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1

	Nakonec to udělal v neděli, 2. července 1961, v Idahu, v novém domě, který pro něho až tak moc neznamenal, alespoň myslím. Dům měl vyhlídku do údolí, na vysoké vrcholky nad ním a řeku, protékající údolím. A dál přes údolí na hřbitov, kde byli pohřbeni jeho přátelé.

	Když jsem se tu zprávu dozvěděl, byl jsem právě na Kubě. Byla v tom jistá ironie, protože na Kubě jsem nebyl už devatenáct let. Od dob, kdy tam žil Hemingway. A další ironií bylo, že 2. července 1961 jsem slavil čtyřicáté deváté narozeniny. Strávil jsem je s oplzlým mužíčkem v oplzlých barech a pak jsme celou noc jeli tři sta padesát kilometrů; on řídil, do hor a dál, kde jezdí obrněné vlaky mezi Santa Clarou a Remedios. Strávil jsem tam další den a noc, na třtinových plantážích a v palmových hájích, a pak ta moje záležitost s oplzlým mužíčkem skončila. Celou dobu jsem neposlouchal rádio, až do příjezdu do hotelu Perla v Santa Claře, kde jsem se zastavil na drink.

	V rádiu hráli smutnou hudbu – skoro pohřební – ale mně to nepřišlo divné a s nikým jsem nepromluvil. O smrti Hemingwaye jsem se dozvěděl až po návratu do Havany, když jsem se na recepci odhlašoval. Hotel byl až do letošního ledna v blízkosti amerického velvyslanectví; pak Castro vykopal Američany ze země.

	„Už jste to slyšel, seňor?“ zeptal se mě sedmdesátiletý hotelový poslíček, když vynášel má zavazadla na chodník.

	„A co?“ řekl jsem. Ten stařík mě znal jako obchodníka z Kolumbie. Kdyby měl pro mě nějaký osobní vzkaz, bylo by to zlé.

	„Pan spisovatel umřel,“ řekl stařík. Vyzáblé tváře pod šedivým strništěm vousů se mu třásly.

	„Který spisovatel?“ řekl jsem a mrkl na hodinky. Musím stihnout letadlo v 8 hodin.

	„Seňor Papa,“ řekl poslíček.

	Ztuhl jsem se zvednutým zápěstím. Na malou chvíli jsem ani neviděl čísla na hodinkách. „Hemingway?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ odpověděl stařík. Hlava mu poskakovala nahoru a dolů ještě dlouho potom, co to jednoslabičné slovo vyřkl.

	„A jak?“ zeptal jsem se.

	„Střelil se,“ řekl poslíček. „Do hlavy. Vlastní rukou.“

	Jak jinak, pomyslel jsem si a zeptal se: „Kdy?“

	„Před dvěma dny,“ řekl stařík. Těžce vzdychl. Ucítil jsem rum. „Ve Spojenejch státech,“ dodal, jako by to vysvětlovalo úplně všechno.

	„Sic transit hijo de puta,“ prohodil jsem potichu. Slušný překlad je asi „Tam jsou samý svině“.

	Hlava staříka zapadla do hubeného krku, jako by dostal facku.

	V jeho patolízalských, nemocných očích se objevil vztek hraničící s nenávistí. Postavil má zavazadla na podlahu v hale a vypadal, že se chce prát. Uvědomil jsem si, že ten stařík možná Hemingwaye znal.

	Napřáhl jsem pravou dlaň. „To je v pořádku,“ řekl jsem. „Spisovatel o tom sám mluvil. Když svrhli Batistu během slavné revoluce.“

	Poslíček přikývl, ale zlostný pohled mu zůstal. Dal jsem mu dvě pesos, nechal svá zavazadla u dveří a vyšel ven.

	Nejdřív mě napadlo najít auto, které jsem používal – nechal jsem ho stát na ulici před Old Section – a odjet do finca. Bylo to jenom dvanáct mil odtud. Jenže pak mi došlo, že je to hloupý nápad. Musel jsem se především dostat na letiště a vypadnout z téhle země co nejdřív. Ne se tady jen tak poflakovat jako nějaký mizerný turista. A kromě toho byla farma zkonfiskovaná vládou. Hlídali ji teď vojáci.

	Hlídají co? napadlo mě. Tisíce jeho knížek, které nestačil odvézt ze země? Tucty jeho koček? Jeho pušky a pistole a lovecké trofeje? Jeho loď. Kde je vlastně Pilar? Pořád kotví v Cojímar, nebo už ji zabral stát?

	V každém případě jsem věděl, že Finca Vigia je už celý rok zavřená. Obsadila ji armáda bývalých sirotků a žebráků na příkaz armády.

	V Havaně se šeptalo, že lidové milice nebyly do domu vpuštěny – přespávají ve stanech u tenisového kurtu – ale jejich commandante spí v hostinském pokoji, možná na stejné posteli jako kdysi já, když jsme řídili Továrnu křiváků. Ve falešné podšívce kufru jsem měl film, který dokazoval naprosto jasně, že Fidel vybudoval protileteckou jednotku na kopci blízko Hemingwayovy usedlosti – šestnáct 100mm sovětských A A děl, která bránila Havanu před útokem z výšky. Na základně bylo osmdesát šest kubánských vojáků a šest sovětských poradců.

	Ne, Finca Vigia ne. Ne tenhle horký letní večer.

	Šel jsem jedenáct bloků dolů po Obispo Street do baru Floridita. Rok a půl po revoluci se ulice zdály být opuštěné ve srovnání s živým ruchem na počátku 40. let. Čtyři sovětští důstojníci vyšli z baru a přecházeli ulici, byli jako obvykle opilí a hlasitě zpívali. Kubánci – mladíci v bílých košilích a krásné holky v minisukních – dělali, že se nedívají, když Rusové močili na veřejných místech. Žádná z prostitutek za nimi nešla.

	Věděl jsem, že Floridita už je také majetkem státu, ale ten úterní večer byla otevřená. Slyšel jsem, že v baru nainstalovali klimatizaci někdy v 50. letech, ale buď mě můj informátor mystifikoval, nebo zařízení během revoluce vzalo za své. Dnes večer byly všechny žaluzie vytažené a bar byl otevřený do ulice, tak jak to bylo, když jsme tu s Hemingwayem popíjeli.

	Nešel jsem dovnitř. Stáhl jsem si klobouk a díval se jinam, jen občas jsem mrkl dovnitř, když jsem si byl jistý, že mám obličej ve stínu.

	Hemingwayova oblíbená barová stolička – ta úplně nalevo u zdi – byla prázdná. Nic překvapivého. Majitel baru – stát – zakázal, aby na ní někdo seděl. Něco jako svatý ostatek. Na zdi nad stoličkou byla spisovatelova bysta. Tmavá, neforemná a směšná. Slyšel jsem, že ji Hemingwayovi věnovali jeho milovaní přátelé, když dostal Nobelovu cenu za tu hloupou rybářskou historku. Barman – ne Constante Ribailagua, cantinero, kterého jsem znal – ale mladší chlap středního věku v brýlích s tmavými obroučkami vytíral podlahu pod Hemingwayovou stoličkou, jako by čekal, že se spisovatel vrátí každou chvílí z baňo.

	Vracel jsem se do hotelu úzkou O’Reilly Street. „Kristepane,“ šeptal jsem si cestou a utíral propocený klobouk. Pravděpodobně udělají z Hemingwaye něco jako prokomunistického světce. Už jsem to viděl v katolických zemích po marxistické revoluci. Svatí byli vyhozeni z kostela, ale lidi pořád potřebovali své podělané santos. Socialistický stát je zásobil bystami Marxe, obrazy Fidela a plakáty Che Guevary. Hemingway jako patron Havany. Smál jsem se, když jsem pospíchal boční ulicí, abych náhodou nenarazil na konvoj vojenských aut, která řídili Rusové.

	„La tenía cogida la baja,“ šeptal jsem si zpola zapomenutou frázi z havanského slangu. Tohle město, víc než ostatní, by mělo „znát svá slabá místa“ – vidět pod povrch věcí.

	Z Havany jsem odletěl ještě tu noc. Přemýšlel jsem víc o důsledcích své návštěvy v táboře jižně od Remedios než o okolnostech Hemingwayovy smrti, ale v týdnech, měsících a letech, co následovaly, to byly právě tyhle detaily, ta osamělá smrt, které mě čím dál víc pronásledovaly.

	První zprávy AP hovořily o tom, že Hemingway čistil jednu ze svých zbraní a ta nešťastně vystřelila. Okamžitě jsem věděl, že je to blbost. Hemingway čistil zbraně už jako malý kluk a nikdy by takovou chybu neudělal. Prý si – jak tvrdily zprávy – vystřelil mozek. Ale jak? Jak se to přesně stalo? Vzpomněl jsem si, jak jsme se s Hemingwayem pustili jeden do druhého pěstmi. Hemingway totiž předváděl, jak se zabije. Položil svůj Mannlicher 256 na hrubou rohož v obývacím pokoji, hlaveň namířil do úst a řekl: „Patro v puse je nejměkčí část hlavy, Joe.“ A pak zmáčkl spoušť svým robustním palcem u nohy. Spoušť byla zajištěná, Hemingway zvedl hlavu a zasmál se, jako by čekal na můj souhlas.

	„Do prdele, to je blbej vtip,“ řekl jsem.

	Hemingway opřel Mannlichera o hnusnou květovanou židli, balancoval na špičkách bosých nohou a pronesl: „Říkals něco, Joe?“

	„Že to byl blbej vtip,“ opakoval jsem. „A i kdyby nebyl, dát si hlaveň pušky do pusy, to by udělal jen maricóne.“

	„Buzík“ nebo „teplouš“ je jen hodně slušný překlad pro maricóne. Šli jsme ven k bazénu a zápasili – nebyl to box, šli jsme do sebe pěstmi a zuby.

	Hemingway nepotřeboval mít hlaveň v puse, tehdy v Idahu, ten červencový den 1961. Během několika dní jeho poslední manželka potvrdila, že se zastřelil sám; dvouhlavňovou loveckou puškou, ačkoli pozdější zprávy hovořily o něčem jiném. Hemingwayův bratr Leicester později napsal, že si spisovatel nevybral Remingtona, ale Richardsona. A Hemingwayův první životopisec zase napsal, že to byl Boss, Hemingwayova oblíbená puška, kterou střílel holuby. Richardson s nablýskanými hlavněmi je nádherná střelná zbraň, ale příliš efektní pro takovou záležitost, jakou je ustřelení vršku hlavy. Vzpomínám si, jak jednou na Pilar Hemingway četl článek ve dva týdny starých New York Times o revolverech s perlovou rukojetí, které měl údajně generál George Patton, a smál se. „Patton se musel pořádně nasrat. Furt opravovat ty podělaný novináře. To jsou revolvery se slonovinovou rukojetí. Jenom pasák by nosil revolvery s perlovou rukojetí a já s tím souhlasím.“ Ne, Richardson byl na takovou práci moc těžký. Aspoň myslím.

	Ale jak týdny, měsíce a roky ubíhaly, uvědomil jsem si, že nezáleží až tak na tom, jakou zbraň to ráno použil, stejně jako na dalších zbytečných podrobnostech.

	Měsíce před svou smrtí byl Hemingway přesvědčený, že FBI odposlouchává jeho telefony, sleduje ho a připravuje proti němu obvinění po tajné domluvě s IRS, které ho má finančně zruinovat. Tahle utkvělá myšlenka, že ho FBI pronásleduje, kromě mnoha jiných, přivedla jeho čtvrtou ženu k přesvědčení, že je paranoidní a má halucinace. Tehdy ho jeho žena a přátelé odvezli na kliniku Mayo, kde ho léčili elektrošoky.

	Léčba vzala Hemingwayovi paměť, sexuální aktivitu a schopnost psát, ale nezbavila ho paranoie. Noc předtím, než se zabil, ho jeho žena s přáteli vzala ven na večeři do restaurace Christiana v Ketchumu. Hemingway trval na tom, že bude sedět zády ke zdi a pojal podezření proti dvěma mužům u vedlejšího stolu. Jeho žena a přítel George Brown zavolali servírku jménem Suzie a ptali se jí, kdo jsou ti dva muži. Suzie řekla: „To budou nějaký obchodníci z Twin Falls.“

	„Ne,“ řekl Hemingway. „Jsou z FBI.“

	Hemingwayův občasný přítel A. E. Hotchner popsal téměř podobný incident ve stejné restauraci o osm měsíců dřív, v listopadu 1960. Hemingway už předtím tvrdil Hotchnerovi, že je sledován FBI, jeho telefon odposlouchávají a v domě a autě má štěnice. Hotchner a Hemingwayova žena Mary tehdy vzali spisovatele na večeři do stejné restaurace. Hemingway vyprávěl nějakou zábavnou historku z doby, kdy v Ketchumu vládla zlatá horečka. Uprostřed věty najednou přestal a řekl, že musí všichni odejít, aniž by dojedli. Když se jeho žena zeptala, co se děje, řekl: „Ty dva chlapi z FBI u baru.“

	Hotchner šel k vedlejšímu stolu, kde seděli jeho známí – Chuck Atkinson s manželkou – a večeřeli. Zeptal se Atkinsona, jestli ty muže zná. „Jistě,“ řekl rodák z Ketchumu. „To jsou obchodníci – Jezdí sem jednou za měsíc už pět let. Neříkej, že se jich Ernest bojí.“

	Já také vím, že ti dva muži jezdili do Ketchumu celých pět let, chodili od domu k domu a prodávali encyklopedie. A byli z FBI, zvláštní agenti. Stejně jako další dva muži v restauraci Christiana 1. července 1961. Sledovali Hemingwaye. Napíchli se i na jeho telefon. V domě měl štěnice, ale v autě ne. Na začátku zimy a na jaře sledovali Hemingwaye další dva agenti, když letěl soukromým letadlem do Rochesteru v Minnesotě, kde se měl podrobit léčbě elektrošoky. Během prvního výletu v listopadu 1960, dva týdny po Hemingwayově paranoidním výstupu v restauraci, přistáli muži z FBI se soukromým letadlem na letišti jen pár minut po přistání Piper Commanche, kterým cestoval spisovatel se svým osobním lékařem. Čtyři agenti FBI už čekali na letišti a sledovali Hemingwaye do města ve dvou chevroletech bez poznávací značky – jeden jel před a druhý za autem, v němž seděl spisovatel a dr. Saviers.

	Během první cesty v listopadu 1960, podle „nezařazené“ zprávy FBI – jedné z tisíců, která se ztratila z osobních spisů J. Edgara Hoovera (označených jako Oficiální/Důvěrné) měsíc po jeho smrti v květnu 1972 – sledovali agenti FBI Hemingwaye do nemocnice St. Mary, kam byl přijat pod přezdívkou George Saviers. Ale za brány kliniky Mayo, kam Hemingwaye umístili, se nedostali. Venku se nemohli dlouho zdržovat. Pozdější svazky dokazují, že agenti FBI vyslýchali dr. Howarda P. Roma, seniorského konzultanta na psychiatrickém oddělení, který byl pověřen vedením Hemingwayova „psychoterapeutického programu“. Stejné svazky informují, že dr. Rome hovořil s agenty o vhodnosti léčby elektrošoky ještě předtím, než s touto možností seznámil spisovatele a jeho ženu.

	Jak jsem už zmínil, osobní svazky J. Edgara Hoovera – všech 23 skříní plných cenných záznamů – se „ztratily“ ve dnech a týdnech po jeho smrti. Zemřel 2. května 1972 v sedmdesáti sedmi letech. To ráno po smrti ředitele, si generální prokurátor Spojených států Richard Kleindienst po setkání s presidentem Nixonem předvolal asistenta ředitele FBI Johna Mohra do své kanceláře a nařídil mu zapečetit Hooverovu kancelář a zachovat všechny svazky neporušené. Brzy odpoledne téhož dne poslal Mohr generálnímu prokurátorovi následující sdělení: „Ve shodě s vašimi instrukcemi byla osobní kancelář pana Hoovera v 11 hodin 40 minut zajištěna. Aby toho bylo dosaženo, bylo nutné vyměnit zámek u dveří.“

	„Pokud je mi známo, je obsah kanceláře shodný s tím, jaký měl pan Hoover. Klíč od kanceláře vlastním pouze já.“

	Během hodiny Kleindienst informoval presidenta Nixona, že „svazky byly zabezpečeny“ – měl na mysli „tajné svazky“, o jejichž existenci Washington musel vědět.

	John Mohr nicméně generálnímu prokurátorovi Kleindienstovi neřekl, že Hoover neměl ve své kanceláři žádné svazky. Všechny nejtajnější složky FBI byla uloženy v kanceláři Hooverovy sekretářky slečny Helen Gandyové. A už to ráno, kdy probíhalo zapečetění Hooverovy kanceláře, slečna Gandyová prohlížela šéfovy osobní svazky, probírala je, třídila, vyřazovala, některé roztrhala a jiné uložila do lepenkových krabic. Měly být převezeny a ukryty v Hooverově domě na Thirtieth Place NW.

	Během šesti týdnů pak měly být tajné svazky opět převezeny na neznámé místo, aby je nikdo z FBI ani Washingtonu neviděl.

	Ale teď předbíhám. Důležité je, co se stalo ráno 2. července 1961 v den mých čtyřicátých devátých narozenin a posledních chvil Ernesta Hemingwaye na téhle planetě. Ty události mě zavazují udělat dvě věci dřív, než umřu. První z věcí – vypátrat a zveřejnit tajné svazky FBI o Hemingwayovi a jeho kontrašpionážní skupině na Kubě – stálo mě to deset let úsilí a ohrozilo na životě a svobodě. Druhou věc, kterou jsem si předsevzal udělat v červenci 1961, bylo mnohem těžší splnit. Rozhodl jsem se napsat knihu. Napsal jsem během desetiletí spoustu zpráv, ale na tohle vyprávění jsem nebyl připravený. Spisovatel Hemingway by se bavil – sarkasticky by přihlížel, jak jsem nakonec přinucený napsat příběh a použít všechny záludné triky z repertoáru spisovatele románů.

	„Román je pokus vyprávět věci pravdivěji, než je sama pravda,“ řekl mi tu noc na pobřeží, když jsme čekali na německé ponorky.

	„Ne,“ tvrdil jsem tehdy. „Pravda je pravda. Román je snůška lží, co maskují pravdu.“

	Uvidíme.

	Události toho rána 2. července 1961 v Ketchumu, Idaho… Jenom Ernest Hemingway znal pravdu, i když se zprávy o jeho smrti zdály být pravdivé.

	Podle svědectví jeho čtvrté ženy a mnoha přátel, Hemingway učinil mnoho nepovedených pokusů o sebevraždu v měsících před i po sérii elektrošoků, kterým se podrobil v květnu. Jednou se při návratu z kliniky Mayo pokusil vejít do roztočené vrtule svého malého letadla, které startovalo na asfaltu. Při druhém pokusu mu přítel násilím vyrval zbraň v jeho domě.

	Mary Hemingwayová proto zamkla všechny spisovatelovy zbraně ve sklepě, ale klíče nechala ležet v bytě na kuchyňském parapetu, protože „nikdo nemůže odepřít člověku právo na jeho vlastnictví.“ Přemýšlel jsem o tom celé čtyři roky. Paní Mary spolu s přáteli si myslela, že má právo schválit sérii elektrošoků, které poškodily Ernestu Hemingwayovi mozek a osobnost, ale byla přesvědčená, že mu nemůže zamknout zbraně, i když měl deprese a sklony k sebevraždě.

	Tu neděli ráno 2. července 1961 se Hemingway probudil časně jako vždy. Ráno bylo nádherné, slunečné, úplně bez mráčku. Paní Mary byla jediným dalším obyvatelem domu v Ketchumu a spala v oddělené ložnici. Neprobudila se, když šel Hemingway po špičkách po schodech pokrytých kobercem, sebral klíče z parapetu, sešel do sklepa a vzal si – tomu věřím – svou věrnou Bossku. Pak zase vyšel po schodech, prošel obývacím pokojem do vydlážděné haly pod schodištěm, naplnil obě hlavně, položil pušku na podlahu, namířil hlavně na čelo, myslím – ne do úst – a palcem u nohy zmáčkl kohoutek.

	Zdůrazňuji tyhle podrobnosti, protože si myslím, že je důležité, že pušku jednoduše nenabil ve sklepě a nezastřelil se dole v podzemí, kde by možná nebylo nic slyšet za několika dveřmi a zdmi a podlahou pokrytou kobercem. Odnesl pušku do haly pod schody, na jediné místo v domě, odkud paní Mary nemohla telefonovat a dostat se ke vchodu, aniž by musela překročit jeho tělo a kaluž krve a roztříštěnou lebku a mozek. Všechny tyhle detaily se staly zdrojem mnoha románů, historek a lží, o nichž se mě snažil přesvědčit, že jsou pravdivější než pravda.

	Několik měsíců předtím požádali Hemingwaye, aby napsal pár vět pro vzpomínkovou knihu o inauguraci JFK. Po hodinách marného úsilí se Hemingway zhroutil a vzlykal před svým lékařem: velký spisovatel nedokázal dokončit jednoduchou větu.

	Ale pořád mohl komunikovat. Myslím, že místo a způsob smrti byly jeho posledním vzkazem. Byl adresován paní Mary, jistě, ale také J. Edgaru Hooverovi, FBI, OSS… nebo CIA, jak se teď jmenuje… jako vzpomínka na ty, co byli v roce 1942 mezi dubnem a polovinou září s ním. Na dobu, kdy si hrál na špiona a zapletl se s nacistickými agenty, špehy FBI, britskými panáky, kubánskými politiky a policisty. Španělskými frátery a šlechtici, desetiletými tajnými agenty a německými ponorkami. Nebudu si namlouvat, že Hemingway myslel to ráno i na mě, ale jestli jeho vzkaz měl za cíl to, co myslím – poslední odvážný pokus v té deset roků staré hře, a ne zoufalý šachmat trpícího pacienta – pak jsem se to ráno musel dostat do spleti jeho myšlenek. Vedlejší postava v barokní hře.

	Doufám, že to ráno mých čtyřicátých devátých narozenin nemyslel Hemingway ve svých posledních chvílích jen na to, jestli mu jeho deprese a žal vůbec dovolí přepych souvisle uvažovat. Uvažovat nejen o svém konečném rozhodnutí, okázalém gestu posledního vzdoru, ale také o všech vítězstvích, kterých dosáhl ve svém dlouholetém boji s neviditelnými nepřáteli.

	Chtěl bych vědět, jestli myslel i na Továrnu křiváků.
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	Hoover mě předvolal do Washingtonu koncem roku 1942. Zpráva mě zastihla v Mexico City a nařizovala, abych podal řediteli zprávu „nejrychlejším možným způsobem“. To mi dávalo chvíli času všechno si dobře promyslet, protože každý v Úřadu věděl, jak puntičkářský dokáže Hoover být. Cesta zpátky do Washingtonu třeba z Mexico City nebo Bogoty nebyla jednoduchá. Přepravovali jste se na oslu, autem, lodí a vlakem a museli pečlivě evidovat všechny výlohy.

	To ráno, kdy se konala schůzka s Hooverem, po kodrcání přes Texas, Missouri a Ohio, jsem přistál na National Airport ve Washingtonu. Zvědavě jsem se díval z okna svého stříbrného DC-3. Nejen proto, že bylo krásné jarní ráno a Kapitol i Washingtonský monument jasně zářily v intenzivním dubnovém světle, ale letiště samo bylo nové. Při předešlých letech do Washingtonu jsem přistával na starém městském letišti na Hoover Field – za řekou Potomac blízko národního hřbitova Arlington. Byl jsem mimo Státy od minulého léta, ale slyšel jsem, že armáda začala budovat obrovské nové ústředí ve tvaru pětiúhelníku v místě starého letiště.

	Před přistáním jsme nějakou dobu kroužili a já viděl staré letiště, příhodně umístěné poblíž centra města. Nové, moderní letiště ještě nebylo dostavěné: mezi konstrukcemi nového terminálu se hemžili dělníci jako mravenci. Zběžně jsem si prohlédl i nové ústředí armády, které se stavělo. Novináři už ho pojmenovali „Pentagon“, a to se mi zdálo z výšky tři tisíce stop docela výstižné. Přestože byla dokončena jen polovina obrovské stavby, základy a zdi připomínaly pětiúhelník. Parkovací plochy zabraly celé území Hoover Field a vedlejší zábavní park a já viděl, jak vojenské náklaďáky proudí k dokončené části budovy a pravděpodobně přivážejí psací stoly a stroje a další byrokratické nezbytnosti pro novou, ještě větší armádu.

	Zabořil jsem se do sedadla, když se dvoumotorové letadlo chystalo přistát. Měl jsem rád původní Hoover Field, i když nebylo nic víc než travnatý pruh mezi zábavním parkem na jedné straně a skládkou na druhé. Přes přistávací dráhu vedla dálnice Military Road – ne souběžně, ale přes – a před pár lety jsem četl, že manažer letiště byl uvězněn a obviněn za pokus umístit tam semafor, který by zastavil provoz na dálnici při přistávání obchodních letadel. Okresní dopravní odbor samozřejmě semafor odstranil. Ale zdá se, že to nevadilo; v době, kdy jsem létal já, byli piloti tak zkušení, že dokázali přistát i za plného dálničního provozu, mezi auty a náklaďáky. Vzpomínám si, že tam nebyla žádná kontrolní věž a větrné pytle byly umístěné na vysokém tobogánu v zábavním parku.

	Přistáli jsme, zastavili a já vystoupil z letadla jako třetí. Zkontroloval jsem svoji osmatřicítku za opaskem a rychle sešel po schůdkách na asfalt. Měl jsem jen tašku se spodním prádlem, čistou košilí a druhým oblekem, ale nevěděl jsem, jestli budu mít čas najít si nějaký hotel, ubytovat se, osprchovat, oholit a převléct před schůzkou s Hooverem. Ta myšlenka mě děsila. Hoover neměl pochopení pro zvláštní agenty, kteří nepřišli v nedělním obleku, přestože strávili noc a den v letadlech na cestě přes Mexiko a Spojené státy.

	Prošel jsem novým terminálem, který pořád voněl barvou a čerstvým nátěrem, a zastavil se u novinového stánku. Jeden z titulků The Washington Daily News zněl: DOST VD KAUZ V DC: STADION JE PŘEPLNĚNÝ. Snažil jsem si vzpomenout, kolik lidí se vejde na starý Griffithův stadion. Třicet tisíc, přinejmenším. Přehlédl jsem zástupy nažehlených, nových uniforem – armáda, námořnictvo, vojenská policie, speciálové, pobřežní hlídka… ti kluci většinou líbali své dívky na rozloučenou – a přemýšlel, proč je VD pořád problém i přes veškeré válečné události.

	Přešel jsem nový terminál a zamířil k telefonním budkám u východu. Jediná možnost, jak se osprchovat a převléknout, byla spojit se s Tomem Dillonem, kamarádem, který se mnou prošel Quantico a výcvik v Táboře X, než byl přeložený do Washingtonu, zatímco já skončil v SIS. Tom byl pořád svobodný – alespoň v době, kdy jsem s ním před deseti měsíci mluvil – a bydlel nedaleko ministerstva spravedlnosti. Vyhrabal jsem v kapse pěticent a požádal operátora, aby mě s ním spojil. Doufal jsem, že dnes bude mít volno. Tom jako terénní agent netrávil dny v kanceláři. Slyšel jsem, jak telefon dlouze vyzvání. Zoufale jsem začal hledat další pěticent, když mi na rameno sáhla něčí chlupatá ruka, vzala mi sluchátko z ruky a zavěsila ho.

	Otočil jsem se, připravený uzemnit vojáka nebo námořníka, který si dovolil takový žert, a tam stál Tom Dillon a smál se jen pár centimetrů ode mě.

	„Slyšel jsem, že chceš mý číslo, Joe?“ řekl Dillon. „Nejsem doma.“

	„Nikdy jsi nebyl,“ řekl jsem s úšklebkem. Potřásli jsme si rukama. „Co tady děláš, Tome?“ Nevěřím na náhody.

	„Poslal mě Ladd. Říkal, že máš schůzku na ústředí v jedenáct třicet a že bych tě měl přivézt. A dát ti čas, abys mi uklidil byt.“

	„Skvělý,“ prohodil jsem. Ladd byl D. M. Ladd – „Mickey“: pro své přátele v kanceláři – jeden z ředitelových asistentů a mozek domácí zpravodajské divize, ve které Tom pracoval. Dillon se nezmínil, že mám schůzku se samotným ředitelem, a možná tuhle informaci ani nedostal. Nebylo na mně, abych mu to řekl.

	„Přistál jsi dřív,“ řekl Tom, jako by se omlouval, že nečekal u brány.

	„Nemuseli jsme čekat před přistáním na dálnici,“ řekl jsem. „Vypadnem odtud.“

	Tom popadl moji tašku a razil si cestu zástupy ke svému Ford kupé, který zaparkoval u chodníku proti hlavnímu východu. Ford měl staženou střechu a Tom hodil moji tašku na zadní sedadlo a oběhl auto stejně energicky, jako to dělal v Quantiku. Usadil jsem se na tlustých polštářích a vyjeli jsme z letiště směrem do města. Vzduch byl teplý a vlhký, ale zdaleka ne tak horký a vlhký, jak jsem to znal posledních pár let z Mexika a Kolumbie. Bylo už pozdě na to, aby kvetly japonské třešně, ale vůně zbylých květů byla v širokých ulicích pořád cítit a mísila se s pronikavou vůní magnólií, která dávala městu důvěrný nádech Jihu.

	Říkám „důvěrný“, ale ve skutečnosti to byl úplně jiný Washington než ten, v němž jsem žil v letech 1938 a 1939 a krátce ho navštívil minulé léto. Tehdejší Washington byl ospalé jižanské město, jeho široké ulice nebyly přecpané auty a jeho styl byl poklidnější než v mnoha malých amerických městech na Jihu, která jsem navštívil. Teď bylo všechno jiné.

	Živý ruch, o kterém jsem slyšel, byl všude: odporné, fádní budovy z šedého azbestu, každá tak půl bloku dlouhá a nejméně pětikřídlová, každá přeplněná hordami válečných zaměstnanců a úředníků. Budovy se táhly po obou stranách Reflecting Pool před Lincolnovým památníkem a bránily výhledu na samotné jezírko. Ohavné stavby spojené rozviklanými zastřešenými lávkami přes řeku. Rychlostavby zaplnily prostor na Constitution Avenue a zlikvidovaly příjemný park, kde jsem často hltal svůj rychlý oběd. Masivní hradba staveb obklopovala Washingtonský monument jako šedá, drsná, zabijácká četa.

	Ulice byly stejně široké, jak jsem si je pamatoval, ale teď byly zacpané auty a náklaďáky včetně konvojů olivově zelených vojenských aut, na jejichž korbách bylo vidět stoly a židle a psací stroje a kartotéky. Amerika se chystala do války. Trojmo. Chodníky byly přeplněné lidmi. Bylo tu hodně uniforem, ale většinou lidé chodili v civilu – šedé a černé obleky, ženy měly kratší sukně než kdysi a všichni vycpávkami rozšířená ramena a vypadali mladě a zdravě a jako kdyby pospíchali na nějakou důležitou schůzku. Kufříky se staly nezbytností: nosily je dokonce i ženy.

	Pořád tu jezdily trolejbusy i přes značný automobilový provoz, ale zdálo se mi, že vypadají nějak staře. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že jsou staré – město muselo sáhnout po vyřazených vozech, aby pokrylo poptávku rostoucí populace. Pozoroval jsem, jak ty legrační dřevěné starožitnosti někdy z minulého století rachotí kolem, s okny těsně pod střechou, a jejich plošiny jsou přecpané muži, kteří viseli na mosazných tyčích a kožených držadlech. Většinou to byli černoši.

	„Jo,“ prohodil Tom Dillon, když viděl můj pohled. „Je tu mnohem víc negrů než před válkou.“

	Přikývl jsem. Někdo, kdo nás sledoval z trolejbusu, si mohl myslet, že jsme bratři, možná i dvojčata. Tomovi bylo třicet jedna a mě dvacet devět, ale vypadal mladší, měl úplně hladkou pleť a na špičce nosu něco jako pihy. Nos neměl nikdy zlomený, na rozdíl ode mě. Oba jsme na sobě měli tmavé obleky, které vyžadoval Hoover, a bílé košile – jak jinak. Tomova byla zářivější než moje a klobouky jsme měli skoro stejné. Vlasy jsme měli předpisově zastřižené dva palce nad límcem, a když nám vítr nadzvedl klobouky, divák mohl vidět, jak pečlivě máme vlasy nahoře sčesané, abychom neměli „špičaté hlavy“, což Hoover přímo nesnášel. Oba dva jsme nosili předepsané bílé kapesníky v pravé přední kapse kalhot a mohli si tak utřít dlaně před potřesením rukou, pokud jsme byli nervózní nebo po usilovném cvičení. Hoover nesnášel „vlhké“ dlaně u žádného ze svých zvláštních agentů. Tom i já jsme měli policejní osmatřicítky v černých pouzdrech na levé straně, aby se příliš viditelně neboulily pod sakem. Oba jsme vydělávali 65 dolarů týdně: v roce 1942 solidní částka, ale nic impozantního pro kolegy a absolventy právnické školy, kteří v agentuře pracovali. Oba jsme se narodili v Texasu v katolických rodinách, vychodili druhořadé jižanské univerzity a docházeli na práva.

	Ale tady podobnost končila. Tom Dillon pořád mluvil pomalým, ospalým přízvukem západního Texasu. Moje rodina se přestěhovala do Kalifornie, když mi byly čtyři roky, a pak na Floridu, když mi bylo šest. A pokud vím, nikdy jsem neměl žádný charakteristický přízvuk. Tom vystudoval školu za rodinné peníze. Já si musel při škole přivydělávat. Tom absolvoval práva, ještě než nastoupil do agentury, to požadoval Hoover, ale já byl výjimka. Nastoupil jsem na začátku druhého ročníku práv, ze kterých mě chtěli vyhodit pro nedostatek peněz a motivace. Důvod té výjimky byl jednoduchý: mluvil jsem plynně španělsky a Hoover potřeboval zvláštní agenty hovořící španělsky pro zvláštní zpravodajskou službu, kterou se chystal zřídit – agenty, co by splynuli s davem, mluvili s informátory a dokázali ve španělsky mluvících latinskoamerických zemích říct „Děkuji vám“ aniž by to znělo jako sprostá nadávka. Já jsem obstál. Můj otec byl Mexičan a matka Irka, což byl další rozdíl mezi mnou a Tomem Dillonem.

	Když Dillon řekl „víc negrů než před válkou“, musel jsem potlačit nutkání chytnout ho oběma rukama za hlavu a omlátit mu ji o volant. Neodsuzoval jsem ho za to, že uráží černochy – nikdy jsem s žádným nepracoval, neznal je osobně a nepovažoval je proto za čtvrtořadé americké občany – ale když Tom Dillon řekl negr, přišlo mi to jako „buran“ nebo „křupan“ nebo „nahá prdel“.

	Můj otec byl Mexičan. Já měl pleť docela světlou a po matce jsem zdědil irské rysy. Vypadal jsem jako typický angloamerický protestant. Když jsem vyrůstal, za svého mexického otce jsem se styděl a pral se s každým, kdo mě označil za „mexikánce“. Můj otec zemřel, když mi bylo šest let, a matka ani ne o rok později a já se pak styděl ještě víc za to, že jsem se za tátu styděl – že mu nikdy neřeknu, že mu odpouštím, že není čistokrevný bílý Američan a nikdy neodprosím matku za to, že jsem ji nenáviděl, protože si vzala Mexičana.

	Bylo to zvláštní. Když jsem byl starší, přál jsem si čím dál víc, abych svého otce poznal lépe. Ještě mi nebylo pět, když odešel do války, a šlo mi na šest, když jsem se dozvěděl, že tam zemřel – na chřipku, tři měsíce po konci bojů. Jak mi může tak chybět někdo, koho jsem nikdy pořádně neznal?

	A existovaly ještě další rozdíly mezi Tomem Dillonem a Joe Lucasem. Tomova práce v domácí zpravodajské divizi vyžadovala vyšetřování – to dělala většina agentů FBI. Úřad, jak Hoover opakovaně zdůrazňoval horlivým kongresmanům a senátorům, nepodléhal policejnímu tlaku. Byla to pátrací agentura. Tom trávil většinu času výslechy, sepisováním zpráv, prověřováním osob a jejich příležitostným sledováním. Měl jisté zkušenosti se špinavou prací, nasazováním štěnic a ilegálními technikami sledování, ale většinou byla taková práce přenechána expertům. Já byl jedním z těch expertů.

	A Tom nikdy nikoho nezabil.

	„Takže,“ řekl Tom, když jsme jeli kolem Bílého domu. „Pořád jsi v SIS?“

	„Hmmm,“ zabručel jsem. Všiml jsem si stanoviště ostrahy před vchodem do Bílého domu na Pensylvania Avenue. Brána byla stále otevřená, ale vypadalo to, že policista před ní má za úkol zkontrolovat vaše pověření, pokud se chcete dostat na pozemek Bílého domu. Když jsem byl ve městě minulé léto, mohl se tam procházet každý, i když vás mohla zastavit námořní garda, pokud jste šli do budovy exekutivy. Když jsem poprvé navštívil město v polovině 30. let, nebyly tu žádné brány a pozemek nebyl oplocený. Vzpomínám si, že jsem tehdy v létě hrál na Jižním trávníku baseball.

	„Jsi pořád v Mexiku?“ zeptal se Tom.

	„Hmm,“ řekl jsem. Zastavili jsme na červenou. Zaměstnanci Bílého domu pospíchali kolem, někteří si nesli hnědé papírové tašky s obědem. „Tome, řekni mi, co se stalo tady v domácí zpravodajský divizi od Pearl Harboru?“ Kdyby se ho někdo ptal, Tom by pravděpodobně řekl, že je mezi námi naprostá důvěra od samého začátku a otevřeně mluvíme skoro o všem. Pravdou je, že Tom důvěrou šetřil. „Chytli jste nějaký nácky nebo japonský špióny?“

	Tom se zachechtal a šlápl na plyn, když se rozsvítila zelená. „Sakra, Joe, měli jsme tolik práce s našima lidma, že jsme neměli na nácky a Japonce čas!“

	„S jakýma lidma?“ Věděl jsem, že Tom rád jmenuje. To ho jednou mohlo stát místo. „Kdo z kanceláře v něčem jel od začátku války, Tome?“

	Ulomil si kousek Wrigley’s a začal žvýkat. „Nó, vicepresident,“ pronesl pobaveně.

	Zasmál jsem se. Vicepresident Henry Agard Wallace byl idealista a čestný chlap. Také se o něm vědělo, že naivně věří komunistům.

	Toma můj smích ranil. „Myslim to vážně, Joe. Sledovali jsme ho od loňskýho jara. Štěnice, odposlechy, špehování, samá špinavá práce… ten chlap se ani nevymočil, aby o tom Hoover nevěděl.“

	„Hmm,“ řekl jsem. „Wallace je fakt nebezpečnej…“

	Tom nepostřehl mou ironii. „Zasraná práce,“ řekl. „Získali jsme důkaz, že ho komunisti chtějí využít jako aktivního agenta, Joe.“

	Pokrčil jsem rameny. „Ale Rusové jsou teď naši spojenci, nezapomeň.“

	Tom se na mě zděšeně podíval. Byl tak šokovaný, že zapomněl žvýkat. „Kristepane, Joe… o tom nežertuj. Hoover nemá…“

	„Já vim, já vim,“ přitakal jsem, Japonci napadli Pearl Harbor a Adolf Hitler byl nejnebezpečnější chlap na světě, ale Hoover byl pověstný svou posedlostí zatočit s komunisty jako s prvními. „A kdo další tě teď zaměstnává?“

	„Sumner Welles,“ řekl Tom. Mhouřil oči v prudkém slunečním světle, když jsme zase zastavili na červenou. Před námi zahřmotila a zaskřípala tramvaj. Byli jsme jen pár bloků od Tomova bytu a provoz pořádně zhoustnul.

	Posunul jsem si klobouk dozadu. „Sumner Welles?“ opakoval jsem. Welles byl náměstek ministra zahraničí a zároveň osobní přítel a poradce presidenta. Byl expertem na politiku Latinské Ameriky a velmi kritický k tamním zpravodajským agentům; jeho jméno se na ambasádě v Kolumbii objevovalo ve spojitosti s každým rozhodnutím, které většinou postihlo i mě. Kolovaly pověsti, že Sumner Welles byl odvolán z postu velvyslance v Kolumbii dávno předtím, než jsem nastoupil já, ale nikdo neznal důvod jeho odvolání.

	„Welles je komunista?“ zeptal jsem se.

	Tom zavrtěl hlavou. „Ne, teplouš.“

	„Cože?“

	Podíval se na mě, zašklebil se a byl to zase ten starý Tom Dillon. „Slyšels mě, Joe. Teplouš. Buzerant. Buzna.“

	Vyčkával jsem.

	„Začalo to tak před dvěma lety, Joe, v září 1940. V prezidentově speciálním vlaku z Alabamy po pohřbu tiskovýho mluvčího Bankheada.“

	Tom se na mě podíval, jako bych měl za povinnost klást mu všetečné otázky na tohle téma. Vyčkával jsem.

	Naskočila zelená. Ujeli jsme pár yardů a pak zastavili za kolonou náklaďáků a aut. Tom zvýšil hlas, aby byl slyšet mezi klaksony a motory. „Myslím, že Welles se opil, zazvonil na portýra… přišlo jich hned několik… a potom, hm, se obnažil a dělal jim návrhy… hmm, přece víš, Joe, prostě buzerant.“ Tom se začervenal. Byl to typický vládní člověk a dobrý katolík a chlap.

	„Je to potvrzený?“ zeptal jsem se a myslel na to, jak by to ovlivnilo SIS, kdyby Wellese odvolali.

	„Jo, do hajzlu,“ řekl Tom. „Hoover na to nasadil Eda Tamma a ústředí sleduje Wellese už rok a půl. Ten starej teplouš má slabost pro malý kluky. Máme důkazy, očitý svědectví, písemný svědectví, záznamy telefonickejch hovorů.“

	Stáhl jsem si klobouk do čela, abych si zakryl oči. Podle lidí z ambasády, kterým jsem věřil, byl Sumner Welles nejschopnější muž na ministerstvu zahraničí. „Už informoval Hoover prezidenta?“ zajímalo mě.

	„Před rokem, v lednu,“ řekl Tom. Vyplivl žvýkačku přes okraj auta. Kolona se pohnula. Zabočili jsme doprava na Wisconsin. „Podle Dicka Ferrise, kterej na tom s Tammem pracoval, nedal Hoover prezidentovi žádný doporučení… nebyl o to požádanej… a prezident na to údajně nic neřekl. Dick říká, že se generální prokurátor Biddle později pokusil to s prezidentem vyřešit, ale FDR jen řekl: ‚Ale nedělá to v pracovní době, ne?‘“

	Přikývl jsem. „Dělat homosexuální návrhy je trestný.“

	„Jasně, a Dick říkal, že Ed Tamm řekl, že to Hoover prezidentovi zdůraznil a vysvětlil mu, že by se Welles mohl stát terčem vydírání. Prezident to zatím nechává uležet, ale nemůže to trvat dlouho.“

	„Proč ne?“ řekl jsem. Zahlédl jsem blok, kde jsem bydlel před čtyřmi lety v bytě ještě se dvěma dalšími zvláštními agenty. Tomův byt byl jen tři bloky západně od něj.

	„Po Wellesovi jde Bullitt,“ řekl Tom a otočil oběma rukama volant.

	William Christian Bullitt. Muž, kterého jeden sloupkař nazval „horším než Jago“. Nikdy jsem nečetl Shakespeara, ale s tou narážkou i tak souhlasím. Hoover měl na Bullitta svazek, a ještě když jsem pracoval ve Washingtonu, byl jsem nucen do něj nahlédnout. William Christian Bullitt byl dalším kamarádem FDR, velvyslancem, co měl nepřátele v každé zemi, kde pracoval. Byl to typický oportunista, který by přeřízl i uklízečku, kdyby mu to něco hodilo. V samých počátcích, jak jsem se dočetl ve spise, svedl Bullitt naivní sekretářku FDR, slečnu LeHandovou, jen aby se dostal blíž k prezidentovi.

	Jestli jde Bullitt po Sumneru Wellesovi, bude to jeho konec… takové zvěsti šířili političtí odpůrci FDR. Šeptalo se o tom mezi novináři a doneslo se to i k ministru zahraničí Cordellu Hullovi, který tím byl naprosto šokován. Bullitt mohl Wellese zničit, poslat ke všem čertům a s ním i celý latinskoamerický odbor na ministerstvu, pohřbít politiku „dobrého sousedství“, která se osvědčila, a oslabit tak Spojené státy během války. Jenže muž, co má homosexuální choutky, když se opije, nemůže zůstat ve vládě a pan William Christian Bullitt dokonale ovládal prostředky téhle nikdy nekončící hry o moc.

	Ach, Washingtone.

	„A po kom dalším jde ústředí?“ řekl jsem unaveně.

	Před Tomovým domem bylo překvapivě volné místo na parkování. Zajel s autem do malého prostoru, nechal motor běžet, ale zatáhl brzdu. Podrbal se na nose. „To bys nikdy neuhád, Joe. Jsem v tom zaangažovanej osobně. Dnes v noci na tom budu pracovat. Nechám ti klíče… možná se uvidíme zejtra.“

	Zítra už tady možná nebudu, pomyslel jsem si, ale řekl jsem: „Fajn.“

	„Tak hádej, kamaráde.“ Tom chtěl mermomocí tu hru hrát dál.

	Vzdychl jsem. „Eleanor Rooseveltová,“ řekl jsem.

	Tom zamrkal. „Do hajzlu. Ty jsi o tom vyšetřování slyšel?“

	„To si děláš srandu,“ řekl jsem. Hoover měl své osobní Oficiální/ Důvěrné svazky na všechny důležité lidi ve Washingtonu – ne, v celých Spojených státech! – a každý věděl, že nenávidí Eleanor Rooseveltovou. Ale zatím nikdy nešel po členech prezidentovy rodiny. Do takových věcí se nepletl.

	Tom viděl, že tápu. Posunul si nenuceně klobouk dozadu, opřel si ruku o volant a řekl: „Konec legrace, Joe. Samozřejmě nesledujeme paní Rooseveltovou osobně, ale…“

	„Nech mě hádat, Tome.“

	„Ne, ne,“ řekl, naklonil se blíž ke mně a já ucítil v jeho dechu mátu peprnou. „Tři roky už je ta stará dáma blázen do chlapečka jménem Joe Lash…“

	O Lashovi jsem věděl úplně všechno. Viděl jsem jeho spis v souvislosti s případem, na němž jsem pracoval v roce 1939. Týkal se Kongresu mladých Američanů. Dokonce jsem s Lashem mluvil osobně a předstíral, že jsem student a zajímám se o jeho organizaci. Lash byl tehdy tajemníkem Kongresu, věčný student, byl sice starší než já, ale v mnoha ohledech pořád dítě – jeden z těch chlapců v mužském těle. Táhlo mu na třicet, ale měl mentalitu a povahu desetiletého kluka. Kongres mladých Američanů byl levicovou diskusní společností, ten typ organizace, co komunisti milují, zakládají a infiltrují se do nich. Lash byl miláčkem paní Rooseveltové.

	„Jsou milenci…“ dodal Tom.

	„Hovno,“ řekl jsem. „Je jí šedesát šest roků…“

	„Padesát osm,“ opravil mě Tom. „Lashovi je třicet tři. Paní Rooseveltová má vlastní apartmá v New Yorku, Joe. Odmítla tajnou ochranku.“

	„Jo?“ řekl jsem. „Ale to nic nedokazuje. Snad jen to, že ta stará ženská má rozum. Kdo by chtěl, aby mu ty vlezlí kreténi funěli za krkem dvacet čtyři hodin denně?“

	Tom potřásl hlavou. „Hoover ví, že to něco znamená.“

	Rozbolela mě hlava. Pár vteřin jsem zase cítil naléhavou potřebu popadnout Tomovu hlavu a mlátit jí o volant tak dlouho, až se z jeho svěžího, pihovatého nosu stane beztvará krvavá masa.

	„Tome,“ řekl jsem mírně, „Chceš mi říct, že špehujeme paní Rooseveltovou? Prohlížíme jí poštu?“

	Zase zavrtěl hlavou. „Jasně, že ne. Ale fotografujeme si Lashovu poštu, odposloucháváme telefon a máme štěnice v bytě. Měl bys číst ty dopisy, co naše drahá první dáma posílá tomu komoušskýmu hňupovi… zajímavý čtení, Joe.“

	„To věřim,“ řekl jsem. Pomyšlení na to, že ta usedlá stará dáma píše vášnivé dopisy tomu klukovi, mě rozesmutnilo.

	„Na tom budu dnes v noci dělat,“ dodal Tom a zase si posunul klobouk. „Lash byl před pár tejdny povolanej a my teď předáváme vyšetřování CIC.“

	„To je jasný,“ řekl jsem. Armádní zpravodajská jednotka, odnož vojenské zpravodajské divize, řízená generálem Johnem Bissellem, by se dala popsat jako parta ožralých šimpanzů. Bissellova skupina zase jako parta pravičáckých kreténů, ale to jsem neřekl. Jedna věc byla ale jistá, věděl jsem, že CIC nebude váhat a použije na paní Rooseveltovou štěnice, špehy a všechny ty špinavé praktiky. A taky jsem věděl, že FDR přes všechnu svoji trpělivost s šílenci jako Sumner Welles pošle Bissella do jižního Pacifiku, když zjistí, že jde armáda po jeho ženě.

	Tom mi hodil klíče. „V lednici je vychlazený pivo,“ řekl. „Není tam nic k jídlu, promiň. Zejtra bysme mohli zajít na večeři, až budu mít volno.“

	„V to doufám,“ řekl jsem a zazvonil klíči. „Dík za všechno, Tome. Jestli budu muset odjet dřív…“

	„Strč je pod dveře jako vždycky,“ řekl Tom. Natáhl se přes rozpálená dvířka auta a potřásli jsme si rukou. „Uvidíme se později, kámo.“

	Sledoval jsem, jak zajíždí s autem do kolony, a pak vyběhl po schodech. Tom Dillon byl dokonalý FBI muž – horlivý, ale v podstatě líný, ochotný sníst i hovno, kdyby Hoover nebo jeho muži řekli, aby ho snědl. Rychle plnil příkazy a pomalu myslel. Byl to skalní obránce demokracie, která nenáviděla negry, teplouše, komunisty, Taliány a Mexikány.

	Bezchybně střílel ze své osmatřicítky na střelnici ve sklepě budovy ministerstva spravedlnosti a stejně dobře by si poradil i s brokovnicí, opakovačkou nebo automatem a v souboji muže proti muži. Papírově byl schopný zabiják. V SIS operaci by přežil tak tři dny.
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	Hlavní vchod do obrovské budovy ministerstva spravedlnosti byl na Ninth Street a Pennsylvania Avenue. Klasické sloupové schodiště se čtyřmi masivními sloupy v obou rozích začínalo nad velkými okny a stoupalo čtyři patra až po střechu. Směrem k Pennsylvania Avenue byl jediný balkon, v pátém poschodí nalevo od sloupoví. Byl to osobní balkon samotného Hoovera. Už hodně dlouho z něj sledoval velkolepé inaugurační průvody amerických prezidentů a stál tam i při pohřebních procesích.

	Budovu jsem dobře znal, pochopitelně, ale nikdy jsem v ní neměl svoji kancelář. Během svého pobytu v Kolumbii jsem byl překládán do různých oddělení na různé tajné úkoly. Cítil jsem se docela dobře, když jsem dorazil o deset minut dřív na schůzku v 11:30. Byl jsem osprchovaný, oholený, měl napomádované vlasy, čistou košili, vyleštěné boty a klobouk jsem držel v ruce, která nebyla zpocená. Místnost byla obrovská a bylo tam několik lidí, které jsem znal a kteří možná znali mě. Ve výtahu, z něhož jsem vystoupil v pátém poschodí, abych se dostal do ředitelovy svatyně, jsem na ně ale nenarazil.

	Hooverova kancelář nebyla přímo v centru budovy, ale spíše ukrytá stranou. Museli jste projít dlouhou halou, pak přes tři velké konferenční místnosti s popelníky na vyleštěných stolech a kancelář slečny Gandyové, která tam čekala jako příslovečný drak hlídající nevinnou princeznu. Už v roce 1942 byla slečna Gandyová legendou: byla Hooverovou nepostradatelnou spolupracovnicí, zčásti ochránkyní, zčásti pečovatelkou a byla jedinou osobou, která měla dovoleno nahlížet do katalogů a rejstříků a číst Hooverovy osobní svazky. Když jsem vstoupil do její kanceláře v roce 1942, bylo jí čtyřicet pět let. Hoover o ní před svými mužskými přáteli a nejbližšími asistenty mluvil jako o „té staré slepici“. A slepici se v něčem skutečně podobala.

	„Zvláštní agent Lucas?“ zeptala se a zběžně si mě prohlédla. Stál jsem tam a držel v rukou klobouk. „Jste tu o čtyři minuty dřív.“

	Přikývl jsem.

	„Posaďte se, prosím. Ředitel pracuje podle rozvrhu.“

	Potlačil jsem nutkání se zasmát, jak důrazně vyslovila první písmeno slova „Ředitel“, a posadil se. Místnost byla téměř ošumělá – dvě čalouněné židle a prosezená pohovka u zdi. Posadil jsem se na pohovku. Věděl jsem, že většina zvláštních agentů neviděla z kanceláře J. Edgara Hoovera víc. Ředitel (myslel jsem na něj bez důrazu na první písmeno) obvykle přijímal své podřízené v konferenční místnosti nebo v jiné kanceláři. Rozhlédl jsem se a čekal, že uvidím skalp Johna Dillingera v některé z vitrín v masivních skříních, ale exponát, který mi popsal Tom a další kamarádi z SA, tu chyběl. Bylo tam jen několik plaket a zaprášených trofejí. Možná byl skalp v čistírně.

	Přesně v jedenáct třicet slečna Gandyová řekla: „Ředitel vás teď přijme, zvláštní agente Lucasi.“ Přiznávám, že se mi zrychlil tep, když jsem procházel dveřmi do ředitelovy kanceláře.

	Hoover vyskočil, když jsem vstoupil, oběhl stůl, potřásl mi rukou uprostřed místnosti a pokynul, abych usedl do židle napravo od jeho stolu. On sám se vrátil na své místo. Věděl jsem od jiných zvláštních agentů, že je to neměnná rutina, když jste měli to štěstí setkat se s ředitelem v jeho vlastní kanceláři.

	„Tak, zvláštní agente Lucasi,“ začal Hoover, když usedl na svůj trůn. Říkám trůn bez sarkasmu, protože jeho kancelář tak byla zařízená – stůl a židli měl na vyvýšeném místě a jeho židle byla mnohem bytelnější než židle pro hosta, ve které jsem seděl já. Za zády měl vysoké okno s roletou a když svítilo slunce, vypadal Hoover proti světlu jako impozantní silueta. Ale ten den bylo už od rána částečně zataženo, světlo za ním bylo tlumené a docela dobře jsem viděl Hooverovy rysy.

	J. Edgaru Hooverovi bylo y dubnu 1942 čtyřicet šest let – to jsem se s ním setkal poprvé a převzal od něho pověření. Při setkání s jinými muži jsem měl ve zvyku, ale spíš to byla slabost, posuzovat je podle toho, jak bych si s nimi poradil v pěstním souboji. Fyzicky by pro mě Hoover nebyl problém. Na agenta byl moc malý – asi jako já, jak jsem si všiml, když jsme si podali ruce. Ale zatímco já bych spadal do kategorie středně těžkých vah, on byl o dobrých dvacet liber těžší. Měřil asi pět stop a deset palců, ale jeho váha neodpovídala výšce v poměru, jaký určil pro agenty FBI. První dojem byl rozpačitý, jeho široký trup se kuželovité zužoval směrem dolů, k malým nohám, jaké jsem u chlapa nikdy neviděl. Hoover byl dokonale oblečený, měl dvouřadový tmavý oblek, bezvadně střižený, a hedvábnou kravatu růžové a bordó barvy, jakou by se žádný zvláštní agent neodvážil nosit, a všiml jsem si i stejně barevného kapesníku v náprsní kapse. Jeho vlasy vypadaly černé a měl je přísně uhlazené dozadu. Zdálo se, jako by jeho typický, podmračený a přimhouřený, pohled zavinila paruka, která je příliš pevně utažená.

	Populární karikatura zpodobňovala Hoovera jako buldoka – přimhouřené oči, rozpláclý nos, masivní, klenutá brada – všechno jste to viděli na první pohled. Ale já se víc přikláněl k čínskému boxerovi než buldokovi. Hoover se pohyboval rychle – chůze po místnosti, potřesení rukou, návrat na židli… to všechno netrvalo déle než patnáct vteřin – a důvodem byla jeho neustálá nervozita. Kdybych s ním musel zápasit, šel bych po břiše – to je obvykle nejměkčí část těla – pak po koulích, ale nikdy bych se k němu neotočil zády. I kdyby šel k zemi. Jeho oči a ústa patřily muži, co by vás pokousal k smrti, kdybyste mu uřízli ruce a nohy.

	„Tak, zvláštní agente Lucasi,“ řekl znovu, otevřel tlustý osobní svazek a já si byl jistý, že můj. Kromě několika dalších svazků a v černé kůži vázané knihy několik palců od jeho levého lokte – bible, kterou mu darovala jeho matka, o níž jsme všichni už slyšeli – byl jeho stůl prázdný. „Měl jste dobrou cestu do Washingtonu, Lucasi?“

	„Ano, pane.“

	„Víte, proč jsem si vás pozval, Lucasi?“ Hoover mluvil rychle, úsečně, staccato.

	„Ne, pane.“

	Ředitel pokývl hlavou, ale nic mi nevysvětlil. Listoval mým životopisem, jako by ho viděl poprvé, ale já si byl jistý, že si ho pečlivě prostudoval ještě před mým příchodem.

	„Vidím, že jste se narodil v roce 1912,“ řekl Hoover. „V… hm… Brownsville v Texasu.“

	„Ano, pane.“ Přestože jsem dohady o důvodech mého pozvání pokládal za neužitečné, spekuloval jsem o nich během cesty z Mexika. Nenamlouval jsem si, že mě povolal, aby mě povýšil nebo blíž poznal. Co mě odlišovalo od ostatních asi čtyř tisíc zvláštních agentů, kteří pro J. Edgara Hoovera v roce 1942 pracovali, byl fakt, že jsem zabil dva lidi… tři, kdyby počítal i Krivitskyho z minulého roku. Poslední muž z FBI, který měl pověst zabijáka, byl zvláštní agent Melvin Purvis, který byl pověřený zastřelením Johna Dillingera a Hezouna Floyda, Ale v Úřadu se všeobecně vědělo, že Purvis ve skutečnosti nezabil ani jednoho z těch kriminálníků, a všichni proto chápali, proč Purvise v roce 1935 přinutil Hoover rezignovat. Purvis se stal slavným… slavnějším než jeho ředitel, který nikdy nevystřelil na žádného grázla ani žádného nechytil. Jenže veřejnost musela znát jen jedno jméno z FBI – J. Edgar Hoover. Purvis musel odejít. To byl taky důvod, proč jsem si byl jistý, že nikdy nebudu oceněný za žádnou práci. Za to, že jsme pochytali agenty Abwehru v Mexiku, ani za výstřely v domě, kde se mě pokusil zabít Schiller a jím najatý vrah, a už vůbec ne za Krivitskyho.

	„Máte dva bratry a sestru,“ pokračoval Hoover.

	„Ano, pane.“

	Vzhlédl od spisu a upřel na mě pronikavý pohled. „To je malá rodina na mexické katolíky,“ řekl.

	„Můj otec se narodil v Mexiku, ale matka byla Irka,“ řekl jsem. Existovala taky možnost, že Úřad teprve nedávno objevil národnost mého otce.

	„Mexičan a Irka,“ pronesl Hoover. „Je to zázrak, že jste v rodině měli čtyři děti.“

	Zázrakem míní chřipkovou epidemii a zápal plic, pomyslel jsem si, ale tvářil jsem se nezúčastněně.

	Hoover opět pohlédl do spisu. „Říkali vám doma José, agente Lucasi?“

	Můj otec ano. Nikdy se nestal americkým občanem, až rok předtím, než zemřel. „Jméno na rodném listu je Joseph, pane Hoovere,“ řekl jsem.

	Jestli byl tohle důvod mého předvolání do Washingtonu, ani mě to nepřekvapilo. Ne, že by na Úřadu panovala diskriminace. V roce 1942 tam bylo 5702 černošských zvláštních agentů – četl jsem to číslo ve zprávě v Mexico City ani ne před týdnem. Asi 5690 těchto zvláštních agentů bylo jmenováno v uplynulých šesti měsících – všechno to byli řidiči, vrátní, kuchaři a pomocníci v kanceláři a Hoover nechtěl, aby byli odvedeni do armády. Hoover tvrdě pracoval na tom, aby byli zvláštní agenti vyňati z branné povinnosti. Ve stejnou dobu dal na vědomí všem zvláštním agentům, týden po Pearl Harboru, že můžou narukovat, pokud si to přejí, ale po návratu už pro ně nebude mít v Úřadu místo.

	Věděl jsem tak o pěti černoších, co pracovali pro vládu před Pearl Harborem – byli to tři řidiči pana Hoovera a taky John Amos a Sam Noisette. Amos byl hodně starý. Byl komorníkem, osobním strážcem a přítelem Theodora Roosevelta – TR doslova zemřel Amosovi v náručí. Když se Hoover stal ředitelem Úřadu vyšetřování v roce 1924, Amos už byl na výplatní listině. Viděl jsem toho starého muže jednou na střelnici, kde měl za úkol čistit zbraně.

	Sam Noisette byl nedávný černošský objev – zvláštní agent, přijatý do osobní Hooverovy kanceláře – byl jsem překvapený, že jsem ho nepotkal cestou – a byl často zmiňován jako příklad velkorysé rasové politiky Úřadu. Když mi jednou kdosi ukazoval článek v magazínu Ebony o blízkém pracovním vztahu mezi zvláštním agentem Noisettem a Hooverem, musel jsem se smát větě „Vztah mezi těmito dvěma muži prakticky dokládá rovnoprávné rasové vztahy v obrovské agentuře“. Byla to pravda, ale asi ne v tom smyslu, jak pisatel Ebony zamýšlel. Noisette – „pan Sam“, jak mu Hoover a ostatní říkali – byl ředitelův osobní asistent a majordomus a byl zodpovědný za to, že podával řediteli suchou osušku, když vyšel z koupelny. Nebo mu pomáhal do kabátu a – to je nejdůležitější – zabíjel mouchy, které J. Edgar Hoover nenáviděl stejně vášnivě jako komunisty.

	Říkali vám doma José? Hoover mi tak sdělil, že věděl… že Úřad ví… že můj otec nebyl americký občan v době mého narození, že jsem vlastně synem Mexikánce, přivandrovalce.

	Díval jsem se buldokovi přímo do očí a čekal.

	„Vidím, že jste se jako malý hodně stěhoval, zvláštní agente Lucasi. Texas, pak Kalifornie, Florida. A zase zpátky do Texasu na Univerzitu.“

	„Ano, pane?“

	Hoover se pořád díval do svazku. „Váš otec zemřel v roce 1919 ve Francii, jak vidím. V důsledku válečného zranění?“

	„Chřipka,“ řekl jsem.

	„Ale byl tam v armádě?“

	„Ano, pane.“ V pracovním praporu. Ten měl být poslán domů jako poslední. Proto tam zůstal tak dlouho a nakazil se chřipkou při epidemii.

	„Ano, ano,“ řekl Hoover. Tím skončil s mým otcem a pokračoval dál, aniž by se na mě podíval. „A vaše matka zemřela v témže roce.“ Teď se na mě podíval a jedno obočí měl lehce zdvižené.

	„Zápal plic,“ řekl jsem. Utrápila se, pomyslel jsem si.

	Hoover posunul papíry. „Ale vy a ostatní děti jste nevyrůstali v sirotčinci?“

	„Ne, pane. Moji sestru si vzala rodina tety.“ V Mexiku, pomyslel jsem si a přál si, aby tahle informace nebyla v mých dokumentech. „Mí dva bratři a já jsme vyrůstali u otcova bratra na Floridě. Měl jediného syna, který mu pomáhal na rybářské lodi. Bratr a já jsme mu pomáhali několik let, ještě když jsme chodili do školy – vracel jsem se tam na léto, když jsem studoval na univerzitě.“

	„Takže znáte Karibik?“ řekl Hoover.

	„Ani ne, pane. Rybařili jsme v zálivu. Jedno léto jsem pracoval na lodi, co se plavila do Miami a pak do Bimini, ale jiné ostrovy jsme nenavštívili.“

	„Ale lodě znáte,“ prohlásil Hoover a zlostně se na mě podíval. Neměl jsem ponětí, o co mu jde.

	„Ano, pane. Nějak bych si poradil.“

	Ředitel se podíval zpátky do spisu. „Řekněte mi něco o incidentu ve Veracruz, zvláštní agente Lucasi.“

	Věděl jsem, že se dívá na desátou stránku, samostatnou zprávu ve spisu. „Máte informace o detailech operace, o tom, že Schiller byl varován informátorem z mexické policie?“

	Hoover přikývl. Slunce na chvíli vyšlo, jeho paprsky pronikly skrz roletu a vytvořily efekt, který ředitel miloval. Už jsem mu neviděl do očí – na tmavém pozadí křesla se rozpínala jenom silueta s rozložitými rameny… a sluneční odlesk na naolejovaných vlasech.

	„Měl jsem se s nimi setkat v domě na Simón Bolívar Street v jedenáct v noci,“ řekl jsem. „Tak jako mnohokrát předtím. Většinou chodím přinejmenším hodinu před schůzkou, abych si zkontroloval místo. Ale oni tentokrát přišli devadesát minut před dohodnutým časem. Čekali v neosvětleném domě, když jsem vešel do vstupních dveří. V poslední chvíli jsem si uvědomil, že tam jsou.“

	„Kdo vás varoval, zvláštní agente Lucasi?“ zeptal se Hoover, vlastně jeho tmavá silueta.

	„Pes, pane. Byl tam starý lovecký pes, který štěkal vždycky, když jsem přišel. Mexičané v domech většinou psy nemají, ale tohle byl takový podvraťák a patřil vesničanovi, co měl za úkol dům pozorovat. Najal si ho Schiller. Ten pes byl uvázaný na řetěze ve dvoře. Venkovana před dvěma dny sebrali a jeho pes hladověl.“

	„Takže vy jste ho slyšel štěkat?“

	„Ne, pane. Neslyšel Myslím, že štěkal od chvíle, kdy přišel Schiller. Ten požádal svého muže, aby psovi podřízl krk.“

	Hoover se pochechtával. „Jako v případu Sherlocka Holmese. Pes v noci.“

	„Promiňte, pane?“

	„Vy jste nečetl Sherlocka Holmese, zvláštní agente Lucasi?“

	„Ne, pane. Nečtu smyšlené historky.“

	„Smyšlené historky? Tím myslíte romány?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá, budeme pokračovat. Co se stalo pak?“

	Mačkal jsem klobouk v klíně a strnule seděl. „Nic moc, pane. Nebo spíš něco málo a hodně rychle. Už jsem byl ve dveřích, když jsem si všiml, že pes neštěká. Přesto jsem se rozhodl jít dovnitř. Nečekali mě tak brzy. Ještě nezaujali dobrou střeleckou pozici. Rychle jsem vstoupil. Vystřelili na mě, ale byla tma a minuli mě. Vystřelil jsem taky.“

	Hoover sepjal ruce jako při modlitbě. „Balistická zpráva říká, že vystřelili víc než čtyřicet nábojů. Devět milimetrů. Luger?“

	„Lopez, ten najatý střelec, měl Lugera,“ řekl jsem. „Schiller střílel ze Schmeissera.“

	„Automatická zbraň,“ konstatoval Hoover. „To muselo být hodně hlasité… v tak malé místnosti.“

	Přikývl jsem.

	„A vy jste vypálil jen čtyři náboje z vaší 357 Magnum, zvláštní agente Lucasi?“

	„Ano, pane.“

	„Dva do hlavy a dva zasáhly dolní část těla. Vleže. Ve tmě. Uprostřed toho rámusu a zmatku?“

	„Prozradily je záblesky hlavní, pane. Nesnažil jsem se mířit na hlavu, střílel jsem po záblescích. Ale mířil jsem o něco výš. A myslím, že ten rámus dělal Schiller. Lopez byl profesionál. Schiller byl amatér a blázen.“

	„Už mrtvý blázen.“

	„Ano, pane.“

	„Pořád máte 357 Magnum, agente Lucasi?“

	„Ne, pane. Nosím teď osmatřicítku.“

	Hoover se podíval zpátky do spisu. „Krivitsky,“ pronesl potichu, jako kdyby pro sebe.

	Nic jsem neříkal. Jestli jsem tu byl kvůli nějakému problému, mohlo to být tohle. Hoover listoval stránkami tlustého spisu.

	Generál Walter Gregorievič Krivitsky byl šéf NKVD, sovětské tajné služby, v Západní Evropě až do roku 1937, kdy vystoupil ze stínu v Haagu a požádal o azyl na Západě. Novinářům řekl, že „se rozešel se Stalinem“. Nikdo, kdo se rozešel se Stalinem, nepřežil. Krivitsky následoval Trockého, který nepřežil ani v Mexico City.

	Abwehr, německá zpravodajská služba, se o to, co ví Krivitsky, samozřejmě zajímal. Schopný agent Abwehru, velitel Traugott Andreas Richard Protze – bývalý odborník na kontrašpionáž v Marine Nachrichtendienst, německé námořní zpravodajské službě – nasadil své lidi na Waltera Krivitského, který se rozhodl pro život v Paříži, protože mu to připadalo bezpečné. Ale bezpečný tam nebyl. Šli po něm jak nájemní vrazi GPÚ ze Sovětského svazu, tak Protzovi agenti – jeden se dostal ke Krivitskému, když předstíral, že je židovský emigrant, kterého honí jak nacisté, tak komunisté – a život exagenta NKVD byl rázem v ohrožení.

	Krivitsky utekl z Paříže do Spojených států, kde FBI a US námořní zpravodajská služba brzy následovaly Abwehr a GPU a malého, hubeného Krivitského začaly sledovat. Bývalý sovětský agent tentokrát usoudil, že nejlepší ochrana je být na očích veřejnosti. Krivitsky napsal knihu – Byl jsem Stalinův agent – publikoval články v Saturday Evening Post a dokonce svědčil před Výborem pro neamerickou činnost. Při každém vystoupení Krivitsky tvrdil každému, kdo byl ochoten naslouchat, že je pronásledován vrahy z GPU.

	Jistěže byl – nejznámějším z nich byl zabiják známý jako „Hans, Rudý žid“, který právě přicestoval z Evropy po vraždě Ignáce Reisse, dávného Krivitského přítele a dalšího dezertéra ze sovětské tajné služby. Když v Evropě naplno propukla válka – v roce 1939 – Krivitsky se nemohl nikde objevit, ani u stánku s novinami, aniž by mu deset agentů, domácích i zahraničních, nečetlo noviny přes rameno.

	Má práce nebyla sledovat Krivitského, ale „Hanse, Rudého žida“, agenta Abwehru, který byl nasazený na Krivitského. Byl to dr. Hans Wesemann, bývalý marxista, šarmantní Evropan a specialista na únosy a vraždy bývalých emigrantů. Wesemann byl ve Spojených státech na novinářský pas, a ačkoli FBI byla informovaná o jeho přítomnosti, jakmile vstoupil do Států, Úřad se o něj nezajímal až do chvíle, kdy bylo jasné, že jde po Krivitském.

	Proto jsem byl v září 1939 povolán zpátky do do Států jako součást spojené operace Krivitsky – Rudý žid – Hans Wesemann. Wesemann musel tušit, že se kolem něj něco děje, protože požádal svého nadřízeného, velitele Protze, o povolení odjet ze země a zdržovat se v ústraní.

	To jsme se dověděli později, když Britové rozluštili německý kód a příležitostně nám předhodili nějaké drobky. Protze se poradil s šéfem Abwehru admirálem Canarisem a koncem září 1939 už Wesemann cestoval do Tokia na japonské lodi. Tam jsme ho už sledovat nemohli, ale britská ONI a BSC mohly – a dělaly to – a informovaly nás, když Wesemann dorazil do Tokia, kde vzápětí obdržel telegram od Protze, aby se okamžitě vrátil do Spojených států.

	V tu chvíli jsem vstoupil do hry. Minulý podzim jsem byl povolán zpátky do Washingtonu, protože jsme doufali, že Wesemann by mohl odjet do Mexika, kde bylo centrum většiny operací Abwehru na této polokouli. Místo toho skončil Němec v Nikaragui, kde od října do listopadu 1940 čekal na svůj návrat do Spojených států. Organizace Abwehru byla v Nikaragui skromná a Wesemann se začal bát o svoji vlastní bezpečnost, stejně jako Krivitsky. Jednou večer napadli šarmantního Wesemanna tři gangsteři. Podařilo se mu jim utéct bez vážnějšího zranění jen s pomocí degradovaného amerického emigranta, námořníka, který se vložil do rvačky a útočníky zahnal. Sám přitom skončil se zlomeným nosem a nožem v žebrech. BSC a SIS zaplatily třem gangsterům, aby Wesemanna napadli. Přestože jsem měl důvěru vedení v boji muže proti muži, ti tři idioti mě málem zabili.

	Já byl ten nepříliš chytrý, ale velmi brutální, svalnatý námořník a bývalý boxer, co byl propuštěný ze služby, poněvadž napadl loďmistra. A ztratil všechny doklady včetně amerického pasu, když ho hledala policie v Managui. A udělal by všechno proto, aby se dostal z téhle díry zpátky do Států. Další dva měsíce už jako Wesemannův zaměstnanec jsem dělal skoro všechno – včetně kurýra ve skupině agentů Abwehru v Panamě, kteří měli za úkol sledovat dva roky průplav. Jinak jsem dělal bodyguarda aristokratovi a jednou dokonce zabránil útoku ozbrojeného sovětského agenta. Teprve pak mi Wesemann začal opravdu věřit a mluvit přede mnou naprosto otevřeně.

	Když Wesemann v prosinci 1940 obdržel zprávu, že se může vrátit do Spojených států, byl jsem jediný, koho vzal sebou. Abwehr byl tak laskavý, že mi vyhotovil náhradní pas.

	Sledoval jsem, jak J. Edgar Hoover listuje posledními stránkami Oficiálních/Důvěrných svazků. Byl to sám Hoover, kdo založil SIS – Zvláštní zpravodajskou službu – začátkem roku 1940 jako oddělenou skupinu v rámci FBI. Měla úzce spolupracovat s Britskou vojenskou zpravodajskou službou a provádět kontrašpionáž v Latinské Americe. SIS pracovala podobným způsobem jako Britská vojenská zpravodajská služba, na rozdíl od FBI.

	Divil bych se, kdyby z toho Hoover nebyl nervózní; agenti FBI byli na telefonu dvacet čtyři hodin denně; Tom Dillon třeba nemohl být mimo dosah telefonu víc než hodinu nebo dvě. Když jsem já pracoval na případu Wesemann v Nikaragui, New Yorku a Washingtonu, měl jsem pauzy tak týden i víc, kdy jsem nebyl v kontaktu se svými nadřízenými. To bylo v tajné kontrašpionáži naprosto běžné.

	V každém případě jsem Nový rok 1940 strávil v New Yorku – s dr. Wesemannem a třemi dalšími agenty Abwehru. Dobrý doktor a jeho přátelé navštívili půl tuctu nejlepších newyorských nočních klubů – tam by seriózní špiony nikdo nehledal – zatímco starý bodyguard Joe stál venku na mrazu vedle auta, poslouchal jásot z Times Square a doufal, že mu neumrzne zadek dřív, než ho oslavující agenti zavolají. V té době měl chudák Walter Krivitsky těžkosti nejen s NKVD a Josefem Stalinem, ale taky s Abwehrem a FBI. Ten vystrašený agent vyžvanil všechno, co věděl o sovětské zpravodajské službě v Evropě, a zůstával v bezpečí světla reflektorů, když líčil podrobnosti o německé zpravodajské síti, do které kdysi pronikl. Zabijáci z GPU ho stále měli v hledáčku. Od Canarise přes Protze a dr. Wesemanna přišla informace, že cílem už není vyslýchání Krivitského, pouze jeho eliminace.

	Wesemann svěřil tu práci svému nejdůvěryhodnějšímu, mírně omezenému a násilnickému spolupracovníkovi. Dal ji mně.

	Koncem ledna utekl Krivitsky z New Yorku. Sledoval jsem ho do Virginie, kde jsem s ním navázal kontakt. Představil jsem se jako agent FBI a SIS, který ho má chránit před Abwehrem a GPU. Společně jsme pak odjeli zpátky přes Washington D.C., kde se – v noci, v sobotu 9. února 1941 – ubytoval v hotelu Bellevue blízko Spojených národů. Byla to mrazivá noc. Šel jsem dolů pro večeři a vrátil se se zamaštěným papírovým sáčkem se sendviči a dvěma žluklými kávami. Společně jsme pak pojídali sendviče v jeho pokoji na pátém patře.

	Příští ráno našla pokojská Krivitského mrtvého v posteli. Vedle jeho ruky ležela pistole, která mu nepatřila. Dveře do pokoje byly zamčené a v okně nebyly žádné stopy po střelbě. Detektivové z oddělení washingtonské policie prohlásili jeho smrt za sebevraždu.

	Dr. Hans Wesemann byl dobrý muž. Splnil, co slíbil. Řekl, že mě dostane ze země, a udělal to – vlakem, autem a pěšky do Mexika, kde jsem se měl hlásit jistému Franzi Schillerovi o další úkoly. Udělal jsem to: dalších deset měsíců jsme s pomocí BSC a místní kanceláře FBI pochytali padesát osm agentů Abwehru v Mexiku a účinně rozbili jejich operace v zemi.

	Hoover vzhlédl od svazku. „Krivitsky,“ řekl znovu a podíval se na mě. Slunce zase zašlo za mraky a já viděl tmavé oči ředitele, které se do mě zabodávaly. Moje zpráva popisovala, jak jsem tři dny hovořil s Krivitským a přesvědčoval ho o beznadějnosti jeho situace. Pistole u jeho ruky byla samozřejmě moje. Četl jsem otázku v Hooverově pohledu – Zabil jste ho, Lucasi? Nebo jste mu dal nabitou zbraň a nevěděl, jestli ji použije proti sobě nebo proti vám? Seděl jste tam, dokud si neprostřelil mozek?

	Panovalo napjaté ticho. Pak si ředitel odkašlal a opět začal listovat ve spise.

	„Dostal jste výcvik v Táboře X.“

	„Ano,“ odpověděl jsem, i když to nebyla otázka.

	„Co si o tom myslíte?“

	Tábor X bylo zvláštní operační středisko BSC v Kanadě blízko Ottawy, na severním břehu jezera Ontario, nedaleko Toronta. Navzdory melodramatickému názvu – „Tábor X“ mi vždycky znělo jako název z nějakého laciného filmu – mělo středisko skutečně seriózní pracovní náplň: výcvik britských guerrillas a kontrašpionážních expertů pro nasazení po celém světě. Výcvik absolvovali rovněž někteří lidé z FBI, kteří měli pracovat jako špioni. Všichni z SIS prošli základním výcvikem v Táboře X, který zahrnoval kontrolu pošty – zachycení, fotografování a vrácení zásilky do normálního poštovního oběhu – a taky techniky špinavé práce; fyzické, fotografické, elektronické sledování. Dále výcvik v boji muže proti muži, kryptografii, používání exotických zbraní, radiové postupy a mnohem víc.

	„Bylo to velmi užitečné, pane,“ řekl jsem.

	„Lepší než Quantico?“ zeptal se Hoover.

	„Jiné,“ řekl jsem.

	„Osobně znáte Stephensona,“ pokračoval Hoover.

	„Několikrát jsem se s ním setkal, pane.“ Stephenson nebo William Stephenson byl kanadský milionář a vedoucí všech operací BSC. Winston Churchill osobně vyslal v roce 1940 Stephensona do Spojených států se dvěma úkoly: tím veřejným bylo připravit rozsáhlou operaci MI6 ve Spojených státech a sledovat agenty Abwehru. Tím druhým, soukromým, bylo dostat Ameriku do války.

	Nepochybuji o obou úkolech. Jedním z mých cílů v Táboře X bylo sledovat Brity, a já to dělal – byla to ta nejnebezpečnější a nejtěžší práce v mé kariéře – a fotografoval nejen Churchillovy soukromé zprávy Stephensonovi, ale taky plány zvláštních operací na vysazení partyzánů v Československu v roce 1942, kteří měli zavraždit šéfa gestapa Reinharda Heydricha.

	„Popište mi ho,“ požádal mě Hoover.

	„Williama Stephensona?“ zeptal jsem se přihlouple. Věděl jsem, že ředitel Hoover Stephensona zná. Pracoval s ním, když Kanaďan poprvé přijel do Států. Hoover se rád chlubil, že to byl on, kdo vymyslel název pro British Security Coordination.

	„Popište ho,“ opakoval ředitel.

	„Vypadá dobře,“ řekl jsem. „Je malý, bantamová váha. Rád nosí obleky Savile Row. Je klidný a vzbuzuje důvěru. Nedovolí nikomu, aby ho fotografoval. Byl multimilionář už ve třiceti… vymyslel, jak se dají poslat fotografie rádiově. Není formální, ale naopak hodně přirozený, pane.“

	„Vy jste s ním v Táboře X boxoval,“ řekl Hoover a zase se podíval do svazku.

	„Ano, pane.“

	„Kdo vyhrál?“

	„Bylo to jen pár kol, pane. Technicky nevyhrál ani jeden z nás, protože –“

	„Ale co si myslíte vy, agente Lucasi. Kdo vyhrál?“

	„Měl jsem převahu, pane. Ve váze. Ale on byl lepší boxer. Vyhrál by každé kolo na body, kdyby to někdo počítal. Byl schopný vám zasazovat tvrdé údery a rád boxoval zblízka. Vyhrál on.“

	Hoover něco zabručel. „A myslíte si, že je dobrým šéfem kontrašpionážní zpravodajské služby?“

	Docela určitě tím nejlepším na světě, pomyslel jsem si a řekl: „Ano, pane.“

	„Znáte některé ze známých Američanů, které získal pro spolupráci, Lucasi?“

	„Ano, pane,“ řekl jsem. „Errol Flynn, Greta Garbo, Marlene Dietrich… a tajemný spisovatel jménem Rex Stout… a dál to byl Walter Winchell a Walter Lippmann. Má několik tisíc lidí, co pro něj pracují, včetně tří stovek Američanů, amatérů, podobně jako ty, co jsem jmenoval.“

	„Errol Flynn,“ zamumlal J. Edgar Hoover a potřásl hlavou. „Chodíte do kina, Lucasi?“

	„Občas, pane.“

	Hoover se ušklíbl. „Vám nevadí ty smyšlené historky na plátně, ale vytištěné ano, co Lucasi?“

	Nevěděl jsem, jak mám odpovědět, tak jsem neřekl nic.

	Hoover se opřel na židli a zavřel tlustý svazek. „Zvláštní agente Lucasi, mám pro vás práci na Kubě. Chci, abyste odletěl zítra ráno.“

	„Ano, pane,“ řekl jsem a pomyslel si: Kuba? Co je na Kubě? Věděl jsem, že FBI tam pracuje jako všude na polokouli, ale nemá tam ani dvacet agentů. Vzpomněl jsem si na Raymonda Leddyho, který byl atašé na ambasádě v Havaně a zároveň tamějším šéfem FBI. To bylo tak všechno. O nějakých operacích na Kubě jsem nic nevěděl. Abwehr tam jistě nebyl příliš aktivní – alespoň podle mých znalostí.

	„Znáte spisovatele jménem Ernest Hemingway?“ zeptal se Hoover a opřel se o levý loket. Bradu měl pevně vysunutou a skoro jsem slyšel, jak skřípe zuby.

	„Jen z novinových zpráv,“ řekl jsem. „Velký hráč, že? Vydělal spoustu peněz. Přítel Marlene Dietrich. Jeho knihy byly zfilmované. Myslím, že žije v Key West.“

	„Žil,“ opravil mě Hoover. „Před několika lety se přestěhoval na Kubu. Žije tam se svou třetí ženou, kousek od Havany.“

	Čekal jsem.

	Hoover vzdychl, natáhl ruku a dotkl se bible na stole. Znovu vzdychl. „Hemingway je podvodník, zvláštní agente Lucasi. Je to lhář a podvodník, a pravděpodobně komunista.“

	„Proč je lhář, pane?“ A proč to zajímá Úřad?

	Hoover se znovu ušklíbl. Byl to krátký pohyb rtů a ještě kratší záblesk jeho malých bílých zubů. „Za chvíli uvidíte spis,“ řekl ředitel. „Ale jeden příklad… tenhle Hemingway byl řidičem ambulance v Itálii za první světové války. Blízko něj vybuchla mina a on skončil v nemocnici, zranil ho šrapnel. Hemingway tvrdil novinářům, že ho zasáhla také střelba z kulometu – kromě jiného měl prostřelené koleno – a on přesto nesl zraněného italského vojáka sto padesát yardů na velitelství, kde zkolaboval.“

	Mohl jsem jen přikyvovat. Jestli tohle Hemingway tvrdil, pak je lhář. Průstřel kolena patří k nejbolestivějším zraněním. Jestli ten Hemingway dostal zásah šrapnelem do kolena a přesto ušel přes sto yardů a ještě přitom nesl zraněného vojáka, byl to prolhaný chlap. Náboje z kulometu jsou velké a obvykle rozdrtí kosti, svaly a všechno ostatní. Jestli ten spisovatel řekl, že byl zraněný kulometem do kolena a nohy a nesl někoho sto padesát yardů, tak je to lhář. Ale co?

	Hoover jako by mi četl z výrazu tváře, i když jsem si byl jistý, že žádný výraz kromě zdvořilého zájmu nemám.

	„Hemingway chce založit kontrašpionážní skupinu na Kubě,“ pokračoval ředitel. „Mluvil o tom s Ellisem Briggsem a Bobem Joycem v pondělí na ambasádě. A také se Spruillem Bradenem v pátek, kdy přednesl formální návrh.“

	Přikývl jsem. Dnes byla středa. Hoover mi poslal telegram v úterý.

	„Znáte velvyslance Bradena, doufám,“ řekl ředitel.

	„Ano, pane.“ Pracoval jsem s Bradenem minulý rok, když byl v Kolumbii; teď byl americkým velvyslancem na Kubě.

	Hoover se zeptal: „Máte nějaké otázky?“

	„Ano, pane. Proč je civilistovi… spisovateli… dovoleno přednést tak hloupý nápad o amatérském kroužku velvyslanci?“

	Hoover se podrbal na bradě. „Hemingway má na ostrově mnoho přátel,“ řekl ředitel. „Mnoho z nich jsou veteráni ze španělské občanské války. Hemingway prohlašuje, že v Madridu v roce 1937 založil tajnou síť.“

	„To je pravda, pane?“

	Hoover překvapeně zamrkal, když jsem mu skočil do řeči, a pak řekl: „Ne. Hemingway ve španělské válce byl, ale jen jako dopisovatel. Zpravodajská síť se zdá být výplod jeho fantazie, i když se stýkal s několika komunistickými agenty. Komunisté ho bezostyšně využívali k předávání zpráv… a on s tím bezostyšně souhlasil. To všechno je ve spise, který vám dám přečíst ještě dnes.“

	Hoover se naklonil přes stůl a zase sepjal ruce. „Zvláštní agente Lucasi, chci, abyste odjel na Kubu a byl ve spojení s Hemingwayem a jeho hloupou akcí. Budete pracovat v přestrojení, budete přidělen Hemingwayovi velvyslancem a nebudete reprezentovat FBI.“

	„A koho budu reprezentovat, pane?“

	„Velvyslanec Braden řekne Hemingwayovi, že vaše zapojení do akce je podmínkou, aby ambasáda vyslovila souhlas s jeho plánem. Budete představen jako pracovník SIS, který se specializuje na kontrašpionáž.“

	Musel jsem se usmát. Hoover sice říkal, že budu pracovat v přestrojení, ale tohle byla moje skutečná identita. „Nepozná Hemingway, že SIS je FBI?“

	Ředitel zavrtěl robustní hlavou a jeho naolejované vlasy se zaleskly ve světle. „Myslím, že nezná ani ta nejzákladnější fakta o špionáži a kontrašpionáži… a kromě toho velvyslanec Braden ujistí Hemingwaye, že budete dostávat příkazy pouze od něho – Hemingwaye – a nebudete podávat zprávy ambasádě nebo komukoli jinému bez jeho svolení.“

	„A komu budu podávat zprávy ve skutečnosti, pane?“

	„Budete kontaktován, jakmile dorazíte do Havany,“ řekl Hoover. „Budeme spolupracovat mimo půdu ambasády a místní sítě FBI. V zásadě bude mezi vámi a mnou pouze jeden článek. Podrobnosti se dočtete v dokumentech, které vám předá slečna Gandyová.“

	Můj výraz se sice nezměnil, ale byl jsem v šoku. Proč je to tak důležité, že mezi mnou a ředitelem bude jen jeden článek? Hoover miloval složitý systém, který sám vytvořil, a nenáviděl lidi, kteří ho obcházeli. Co ho vedlo k takovému porušení systému? Byl jsem zticha a vyčkával.

	„Máte rezervovanou letenku zítra ráno do Havany přes Miami,“ sdělil mi ředitel. „Navážete kontakt se spolupracovníkem už zítra a budete přítomen na schůzce, kde Hemingway představí svůj plán velvyslanci. Hemingwayovi bude dovoleno hrát tu hloupou hru.“

	„Ano, pane,“ řekl jsem. Možná tohle byla ta degradace, kterou jsem očekával – být přidělen na úplně nesmyslný úkol, hrát přihlouplou hru tak dlouho, až to vzdám a rezignuji nebo vstoupím do armády.

	„Víte, co řekl Hemingway Bobu Joycovi a Ellisi Griggsovi? Jak chce, aby se ta jeho organizace jmenovala?“

	„Ne, pane.“

	„Dílna kriminálníků.“

	Zavrtěl jsem nevěřícně hlavou.

	„To jsou vaše úkoly,“ dodal Hoover a naklonil se přes stůl. „Dostat se blíž k Hemingwayovi, zvláštní agente Lucasi. Podat mi zprávu, co je to za člověka. Jaký opravdu je. Použít všechny schopnosti a zjistit pravdu o jeho podvodech. Chci vědět, na čem pracuje a co ve skutečnosti chce.“

	Kývl jsem a čekal.

	„A neustále mě informovat o tom, co ta jeho hloupá organizace na Kubě dělá, Lucasi. Chci podrobnosti. Denní hlášení. Diagramy, bude-li to nutné.“

	Ředitel zřejmě skončil, ale já cítil, že je tu ještě něco.

	„Ten muž se vměšuje do situace v oblasti, kde zvažujeme různé citlivé operace a iniciativy z důvodů národní bezpečnosti,“ řekl ředitel a opřel se na židli. Venku za ním zaburácel hrom. „Hemingway může věcem jen uškodit,“ dodal. „Vaše práce je dát nám vědět, co dělá, abychom mohli eliminovat škody jeho amatérských aktivit. A – pokud to bude nutné – zasáhnout a zastavit jeho vměšování. Ale než to uděláme, budete Hemingwayovi přidělen jako poradce, pobočník, asistent pozorovatel a pěšák.“ Naposledy jsem přikývl a zvedl klobouk z klína.

	„Musíte si přečíst osobní spis toho spisovatele ještě dnes,“ zdůraznil ředitel. „Ale budete si muset všechno zapamatovat.“

	To mi ani nemusel říkat. Žádný z Oficiálních/Důvěrných svazků nikdy tuhle budovu neopustil.

	„Slečna Gandyová vám proti podpisu vydá spis na dvě hodiny,“ řekl Hoover, „a zavede vás na klidné místo, abyste si ho mohl přečíst. Myslím, že náměstek Tolson je dnes mimo kancelář. Je to objemný spis, ale dvě hodiny vám budou stačit, pokud budete číst rychle.“ Ředitel vstal.

	Vstal jsem taky.

	Rukama jsme si tentokrát nepotřásli. Hoover oběhl stůl stejně rychle, jako když mě přijímal. Přešel místnost, otevřel dveře a požádal slečnu Gandyovou o spis. Jednou rukou držel kliku a druhou si rovnal kapesníček v náprsní kapse.

	Vyšel jsem ze dveří, otočený při chůzi, abych nebyl k řediteli obrácený zády.

	„Zvláštní agente Lucasi,“ řekl Hoover, zatímco slečna Gandyová postávala opodál.

	„Ano, pane?“

	„Ten Hemingway je podvodník, ale má určitý, poněkud drsný šarm. Nenechte se tím obalamutit a nezapomeňte, pro koho pracujete a co je vaším posláním.“

	„Ano, pane… myslím ne, pane.“

	Hoover přikývl a zavřel dveře. Osobně jsem ho už nikdy potom neviděl. Následoval jsem slečnu Gandyovou do Tolsonovy kanceláře.
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	Letadlo z Washingtonu do Miami bylo přecpané a hlučné, ale spoj do Havany byl skoro prázdný. Několik minut předtím, než si Ian Fleming sedl vedle mě, jsem měl možnost přemýšlet o J. Edgaru Hooverovi a Ernestu Hemingwayovi.

	Slečna Gandyová zůstala se mnou v kanceláři náměstka Tolsona do chvíle, než se ujistila, že sedím na židli pro hosty a ne na místě pana Tolsona. Pak po špičkách vyšla ven a potichu zavřela dveře. Chvíli jsem se rozhlížel po kanceláři Clyda Tolsona; běžná kancelář úředníka z Washingtonu – na stěnách visely jeho fotografie, na nichž si potřásá rukou s lidmi od FDR po mladičkou Shirley Templovou. Spousta fotografií a různých ocenění byla darem samotného J. Edgara Hoovera. Na jedné fotce stál nervózní Tolson za těžkou filmovou kamerou v Hollywoodu jako poradce nějakého propagačního filmu nebo dokumentu o FBI. Hooverova kancelář byla vzácná výjimka mezi ostatními kancelářemi úředníků: vzpomněl jsem si, že tam byla jen jedna fotografie na zdi – Harlan Fiske Stone na oficiálním portrétu. To byl bývalý generální prokurátor, který doporučil Hoovera do funkce ředitele FBI v roce 1924.

	V náměstkově kanceláři nebyla žádná oficiální fotografie Clyda Tolsona a J. Edgara Hoovera, jak se líbají nebo si podávají ruce.

	Někdy ve 30. letech se objevily pověsti, narážky a dokonce několik nechutných článků – zvláště pak jeden v Collins od pisálka jménem Ray Tucker, které označily Hoovera za homosexuála a líčily jeho vztah s nejbližším asistentem Clydem Tolsonem. Každý, koho jsem znal a kdo znal osobně ředitele a jeho asistenta pár let, si myslel, že jsou to nehorázné kecy. Já taky. J. Edgar Hoover byl maminčin chlapeček – žil s matkou až do její smrti, bylo mu tehdy čtyřicet dva let, a oba, on i Tolson, patřili k ostýchavým, společensky neobratným typům – a i během těch několika minut strávených v jeho přítomnosti jsem z něj cítil korektnost žáka presbyteriánské nedělní školy, pro něhož byl takový milostný poměr nemyslitelný.

	Jak moje povaha, tak výcvik v SIS ze mě teoreticky udělaly experta na odhad lidí. Naučily mě dostat se blíž k potenciálnímu agentovi a rozpoznat pečlivě utajovanou identitu člověka. Ale bylo by absurdní si myslet, že pár minut strávených v Hooverově přítomnosti a ještě méně v Tolsonově kanceláři mi prozradí něco o těch dvou mužích. Nicméně jsem se po dnešku už nikdy neptal na vztah mezi ředitelem a jeho náměstkem.

	Skončil jsem s prohlídkou Tolsonových fotografií, otevřel Hemingwayův spis a začal číst. Hoover mi na spis vyčlenil dvě hodiny. Svazek nebyl nijak zvlášť tlustý, ale mohl člověka zaměstnat na delší dobu, pokud by četl každou zprávu a každý vystřižený novinový článek.

	V roce 1942 se ještě nepoužívala fráze „fotografická paměť“, ale věděl jsem, že takovou schopnost mám. Nebylo to naučené; nikdy jsem se to neučil, ale dokázal jsem si zapamatovat stránky z tisku nebo soubor fotografií s absolutní přesností a znovu je vidět, kdykoli jsem chtěl. Byla to schopnost, kterou jsem měl už od dětství. Snad proto mě odpuzovaly smyšlené příběhy: pamatovat si všechny ty lži, slovo od slova, scénu po scéně, bylo nesnesitelné břemeno.

	Spis Ernesta Hemingwaye nebyl nijak vzrušující četba. Byly tam běžné dokumenty – které, jak jsem předpokládal, byly plné nepřesností: Ernest Hemingway se narodil v Oak Park, Illinois, 21. července 1899. Tehdy to bylo malé městečko nedaleko Chicaga. V zápisu stálo, že byl druhým ze šesti dětí, ale jejich jména nebyla v dokumentu uvedena. Jméno otce: Clarence Edmonds Hemingway. Jako zaměstnání otce bylo uvedeno: „lékař“. Dívčí jméno matky bylo Grace Hallová.

	O raných letech Ernesta Hemingwaye tam nebylo nic kromě poznámky, že vychodil Oak Park High School, krátce pracoval v Kansas City Star a chtěl vstoupit do armády během první světové války. Bylo tam taky zamítnutí jeho žádosti – vada zraku. Na armádní formulář někdo z Úřadu rukou připsal: „Vstoupil do Červeného kříže jako řidič sanitky – Itálie – zraněný minometem ve Fossalta di Piave v červnu 1918.“

	List s biografií obsahoval osobní údaje: „Ženatý s Hadley Richardsonovou 1920, rozveden 1927; ženatý s Pauline Pfeifferovou 1927, rozveden 1940, ženatý s Marthou Gellhornovou 1940…“

	Na formuláři byla následující informace: „Hemingway prohlašuje, že se živí jako spisovatel a publikoval romány jako I slunce vychází, Sbohem armádo, Mít i nemít a Velký Gatsby.“

	Spisovatel vzbudil vážný zájem Úřadu v roce 1935, když napsal článek s názvem „Kdo zavraždil veterány?“ pro levicový časopis New Masses. V 2800 slovech – stránka z novin v osobním svazku spisovatele – popsal Hemingway následky hurikánu, který se přehnal přes Florida Keys na svátek práce roku 1935. Byla to největší větrná bouře století a zabila mnoho lidí, včetně tisíce dělníků Civilních sborů – většina z nich byli veteráni – v táboře v Keys. Spisovatel byl evidentně na jedné z malých lodí, které se vypravily do zpustošené oblasti, a barvitě popisoval dvě mrtvé ženy, „nahé a uvízlé v koruně stromu nad vodou, opuchlé a páchnoucí, s prsy velkými jako balóny a spoustou much mezi nohama“. Ale většinou článek polemizoval s úředníky a byrokraty z Washingtonu, kteří poslali dělníky na tak nebezpečné místo a nebyli schopni jim poskytnout pomoc, když udeřil hurikán.

	„Milionáři, jachtaři a rybáři jako prezident Hoover a prezident Roosevelt se Keys při hurikánu vyhnuli, aby neohrozili své jachty a majetek,“ napsal Hemingway. „Ale veteráni, zvláště ti, co jsou stále na pochodu, žádný majetek nemají. Jsou to ale lidské bytosti: neúspěšní lidé, kteří mohou ztratit jen své životy.“ Hemingway tehdy obvinil úředníky ze zabití.

	Ve svazku byly i zprávy z bojiště, ale byly to jen kopie a většinou se týkaly Američanů, komunistických agentů, nebo obojích, kteří bojovali ve španělské občanské válce. Ale o Hemingwayovi v nich bylo jen pár zmínek. Levicoví intelektuálové se v roce 1937 slétali do Madridu jako mouchy na hovno a tehdejší Hemingwayova účast mi přišla hodně naivní. Hemigwayovým primárním zdrojem informací v hotelu Gaylord se stal Michail Kolcov, mladý intelektuál a dopisovatel listů Pravda a Izvěstija, a americky spisovatel věřil všemu, čím ho mladý komunista krmil, jako evangeliu.

	Bylo tam víc zpráv, které upozorňovaly na Hemingwayovu účast na propagandistickém filmu Španělská země – spisovatel k němu napsal komentář a veřejně obhajoval tenhle levicový projekt – ale to mi až tak podvratné nepřišlo. Dvě třetiny všech hollywoodských hvězd a devadesát procent newyorských intelektuálů vyznávaly marxismus od dob krize. Hemingway levicovému vlivu podlehl o dost později.

	Poslední zprávy dokumentovaly Hemingwayův kontakt s komunisty a levicově orientovanými Američany. Byla tam taky zpráva o jeho sledování FBI v Mexiku z minulého měsíce. Hemingway se svou ženou navštívili amerického milionáře v jeho prázdninovém domě. Milionáře popsal Tom Dillon slovy – je to „jeden z mnoha důvěřivých hlupáků z komunistické strany“. Znal jsem toho milionáře, setkal jsem se s ním před dvěma lety v úplně jiných souvislostech. Ten muž nebyl žádný hlupák, jen citlivý člověk, který zbohatl za krize, zatímco miliony dalších hladověly, a snažil se najít nějakou cestu k nápravě společnosti.

	Poslední položka bylo sdělení.

	DŮVĚRNÉ SDĚLENÍ 
OD AGENTA FBI R. G. LEDDYHO, HAVANA, KUBA ŘEDITELI FBI J. EDGARU HOOVEROVI, MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI, WASHINGTON, D.C. 
15. DUBNA 1942

	Připomínám, že když byl Úřad napaden počátkem roku 1940 v důsledku zatčení jistých jedinců v Detroitu, kterým bylo zabráněno vstoupit do španělských republikánských jednotek, byl pan Hemingway mezi signatáři prohlášení, které přísně kritizovalo Úřad. Při utkání v jai-alai se spisovatel představil mému příteli jako člen Gestapa. Takové jednání jsem odsoudil, načež se spisovatel rychle opravil a uvedl, že je jedním z konsulů Spojených států…

	Musel jsem se hlasitě zasmát. Sdělení pokračovalo v popisu Hemingwayova nedávného návrhu Robertu Joyceovi, prvnímu tajemníkovi ambasády, který se týkal založení kontrašpionážní skupiny, ale Leddy se pořád vracel k osobní urážce při utkání v jai-alai. Jistěže byla FBI takovým americkým gestapem, jenže podobné srovnání přivádělo Raymonda Leddyho k šílenství. To všechno se dalo vyčíst jeho kostrbatého zápisu.

	Zavrtěl jsem hlavou a představil si celou situaci uprostřed vřavy hráčů jai-alai a rozvášněných sázkařů. Hoover měl pravdu. Když si nedám pozor, možná toho spisovatele budu mít rád.

	„Josefe? Josefe, kamaráde, jak se máš, drahý hochu?“

	Okamžitě jsem ten hlas poznal – směšně protáhlý oxfordský přízvuk člověka, který se tím baví.

	„Ahoj, veliteli Flemingu,“ řekl jsem a podíval se na vyčáhlou postavu nad sebou.

	„Ian, Josefe, v Táboře, pamatuješ se?“

	„Ian,“ opakoval jsem. Vypadal pořád stejně, jako když jsem ho před rokem viděl naposledy: vysoký, hubený, kudrnatá kštice, dlouhý nos a smyslná ústa. Přestože bylo horko, měl na sobě typický anglický tvídový oblek, který vypadal draze a byl dokonale ušitý, jenže na někoho o dvacet liber těžšího. Kouřil cigaretu ve špičce a způsob, jakým ji držel v zubech a mával jí, mi připomínal člověka z FBI, který chce udělat dojem. Jen jsem doufal, že si nesedne vedle mě na prázdné sedadlo.

	„Můžu si přisednout, Josefe?“

	„Jistě.“ Přestal jsem se dívat z okénka, kde zelená pobřežní mělčina přecházela do modré zátoky. Ohlédl jsem se za sebe: čtyři řady za námi zely prázdnotou, letadlo bylo skoro prázdné. Naši konverzaci by naprosto přehlušil zvuk motorů a vrtule.

	„To je legrační, že tě tady potkávám, drahý chlapče. Kam máš namířeno?“

	„Tohle letadlo letí na Kubu, Iane. A kam ty?“

	Odklepl popel do uličky a elegantně otočil zápěstím. „Letím domů přes Bermudy. Myslel jsem, že si budu trochu číst.“

	Kuba byla hodně daleko od místa, kam letěl. Jestli se vracel z ústředí BSC v New Yorku přes Bermudy, rozuměl jsem jeho poznámce o čtení. Jedna z nejúspěšnějších operací BSC probíhala už tři roky a měla svoje početné zázemí právě na Bermudách. Veškerá pošta mezi Jižní Amerikou a Evropou, včetně diplomatických depeší ze všech ambasád, byla přesměrována na tenhle ostrov. William Stephenson zřídil na Bermudách záchytnou stanici, kde byla pošta zadržena, kopírována a fotografována početným týmem expertů. A příležitostně upravena, než byla odeslána do Berlína nebo Madridu, Říma nebo Bukurešti.

	Ale proč Fleming mluvil o své cestě, to jsem nechápal. „Mimochodem, Josefe,“ řekl Brit, „minulý týden jsem viděl Williama a požádal mě, abych tě pozdravoval, jestli se naše cesty zkříží. Myslím, že si tě velmi oblíbil, kamaráde. Nejlepší a nejschopnější a tak dál. Takových kdyby bylo víc.“

	Velitele Iana Fleminga jsem poznal přes Williama Stephensona v Táboře X v Kanadě. Fleming byl jeden z těch schopných amatérů, které Britové – zvláště Churchill – milovali a cenili si jich víc než skalních profesionálů. V případě Fleminga to nebyl Churchill, kdo ho objevil, ale admirál John Godfrey, velitel anglické námořní zpravodajské divize a protějšek admirála Canarise z Abwehru. Jak jsem slyšel, Flemingovi bylo třicet jedna let, byl vyhlášeným londýnským švihákem, který trávil čas v rodinné makléřské firmě, když vypukla válka v roce 1939. Fleming byl taky jedním z těch věčných britských studentů, vždy ochotných k lumpárnám, co hledají vzrušení na lyžařských svazích, v rychlých autech nebo v postelích krásných žen. Admirál Godfrey rozpoznal v tom floutkovi neobyčejnou tvořivost a zaměstnal ho jako svého osobního asistenta. A seznámil ho se svými plány.

	Některé z těch plánů jsme s Flemingem otevřeně probírali v Táboře X. Jedním z nich byla útočná jednotka číslo 30 – skupina kriminálníků a ztracených existencí, určená pro nebezpečné mise za německými liniemi. Flemingovu útočnou jednotku tvořilo 30 lidí, kteří byli vysláni do Francie, když byla obsazena Němci. Měli za úkol přepadávat námořní lodě s vojenským nákladem. Povídalo se, že Ian Fleming najal švýcarské astrology a ti pak radili chorobně pověrčivému Rudolfu Hessovi. Namluvili mu, že jeho osudem je posloužit Führerovi a dojednat mír mezi Německem a Anglií. Důsledkem byl Hessův šílený let z Německa do Anglie; vyskočil padákem nad Skotskem a byl okamžitě uvězněn v Toweru – a vyzradil MI5 a MI6 obrovské množství informací o vnitřní struktuře nacistické hierarchie.

	Ze svého pobytu v Táboře X jsem taky věděl, že to byl velitel Ian Fleming, kdo byl vyslán do Severní Ameriky, aby pomohl Stephensonovi dostat Spojené státy do války.

	„Problém s Edgarovými hochy je v tom,“ rozpovídal se Fleming a nazýval ředitele Hoovera „Edgar“, „že jsou posláni do terénu jen s instrukcí ‚běž a dívej se‘. Všichni Edgarovi chlapci se dívají dobře, ale jen málo se jich naučilo vidět, Josefe.“

	Neutrálně jsem přikývl. S tím, co řekl Fleming a Stephenson o schopnostech špionů z FBI, se nedalo než souhlasit. Přestože Hoover prohlašoval, že vyšetřujeme a nikoli vynucujeme, byl Úřad v zásadě policejní organizací. Špiony posílal do vězení – Hoover chtěl dokonce zavřít i Williama Stephensona, když vyšlo najevo, že šéf BSC nařídil zabít nacistického agenta v New Yorku. Ten agent měl za úkol podávat zprávy německým ponorkám, které potopily tisíce tun spojeneckých nákladů, ale Hoover shledal, že nebyl důvod porušovat zákony Spojených států. Až na pár výjimek – několika pracovníků SIS – nikdo v Úřadě skutečně nerozuměl špionážní praxi – přemlouvat špiony, přetahovat je na svou stranu a ne je zavírat do vězení.

	„Vidět je to nejdůležitější, kamaráde,“ řekl Fleming. „Myslím, že ten americký spisovatel v Havaně by dobře zapadl do našeho stylu práce.“

	Jsem si jistý, že jsem se tvářil nezúčastněně, ale v duchu jsem byl šokovaný. Neuplynul ani týden, když Hemingway poprvé představil svůj plán lidem z havanské ambasády. „Jo?“ utrousil jsem.

	Fleming si přesunul cigaretu v puse a obdařil mě líbezným úsměvem. Byl okouzlující. „Opravdu, Josefe, zapomněl jsem na to. Mluvili jsme přece v Kanadě o tom, že nečteš romány, nebo ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Proč mi to říká právě teď? Proč by mělo Stephensona a BSC zajímat moje momentální, dost potupné přeřazení?

	„Josefe,“ pokračoval Fleming mírným, vážným hlasem, tentokrát bez nemožného přízvuku. „Vzpomínáš si na náš rozhovor o oblíbeném triku Žlutého admirála, který používá na své konkurenty?“

	„Moc ne,“ řekl jsem a snažil si vzpomenout na ten rozhovor. Fleming byl zrovna v Táboře, když Stephenson a několik dalších lidí mluvili o německém admirálu Canarisovi – přezdívalo se mu „Žlutý admirál“ – a o jeho zvláštní schopnosti vklínit se mezi zpravodajské služby, které mu oponovaly: v tomto případě mezi MI5 a MI6, anglickou domácí a zahraniční zpravodajskou službu.

	„Nevadí,“ řekl Fleming a oklepal popel z cigarety. „Jen to přišlo nedávno znovu na přetřes. Chceš si to poslechnout, Josefe?“

	„Jistě,“ souhlasil jsem. Fleming sice začal jako amatér, ale nikdy nebyl blázen – alespoň ne co se týče špionáže – a po třech válečných letech se vypracoval na skutečného profesionála. Tuhle ‚náhodnou‘ historku si jistě předem pečlivě připravil – tím jsem si byl jistý.

	„Loni v srpnu,“ začal velitel Fleming, „jsem se ocitl v Lisabonu. Byl jsi někdy v Portugalsku, Josefe?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Byl jsem si jistý, že věděl, že jsem nikdy nebyl mimo polokouli.

	„Zajímavé místo. Zvlášť teď během války. V každém případě se tam vyskytoval jugoslávský agent jménem Popov. Narazil jsem na něho několikrát. Říká ti něco jméno Popov?“

	Předstíral jsem, že pátrám v paměti, a pak znovu zavrtěl hlavou. Tahle „historka“ musí být mimořádně důležitá, když Fleming použil něčí skutečné jméno a navíc na veřejném místě. I když byla kabina letadla skoro prázdná a hukot motorů hodně hlasitý, měl jsem pocit, že děláme něco velmi neslušného.

	„Ani ťuk, Josefe?“

	„Promiň,“ řekl jsem.

	Dušan „Duško“ Popov se narodil v Jugoslávii, ale vstoupil do Abwehru a stal se tajným agentem v Anglii. Téměř okamžitě po svém příjezdu do Anglie začal Popov pracovat pro Brity jako dvojí agent.

	V době, o které mluvil Fleming – srpen 1941 – posílal Popov už třetím rokem Němcům falešné informace.

	„Nevadí,“ ujistil mě Fleming. „Není důvod, abys o tom chlápkovi slyšel. Nicméně se vrátím ke svému vyprávění – nikdy jsem nebyl dobrým vypravěčem, tak měj se mnou strpení, drahý hochu. Ten Popov, který měl přezdívku ‚Trojkolka‘ dostal v Lisabonu šedesát tisíc dolarů od svých kontinentálních zaměstnavatelů na to, aby zaplatil své zaměstnance. V návalu blahovůle se Tříkolka rozhodl odevzdat ty peníze naší společnosti.“

	Fleming mluvil a já se snažil přeložit jeho vyprávění. Bylo nepochybné, že přezdívku „Tříkolka“ dali Popovovi Britové. Bylo to označení pro muže, co má rád ženy, do postele nechodí nikdy sám a dává přednost mít ženu na každé straně. „Kontinentální zaměstnavatel“ byl Abwehr, který si celou dobu myslel, že Popov pro Němce v Anglii buduje tajnou síť. 60 000 dolarů, které mu Abwehr v Lisabonu dal, bylo na zaplacení smyšlených Popovových zdrojů v Anglii. „Odevzdal peníze naší společnosti“ znamenalo, že Popov dal peníze MI6.

	„Jo?“ pronesl jsem znuděným tónem a strčil si do pusy kousek žvýkačky.

	„Přesně tak, jo,“ opakoval Fleming. „Problém byl v tom, že náš přítel Tříkolka musel v Portugalsku zabít, aby nám mohl peníze předat. Naši muži v Pětce a Šestce byli velmi zaneprázdnění, takže zůstalo na mně, abych se tomu nebohému muži věnoval, než se bude moci vrátit domů.“

	Překlad: MI5 a MI6 sváděla mezi sebou právní bitvu o to, kdo bude sledovat Popova a dohlédne na to, aby byly peníze řádně předány. Fleming, který pracoval pro více-či-méně neutrální námořní zpravodajskou službu, měl nařízeno, aby Popova sledoval tak dlouho, až se dvojitý agent bude moci vrátit do Anglie a předat peníze.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Nějaký chlápek se dostane v Portugalsku k penězům a dá je na charitu v Anglii. Jak se ti líbilo, trávit s ním prázdniny v Portugalsku?“

	„Hezky mě provedl, drahý hochu. Měl jsem příležitost sledovat ho do Estorilu. Slyšel jsi o něm někdy?“

	„Ne,“ řekl jsem popravdě.

	„Je to rozkošné portugalské lázeňské město na pobřeží, drahý hochu,“ líčil Fleming. „Pláže jsou dobré, ale kasina ještě lepší. Náš Tříkolka znal kasina moc dobře.“

	Potlačil jsem nutkání se zasmát. Popov tím byl pověstný. Vzal jednoduše peníze Abwehru, slíbil je svým nadřízeným v MI6 a pak je použil k hazardním hrám.

	„A vyhrál?“ zeptal jsem se zaujatě, i když jsem zůstával i nadále opatrný.

	„Docela dost,“ řekl Fleming a pokoušel se zasunout novou cigaretu do dlouhé, černé špičky. „Seděl jsem s ním celou noc a sledoval, jak obral chudáka jednoho Litevce, kterého z duše nesnášel. V jednu chvíli měl náš Tříkolka padesát tisíc dolarů v hotovosti, ležely před ním na stole… a chudák Litevec se s ním nemohl rovnat. Odešel naprosto potupený. Shledal jsem to velmi poučným.“

	Tím jsem si byl jistý, Fleming nade všechny ctnosti obdivoval odvahu.

	„A jaké je poučení z téhle historky?“ zeptal jsem se. Zvuk motorů se změnil. Začali jsme klesat nad Kubou.

	Velitel Fleming pokrčil rameny. „Nejsem si jistý, že z toho plyne nějaké poučení, drahý hochu. V tomto případě mi drobná hádka mezi našimi agenturami zajistila úžasnou noc v Estorilu. Ale někdy výsledek není tak blahodárný.“

	„Hm,“

	„Víš něco zajímavého o Williamovi?“ zeptal se Fleming. „Donovanovi?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nikdy jsme se nepotkali.“ William „Divoký Bill“ Donovan byl šéfem další americké špionážní-kontrašpionážní skupiny COI (Coordinator of Intelligence) a Hooverův největší rival. Donovan byl oblíbencem FDR – radil se s ním tu noc před Pearl Harborem a snažil se pracovat stylem Williama Stephensona a Iana Fleminga. To znamená extravagantně, odvážně, lehce, bláznivě, na rozdíl od úmorných byrokratických metod, které používal Hoover a jeho Úřad. Věděl jsem, že Stephenson a BSC udělali Donovanovi a COI několik nabídek, když Hoooverův zájem o spolupráci s Brity ochladl.

	„Musíš ho poznat, Josefe,“ řekl Fleming a díval se mi přitom do očí. „Vím, že máš rád Williama S, a William D. by se ti také líbil. Ze stejných důvodů.“

	„A má William D. něco společného s tou hazardní historkou?“

	„Zajisté, hochu,“ řekl Fleming a podíval se přes mé rameno na zelený ostrov pod námi. „Jistě je ti znám Edgarův… hm… nesouhlas s Williamovými metodami, je to tak, drahý hochu?“

	Pokrčil jsem rameny. Ve skutečnosti jsem věděl o nenávisti Hoovera k Donovanovi víc než samotný Fleming. Jedním z nejúspěšnějších tahů COI v uplynulých šesti měsících bylo proniknutí na zahraniční ambasády ve Washingtonu – spojenců stejně jako nepřátel – a krádež seznamů kódů, aniž by si toho zaměstnanci ambasád byli vědomi. V průběhu několika týdnů se Donovanovi podařilo vniknout na španělskou ambasádu, která byla pro americké zpravodajské služby naprostý poklad, protože fašistické Španělsko úzce spolupracovalo se zpravodajskou službou v Berlíně. Věděl jsem ze svých kontaktů s SIS, že Hoover plánoval spolu washingtonskou policií, že budou tu noc během akce na místě – s kvílejícími sirénami a blikajícími světly a zatknou muže z COI při vloupání na španělskou ambasádu. Konkurenční válka měla mít zase přednost před národními zájmy.

	„Tak, to jsme trochu odbočili,“ řekl Fleming. „Zdá se, že náš přítel Tříkolka přijel do Spojených států krátce po našem rozkošném společném večeru v srpnu loňského roku.“

	To bylo přesné a věděl jsem o tom. Svazky, které jsem viděl, informovaly o tom, že Dušan „Duško“ Popov vstoupil na území Spojených států 12. srpna 1941. Přiletěl letadlem Boeing 341, přezdívaným Panamerický rychlík, z Lisabonu. Popova vyslal do Států Canaris a Abwehr, aby tu vytvořil stejně úspěšnou špionážní síť jako v Anglii. O šest dnů později, 18. srpna 1941, se Popov setkal s asistentem ředitele FBI Percym „Budem“ Foxworthem. Podle Foxworthovy zprávy mu Popov ukázal 58 000 dolarů v malých bankovkách, které mu dal Abwehr v Lisabonu. A dalších 12 000 dolarů, o nichž Popov řekl, že je vyhrál v kasinu. Popov byl připravený hrát stejnou hru s americkou zpravodajskou službou, která o něj usilovala už v Anglii.

	Ve zprávě byly zmíněny jisté „příznivé informace“, které Popov předal, ale víc se o nich zpráva nešířila – což bylo, když jsem o tom uvažoval, v Úřadě naprosto neobvyklé.

	Věděl jsem od přátel z SIS a washingtonského ústředí, že William Donovan a skupina lidí z COI se velmi angažovali po příjezdu Popova do Spojených států. Donovan poslal dokonce syna FDR Jimmyho jako prostředníka k Hooverovi, aby z něho vytáhl nějaké informace. Hoover byl zdvořilý, ale nic neřekl. Žádné informace nesdělil ani kontrašpionážní skupině Úřadu.

	Ian Fleming si mě pozorně prohlížel. Rozvážně pokývl hlavou, naklonil se ke mně a šeptal v sílícím řevu motorů: „Tříkolka přivezl do Států takový dotazník, Josefe. Byl to pokyn od Žlutého admirála jejich žlutým spojencům.“

	Překládal jsem si; Canaris a Abwehr rozeslaly nějaké otázky prostřednictvím Popova agentům Abwehru v Americe. Odpovědi na otázky měly pomoci Japoncům. Byla to pouze shoda náhod? Stalo se to čtyři měsíce před Pearl Harborem.

	„Byl to mikrotext,“ šeptal Fleming. „Přeložili ho Edgarovi chlapci… vaši chlapci, Josefe… 17. září. Chceš ten dotazník vidět, drahý hochu?“

	Díval jsem se Flemingovi do očí. „Víš, že budu muset nahlásit náš rozhovor, slovo od slova, Iane.“

	„Zcela správně, drahý hochu,“ řekl Fleming. Pohled měl chladný a naprosto klidný. „Musíš dělat to, co dělat máš. Ale chceš vidět ten dotazník?“

	Nic jsem neříkal.

	Fleming vytáhl dva složené listy papíru z kapsy saka a podal mi je. Rozložil jsem je, jakmile přešla letuška a oznámila, že brzy přistaneme na letišti José Martího a že se máme připoutat. Kdybychom si nevěděli rady, pomůže nám.

	Fleming ji odbyl vtipem a já si mohl dokument v klidu prohlédnout.

	Byly to fotokopie zvětšeného mikrotextu. Originál byl v němčině, ale nechyběl anglický překlad. Četl jsem originální verzi dotazníku. Instrukce Popovovi ze srpna 1941, jak pomoci japonským spojencům, zněly: Přesné detaily a náčrty přístavů a energetických zařízení, továren, benzinových čerpadel, situace v Dry Dock No. 1 a novém přístavu, který se buduje v Pearl Harboru na Havaji.

	Detaily stanoviště ponorek v Pearl Harboru (plánek). Jaká pozemní zařízení už existují?

	Kde se nachází stanoviště útvaru pro hledání min? Jak daleko postoupilo bagrování vjezdu a východní a jihovýchodní části přístavu? Jaká je hloubka vody?

	Počet ukotvení?

	Je v Pearl Harboru plovoucí dok nebo je jeho stavba plánovaná? Zvláštní úkol – zprávy o protitorpédové ochranné síti, která byla představena britskému a U.S. námořnictvu. Jak si ve skutečnosti stojí jejich obchodní a námořní flotila?

	Podíval jsem se na Fleminga a podal mu dokumenty, jako by byly polité kyselinou. Nacistický agent shromažďující fakta o Pearl Harboru – jako bonus pro Japonce – v srpnu 1941. Možná to byl vhodný tip k útoku. Věděl jsem jistě, že Bill Donovan sestavil početný tým analytiků, kteří se snažili odkrýt plány Japonců v létě a na podzim loňského roku – hádanka byla rozluštěna 7. prosince. Byla tohle chybějící část tajenky, kterou Hoover znal?

	To jsem nevěděl. Ale byl jsem si jistý, že ten dotazník, co mi ukázal Fleming, není padělek; poznal jsem razítko Úřadu i podpisy. Kdyby se tenhle dokument dostal na veřejnost v době všeobecné hysterie a obviňování po Pearl Harboru, J. Edgaru Hooverovi by to zlomilo vaz.

	Nevěřícně jsem na Fleminga zíral. Letadlo se zhouplo, když se přiblížilo nad rozpálenou zem a dosedlo na ranvej. Zaregistroval jsem zelené kopce, palmové stromy a modré moře malým okénkem přes uličku, ale nepřestal se dívat na Fleminga.

	„Proč mi to všechno říkáš, Iane?“

	Odložil cigaretu a pomalu a elegantně si zasunul dlouhou špičku do stejné kapsy, z níž vytáhl fotokopie. „Je to varovný příběh, co se stane, když je nějaký Úřad… řekněme… až moc zaujatý svojí významností, o kterou se nechce s nikým dělit.“

	Pořád jsem zíral. Neměl jsem potuchy, co to má co dělat se mnou.

	Ian Fleming mi položil ruku s dlouhými prsty na rukáv. „Josefe, jestli máš náhodou namířeno do Havany, abys sledoval toho spisovatele a jeho eskapády, máš vůbec ponětí, proč si Edgar vybral právě tebe?“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ ohradil jsem se.

	„Jistěže ne, drahý hochu,“ přitakal Fleming. „Jistěže ne. Ale máš jedinečné schopnosti, které se můžou tomu spisovateli hodit. A zkušenosti, které se zase hodí Edgarovi. Jestli ten tvůj spisovatel zakopne o něco, o co by neměl, dostaneš se do nezáviděníhodné situace.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Chvíli jsem opravdu nevěděl, co mi tím chtěl Fleming říct. Letadlo přistálo. Kola zaskřípěla. Do kabiny vnikl čerstvý vzduch.

	Fleming, aniž by se ke mně naklonil, řekl uprostřed všeho hluku a zmatku: „Zabíjel jsi lidi, Josefe. A udělal jsi to na něčí příkaz.“
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	Setkali jsme se ráno v komfortní kanceláři velvyslance Bradena na americké ambasádě. Přišel jsem o něco dřív a hovořil o situaci se Spruillem Bradenem, který mě znal už z Kolumbie, kde jsem řešil problémy za ministerstvo zahraničí a spolupracoval s SIS. Braden mě měl představit Hemingwayovi. Po krátkém soukromém rozhovoru s Bradenem se dostavil Robert P. Joyce a Ellis O. Briggs. Joyce byl jedním z prvních tajemníků na ambasádě, městský, dokonale oblečený muž s pevným stiskem ruky a příjemným hlasem. Briggs byl služebně nejstarší úředník na ambasádě až do Bradenova příchodu, ale necítil to jako újmu. Atmosféra v místnosti byla velmi srdečná. Desátá hodina, kdy se měla konat schůzka velvyslance s Hemingwayem, minula. Uplynulo dalších deset minut. Hemingway nikde.

	My tři jsme zatím klábosili o všem možném. Briggs a Joyce uvítali můj nápad, že jsem kontrašpionážní expert ministerstva zahraničí a pracuji pro SIS. Pravděpodobně už na mé jméno narazili v Kolumbii nebo Mexiku, ale moje skutečná práce jim zatím nebyla zcela jasná. Hovor se stočil na nepřítomného spisovatele a Briggs se rozpovídal o jejich společné zálibě ve střelbě – street-trap a živí holubi. Obojí v místním klubu nebo na venkově poblíž Cienfuegos. Musel jsem si v duchu představit mapu Kuby, abych věděl, kde je Cienfuegos – mapa se mi vybavila, když Briggs začal mluvit o yaguasas v provincii Pinar del Río. Cienfuegos byla zátoka, přístav, město a provincie na jižním pobřeží.

	Když se Briggs rozhovořil o Hemingwayových střeleckých schopnostech, podíval jsem se nenápadně na hodinky. Dvanáct minut po desáté. Byl jsem překvapený, že velvyslanci Bradenovi taková neomalenost nevadí. Většina velvyslanců, které jsem znal, by schůzku zrušila, kdyby se dotyčná osoba opozdila o pouhou minutu.

	Dveře se rozletěly a Ernest Hemingway vplul do místnosti. Pohyboval se rychle jako zápasník mířící do středu ringu. Jeho dunivý hlas se zdál být hlučný ve srovnání s naší tlumenou konverzací.

	„Spruille, velvyslanče… promiň… zatraceně, promiň. Je to moje chyba. Tomu podělanému Lincolnovi došel benzin a já ho musel tlačit kolem univerzity k nejbližší otevřené benzínce. Bobe… promiň, že jsem přišel pozdě. Ellisi.“ Statný muž potřásl rukou velvyslanci, pak se vrhl na Joyce a chytil ho za obě ruce a rychle přešel k Briggsovi, poplácal ho po zádech a sevřel prvnímu tajemníkovi ruku. Vzápětí se otočil ke mně, usmál se a zpytavě se na mě díval.

	„Erneste,“ řekl velvyslanec Braden, „to je Joe Lucas. Ministerstvo zahraničí je přesvědčeno, že by ti Joe mohl pomoci s tvým plánem na Dílnu kriminálníků.“

	„Joe,“ řekl Hemingway, „těší mě.“ Měl pevný stisk, ale ruku mí nerozdrtil. Jeho úsměv byl opravdový, oči jasné, ale zahlédl jsem v nich krátký záblesk ostražitosti, když uvažoval, co má přítomnost vůbec znamená.

	Braden nám pokynul, abychom si sedli. Hemingwaye jsem odhadl poměrně rychle. Byl to statný muž, ale většina jeho váhy se soustředila nad pasem. Zatímco my jsme na sobě měli obleky, on měl ušpiněné plátěné kalhoty, staré mokasíny a rozepnutou lehkou bavlněnou košili, které místní říkají guayabera. Měl rozložitá ramena, která ho dělala mohutným, a ruce měl dlouhé a svalnaté. Všiml jsem si, že levou ruku má v lokti mírně vytočenou a zjizvenou. Hemingway měl široký hrudník a pod ním náznak bříška. Zdálo se, že nemá žádné boky a stehna: jeho tělo tvořila horní část.

	Když se posadil a podíval se na mě, všiml jsem si jeho vlasů. Byly rovné a tmavé – hnědé a přecházely do černé – a pečlivě pěstěný knír neměl ani trochu šedivý. Oči měl taky hnědé a brunátnou pleť – opálenou pobytem na karibském slunci, místy rudou a spálenou – a v koutcích očí drobné vrásky od smíchu. Když se smál, byly vidět bílé zuby a důlky ve tvářích. Bradu a čelist měl pevnou, ne povislou tukem nebo lety. Měl jsem dojem, že Ernest Hemingway dokáže být šarmantní k ženám, když chce.

	Jako vždycky, nemohl jsem si pomoci a hodnotil jiného muže podle toho, jak by dopadl náš vzájemný zápas v boxu. Podle jeho rychlých pohybů po místnosti se Hemingway pohyboval jako zápasník, a když byl v klidu, stál rovně a vzpřímeně. Mírně pokyvoval hlavou ze strany na stranu, když mluvil i poslouchal. V ostatních vzbuzoval dojem, že je plně soustředěný na to, co druhý říká. Když si s Bradenem vyměňovali vtípky, všiml jsem si, že i když Hemingway žil dlouho v cizině a v Kanadě, jeho přízvuk je pořád typicky středozápadní, prostě Chicago. Zdálo se, že má lehkou vadu řeči, l a r vyslovoval trochu jako w.

	Hemingway byl vyšší, těžší a svalnatější než já, ale náznak bříška pod rozepnutou guayaberou svědčil o tom, že není v dokonalé zápasnické kondici. Poraněná levá ruka – patrně nějaké starší zranění – by oslabila jeho údery a dovolila protivníkovi napadnout jeho levou stranu. Vzpomněl jsem si, že před lety nebyl Hemingway přijat do první světové války kvůli vadě zraku. Asi byl krátkozraký, a přestože měl dlouhé ruce, bojoval by zřejmě zblízka a krátkými, tvrdými údery by se snažil soupeře knokautovat. Bylo by třeba držet se vlevo, po jeho levé straně, neustále se pohybovat a nikdy nebýt v klidu v jeho zorném úhlu. Držet se mimo jeho dosah, vyčkat, až se unaví a pak zaútočit na břicho a žebra…

	Odehnal jsem ty myšlenky stranou. Bob Joyce a Ellis Briggs se smáli vtipu, který Hemingway vyprávěl Bradenovi. Byl o zaměstnancích ambasády, co vyhazují peníze na zápasy v jai-alai. Zasmál jsem se. Nebylo pochyb o tom, že ten muž má velký smysl pro humor a pohodovou atmosféru. Hemingway měl úžasné fyzické kouzlo, které žádný spis nebo fotografie nemohly zprostředkovat – byl jedním z těch lidí, co vás ohromí, jakmile vstoupí do místnosti.

	„Dobře, Erneste,“ řekl velvyslanec, když smích ustal, „promluvíme si o tvém návrhu na Dílnu kriminálníků.“

	„Změnil jsem název,“ řekl Hemingway.

	„Prosím?“

	Spisovatel se zašklebil. „Změnil jsem název. Myslím, že to pojmenuju Továrna křiváků. Dílna kriminálníků zní moc budovatelsky.“

	Velvyslanec Braden se usmál a podíval se do papírů na stole. „To je dobré, Továrna křiváků.“ Letmo pohlédl na Briggse a Joyce. „Ellis s Bobem mě už seznámili s podrobnostmi tvého původního návrhu, ale možná jsi ho ještě přepracoval.“

	„Ovšem,“ řekl Hemingway. Vstal, naklonil hlavu na stranu a začal mluvit. Živě gestikuloval velkýma rukama, bodal, rýsoval a ukazoval, když vysvětloval svůj záměr. „Pane velvyslanče, tenhle ostrov leží dvanáct mil od pobřeží Spojených států a je plný nacistů. Je to jejich pátá kolona. Pasová kontrola na Kubě zní jako vtip. Lidi z FBI tu sice jsou, ale v zanedbatelném počtu a není to žádná skutečná mise. Agenti FBI jsou tady aktivní asi jako diváci na pouličním festivalu. Bob a já jsme spočítali, že je v Havaně víc než tři tisíce lidí sympatizujících s falangisty a mnoho z nich by bylo ochotných pomoci nacistickým agentům dostat se na ostrov a skrývat je tady.“

	Hemingway stále přecházel a tiše našlapoval, prošel kolem mě a otočil se. Neustále hýbal hlavou a rukama, ale nevypadal rozrušený. Celou dobu nespustil oči z velvyslance.

	„Do háje, Spruille, většina španělských klubů na ostrově je otevřené protiamerická. Jejich noviny si dobírají Osu při každý příležitosti. Už jsi četl ten kubánský denník?“

	„Diario de la Marina?“ zeptal se Braden. „Díval jsem se do něj. Nezdá se, že by editoři sympatizovali se Spojenými státy.“

	„Jejich majitel by křepčil na ulici, kdyby nacisti napadli New York,“ řekl Hemingway. Zvedl velkou, mozolnatou ruku. „Ale to by nebyl až takový problém, kdyby se Karibik nehemžil těmi vlčáky. Jenže tak to je. Tankery spojenců jdou ke dnu skoro každý den. Sakra, nemůžeš ani vyrazit na mečouny, abys nenarazil na německou ponorku.“ Hemingway se ušklíbl.

	Velvyslanec se poškrábal na tváři. „A co ten tvůj navrhovaný projekt… Dílna kriminálníků… Továrna křiváků… nazvi si to, jak chceš… udělá s těmi ponorkami, Erneste?“

	Hemingway pokrčil rameny. „Nechci to přeceňovat, Spruille. Ale víš, že mám svou loď. Nádhernou, na dieselový pohon, kterou jsem koupil v osmatřicátým. Dvoustěžňová, s pořádným motorem. Získal jsem informace o německých ponorkách a chci si je ověřit. Mám skvělou posádku.“

	„Erneste,“ řekl Bob Joyce, „řekni velvyslanci o té zpravodajské síti, cos založil ve Španělsku.“

	Hemingway zase pokrčil rameny, asi ze skromnosti. Věděl jsem z jeho spisu, že Španělskem by se zrovna chlubit neměl.

	„Nic to nebylo, Spruille. Když jsem byl v Madridu v třicátém sedmém, pomáhal jsem organizovat a řídit soukromou zpravodajskou operaci. Měli jsme asi dvacet agentů a dvakrát tolik zdrojů. Dávali nám některé užitečné informace. Byli to amatéři, ale oddělali by nás v minutě, kdybychom něco podělali.“

	Poslouchal jsem Hemingwaye, jak mluví drsným a úsečným hlasem o svém smělém počinu. Bylo to jeho zvykem, když lhal? Přemýšlel jsem.

	Braden přikyvoval. „A kdo by s tebou spolupracoval, Erneste? Ellis zmínil nějakého kněze.“

	Hemingway se opět zašklebil. „Don Andrés Untzaín. Můj dobrý kamarád. Jednou z něj bude biskup. Sloužil ve Španělsku u dělostřelců. Pálil tak rychle, jako dával rozhřešení. Možná by stihl obojí najednou, kdyby měl tu možnost.“

	Snažil jsem se tvářit bezvýrazně, přestože byl ke mně Hemingway otočený zády. Jmenovat některého z vašich agentů nebo zdrojů na veřejném setkání, aniž byste se ho zeptal, bylo čiré amatérské idiotství. Velvyslanec Braden se tvářil pobaveně a spokojeně. „A kdo další?“ Hemingway rozpřáhl ruce v širokém gestu. „Mám na Kubě desítky dobrých kontaktů, Spruille. Stovky. Číšníky, prostitutky, novináře, pošuky, hráče jai-alai, rybáře, co vidí německé ponorky každý týden, španělské šlechtice, kteří by si to rádi rozdali s bastardy, co je poslali do exilu… všichni by se rádi zapojili do akce a zahnali ty německé krysy, kterýma se tu to jen hemží.“ Velvyslanec si zamnul ruce. „A kolik by nás to stálo?“ Hemingway se zašklebil. „Nic, pane velvyslanče. Byla by to ta nejlacinější špionážní skupina, jakou kdy americká vláda měla. Vzal bych všechny výlohy na sebe. Myslím, že budu potřebovat jen něco málo zbraní a nějaké to zařízení… možná rádio a palivo pro Pilar, jestli ji použijeme… ale všechno ostatní budou dělat dobrovolníci anebo zaplatím já sám.“ Braden našpulil rty a poklepal prsty na stůl.

	Hemingway se k němu naklonil. Díval jsem se na jizvu na jeho levé ruce a všiml si, jak silná a chlupatá má předloktí – to nebyla moje představa spisovatele románů.

	„Pane velvyslanče,“ řekl Hemingway mírně, „já tomu projektu věřím. Je to seriózní nápad. Jsem nejen připravený většinu toho zaplatit, ale odmítl jsem i nabídku jet do Hollywoodu a napsat scénář pro ten jejich stupidní „Pochod času“, seriál o Létajících tygrech v Barmě. Práce na dva týdny. Sto padesát tisíc dolarů. A já řekl ne, protože si myslím, že Továrna křiváků je mnohem důležitější.“ Braden se podíval na velkého muže, který se tyčil nad ním. „Rozumím, Erneste,“ řekl zdvořile. „Také si myslíme, že je to důležité. Budu mluvit s kubánským ministerským předsedou a požádám ho o povolení, ale to je jen formalita. Už jsem to vysvětlil vládě a FBI.“ Hemingway přikývl, usmál se a zase se posadil. „Skvělé,“ řekl. „Ohromné.“

	„Máme jen dvě podmínky,“ pokračoval velvyslanec Braden a zadíval se do papírů, jako by v nich ty podmínky byly uvedené.

	„Jistě,“ řekl Hemingway a pohodlně se rozvalil. Usmíval se a čekal.

	„Za prvé,“ řekl Braden, „budeš mi posílat zprávy. Mohou být stručné, ale nejméně jedna za týden. Bob s Ellisem s tebou budou spolupracovat, můžete se osobně scházet… tajně.“

	Bob Joyce řekl: „Do mé kanceláře ve čtvrtém poschodí vede zadní schodiště, Erneste. Dostaneš se tam přes sklad na rohu a vyjdeš nahoru, aniž by tě někdo viděl vejít na ambasádu.“

	„Skvělé,“ řekl zase Hemingway. „To nebude problém, pane velvyslanče.“

	Braden přikývl. „Za druhé,“ pokračoval věcně, „musíš přibrat pana Lucase do své organizace.“

	„Co?“ opáčil Hemingway. Pořád se usmíval, ale měřil si mě přímým, chladným pohledem. „A proč to?“

	„Joe je poradce vlády v kontrašpionážních otázkách,“ řekl velvyslanec. „A uznávaný terénní profesionál. Poznal jsem ho v Kolumbii, Erneste. Tehdy nám velmi pomohl.“

	Hemingway si mě stále měřil. „A proč by měl pomáhat tady, Spruille?“ Ani nevyčkal na velvyslancovu odpověď a zeptal se: „Znáte Kubu, pane Lucasi?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Nikdy jste tu nebyl?“

	„Nikdy,“ řekl jsem.

	„Habla usted espaňol?“

	„Sí,“ řekl jsem. „Un poco.“

	„Un poco,“ opakoval Hemingway poněkud znechuceně. „Nosíte zbraň, pane Lucasi?“

	„Ne.“

	„Umíte střílet?“

	„Teoreticky.“

	„Teoreticky,“ opakoval Hemingway. „Ale víte všechno o německých špionech, předpokládám.“

	Pokrčil jsem rameny. Tenhle rozhovor už zašel dost daleko. Velvyslanec si to zřejmě uvědomil, protože řekl: „Je to ta další podmínka, Erneste. Vláda na tom trvá. Potřebují spojku.“

	„Spojku,“ pronesl Hemingway a vyslovil to slovo jako něco hodně oplzlého. „A komu budete podávat zprávy, Joe… můžu vám říkat Joe?“

	Křečovitě jsem se usmál. „Nikomu jinému než vám,“ řekl jsem. „Alespoň do doby, než celá operace skončí. Pak napíšu zprávu svým nadřízeným.“

	„Zprávu,“ opakoval spisovatel a už se nesmál.

	„Zprávu,“ řekl jsem.

	Hemingway si třel kloubem dolní ret. „A nebudete nikomu nic hlásit, pokud budeme pracovat společně?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„To bude tvoje práce, Erneste,“ ujišťoval velvyslanec, „Tvoje domluva s Bobem a Ellisem… nebo budeš kontaktovat přímo mě, pokud si to události vyžádají. Joe bude tvoje pravá ruka… nebo ho použiješ dle vlastního uvážení.“

	Hemingway prudce vstal a přistoupil ke mně. Tyčil se nade mnou a řekl: „Ukažte mi ruce, Joe.“

	Zvedl jsem ruce.

	Hemingway je obrátil dlaněmi vzhůru a pak zase dolů. „Vy jste už dělal opravdickou práci, Joe. Nejen psal zprávy na stroji. To, jsou popáleniny?“

	Přikývl jsem.

	„Poradíte si s malou lodí?“

	„Docela dobře,“ řekl jsem.

	Hemingway pustil mé ruce a otočil se k velvyslanci. „V pořádku,“ řekl. „Podmínky a nový člen posádky jsou přijaty. Kdy můžu Továrnu křiváků spustit, Spruille?“

	„Co třeba zítra, Erneste?“

	Hemingway se celý rozzářil. „A co dnes?“ Přešel rychle a lehce ke dveřím. „Bobe, Ellisi, rád bych vám koupil drink. Joe… kde bydlíš?“

	„V Ambos Mundos,“ řekl jsem.

	Spisovatel přikývl. „Taky jsem tam žil. Napsal jsem tam sakra dobrou knížku. Ale už tam bydlet nebudeš, Joe.“

	„Ne?“

	Zavrtěl hlavou. „Jestli budeš pracovat v Továrně křiváků, budeš bydlet přímo na ředitelství. Sbal si svoje věci. Vyzvednu tě kolem třetí. Budeš bydlet na finca, dokud nechytíme nějaké německé špiony nebo si vzájemně nebudem lézt na nervy.“ Pokývl velvyslanci a odešel.
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	Šel jsem pěšky dlouhou cestu z ambasády do hotelu Ambos Mundos, potuloval se ulicemi staré Havany, koupil si noviny u trafikanta, pomalu se prošel přístavem a pak po Obispo Street. Byl jsem sledován.

	Deset bloků od hotelu jsem zahlédl černý Lincoln u kraje chodníku, z něhož vystoupil Ernest Hemingway, Bob Joyce a Ellis Briggs. Zamířili k baru Floridita. Nebylo ani jedenáct hodin dopoledne. Mrkl jsem do výlohy obchodu, abych se ujistil, že mě muž tak půl bloku za mnou pořád sleduje. Pak jsem zahnul doprava a vracel se zpátky do přístavu. Muž zahnul taky. Byl šikovný – pořád se držel za někým, nikdy se nedíval přímo na mě – a nezajímal se o to, jestli o něm vím.

	Poblíž náměstí s katedrálou jsem se zastavil v baru s názvem La Bodeguita del Medio a posadil se na stoličku u okna otevřeného směrem na chodník. Muž, co mě sledoval, se zastavil venku, opřel se o okenní parapet, rozevřel Diario de la Marina a začal číst. Jeho hlava byla tak pár centimetrů od mojí. Prohlížel jsem si rezavé chloupky na vyholeném krku, který byl dohněda opálený a končil v tuhém límci košile.

	Přiběhl číšník.

	„Un mojito, por favor,“ řekl jsem.

	Číšník se vrátil k baru. Otevřel jsem si svoje noviny a pročítal výsledky boxerských zápasů ve Státech.

	„Jak to šlo?“ zeptal se muž venku.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Hemingway mě vezme na finca dnes odpoledne. Budu tam bydlet.“

	Muž přikývl a obrátil stránku novin. Panamský klobouk měl stažený do obličeje a ve stínu jsem viděl jen jeho tváře a bradu. Kouřil kubánský doutník.

	„Našel jsem bezpečné místo pro schůzky,“ řekl jsem. „Stejný časový rozvrh, na kterém jsme se domluvili.“

	Delgado opět přikývl, odhodil doutník, složil noviny, a aniž by se na mě podíval, řekli „Hlídej toho spisovatele. Era un saco de madarrias.“ Pak odešel.

	Číšník mi donesl mojito. Byl to drink, co mi Delgado doporučil minulou noc. Koktejl z rumu, cukru, ledu, vody a máty. Chutnal jako koňská moč. Ale já jen zřídka piju před polednem. Era un saco madarrias. Zvláštní chlap. Uvidíme.

	Nechal jsem drink na stole a vrátil se na Obispo Street a do svého hotelu.

	S Delgadem jsem se setkal minulou noc. Odešel jsem z hotelu Ambos Mundos, prošel starou částí Havany až do míst, kde činžovní domy vystřídaly chatrče. Kuřata a polonahé děti běhaly po zaplevelených pláckách a prolézaly dírami v nenatřených plotech. Poznal jsem ten dům podle popisu v dokumentech, našel klíč pod rozpadlou verandou, kde měl být, a vešel. Uvnitř byla tma a nebyla tam elektřina. Páchlo to tu plísní a krysím trusem. Vydal jsem se směrem ke stolu, který měl být uprostřed místnosti. Byl tam. Na stole jsem nahmatal železnou lucernu a rozsvítil ji zapalovačem. Světlo bylo slabé, ale po chůzi ve tmě mě oslnilo.

	Ten muž seděl ani ne čtyři stopy ode mě na židli a jeho ruce volně spočívaly na opěradlech. V pravé ruce držel osmatřicítku Smith and Wesson s dlouhou hlavní. Ta mířila na mě.

	Zvedl jsem pravou ruku, abych naznačil, že neudělám žádný nepředvídatelný pohyb, sáhl do levé kapsy kabátu a vytáhl utrženou půlku dolarové bankovky. Posadil jsem se na stůl. Muž ani nemrkl. Otevřel pravou dlaň a položil druhou půlku bankovky vedle mé. Přisunul jsem oba kusy k sobě. Sedělo to.

	„Žasnu, co se za to tady dá koupit,“ řekl jsem klidně.

	„Spoustu dárků pro celou rodinu,“ řekl muž, sklopil pistoli a zastrčil ji do koženého pouzdra pod sakem „Delgado,“ řekl. Nezdál se být ani trochu nervózní z našeho vzájemného seznamovacího rituálu. Neomlouval se za to, že na mě mířil pistolí.

	„Lucas.“

	Hovořili jsme o naší misi. Delgado zbytečně neplýtval slovy. Jeho chování bylo přímé a účinné a nebyl hrubý. Na rozdíl od mnoha agentů FBI nebo SIS, s nimiž jsem pracoval, nemluvil vůbec o sobě ani o nepodstatných záležitostech. Mluvil o alternativním domě na bezpečném místě, jakým agentům FBI a místům v Havaně se vyhnout jako morové nákaze, krátce se zmínil o opozici – spousta profašistických a proněmeckých sympatizantů, ale žádná pořádná nacistická špionážní síť na Kubě – a dal mi popis finca, místa nejbližšího telefonického spojení, která čísla volat v Havaně a jinde. A vysvětlil, proč se vyhnout kubánské místní a národní policii.

	Zatímco mluvil, pečlivě jsem ho studoval ve světle lucerny. Nikdy jsem o žádném agentovi SIS jménem Delgado neslyšel. Zdál se seriózní jako člověk i jako profesionál. Zdál se nebezpečný.

	Je zvláštní, jak na vás působí lidé v různých situacích. J. Edgar Hoover působil jako zlý, tlustý chlapec, oblečený do hezkých šatů – mstivý slaboch, který kultivovaně mluví a má manýry ostrého hocha. Když jsem se konečně setkal s Hemingwayem, připadal mi jako složitý, charismatický muž, jako ten nejzajímavější člověk, jakého jsem kdy potkal, a zároveň ten nejotravnější bastard.

	Delgado byl nebezpečný.

	Měl hodně opálený obličej a ve světle lucerny hladký. Nos měl určitě nejméně jednou zlomený a křivý, tváře a levé ucho zjizvené, husté obočí – taky zjizvené – a malé, bystré oči hlodavce a zvláštní ústa. Živočišná. Veselá. Krutá.

	Byl asi jen o palec vyšší než já. Všiml jsem si toho, když konečně vstal – váha něco mezi mnou a Hemingwayem – a na těle neměl vůbec žádný tuk podle toho, jak na něm visel bílý oblek. Ale když položil půlku dolarové bankovky na stůl a dával si zbraň do koženého pouzdra, byly na jeho předloktích vidět svaly. Jeho pohyby byly v příkrém rozporu s tím, co předváděl Hemingway. Delgado jimi neplýtval; a stejně tak energií. Tu si šetřil na mluvení. Měl jsem neodbytný pocit, že je to člověk, který vám vrazí nůž do žeber, očistí čepel a strčí si nůž do kapsy jedním plynulým pohybem.

	„Nějaké otázky?“ zeptal se, když dokončil podrobnosti časového plánu.

	Podíval jsem se na něj. „Znám většinu lidí z SIS v téhle oblasti,“ řekl jsem. „Vy jste tu nový?“

	Delgado se slabě usmál. „Další otázky?“

	„Budu ti podávat zprávy,“ pokračoval jsem. „Ale co za to?“

	„Budu ti krýt v Havaně záda,“ řekl. „Nebo na venkově, u finca. Vsadím tři ku jedné, že ti ten spisovatel nabídne, abys tam bydlel.“

	„Co dál?“ řekl jsem.

	Delgado pokrčil rameny. „Mám ti předat všechny informace, který budeš chtít.“

	„Svazky?“ řekl jsem. „Kompletní dokumenty?“

	„Jistě.“

	„Oficiální/Důvěrné svazky?“ zeptal jsem se.

	„Jo, jestli je potřebuješ.“

	Myslím, že jsem údivem zamrkal. Jestli mi Delgado může předat Hooverovy tajné svazky, pak nepodléhá nařízením, která se vztahují na FBI a SIS. Podává hlášení přímo Hooverovi a od něho přijímá rozkazy.

	„Můžu pro tebe udělat ještě něco, Lucasi?“ řekl cestou ke dveřím.

	V jeho hlase zazníval sarkasmus. Měl nepatrný přízvuk, ale nedokázal jsem ho identifikovat. Američan… ale odkud? Odněkud ze Západu.

	„Můžeš mi doporučit nějaký dobrý podnik? Restauraci? Bar?“ Byl jsem zvědavý, jestli Delgado Havanu zná nebo je tu skutečně nový.

	„Floridita, tam chodí Hemingway a jeho kámoši,“ řekl Delgado. „Ale ten ti nedoporučuju. Lepší drink, mojito, dělají v La Bodeguita del Medio. Dřív tomu říkali Drake po Francisi Drakeovi, ale teď je to mojito.“

	„Je to dobré?“ zeptal jsem se jen proto, abych ho přinutil mluvit a dokázal určit ten přízvuk.

	„Chutná to jako koňská moč,“ řekl Delgado a vyšel do horké, zaplevelené noci.

	Hemingway slíbil, že mě vyzvedne v Ambos Mundos ve tři odpoledne. Čekal jsem spíš řidiče než samotného spisovatele a byl jsem přichystaný, odhlášený z hotelu a ve tři seděl v hale s látkovou taškou u nohou. Jenže spisovatel ani řidič se neukázali. Místo toho se přiřítil ředitel hotelu a v ruce držel vzkaz. Z jeho překotné španělštiny a častých úklonů jsem vyrozuměl, že jsem teď velmi důležitý host, že mu osobně telefonoval seňor Hemingway a je tragédie, že on a personál tohoto skromného, leč výtečného hotelu Ambos Mundos nevěděli dřív, kdo jsem, neboť by mi pobyt co nejvíc zpříjemnili.

	Poděkoval jsem řediteli, který se s úklonou odporoučel, a přečetl si vzkaz: „Lucasi – myslím, že bys mohl poznat něco ze zdejšího koloritu. Nasedni na autobus do San Francisco de Paula. Vylez do kopce. Budu tě čekat na finca. EH“

	Ředitel a dva portýři přiběhli zpátky, když jsem odnášel svá zavazadla ke dveřím. Dovolí seňor Lueas odnést zavazadla do taxíku?

	Ne, seňor Lucas nepojede taxíkem. Jde pěšky na podělanou autobusovou zastávku.

	Do městečka, kde se nacházela Hemingwayova usedlost, to bylo z Havany asi dvanáct mil, ale jízda autobusem mi trvala víc než hodinu, ve zdejších poměrech nic neobvyklého: dýchavičný autobus se kodrcal a kymácel tak, že jsem byl přesvědčený, že se každou chvíli převrhne, zastavoval každých pár set yardů, lidi křičeli, slepice kdákaly a v autobusu bylo nejméně jedno prase. Ozývalo se chrápání, prdění a smích cestujících, uvnitř byl cítit kysličník uhelnatý a zplodiny z výfuků kolem jedoucích vozidel sem proudily otevřenými okny. Muži viseli na otevřených dveřích a zavazadla hlídali kluci na střeše.

	Bylo nádherné odpoledne a já bych si zdejší pohodu užíval, kdyby nás nesledoval malý, bílý sedan. Přesunul jsem se do zadní části autobusu, přestože to není mým zvykem, a zadním oknem pozoroval silnici za námi, aniž bych přitom úplně otočil hlavu. Auto jsem zpozoroval ihned po výjezdu z autobusového nádraží. Byl to bílý Ford a seděli v něm dva muži. Silný muž řídil a štíhlejší muž v klobouku seděl na místě pro spolujezdce. Oba pozorovali autobus s předstíraným výrazem nezájmu. Bylo těžké autobus sledovat a nevypadat přitom nápadně – zvlášť v bláznivém havanském provozu – a dělali to, jak nejlépe mohli. Drželi se zpátky, zajeli do bočních ulic, když autobus zastavil, mluvili s pouličními prodavači novin a zeleniny na křižovatkách – ale nebylo pochyb, že autobus sledují. Sledují mě. Vzdálenost a lesknoucí se přední okno mi nedovolily si je dobře prohlédnout, ale byl jsem si jistý, že ani jeden z nich není Delgado. Kdo tedy?

	Možná FBI. Podle instrukcí jsem se nespojil se zvláštním agentem Leddym ani s nikým jiným v Havaně. Jen s velvyslancem a Delgadem, ale místní FBI se určitě doslechla, že do Havany přijel muž z SIS, aby se zapojil do potrhlého Hemingwayova plánu. Jenže proč mě sledují? Hoover jim přece musel poslat nějaké instrukce, aby mě nechali na pokoji. Jsou to Němci? Pochyboval jsem o tom. Delgado mě utvrdil v tom, že nacisté na Kubě nemají žádnou organizovanou síť, a bylo nepravděpodobné, že by se na mě jejich pátá kolona a sympatizanti napojili tak brzy. Nebo je to Bill Donovan a COI? Neměl jsem ponětí, jak to vypadá s jejich přítomností na Kubě, ale důsledně se vyhýbali tomu, aby se Hooverovi pletli do cesty v Kolumbii, Mexiku a dalších oblastech, kde měla FBI/SIS hegemonii. Možná Ian Fleming? BSC? Havanská policie? Kubánská národní policie? Kubánská vojenská zpravodajská služba?

	V duchu jsem se chechtal. Celá tahle situace připomínala frašku nebo klauniádu. Hemingway mi dal jasně najevo, kdo je tady šéfem, když mě nechal jet autobusem. Do háje, mohl bych být šťastný, kdyby mě pověřil čištěním svého bazénu… jestli nějaký má.

	Jel jsem tím smradlavým, rozhádaným a hrkajícím autobusem a nejméně dva placení agenti něčí vlády mrhali svým časem a úsilím na to, aby mě sledovali v tom dusném odpoledním horku.

	Autobus zastavil, asi po dvousté, to jsme dojeli na kraj Havany, řidič něco zakřičel a já popadl svoje zavazadla a prodral se ven spolu se dvěma ženami a jejich prasetem. Ti tři se pak vydali přes centrální dálnici a já tam stál a vdechoval prach a kouř odjíždějícího autobusu ještě dalších několik minut. Po bílém autě nebylo ani vidu. Vzal jsem svá zavazadla a zamířil ke kopci.

	Mohl jsem stejně dobře být v Kolumbii nebo Mexiku. Stejný zápach piva a připravovaného jídla z otevřených oken, starci posedávající na každém rohu a hrbolaté ulice, které přecházely v prašné cesty po dvaceti yardech chůze. Malý chlapec mě sledoval ze svého úkrytu na stromě u cesty, pak seskočil a rozběhl se po cestě a bosýma nohama zvedal oblaka prachu. Jeden z Hemingwayových tajných agentů? Klidně to tak mohlo být.

	San Francisco de Paula bylo malé městečko s křivými uličkami a během několika minut jsem ho prošel a vydal se jedinou možnou cestou nahoru do kopce. Na kopci bylo vidět pár menších domů a chlapec se rozběhl ke dvěma sloupům brány, za níž byla příjezdová cesta a na konci velká budova. Vykročil jsem za ním.

	Hemingway už scházel dolů, aby mě přivítal. Na sobě měl baskické sandály, zmačkané krátké bermudy a stejnou, propocenou guayaberu jako to ráno na ambasádě. Kolem pasu měl tlustý opasek a v něm zastrčenou pistoli. V pravé ruce držel sklenici. Levou ruku položil chlapci na tmavé vlasy. „Muchas gracias, Santiago,“ řekl spisovatel. Poplácal chlapce po hlavě, ten uctivě vzhlédl a pak se rozběhl kolem mě zpátky do města.

	„Vítej, Lucasi,“ zahlaholil Hemingway, když jsem prošel bránou. Ani se nenabídl, že mi pomůže se zavazadly, a společně jsme se vydali po prašné cestě směrem k domu. „Jak se ti líbila cesta autobusem?“

	„Místní kolorit,“ řekl jsem.

	Hemingway se zašklebil. „Jo. Rád občas jedu autobusem. Nechci se příliš vyvyšovat nad své kubánské přátele a zdejší sousedy.“

	Podíval jsem se na něj a zachytil jeho pohled.

	Hemingway se zasmál. „No, dobře. Nikdy nejel tím podělaným autobusem. Ale je to dobrý nápad.“

	Přišli jsme k přednímu vchodu do Finca Vigía. Napravo od něj rostly obrovské tropické vlnovníky a vrhaly stín na široké schodiště. Z kmenů stromů vyrůstaly orchideje a dlaždice terasy se nad silnými kořeny stromů místy zvedaly. Dům sám byl vápencový, pevný a rozlehlý, ale oproti stromům vypadal nepatrně.

	„Tudy,“ řekl Hemingway a vedl mě kolem domu. „Ubytuješ se v domě pro hosty a pak tě tady provedu.“

	Šli jsme po pěšině kolem hlavního domu dolů k dlážděné cestě a bazénu, prošli pod stinnými mangovníky a flamboyanty, kolem řady banánovníků a palem, stojících tu jako znuděná stráž, a přišli k bílému domku.

	„To je dům pro hosty,“ řekl Hemingway, otevřel nízké dveře a vedl mě dovnitř. „Ústředí Továrny křiváků je v téhle místnosti. Ložnice je vzadu.“

	„Ústředí“ sestávalo z dlouhého dřevěného stolu, na kterém byla rozložená mapa Kuby – zatížená škeblemi a kameny – a nějaké svazky. Hemingway lehce kopl do dveří malé ložnice a ukázal rukou s drinkem na nízký prádelník. Položil jsem si na něj zavazadla.

	„Máš zbraň?“ zeptal se.

	Už se mě na to ptal to ráno na ambasádě a já tehdy řekl ne. Teď jsem řekl ne znovu. Byla to pravda: schoval jsem odpoledne svoji osmatřicítku a 357 v našem tajném domě.

	„Tady,“ řekl Hemingway a vytáhl dvaadvacítku, kterou měl za opaskem, a podal mi ji.

	„Ne, díky,“ řekl jsem.

	„Měl bys ji mít v šuplíku v nočním stolku,“ řekl. Držel zbraň za hlaveň, která mu mířila přímo na břicho.

	„Ne, dík,“ opakoval jsem.

	Hemingway pokrčil rameny a zastrčil pistoli za pásek.

	„Tak na tebe,“ řekl a podával mi drink.

	Chvíli jsem váhal a pak jsem po něm sáhl, ale než jsem stačil sklenici uchopit, Hemingway ji zvedl, kývl hlavou a napil se sám. Pak mi ji znovu nabídl.

	Došlo mi, že je to něco jako rituál. Vzal jsem sklenici a dopil zbytek. Ne moc dobrá whisky. Pálila mě v krku. Vrátil jsem mu prázdnou sklenici. Bylo půl páté odpoledne.

	„Jsi přichystaný na obhlídku?“

	„Jo,“ řekl jsem a následoval ho ven z příjemného chládku ústředí Továrny křiváků.

	Prohlídka začala u studny, kde se utopil člověk.

	Hemingway mě vedl kolem tenisových kurtů, bazénu a hlavního domu, přes zahradu a zaplevelené pole k malému, hustému bambusovému podrostu. V miniaturní bambusové džungli byl nízký kamenný kruh s kovovým poklopem. Stará studna, pomyslel jsem si. Usuzoval jsem tak podle studeného vzduchu a zatuchlého zápachu kolem.

	„Minulý rok,“ řekl Hemingway, „se bývalý zahradník z finca vrhl do studny a utopil se. Jmenoval se Pedro. Byl už hodně starý. Trvalo čtyři dny, než ho našli. Jeden ze sluhů viděl nad studnou kroužit supy. Do hajzlu, Lucasi. Proč si myslíš, že to udělal?“

	Podíval jsem se na spisovatele. Byla to pravda? Nebo nějaká jeho hra?

	„Znal jste ho?“

	„Poznal jsem ho hned, jak jsme se sem přistěhovali. Požádal jsem ho, ať neprořezává rostliny. Řekl, že je to jeho práce. Tak jsem mu řekl, že od nynějška není jeho práce prořezávat porost. Odešel. Nemohl najít jinou práci. Vrátil se po několika týdnech a požádal mě o tu práci znovu. Už jsem si najal jiného zahradníka. Řekl jsem mu to a ten starý muž skočil do studny.“ Hemingway zkřížil chlupaté paže a čekal, jako by to byla hádanka, kterou musím rozluštit, pokud chci pro něho a Továrnu křiváků pracovat.

	Měl jsem chuť mu říct, ať jde do prdele, že už práci v Továrně křiváků mám a budu mít ještě lepší – budu pracovat jako špion. Místo toho jsem řekl: „Jak zněla ta otázka?“

	Hemingway se zamračil. „Proč skočil právě do téhle studny, Lucasi? Proč do mé studny?“

	Trochu jsem se usmál. „To je docela jednoduché,“ řekl jsem španělsky. „Byl ten muž chudý?“

	„Byl chudý, ano,“ odpověděl Hemingway také španělsky. A anglicky dodal: „Neměl ani hrnec, do kterého by se vymočil.“

	Zvedl jsem ruce. „Tak neměl ani vlastní studnu, do které by skočil.“

	Hemingway se ušklíbl a odváděl mě ven z bambusového houští zpátky ke kamennému domu.

	„Pil jste tu vodu?“ zeptal jsem se, když jsem ho následoval po pěšině. Viděl jsem krátké vlasy na jeho krku těsně nad límcem. Nechodil k holiči, asi ho stříhala jeho žena.

	„Tu mrtvou vodu?“ řekl Hemingway a zachechtal se. „Vodu ze studny, kde ležel a hnil starý Pedro čtyři dny? Chceš to fakt vědět?“

	„Ano.“

	„Každý to chce vědět,“ odsekl. „Pro mě to není až takový problém, Lucasi. Já pil vodu ze škarp, kde hnily mrtvoly. Chlemtal jsem z těla mrtvého muže, když jsem musel. Já s tím fakt nemám problém.“

	„Takže jste ji pil?“

	Hemingway se zastavil u zadního vchodu do domu. „Ne,“ řekl, otevřel dveře a zlostně mi pokynul levou, pokřivenou rukou, abych vstoupil. „Ta studna zásobuje vodou jen bazén. A do něj se můžeš i vymočit. Tak co.“

	„Marty, tohle je Lucas. Lucasi, tohle je moje žena Martha Gellhornová.“

	Byli jsme v kuchyni – ve starém kubánském stylu, žádné převratné technické novinky. Byl jsem představen tak šesti nebo sedmi kočkám, které tady zřejmě měly rozhodující slovo, a setkal se s většinou služebných a čínským kuchařem Ramónem. Byla tu taky spisovatelova žena.

	„Pane Lucasi,“ řekla Hemingwayova žena, podala mi ruku téměř chlapským způsobem a potřásla jí. „Pochopila jsem, že budete bydlet na finca a pomáhat Ernestovi hrát si na špiona. Vyhovuje vám ubytování?“

	„Je to moc hezké,“ řekl jsem. Hrát si na špiona? Postřehl jsem, jak Hemingwayovi při těch slovech zrudly tváře a krk.

	„Dnes večer máme nějakou společnost,“ řekla Gellhornová, „ale pán přespí ve zvláštním pokoji v hlavním domě a dáma se vrátí do Havany, takže nebudeme potřebovat ložnici v domě pro hosty. Mimochodem, pozvání na večeři platí i pro vás. Pozval vás vůbec Ernest?“

	„Ještě ne,“ řekl Hemingway.

	„Dobře, takže jste zvaný, pane Lucasi. Nebude to pravidlem – večeřet v hlavním domě. Možná jste si všiml, že v domě pro hosty je docela slušná kuchyňka, ale mysleli jsme si, že byste dnes večer uvítal společnosti.“

	Přikývl jsem. Docela roztomile mě uvedla do situace – Jste dnes zván na večeři, ale nezvykejte si na to.

	Otočila se ke mně zády, jako by si mě odškrtla ze seznamu. „Juan mě odveze do města Lincolnem,“ řekla Hemingwayovi. „Musím sehnat nějaké maso na večeři. Nepotřebuješ něco?“

	Hemingway potřeboval – pásku do stroje, klaunskou čepici, oblek z čistírny – a zatímco mluvil, pozoroval jsem profil jeho ženy.

	Martha Gellhornová-Hemingwayová byla, jak jsem se dozvěděl v osobních seznamech, spisovatelova třetí žena. Byli manželé už skoro dva roky, ale předtím spolu žili nejméně dva roky na hromádce. Gellhornová nahradila Paulinu Pfeifferovou, která vystřídala Hadley Richardsonovou.

	Gellhornová byla vysoká a měla blond vlasy, které jí sahaly skoro po ramena, a měla na nich trvalou. Měla přísný a ctnostný vzhled ženy ze středozápadu, ale přízvuk jako ze školy Bryn Mawr. Dnes si oblékla lehkou sukni do půl lýtek a modrou bavlněnou košili s bílým límečkem. Nevypadala zrovna šťastně a měl jsem dojem, že taková je pořád.

	Když Hemingway dokončil seznam věcí, které mu má obstarat – sám byl ve městě asi před hodinou – Gellhornová vzdychla a pohlédla na mě. „Potřebujete vy něco ve městě, pane Lucasi?“

	„Ne, madam,“ odpověděl jsem.

	„Dobrá,“ řekla úsečně. „Pak se uvidíme u večeře v osm hodin. Oblek nebo sako a kravata jsou vhodné.“ Vyšla ze dveří.

	Hemingway se za ní chvíli mlčky díval. „Marty je taky spisovatelka,“ řekl konečně, jako by to všechno vysvětlovalo.

	Nic jsem neřekl.

	„A je ze St. Louis,“ dodal a zřejmě tím skončil na téma své ženy. „Pojď, ukážu ti dům.“

	Finca Vigía byl jedním z těch velkých, odfláknutých domů v klasickém španělském stylu, které vyrostly na Kubě v posledních desetiletích minulého století. Obývací pokoj byl obrovský – a byla v něm spousta knihoven a různých loveckých trofejí na zdech i na podlaze. Vedle olejomalby toreadora visela jelení hlava, pak tam byly dvě antilopí hlavy – nebo to byli nějací afričtí kopytnatci a vypadali, jako by se divili, kde se to ocitli – které visely na opačném konci místnosti. Další vycpané hlavy byly nad nízkými knihovnami. Nábytek v obývacím pokoji byl starý a vypadal pohodlně, ale v domě bohatého spisovatele byste něco takového neočekávali. Uprostřed pokoje stála dvě přecpaná čalouněná křesla, to vlevo bylo spisovatelovo oblíbené – bylo už notně prosezené a ošuntělé, stejně jako vyšívaná podnožka. Vedle stál malý stolek přecpaný lahvemi s likéry a mixér. Na stolku za křesly stály dvě stejné lampy a láhev vína. Tady se musí dobře číst, pomyslel jsem si. Nebo popíjet drink.

	Hemingway viděl, že se dívám na lovecké trofeje. Už jsme odcházeli z obývacího pokoje. „Byl jsem na safari poprvé už ve čtyřiatřicátém roce,“ řekl zprudka. „Chci se tam vrátit, hned jak skončí tahle podělaná válka.“

	Knihovny byly po celém obývacím pokoji a většina stěn byla od podlahy ke stropu obložena knihami a kostmi a suvenýry. Byly tam ještě další vycpané hlavy jakéhosi afrického dobytka na každém prázdném kousku zdi. Na podlaze byly naleštěné dlaždice a před dlouhou nízkou pohovkou lví kožešina. Vedle vchodu stály dřevěné schůdky, s jejichž pomocí se Hemingway dostával ke knížkám v horních regálech.

	„Mám tady víc než tisíc knih,“ řekl Hemingway. Stál tam se složenýma rukama a pohupoval se na chodidlech.

	„Skutečně?“ řekl jsem. Nikdy jsem neslyšel, že by se někdo chlubil knihami.

	„Skutečně,“ přitakal spisovatel a přešel k jedné z nízkých knihoven. Vytáhl z ní nějaké svazky a podal mi jeden z nich. „Otevři ho,“ řekl.

	Podíval jsem se dovnitř. Jmenovalo se to Velký Gatsby a na titulní straně bylo věnování – „S láskou Scott.“ Poněkud zmateně jsem vzhlédl. Podle Oficiálních/Důvěrných svazků pana Hoovera napsal tuhle knihu Hemingway.

	„První vydání,“ řekl Hemingway, který pořád držel v ruce svazky knih. Druhou rukou přejížděl prsty po hřbetech knih v jedné z dlouhých polic. „První vydání Joyce, Gertrudy Steinové, Doss Passose, Roberta Benchleyho, Forda Madoxe Forda, Sherwooda Andersona, Ezry Pounda, všechny s věnováním. Znal jsem je osobně.“

	Rozpačitě jsem přikývl. Pár jmen jsem znal. Existovaly tajné svazky o Doss Passosovi, Poundovi a ještě několika dalších lidech, které Hemingway jmenoval, ale nikdy jsem je nečetl.

	Sebral mi Velkého Gatsby ho, strčil ho do regálu a odváděl mě přes dům do ložnice.

	„To je ložnice,“ řekl. „Tohle je Hráč na kytaru od Juana Grise. Tam nad postelí. Možná sis všiml dalšího Grise v obývacím pokoji a taky Klea, Braqua, Miróovy Farmy a Massonse.“

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že mluví o divném obraze nad postelí. Usoudil jsem, že ta jména patří malířům nebo jsou to názvy obrazů. Přikývl jsem.

	V ložnici stál velký pracovní stůl obložený novinami, dopisy a časopisy. Bylo tam několik nenatažených budíků, dřevěných vyřezávaných afrických zvířat a hromada dalších krámů. Hrnky plné tužek, poházená plnicí pera a pokaňkané pijáky. Hromady papírů se válely i na podlaze. Na zdi proti posteli visela obrovská hlava buvola, který na vše pohlížel s výrazem pohrdání a jistého očekávání.

	„Tak tady píšete svoje knihy,“ řekl jsem, pohlédl na zaneřáděný stůl a snažil se tvářit ohromeně.

	„Ani náhodou,“ řekl Hemingway. Kývl směrem ke knihovně vedle postele, která mu sahala tak po prsa. Na ní stál kufříkový psací stroj a vedle ležela tenká hromádka papírů. „Píšu ve stoje,“ prohlásil. „Ráno. Ale nebudeme mluvit o psaní. Není důvod.“ To se mi hodilo.

	Když jsem odcházel z ložnice, zahlédl jsem Hemingwayovu koupelnu. V policích byla spousta lahviček s různými prášky. Bylo jich asi tolik, jako lahví whisky a ginu v obývacím pokoji. Na věšáku na ručníky visel přístroj na měření tlaku. Na bílých zdech byly naškrábané nějaké poznámky, podle mě to byly záznamy o tlaku, váze a další lékařské údaje. Přišlo mi to jako obsese a utkvělo v paměti.

	Ve finca bylo osm velkých místností a to nepočítám dvě kuchyně. Jídelna byla dlouhá a úzká a vycpaných zvířat, která civěla na mahagonový stůl, tam bylo jen pár.

	„Máme extra židle pro případ, že se někdo nečekaně objeví,“ řekl spisovatel. „Dneska jsi to ty.“

	„Už se těším,“ řekl jsem. Měl jsem dojem, že Hemingway byl trochu v rozpacích, když mě prováděl po finca. „Neříkala paní Hemingwayová něco o saku a kravatě?“ zeptal jsem se. Překvapilo mě to s ohledem na Hemingwayův nedbalý vzhled to ráno na ambasádě a teď ty špinavé svršky.

	„Jo,“ řekl a rozhlížel se po místnosti, jako by na něco zapomněl. „U večeře se snažíme vypadat civilizovaně.“ Jeho hnědé oči se na mě upíraly. „Do hajzlu, už je pozdě. Nechceš se něčeho napít, Lucasi?“

	„Ne, dík. Jdu se vybalit a vykoupat.“

	Hemingway nepřítomně přikývl. „Já si jeden drink dám. Obvykle vypiju před večeří tři skotské. Piješ víno, Lucasi?“

	„Ano.“

	„Fajn,“ řekl a podrbal se na tváři. „Dneska večer budeme mít vybranou společnost. Zvláštní příležitost, rozuměj.“

	Nerozuměl jsem, ale možná mluvil o startu Továrny křiváků.

	Podíval se na mě a zašklebil se. „Budeme tu dnes mít pár lidí přes noc, ale ty dva, co zmínila Marty…“

	Čekal jsem.

	„Budeš z nich úplně paf, Lucasi. Do prdele, to něco uvidíš.“

	„Fajn,“ řekl jsem, poděkoval mu za prohlídku a vydal se k zadním dveřím a dolů po pěšině k domku pro hosty.
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	„Musíš si ostříhat vlasy, dcerko,“ řekl Hemingway. „A ukázat uši. Doufám, že máš hezké uši.“

	Bergmanová si shrnula vlasy dozadu a naklonila hlavu.

	„Máš hezké uši,“ řekl spisovatel. „Dokonalé uši. Uši Marie.“

	„Jak krátké mají být vlasy, prosím?“ zeptala se Bergmanová. „Četla jsem tu pasáž desetkrát, ale teď si nemůžu vzpomenout, jak krátké.“

	„Krátké,“ řekl Hemingway.

	„Ale ne tak krátké, jako má Vera Zorinová,“ řekl Cooper úsečně. „Vypadá jako oškubané kuře.“

	„No tak,“ řekla Bergmanová a lehce, ale něžně se dotkla Cooperovy paže. „To je hrozné, co říkáš. A kromě toho… Vera už má tu roli. Á já ne. A celá tahle diskuse o délce vlasů je hloupá. Nebo ne, Papa?“ Mluvila k Hemingwayovi. Bylo to poprvé, co jsem slyšel, jak mu někdo řekl „Papa“.

	Hemingway v čele stolu se zamračil a zavrtěl hlavou. „To není hloupé, dcerko. Ty jsi Marie. Vždycky jsi byla Marie. A budeš Marie.“ Bergmanová vzdychla. Zahlédl jsem na jejích řasách slzy.

	Martha Gellhornová na opačném konci stolu zakašlala. „Ale Erneste, Ingrid nebyla vždycky Marie. Vzpomeň si, jak jsi říkal, že jsi postavu Marie napsal podle mě.“

	Hemingway se na ni zamračil. „Jistěže ano,“ odsekl. „Ty víš, že ano. Jenže Ingrid vždycky byla jediná, kdo mohl Marii hrát.“ Vyskočil ze židle. „Počkejte tady. Donesu tu knihu a přečtu vám popis Mariiných vlasů.“

	Konverzace ustala a my čekali u stolu, až se vrátí Hemingway s knížkou.

	Slyšel jsem, jak zastavuje auto, když jsem ležel ve vaně v domě pro hosty. Bylo teprve půl sedmé večer. Pak se přes trávník a bazén rozlehl smích a cinkání sklenic. Slyšel jsem Hemingwayův tenor, který vyprávěl nějakou historku, a potom hlasitý smích. Seděl jsem ve spodním prádle a četl havanské noviny až do třičtvrtě na osm. Pak jsem si oblékl svůj nejlepší lněný oblek, ujistil se, že mám perfektně uvázaný uzel na kravatě, a pomalu se loudal po pěšině k hlavnímu domu.

	Sluha René mě vpustil dovnitř. Jedna ze služebných mě pak odvedla do obývacího pokoje. Bylo tam pět hostů – čtyři muži a mladá žena a z jejich zrůžovělých a rozjařených obličejů bylo vidět, že popíjeli od chvíle, kdy přijeli. Všichni byli hezky oblečení – spisovatel měl poněkud zmačkaný oblek a špatně uvázanou kravatu, ale vyhlížel čistě a čile, s vlasy sčesanými dozadu a čerstvě oholenými vousy, další čtyři muži měli taky obleky a Gellhornová a mladá žena byly oblečené do černých šatů. Hemingway mě představil.

	„Chci vám představit pana Josefa Lucase, který k nám přišel z americké ambasády, aby mi pomohl s nějakými oceánografickými studiemi, na kterých hodlám v příštích měsících pracovat. Josefe, to je dr. José Herrera Sotolongo, můj osobní lékař a dobrý přítel od dob španělské občanské války.“

	„Dr. Herrero Sotolongo, těší mě,“ řekl jsem, mírně se uklonil a potřásl mu rukou. Doktor byl formálně oblečený ve stylu, jaký byl v módě před dvaceti lety, a měl cvikr. To, že pil, se dalo poznat ze zarudlé kůže na krku nad vysokým límečkem.

	„Seňore Lucasi, těší mě,“ řekl doktor a taky se uklonil.

	„Tenhle malý, odporně hezký džentlmen je seňor Francisco Ibarlucia,“ pokračoval Hemingway. „Všichni mu říkají Patci. Patchi, pozdrav Joe Lucase. Vypadá to, že budeme na Pilar trávit čas společně.“

	„Seňore Lucasi,“ řekl Ibarlucia a potřásl mi rukou. Patchi Ibarlucia nebyl moc velký, ale fyzicky úžasně vyvinutý. Navíc byl nádherně opálený, měl napomádované vlasy a perleťově bílé zuby. Měl dokonalé tělo atleta.

	„Patchi a jeho bratr jsou nejlepší hráči jai-alai na světě,“ oznámil Hemingway. „A Patchi je můj nejoblíbenější spoluhráč v tenisu.“ Ibarluciův široký úsměv se ještě zvětšil. „Já jsem nejlepší hráč jai-alai na světě, Ernestino. Dovolil jsem svému bratrovi hrát se mnou, stejně jako dovolím tobě, abys mě občas porazil v tenisu.“

	„Lucasi,“ řekl Hemingway, „rád bych ti představil svého přítele a výkonného důstojníka na Pilar pana Winstona Guesta. Všichni mu říkáme Wolfie nebo Wolfer. Je jedním z nejlepších jachtařů, hráčů tenisu, lyžařů a sportovců vůbec.“

	Guest se postavil a přistoupil ke mně. Přátelsky mě uchopil za ruku a sevřel. Byl to vysoký muž, něco jako Ian Fleming, a obličej měl plný, zdravě červený, svěží, nedočkavý a rozpálený pitím. Měl nádherně střižené sako, kravatu, kalhoty a košili z drahého materiálu a pohyboval se v tom s elegantní nedbalostí velmi bohatých lidí. „Těší mě, pane Gueste,“ řekl jsem. „Proč vám říkají Wolfie?“

	Guest se usmál. „Začal s tím Ernest. Protože Gigi řekl, že vypadám jako vlčí muž z jednoho filmu. Znáte ho…“

	Tipoval jsem ho na Američana, i když měl slabý anglický přízvuk.

	„Lou Chaney, Jr.“ Upřesnila atraktivní mladá žena. Měla velmi důvěrný hlas a švédský přízvuk. Všichni teď stáli, přichystaní přesunout se do jídelny.

	„Ano,“ řekl Guest. „Vlčí muž.“ Zase se usmál.

	Skutečně vypadal jako ten muž z filmu.

	„Gigi je nejmladší Ernestův syn,“ řekla Martha Gellhornová. „Gregory, je mu deset. On a Patrick sem jezdí každé léto.“

	Hemingway se dotkl paže mladé ženy. „Dcerko,“ řekl, „omlouvám se, že jsem nedodržel protokol při představování, ale to nejlepší jsem si nechal na konec. Drahokam na královské koruně.“

	„Řekl bych, že to znamená, že teď jsem na řadě já. Pane Lucasi, rád vás poznávám,“ řekl host. Přistoupil ke mně a napřáhl ruku. „Gary Cooper.“

	Chvíli mi to nic neříkalo. Už jsem zmínil, že mám fotografickou paměť, ale vybavit si v duchu fotografii neznamená vybavit si jméno. Začal jsem tápat – vysoký, hezký muž, švédská žena – jako by mě podezírali, že mám nějaké tajné seznamy a považovali moji přítomnost v domě za něco nepříjemného. Nedokázal jsem je nikam zařadit.

	Potřásli jsme si s Cooperem rukou a vyměnili si zdvořilé vtípky. Byl to vysoký, hubený muž, jen svaly a kosti, a vypadal tak na čtyřicet – asi v Hemingwayových letech – ale zdál se mnohem vyzrálejší a klidnější. Měl velmi světlé oči a byl dohněda opálený jako sportovec nebo člověk, který pracuje venku. Měl měkký hlas, téměř nesmělý.

	Než jsem mohl zapojit paměť a zasadit ho do správného kontextu, Hemingway už mě táhl k mladé ženě.

	„A drahokam dnešního večera, Lucasi. Ingrid, rád bych ti představil Josefa Lucase. Joe, to je paní Lindstromová.“ 

	„Paní Lindstromová, je mi potěšením,“ řekl jsem a potřásl její velkou, ale jemnou rukou.

	„Ráda váš poznávám, pane Lucasi,“ řekla.

	Byla hezká, urostlá a měla čistou pleť jako všechny skandinávské ženy. Ale vlasy měla tmavě hnědé, husté obočí, plná ústa a přímý pohled, z něhož vyzařovala smyslnost. To jsem u skandinávských žen dosud neviděl.

	Martha Gellhornová řekla: „Asi ji znáte jako Ingrid Bergmanovou, pane Lucasi. Nebeský hněv? Dr. Jekyll a Mr. Hyde? Brzy bude v… Jak se jmenuje ten nový film, Ingrid? Tangier?“

	„Casablanca,“ řekla paní Lindstromová a melodicky se zasmála.

	Trvalo mi tak jednu nebo dvě vteřiny, než mi došlo, že jsou to názvy filmů – žádný z nich jsem neviděl – a teprve teď jsem si ty osoby dokázal zařadit. Filmy mě moc nezajímají, někdy mi pomáhají na chvíli zapomenout na mé utkvělé myšlenky, ale na film zapomenu, jakmile vyjdu z kina. Ale líbil se mi Sergeant York. Nikdy jsem tu ženu ve filmu neviděl, ale znal jsem ji z obálek časopisů.

	„Takže už se všichni známe,“ prohlásil Hemingway, zvedl ruku a pokynul nám. „Teď na chvíli opustíme příjemnou zábavu a přesuneme se do jídelny, kam za námi přijde Ramón se svým dlouhým kubánským nožem.“

	Hrnuli jsme se do jídelny.

	„Opustíme příjemnou zábavu,“ zasyčela Gellhornová. Chytla se dr. Herrery Sotolonga za paži a odkráčela za Cooperem a Bergmanovou do dlouhé jídelny. Hemingway do mě strčil, nabídl paži Ibarluciovi a vyzval mě a Winstona Guesta, abychom šli před nimi.

	Na řadě byl hlavní chod, hovězí pečeně s jemnou omáčkou a čerstvou zeleninou, a my čekali na Hemingwaye, až se vrátí s knihou. Bergmanová se ke mně nahnula přes stůl a zeptala se: „Četl jste jeho novou knihu, pane Lucasi?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jakou knihu?“

	„Komu zvoní hrana,“ řekla Gellhornová. Během večeře byla pozornou hostitelkou – večeře byla překvapivě formální, se služebnictvem v bílých rukavicích, stojícím u zdi – a v jejím hlase nebyla znát podrážděnost, když mi odpovídala. Všichni se navzájem dobře znali a znali i zdejší zvyky. „Byl to bestseller v roce 1940 a dostal by Pulitzerovu cenu, kdyby ten starý parchant Nicolas Murray Butler nevetoval jednohlasné doporučení poroty. V knižním klubu vyšlo víc než dvě stě tisíc výtisků a Scribneři vydali dvakrát tolik.“

	„To je hodně?“

	Jako by chtěla předejít kousavou odpověď Marty Gellhornové, Bergmanová řekla: „Ach, to je úžasná kniha, pane Lucasi. Četla jsem ji mockrát. Postavu Marie přímo zbožňuji – je tak nevinná a odhodlaná. A tak šíleně zamilovaná. Můj přítel David Selznick si myslí, že bych byla dokonalá pro tu roli – Davidův bratr Myron je filmovým agentem Papa, jak asi víte…“

	„Prodal ho Paramountu za stopadesát tisíc dolarů,“ vmísil se Cooper, který držel v ruce vidličku s malým kouskem pečeně. Jedl jako Evropan s obrácenou vidličkou. „Neuvěřitelné. Promiň, Ingrid. Pokračuj…“

	Zase se dotkla hercovy paže. „Přesně tolik. Je to úžasné. Ale stejně úžasná je kniha.“

	„Takže vy budete hrát Marii?“ zeptal se dr. Herrera Sotolongo měkkým hlasem.

	Bergmanová sklopila oči. „Ne, nebudu, doktore,“ řekla. „Zkoušeli jsme tu roli, ale Sam Wood – režisér, který převzal film po De Millovi si myslí, že jsem moc vysoká, moc stará a mám příliš velký zadek na to, abych pobíhala celou dobu v kalhotách.“

	„To je nesmysl, seňora Bergmanová,“ protestoval Patchi Ibarlucia a zvedl sklenici jako při přípitku. „Vaše pozadí je umělecké dílo… dar od boha všem milovníkům krásných věcí na světě.“

	„Gracias, seňor Ibarlucia,“ řekla Bergmanová s úsměvem. „Ale můj manžel se Samem Woodem souhlasí. V každém případě tu roli nedostanu. Dali ji norské baleríně Vere Zorinové.“

	„Přesto, že jsem protestoval,“ řekl Hemingway, který se vrátil ke stolu s knihou a mračil se na všechny. „Ještě jsme ale neskončili. Ještě jsem s Paramountem neskončil. Dcerko, ty budeš Marie.“ Hemingway se podíval na hráče jai-alai, doktora a na mě. „Proto jsou Coop a Ingrid dnes večer tady. Všechno v tajnosti. Když je někdo obviní z konspirace, popřou to. Nakonec do toho zatraceného filmu obsadíme ty správné lidi. Coop je v pořádku… od začátku jsem věděl, že bude Robert Jordan. A dcerka bude Marie.“

	„Ale oni už začali točit, Papa,“ namítla herečka. „V dubnu. V pohoří Sierra Nevada.“

	Cooper vztyčil dlouhý prst, jako by žádal o svolení promluvit. „Je to jenom přípravné natáčení a bojové scény.“ Herec se zachechtal. „Slyšel jsem, že Wood a jeho lidi byli v prosinci v horách a točili na sněhu scénu, jak letadla bombardují El Sordo – Sam měl na tu scénu pronajatá nějaká letadla z armády – a seděli a trčeli tam celý den, byla neděle, a čekali na ty svoje letadla a vrtalo jim hlavou, kde asi jsou. A pak přišla zpráva, že žádná letadla nepřiletí… a kdyby snad nějaké zahlédli, ať se raději schovají. Bylo totiž 7. prosince.“

	„Pearl Harbor,“ řekla Gellhornová mně, Winstonu Guestovi a doktorovi, jako bychom snad byli mentálně retardovaní. Usmála se na herečku. „Ingrid, jistě si vzpomínáš na náš rozhovor v San Francisku před dvěma lety. Byla jsem to já, kdo tě jako první doporučil na roli Marie. Dlouho předtím, než se o tom Ernest zmínil v Life. Ještě předtím, než jsme se vzali.“ Podívala se na manžela. „Vzpomínáš si, miláčku? Plavila jsem se na lodi Rex z Itálie a četla tu knihu a uviděla na lodi Ingrid – tys tehdy měla děcko na zádech v nosiči, Ingrid, a vypadala jako nádherná vesnická žena, prchající před nacisty, a já si tě představila v tom filmu s Leslie Howardem…“

	„Intermezzo,“ upřesnila Bergmanová.

	„Ano. A říkala jsem Ernestovi, že musíš být jeho Marií. Ta dívka je Marie.“

	Hemingway se posadil. „Chce někdo slyšet její popis?“ zeptal se.

	Stůl zahučel. „Prosím,“ řekla Bergmanová a postavila na stůl sklenici s vínem.

	Hemingway se podrbal na bradě, otevřel knihu a začal číst poněkud monotónním hlasem: „Její zuby v hnědém obličeji byly bílé a její kůže a oči měly stejnou zlatavě žlutohnědou barvu. Vlasy měla zlatě hnědé jako zralé pšeničné pole, které tmavne na slunci, a zastřižené na krátko. Byly jen o málo delší než bobří kožešina.“ Přestal a podíval se na Bergmanovou. „Krátké, dcerko. Aby jí byly vidět uši.“

	Bergmanová se usmála a pročísla si prsty husté vlasy. „Nechala bych se ostříhat nakrátko, ale moje nejlepší kadeřnice je v Hollywoodu. A já bych jí musela říct, proč jsem se už trochu ostříhala sama… kuchyňskými nůžkami.“

	Všichni se zdvořile zasmáli.

	Ingrid Bergmanová sklonila hlavu, plaché, téměř bázlivé gesto, které vypadalo zároveň naučené i přirozeně nevinné. „Ale Vera Zorinová už tu roli má a já jí přeju hodně štěstí. A vám taky, pane Coopere,“ dodala a zase se dotkla hercovy paže. A živě připojila: „Já už jsem byla před pár dny vybraná do jiné role a teď se připravuju na natáčení Casablanky.“

	„Nebude to nebezpečné?“ zeptal jsem se. „Když Němci kontrolují celý tamější region?“

	Všichni se srdečně zasmáli. Čekal jsem, až všeobecné veselí opadne.

	Bergmanová se naklonila přes stůl a dotkla se mé ruky. „Ten film se bude točit v Hollywoodu, pane Lucasi,“ řekla a usmála se na mě, jako by jí nevadila moje naprostá nevědomost. „Nikdo ještě neviděl scénář, ale říká se, že nejdál budeme točit na letišti v Burbanku.“

	„Kdo je váš herecký partner, paní Bergmanová?“ zeptal se Winston Guest.

	„Měl to být Ronald Reagan, ale nakonec je to Humphrey Bogard,“ odpověděla herečka.

	„Těšíš se na natáčení s ním?“ zeptala se Gellhornová.

	Bergmanová zase sklopila oči. „Ve skutečnosti se bojím. Říká se o něm, že je velmi individualistický, má velké nároky na partnery a je velmi vzdělaný.“ Usmála se na Coopera. „Těšila jsem se, že před kamerou budu líbat vás.“

	Cooper jí úsměv oplatil.

	„Ty jsi Marie, dcerko,“ zavrčel Hemingway, jako by žárlil na intimnosti mezi oběma herci. „Tady,“ řekl a naškrabal něco do knížky, kterou držel, a podal ji herečce.

	Přečetla si zápis a zářivě se na něj usmála. Oči měla zvlhlé. „Můžu to přečíst ostatním, Papa?“

	„Jistě,“ souhlasil mrzutě Hemingway.

	„Je tu: ‚Ingrid Bergmanové, která je Marií z knížky.‘ Děkuji. Děkuji. Cením si toho víc, než bych si cenila samotné role.“

	„Ty tu roli dostaneš, dcerko,“ prohlásil Hemingway. „Ramóne,“ zařval do kuchyně. „Kde je, sakra, moučník?“

	U kávy a brandy se hovor stočil na válku a její vůdce. Gellhornová, sedící na opačném konci stolu za Patchi Ibarluciou, říkala, že strávila nějaký čas v Německu v polovině 30. let a nikdy neviděla nic tak odporného jako nacistické zločince – na ulicích i ve vládě. Patchi Ibarlucia šermoval svojí brandy a prohlašoval, že Hitler je puta a maricón a zbabělec a že válka skončí do Vánoc. Dr. Herrera Sotolongo po mé pravici poznamenal, že zažijeme ještě mnoho Vánoc, než boje skončí. Winston Guest si vzal druhou porci koláče a poslouchal.

	Gary Cooper moc nemluvil a pak jen tiše prohodil, že skutečný nepřítel jsou Japonci – nakonec to byli Japonci, kdo bombardovali Pearl Harbor, ne Němci.

	Hemingway hlasitě zavrčel. Otočil se k Bergmanové a řekl: „Už vidíš, proč Coop a já nemůžeme společně mluvit o politice, dcerko? Má názory jako Attila. A to hraje mého Roberta Jordana – chlapa, co všechno opustí a vstoupí do Lincolnovy brigády, aby bojoval s fašisty…“ Hemingway se na Coopera usmál, jako by chtěl zmírnit účinek svých slov. „Ale mám ho rád, a když jsem psal tu postavu, myslel jsem na něho. Takže doufám, že Jordana dobře zahraje a pro příště se vyvaruje řečí o politice.“

	Cooper přikývl, zvedl svůj šálek s kávou a zasalutoval. Gellhornové řekl: „Ty jsi dobrá přítelkyně Eleanor Rooseveltové, je to tak, Marty?“ Gellhornová pokrčila rameny, ale kývla.

	„Byli jste s Ernestem v Bílém domě od začátku války?“ zeptal se Cooper. „Jak se na celou věc dívají Rooseveltovi?“

	Hemingway se hlasitě zasmál a řekl: „Marty narazí na Eleanor každou chvíli, ale naposledy jsme s prezidentským párečkem večeřeli v Casa Blanca v létě sedmatřicátého roku, když jsme promítali Španělskou zemi.“

	Všichni zdvořile čekali. Viděl jsem, jak Ingrid Bergmanové svítí oči. Nahnula se dopředu a opřela si hlavu o propletené prsty na stole.

	„Jídlo v Bílém domě je hrozné,“ zasmál se Hemingway. „Naprosto nepoživatelné. Marty nás varovala… sama si předtím koupila sendvič ve snack baru na letišti v Newarku. Bylo to v červenci a v Bílém domě bylo jako v prádelně. Každý se u stolu potil jako prase. A místo vypadalo jako nějaký starý hotel – ošoupané koberce, zaprášené polštáře a záclony. Přeháním snad, Martho?“

	„Ne,“ řekla Gellhornová. „Eleanor se příliš nestará o dům a zdá se, že prezident si toho nevšímá. Jejich šéfkuchaře by měli zastřelit.“

	„Jaký jsi z toho večera měl dojem?“ zeptala se Bergmanová a pečlivě vyslovovala každou slabiku. V hlase jí kromě roztomilého přízvuku zaznívaly i účinky alkoholu.

	Hemingway se zase zasmál. „Mám rád Eleanor a Harry Hopkinse,“ prohlásil. „Kdyby byl Hopkins prezidentem a Eleanor ministryní války, mohla by tahle válka skončit do Vánoc.“

	„A prezident?“ dotazoval se Cooper. Na tak impozantního muže měl hlas skoro bázlivý.

	Hemingway pokrčil rameny. „Přece ho znáš, Coope. Je naprosto asexuální. Něco jako stará ženská… stará dáma s tuhým harvardským přízvukem.“ Hemingway to vyslovil jako „hahvahdským“.

	„A tohle všechno ho přivedlo až na to podělané invalidní křeslo,“ pokračoval spisovatel a mračil se na svou sklenici brandy. „Musí trvat půl dne, než ho povozí po domě.“

	Přiznám se, že jsem zamrkal. Každý ve skrytu duše věděl, že prezident je mrzák. Ale nikdo o tom nemluvil a jeho invalidní vozík a berle se nikdy neobjevily v žádném týdeníku. Většina obyvatel Států na to zapomněla. Bylo kruté, že to Hemingway řekl.

	Spisovatel vzhlédl do naprostého ticha. „Ale… do hajzlu…“ začal. „Je to náš válečný vůdce, ať se nám to líbí, nebo ne, a my ho podpoříme proti tomu morálnímu kriplovi Hitlerovi, ne?“

	Ozval se sborový souhlas a Hemingway nám všem dolil brandy, aniž by se nás zeptal. Ale s politikou jsme ještě neskončili. Dr. Herrera Sotolongo nahlas uvažoval, jaký Adolf Hitler asi je.

	„Točila jsem několik filmů – v Německu, před pár lety,“ ozvala se Bergmanová váhavě. „Bylo to v roce 1938. Čekala jsem tehdy Piu a Karl Frohlich mě vzal na jeden z těch masových nacistických srazů v Berlíně. Znáte to… obrovský stadion, záplava světel a pochodní, kapely vyhrávaly, vojáci v helmách. Byl tam i Hitler. Přímo uprostřed toho organizovaného šílenství. Celý zářil. A salutoval na pozdrav Sieg heil…“ Odmlčela se. Čekali jsme. Slyšel jsem bzukot hmyzu a noční ptáky skrze sítě.

	„Všichni v těch zástupech hajlovali a vyhazovali ruce jako loutky. Rozhlížela jsem se kolem a bavila se, rozumíte?“ pokračovala živě Bergmanová, ale v hlase jí zazníval lehce falešný tón. „A pak Frohlich zašeptal: ‚Inga, Mein Gott, ty nesalutuješ Heil Hitler?‘ ‚Proč bych měla, Karle?‘ zeptala jsem se. ‚Jde vám to úžasně i beze mě…‘“

	Všichni se zdvořile zasmáli a Bergmanová se dívala do sklenky s brandy. Měla dlouhé, krásné řasy a tváře jí zrůžověly radostí, že pobavila společnost.

	„Ty jsi formát, dcerko,“ hřímal Hemingway, objal ji pravou rukou a sevřel. „Proto musíš být moje Marie.“

	Usrkával jsem svoji kávu. Bylo to zajímavé – sledovat a poslouchat, jak se z ostýchavé osůbky stala profesionální herečka. Lhala o zážitku s hajlováním – byl jsem si tím jistý – i když nevím, jaký k tomu měla důvod. Neměl jsem potuchy. Přišlo mi najednou, že u stolu jsou jenom čtyři lidi – Winston Guest, dr. Herrera Sotolongo, Patchi Ibarlucia a já – kteří žijí ve skutečném světě. Hemingway s Gellhornovou vytvářeli fikce; a Bergmanová s Cooperem je hráli.

	Málem jsem se nahlas zasmál. Byl jsem tu pod falešnou záminkou, skrýval skutečný důvod svého pobytu – špion, co lhal a podváděl a zabíjel. Takže tam byli jen tři skuteční lidé z šesti: doktor, sportovec a milionář byli skuteční. Zbytek byly anomálie, deformace – stíny přízraků – prázdné siluety jako ty indonéské stínové loutky, co tancují a pózují za tenkou stěnou pro pobavení publika.

	Hemingway konečně odzátkoval další láhev vína – u večeře už čtvrtou, když počítám i brandy – a navrhl, abychom si ji vypili na terase. Bergmanová se podívala na hodinky, namítla, že je skoro půlnoc, a trvala na tom, že už musí odjet zpátky do hotelu. Řekla, že jí brzy ráno letí letadlo do Miami a pak hned další do Los Angeles, kde se má setkat s Michaelem Curtisem, režisérem filmu Casablanca. Čekají ji kostýmní zkoušky, přestože samotné natáčení začne až za měsíc. Následoval příval polibků a objetí na přední terase – Bergmanová říkala Cooperovi a Hemingwayovi, že je jí moc líto, že nebude hrát v Komu zvoní hrana, a Hemingway ji tvrdošíjně ujišťoval, že bude – pak Juan, černošský řidič, zavřel zadní dveře a ona v černém Lincolnu odjela po příjezdové cestě. My ostatní jsme následovali Hemingwaye a Gelhomovou na zadní terasu.

	Než jsem se stačil omluvit a odporoučet se do domku pro hosty, Hemingway už mi nalil sklenici vína a usedli jsme do pohodlných křesel na terase. Poslouchali noční zvuky, užívali si chladný vzduch, hvězdy a vzdálená světla Havany.

	„Velmi, velmi milá dáma,“ prohlásil Patchi Ibarlucia. „Ernesto, kdo je ten Lindstrom, za kterého je vdaná, a proč používá jiné jméno?“

	Hemingway vzdychl. „Její manžel je lékař… Petter s dvěma té. Byl lékař ve Švédsku. Teď je v Rochesteru, New York, a pokouší se získat akreditaci a osvědčení a všechno, co cizí doktor pro práci ve Státech potřebuje. Ona je v Rochesteru paní Lindstromová, ale pro film si ponechala dívčí jméno.“

	„Poznali jsme je na večeři v San Francisku před dvěma lety,“ řekla Gellhornová a odmítavě zavrtěla hlavou, když jí chtěl manžel dolít sklenici s vínem. „Petter je velmi milý.“

	Hemingway něco zabručel.

	„Tak,“ řekl Cooper klidně, „jsem rád, že jsem se s ní tady setkal. Je chyba, že si Sam Wood vybral Veru Zorinovou místo Ingrid. Pan Goldwyn mě z Paramontu nechtěl zapůjčit…“•

	„Zapůjčit?“ zeptal jsem se.

	Cooper přikývl. Byl to elegantní muž, v drahém saku a kalhotách vypadal naprosto samozřejmě, měl dokonale uvázanou kravatu a Hemingway ve svých společenských šatech vedle něj působil nepřirozeně. Zatímco spisovatel vypadal po dlouhém večírku zmuchlaný, hercův dokonalý zjev se nezměnil od chvíle, kdy přišel. Všiml jsem si, že se během večera Gellhornová na Coopera a svého manžela dívá a lehce se mračí, jako by je oba srovnávala. Cooper seděl vedle mě a já cítil slabou vůni mýdla a jemné kolínské nebo vody po holení, když se ke mně otočil. „Ano, pane Lucasi,“ odpověděl herec zdvořile. „Filmový průmysl je něco jako otroctví před Občanskou válkou nebo dnešní baseballová první liga. Máme tvrdé kontrakty se svým studiem, a pokud nám to nepovolí – obyčejně se jedná o jistý druh obchodu – nemůžeme pracovat pro jiná studia. V tomto případě mi Sam Goldwyn dojednal smlouvu s Paramountem na tenhle film, protože Ernest na tom trval. Podle něj jsem ten pravý představitel mužské role.“

	„Jaká je ta smlouva?“ zeptal se Winston Guest. „A v čem spočívá ten obchod?“

	Cooper se usmál. „Pan Goldwyn řekl Samu Woodovi – to je režisér, který převzal film po de Millovi – že budu moci točit Komu zvoní hrana, když bude Wood režírovat film o baseballu, v němž hraju.“

	„Kdy budete točit ten film, seňor Cooper?“ zeptal se dr. Herrera Sotolongo.

	„Už je natočený, doktore,“ řekl herec. „Pan Goldwyn ho chtěl mít dokončený, než začnu točit v Paramountu. Brzy přijde do kin. Jmenuje se Pýcha Yankeeů. Hraju Lou Gehriga.“

	„Lou Gehriga!“ vykřikl Patchi Ibarlucia. „Ano, ano. Ale vy přece nejste levák, seňor Cooper.“

	Herec se usmál a zavrtěl hlavou. „Snažili se mě předělat na leváka, naučit házet a odpalovat levou rukou,“ řekl s lítostí, „ale obávám se, že jsem velmi nešikovný. Nikdy jsem baseball dobře nehrál. Doufám, že to zachrání schopný střihač.“

	Díval jsem se na Coopera. Vůbec se Lou Gehrigovi nepodobal. Sledoval jsem Gehrigovu kariéru od chvíle, kdy nastoupil do Yankees v roce 1925. Poslouchal jsem rádio v červnu 1932, když Gehrig dosáhl čtyři mety za sebou v jediné hře. Za sedmnáct let v Yankees odehrál 2130 zápasů a odpálil 493 homerunů a na pálce udělal 1990 bodů. 4. července 1939 jsem měl poprvé prázdniny za čtyři roky a mohl zajít na stadion Yankees v New Yorku – zaplatil jsem osm dolarů za lístek, celé jmění – a viděl jeho rozloučení s baseballem. Gehrig zemřel před rokem, v červnu 1941. Bylo mu třicet sedm let.

	Díval jsem se na Coopera a uvažoval, jak někdo může být tak namyšlený a hrát Lou Gehriga ve filmu.

	Jako by četl mé myšlenky, herec pokrčil rameny a řekl: „Možná nejsem ta správná osoba pro tu roli, ale pan Gehrig tím byl velmi potěšený a strávil jsem spoustu času s Babe Ruthem a dalšími…“

	„Pssst,“ zasyčel Hemingway.

	Nastalo ticho a my slyšeli cvrčky, noční ptáky a občas nějaké auto na dálnici pod kopcem. A taky smích a hudbu z vedlejší usedlosti.

	„Zatraceně,“ křičel Hemingway. „Ten bastard Steinhart má už zase mejdan. A to jsem ho varoval.“

	„Ale, Erneste,“ řekla Gellhornová. „Prosím tě…“

	„To je válka, Erneste?“ zeptal se Ibarlucia španělsky.

	„Si, Patchi,“ odpověděl Hemingway a prudce vstal.

	„To je válka.“ Zavolal do domu: „René! Pichilo! Zbraně! Přineste mi zbraně a munici!“

	„Jdu si lehnout,“ oznámila Martha Gellhornová. Vstala, sklonila se, políbila Coopera na tvář a řekla: „Uvidíme se ráno, Coope.“ A ostatním: „Dobrou noc, pánové.“ Pak se vzdálila do domu.

	Sluha René a Hemingwayův zahradník a ošetřovatel jeho bojových kohoutů José Herrero – kterého mi Hemingway už dřív představil jménem „Pichillo“ – vyšli z domu s krabicemi rachejtlí a dlouhými, dutými bambusovými tyčemi.

	„Už je pozdě,“ prohlásil jsem, odsunul sklenici s vínem stranou a vstal. „Měl bych…“

	„Nesmysl, Lucasi,“ zavrčel Hemingway a podal mi bambusovou hůl asi metr a půl dlouhou. „Potřebujeme každého muže. Vyber si munici.“

	Cooper, Winston Guest a Ibarlucia už si sundali saka a vyhrnuli rukávy. Dr. Herrera Sotolongo se na mě podíval, svlékl si sako a pečlivě ho složil na opěradlo křesla. Udělal jsem to samé.

	„Munice“ se skládala ze dvou beden rachejtlí – rozbušky, světlice, dělbuchy, petardy. Ibarlucia mi podal raketu s krátkou rozbuškou. „Tyhle jsou moc dobré, seňor Lucas.“ Zašklebil se a kývl na bambusovou hůl.

	„Máte všichni zapalovače?“ zeptal se Hemingway.

	Cooper a já jsme měli.

	„Hádáte se už dlouho, Erneste?“ zeptal se Cooper. Snažil se potlačit úsměv, ale v koutcích úst mu škubalo.

	„Dost dlouho,“ řekl Hemingway.

	Hlasitá hra na klavír a smích se ozývaly z domu severovýchodně od nás. Steinhartův dům byl jediná další větší budova na kopci – o něco vyšší než Hemingwaova finca a očividně starší a výstavnější, jak jsem usoudil z velkolepého elektrického osvětlení. Skrze stromy byla vidět křídla stavby ve stylu art noveau.

	„Patchi… ty, Wolfer a doktor už máte výcvik,“ řekl Hemingway. Krčil se v rohu terasy a kreslil prstem do vlhké půdy mapu zahrady. Sundal si sako i kravatu a rozepnul košili a vypadal teď mnohem šťastnější.

	„My půjdeme dolů mezi stromy, Coope,“ šeptal. Všichni jsme se shlukli kolem něho. Herec se šklebil. „Tohle je finca… tady… na území nepřítele pronikneme tady, plotem. Budeme se plížit, dokud nedám povel. Pak ten jeho večírek rozprášíme.“

	Cooper zvedl obočí. „Chápu to tak, že ti vadí jeho večírky, Erneste?“

	„Varoval jsem ho,“ zavrčel spisovatel. „Tak, všichni si nacpěte kapsy municí.“

	Udělali jsme to: rakety, dělbuchy, zápalné bomby. Guest s Ibarluciou si strčili munici i do podpaží. Pak jsme se vydali za spisovatelem přes zahradu a zaplevelené pole k nízké kamenné zdi. Plížil jsem se mezi stromy, které nás dělily od světla a hluku Steinhartovy vily.

	Věděl jsem, že je to nesmyslné a dětinské, ale přesto mi stoupala hladina adrenalinu v krvi. Srdce mi prudce bušilo a měl jsem pocit, jako bych šel do nějaké opravdu vážné akce.

	Hemingway nadzvedl drátěný plot, abychom mohli podlézt, a řekl: „Buďte opatrní. Steinhart obvykle pouští psy a pálí z malorážky.“

	„Madre de Dios,“ zašeptal dr. Herrera Sotolongo.

	Zůstali jsme skrčení, dokud Hemingway nezavelel – ochotně jsme se podřídili jeho vedení, ujal se velitelské role s naprostou samozřejmostí – a my ho následovali skrz řídké mangovníky k mírnému svahu, přes zarostlé pole a zastavili se před kamennou zdí starou nejméně sto let.

	„Dalších dvacet metrů,“ šeptal Hemingway, „se budeme pohybovat vlevo, abychom měli výhled na jídelnu a terasu. Coope, půjdeš za mnou. Wolfere, ty se drž Coopa. Doktor, Patchi a Lucas nás budou zezadu jistit. Po akci se každý vrátí sám. Budu krýt váš ústup u plotu.“

	Gary Cooper se usmíval. Winston Guest měl zarudlé tváře, ve tmě jsem viděl, jak Ibarluciovi svítí bílé zuby. Dr. Herrera Sotolongo vzdychl, zavrtěl hlavou a poznamenal španělsky: „Tohle není dobré na tvůj tlak, Erneste.“

	„Pssst,“ zasyčel Hemingway. Přelezl kamennou zeď mrštně jako kočka a pomalu se pohyboval směrem ke kopci.

	Zaujali jsme pozice v plevelu asi patnáct metrů od Steinhartovy jasně osvětlené terasy a širokých, prosklených dveří jídelny, když nám Hemingway dal signál k útoku.

	Všichni začali z kapes vytahovat rachejtle a dělbuchy. Kroutil jsem hlavou a raději se otočil zády k domu. Nechtělo se mi házet zápalné bomby na jednoho z nejvýznamnějších havanských občanů.

	Jakmile jsem se otočil, zahlédl jsem po své levici nějaký pohyb. Za nízkou zdí, které Hemingway říkal „prasečí plot“.

	Při vojenském výcviku – a v BSC Táboře X v Kanadě – nám bojový instruktor zdůrazňoval, že nejlepší způsob, jak zahlédnout nepřítele ve tmě, je dívat se stranou od místa, kde by mohl být. Periferní vidění je ve tmě účinnější než přímé. Čekat na pohyb.

	Pohyb jsem viděl – lidská postava zastínila světla Havany mezi stromy. Postava v černém se pohybovala vlevo od nás a něco nesla. Záblesk světla ve skle mi prozradil, že jde o pušku s periskopem a že je namířená naším směrem… směrem na Hemingwaye.

	„Teď!“ vykřikl Hemingway a vztyčil se. Zasunul rachejtli do bambusové hole, zapálil rozbušku svým zlatým zapalovačem a vypálil přímo do okna Steinhartovy jídelny. Ibarlucia vypálil o vteřinu později. Guest začal házet dělbuchy a Cooper se k němu přidal. Doktor nepřestával kroutit hlavou, ale taky vypálil rachejtli. Letěla vysoko a zmizela na terase, proletěla otevřeným oknem a vybuchla někde uvnitř domu. Hemingway dobil a zase vypálil. Rachejtle – určené k výbuchu ve vzduchu desítky metrů nad zemí – explodovaly jedna po druhé na terase a na zdech domu. Ozývaly se výkřiky a řinkot rozbitého nádobí v domě. Piano přestalo hrát.

	Nepřestával jsem koutkem oka pozorovat obrys za prasečím plotem. Najednou se silueta vztyčila a světlo z explodující rakety se odrazilo ve skleněném periskopu.

	Proklínal jsem se, že u sebe nemám pistoli ani žádný pořádný nůž. Zapálil jsem rozbušku rakety, nacpal ji do duté bambusové hole a vypálil směrem k prasečímu plotu a dálnici. Letěla vysoko a vybuchla mezi nízkými mangovníky. Nachystal jsem další a rozběhl se směrem k zídce. Snažil jsem se držet v prostoru mezi siluetou s puškou a Hemingwayem.

	„Lucasi,“ ozýval se spisovatelův křik za mnou. „Do hajzlu, co to…“

	Běžel jsem dál mezi kukuřicí a rajčaty, které mi praskaly pod nohama. Za prasečím plotem jsem zase zahlédl pohyb a něco mi zasvištělo kolem levého ucha. Odhodil jsem zápalnou bombu a levou rukou vytáhl z kapsy krátký nůž. Pak jsem přeskočil zeď, odhodil bambusovou hůl a skrčil se s nožem v ruce ve tmě.

	Na téhle straně zídky nikdo nebyl. V přerostlém plevelu asi deset metrů od silnice se ozval šustot. Vstal jsem a vydal se tím směrem. Ozval se výstřel a já si bleskurychle lehl na zem.

	Brokovnice. Dva výstřely. Křik. Hysterický štěkot velkých psů – zřejmě dobrmanů. Psy někdo pustil ze řetězu a štěkot ustal. Dál se ozývaly výbuchy raket a přiváděly psy do zuřivého zmatku.

	Asi vteřinu jsem zaváhal a pak zase přeskočil zeď a rozběhl se do volného prostoru, který odděloval obě usedlosti. Výstřely se ozvaly znovu krátce předtím, než jsem přeskočil kamennou zídku. Přicházely ze Steinhartova domu a mířily do vzduchu… buď někdo vědomě střílel nad naše hlavy nebo na Hemingwayův dům.

	U drátěného plotu se shlukly nějaké postavy. Na Steinhartově terase křičeli muži a pomocí světel prohledávali okolní zakouřený prostor. Vybuchla další raketa.

	„Jdi do hajzlu, Hemingwayi,“ křičel muž na kopci. „Jdi se vycpat! To je směšné.“ Zazněl další výstřel a kulka zasvištěla ve větvích mangovníku nad našimi hlavami.

	„Jdeme, jdeme,“ šeptal Hemingway a poplácával své spolubojovníky po zádech. Guest těžce dýchal, ale přesto se rozběhl s ostatními směrem ke kopci. Viděl jsem, jak se Cooper culí. Měl roztržené kalhoty na koleni a košili zacákanou od bláta nebo od krve, ale pohyboval se mrštně. Ibarlucia pomáhal doktorovi při běhu do kopce.

	Hemingway mě popadl za límec. „Do hajzlu, kam jsi šel, Lucasi? Proč jsi pálil na silnici?“

	Odstrčil jsem mu ruku. Blízko nás se ozýval křik mužů a praskot křoví, jak dobrmani běželi dolů z kopce.

	„Jdeme,“ řekl Hemingway a poplácal mě po zádech. Dal jsem se do běhu. Krátce jsem se zastavil a ohlédl a spatřil spisovatele, jak z kapsy kalhot vytahuje syrový steak a hází ho směrem ke zdi, kam se řítili psi. Pak zapálil poslední rachejtli a zvolna klusal dolů z kopce.

	Steinhart a jeho hosté nás nepronásledovali a psy zavolali zpátky. Jejich výkřiky se ještě chvíli ozvěnou nesly přes pole a pak začalo znovu hrát piano.

	Cooper, doktor, Patchi, Guest a Hemingway se zabořili do křesel na terase, smáli se a hlasitě hovořili. Herec si roztrhl ruku o plot a Hemingway přinesl obvazy a kvalitní whisky, kterou nalil herci na ránu, ovázal mu ji a dolil Cooperovi sklenici.

	Čekal jsem pár minut ve stínu před terasou, ale žádné známky pohybu jsem už nezaznamenal. Vyšel jsem na terasu, vzal si svoje sako a všem popřál dobrou noc. Gary Cooper se omluvil za obvaz a potřásl mi rukou. „Těšilo mě, že jsem vás poznal jako člena útočného komanda, Lucasi,“ řekl.

	„Nápodobně.“

	„Dobrou noc, pane Lucasi,“ řekl Winston Guest. „Doufám, že se uvidíme se na palubě Pilar.“

	Doktor supěl a stále nemohl popadnout dech. Uklonil se mi. Patchi Ibarlucia se usmál a stiskl mi rameno.

	„Trochu whisky před odchodem, Lucasi?“ zeptal se Hemingway. Tvář měl už docela vážnou.

	„Ne,“ řekl jsem. „Dík za večeři.“

	Vrátil jsem se do domku pro hosty, převlékl se do černých kalhot a svetru, z tašky vytáhl malou baterku a vyklouzl ven. Zamířil jsem k prasečímu plotu a silnici. Ještě před chvílí tam u cesty v mokré trávě parkovalo auto. Na keřích byly polámané větve. Ve zdupané hlíně u prasečího plotu se leskl náboj – zvedl jsem ho a posvítil na něj baterkou, 30.06 – podle zápachu vystřelený nedávno.

	Vrátil jsem se k finca a stál nějakou dobu venku z dosahu osvětlené terasy, kde se Hemingway se svými přáteli stále smál a bavil, až Cooper konečně vstal a šel spát. Ibarlucia s doktorem odjeli v červeném sportovním voze. Guest odjel o chvíli později v Cadillacu. Světla v domě svítila ještě asi dvacet minut a pak zhasla.

	Krčil jsem se ve tmě pod mangovníky poblíž domku pro hosty, poslouchal tropickou noc, bzukot hmyzu a šelest ptáků. Přemýšlel jsem o hercích a spisovatelích, jejich kamarádech a hrách. Pak jsem se přestal soustředit a jen poslouchal a čekal. Krátce před úsvitem jsem šel spát.
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	V pondělí ráno mě Hemingway odvezl do přístavu Cojímar, kde kotvila jeho loď Pilar. Winston Guest, Patchi Ibarlucia a Heminwayův první důstojník a kuchař Gregorio Fuentes už na nás čekali. Z postranních pohledů mužů a tónu Hemingwayova hlasu jsem poznal, že to pro mě bude jistý druh zkoušky.

	Hemingway mi nařídil, abych se patřičně oblékl, takže jsem na sobě měl plátěné boty, krátké kalhoty a modrou pracovní košili s vyhrnutými rukávy. On sám měl pytlovité krátké kalhoty, baskické sandály, které měl na nohou už na ambasádě minulý pátek, a rozdrbané triko s ustřiženými rukávy. První důstojník – Fuentes – byl sehnutý, šilhající muž s tmavou pletí a rychlým stiskem ruky. Dnes měl na sobě černé kalhoty, plandavou bílou košile a byl úplně bosý. Milionář Guest se oblékl do kalhot barvy juty a žluto-bíle pruhované košile s krátkými rukávy, která zvýrazňovala jeho zdravý, brunátný vzhled. Přešlapoval z nohy na nohu a cinkal v kapse drobnými, když jsme vstupovali na palubu. Ibarlucia byl oblečený jako toreador ve dnech volna, měl na sobě úzké, bílé kalhoty a drahý bavlněný svetr. Když mi Hemingway ukazoval loď předtím, než jsme vypluli, napadlo mě, že jsme opravdu povedená posádka.

	Plavba netrvala dlouho – Hemingway se chtěl dostat na vodu, dokud panuje dobré počasí – ale cítil jsem, že spisovatel je na svou loď patřičně pyšný.

	Na první pohled nevypadala Pilar nijak zvlášť impozantně. Třicet osm stop dlouhá, černě natřená se zelenou stříškou, podobala se každé jiné rekreační rybářské lodi, jaké jste mohli vidět v Miami, v Petrohradu nebo v Key West. Ale když jsme nastoupili a já následoval spisovatele, všiml jsem si na nalakovaném tvrdém dřevě v řídicí kabině bronzové tabulky:

	LOĎ 576 
WHEELER SHIPYARD 
VYROBENO 1934, 
BROOKLYN, NEW YORK

	Wheeier Shipyard vyráběli dobré lodě. Hemingway stál u kormidla, věnoval se řízení a přitom mě celou dobu pozoroval, aby zjistil, jestli mi to něco říká. Na ovládacím panelu byla další tabulka – NORSE– MAN POWERED – a pod ní čtyři otáčivé stupnice: tachometr, ukazatel množství paliva a teploty motoru a ampérmetr. Po levé straně byl světelný panel pokrytý tlačítky: KOTVA, SVĚTLA, PUMPA, MOTOR. Chronometr a barometr byly připevněny na jednom ze sloupů v kabině.

	Hemingway zvedl ruku, jako by mi loď představoval. „Viděl jsi velitelský můstek?“ řekl.

	„Jo.“

	„Můžeš řídit a ovládat kormidlo zeshora, ale motor se dá zapnout jen tady.“ Ukázal palcem na dvě tlačítka na ovládací desce.

	Přikývl jsem. „Dva motory?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Oba diesel, pochopitelně. Hlavní motor má výkon sedmdesát pět koní, Chrysler. Druhý čtyřicet koní, Lycoming. Až nabereme rychlost, druhý motor vypnu, aby byly menší vibrace.“ Položil svou velkou ruku na řízení. „Zastaví na požádání, Lucasi, je radost ji řídit.“

	Zase jsem přikývl. „Ale proč ten druhý motor?“

	„Vždycky je dobře mít nějakou rezervu,“ zavrčel Hemingway.

	Nesouhlasil jsem – pochyboval jsem, že je nutné mít takovou váhu navíc, když je hlavní motor výkonný – ale nic jsem neřekl.

	Hemingway ustoupil pár kroků do slunce. Guest a Ibarlucia se procházeli opodál. Fuentes se přesunul na příď a klekl si, aby rozvázal lano.

	„Kokpit je dvanáct stop široký a šestnáct dlouhý,“ vykládal Hemingway.

	Rozhlédl jsem se po pohodlných sedátkách a lavicích v kabině.

	Hemingway přešel do zadní části a poklepal na další přístupová dvířka. „Pojme tři sta galonů paliva a sto padesát galonů pitné vody. Vešlo by se sem mnohem víc galonů nebo demižonů a barelů, kdyby to bylo nutné. V přední kajutě jsou dvě dvojitá lůžka – a máme ještě další dvě kajuty s lůžky. Dvě z nich mají vlastní záchod. Nicméně tě varuji, Lucasi… když použiješ toaletní papír, hoď ho do do díry po straně, ne do mísy – ucpala by se. V kuchyňce je lednice a tři lihové vařiče.“ Ukázal směrem k zádi. „Jak vidíš, vybudoval jsem tu nádrž pro ryby.“

	Zamrkal jsem ve slunci a čekal. Guest s Ibarluciou mě pozorovali.

	„Nějaké otázky?“ řekl Hemingway.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Malé kajutě vepředu s dvěma regály říkáme Alkoholové oddělení,“ řekl Winston Guest.

	Podíval jsem se na toho velkého muže. „A proč to?“

	„Tam máme zásoby chlastu,“ řekl vlídně milionář a zašklebil se.

	„Na klidném moři udělá loď šestnáct uzlů – většinou ji ale držím na osmi – a má rádius pět stovek mil. A to všechno se sedmičlennou posádkou!“ pokračoval Hemingway. Guestovu poznámku úplně ignoroval. „Další otázky?“ zeptal se znovu.

	„Proč jste ji pojmenoval Pilar?“ zeptal jsem se.

	Hemingway se podrbal na tváři. „Na počest katedrály v Zaragoze,“ řekl. „A taky se tak jmenuje jedna postava z Komu zvoní hrana. Mně se to jméno líbí.“

	Patchi Ibarlucia přešel k lednici a vytáhl studené pivo. Otevřel ho, zvedl plechovku a zaculil se. „A já myslel, Ernestino, že to byla přezdívka pro tvoji druhou ženu Seňoru – Seňoritu Pauline – je to tak?“

	Hemingway se na hráče jai-alai nevlídně podíval. Pak se otočil ke mně a řekl. „Můžeš odvázat zadní lana, Lucasi. Wolfere jdi na můstek a nastartuj loď. Já půjdu na velitelský můstek a vyplujeme. Patchi, ty si chlastej pivo v půl desáté ráno, pro mě za mě, a ulož se někde ve stínu. Vzbudíme tě, až narazíme na nějaké mečouny.“

	Ibarlucia se zašklebil a dál pomalu usrkával pivo. Guest se loudal na můstek a pořád cinkal mincemi v kapse. Fuentes všechno netečně pozoroval z přídě. Hemingway se vyšplhal po žebříku. Na tak statného muže byl překvapivě mrštný. Já šel na záď odvázat lano.

	Bylo to tak. Měla to pro mě být rozhodující zkouška.

	Fuentes a já jsme uvolnili a svinuli lana a oznámili to na velitelský můstek. Oba motory Pilar byly spuštěny, dvojité šrouby se roztočily a pomalu jsme pluli k výjezdu z přístavu na volné moře.

	V sobotu, krátce po rozednění, jsem zaslechl Coopera a Hemingwaye, jak se cákají v bazénu, pak hovor na terase a konečně zvuk Hemingwayova Lincolnu, který Coopera odvážel. V domku pro hosty jsem neměl žádné jídlo a musel jsem sejít spolu se služebnictvem nasnídat do staromódní kuchyně v hlavním domě. Ale chtěl jsem dát Hemingwayovi a jeho ženě čas, aby se nasnídali beze mě. Proto jsem chvíli otálel a pak se vydal do kuchyně.

	Když jsem pil druhý šálek kávy pod dohledem Reného a kuchaře, kteří mě přísně sledovali, vešel do kuchyně Hemingway.

	„Dnes ráno píšu,“ zabručel na mě. „Pokusím se skončit do oběda, abys mohl poznat některé terénní agenty Továrny křiváků.“ Spisovatel držel v ruce sklenici s něčím, co vypadalo jako skotská se sodou. Bylo třičtvrtě na osm.

	Hemingway si všiml mého pohledu. „Nelíbí se ti něco, Lucasi?“

	„Nejsem tu od toho, aby se mi něco líbilo nebo nelíbilo,“ řekl jsem nevzrušeně. „Jestli chcete pít před osmou ráno, je to vaše věc. A navíc je to váš dům… takže je to vaše věc dvojnásob.“

	Hemingway zvedl sklenici. „To není drink,“ řekl podrážděně. „To jsou chlupy toho zasraného psa, co nás včera v noci málem pokousal.“ Hlasitě se zasmál. „To byla legrace napadnout Steinharta, co, Lucasi?“

	„Jistě,“ řekl jsem.

	Hemingway ke mně přistoupil a vzal si kousek šunky a toastu, který jsem si připravil. Začal ho chroupat. „Myslíš si, že Továrna křiváků je jen taková hra nebo vtip… že jo, zvláštní poradce Josefe Lucasi?“

	Nic jsem neříkal, ale můj pohled jeho prohlášení potvrzoval.

	Hemingway dojedl šunku a vzdychl. „Já teď nepracuju na své knížce, rozumíš,“ řekl. „Edituju antologii. Knihu o válce s názvem Lidé a válka. Příštích pár měsíců budu muset číst ty sračky, co napsal chlápek jménem Wartels – spolu se svými poskoky – myslím, že to bude šlágr. Takových sraček se teď vydává hodně, pitomostí jako ten totálně prolhaný příběh od Ralpha Batese… všechny je to o ženách – pistolnicích a brunetkách. Nic z toho se nestalo. Čirá hovadina. Na moc dobrý příběh Franka Tinkera o neštěstí v Brihuega jaksi zapomněli.“

	Hemingway se na chvíli odmlčel a čekal, ale já jsem na to neměl žádný názor. Nic z toho jsem nečetl.

	Usrkával svoji skotskou se sodou a pak se na mě přísně podíval. „Co si myslíš o válce, Lucasi?“

	„Nikdy jsem neměl uniformu,“ řekl jsem. „Nikdy jsem nebojoval ve válce. Nemám právo mít nějaký názor.“

	Hemingway přikývl a nespouštěl ze mě oči. „Já uniformu nosil,“ řekl. „Byl jsem ošklivě zraněný v poli a nebylo mi ani dvacet. Možná jsem viděl víc válek než ty nahých ženských. A chceš vědět, co si já myslím o válce?“

	Čekal jsem.

	„Myslím, že válka je zasraný podvod starých chlapů na mladých mužích,“ ušklíbl se Hemingway a konečně se na mě přestal dívat. „Myslím, že je to obrovský podfuk starých páprdů bez koulí, aby se zbavili potentních mladých chlapů, a tím i konkurence. Myslím, že je to odporná, grandiózní, zkurvená noční můra.“ Dopil zbytek skotské se sodou. „A myslím, že můj nejstarší bude muset v týhle posraný, nesmyslný válce bojovat,“ zamumlal spíš pro sebe. Aspoň mi to tak přišlo. „A že Patricka a Gigiho to taky nemine, jestli se to potáhne dlouho.“

	Přešel ke dveřím a zase se na mě podíval. „Budu pracovat na tý předmluvě až do poledne. Pak tě seznámím s terénními agenty, co pracují pro Továrnu křiváků.“

	Z Hemingwayových „terénních agentů“ se vyklubala pestrá parta kámošů, opilých parťáků a známých, o nichž mluvil s Bobem Joycem, a já o nich četl v Hooverových Oficiálních/Důvěrných svazcích: Patchi Ibarlucia a jeho bratr pracovali jako špióni mezi hráči jai-alai; dále to byl mladší bratr dr. Herrery Sotolonga, Roberto; námořník jménem Juan Dunabeitia, kterého mi Hemingway představil jako „Sinskyho“ – zdrobnělina pro Sindibáda námořníka; Katalánec v exilu Fernando Mesa, co pracoval jako číšník a taky pomáhal Hemingwayovi na lodi; katolický kněz Don Andrés Untzaín, který si uplivl pokaždé, když mluvil o fašistech; několik rybářů z havanských doků; dva bohatí španělští šlechtici, kteří žili v obrovských domech na kopci, ale blíž k městu; banda prostitutek z havanských bordelů; několik dělníků z přístavu, co páchli rumem; slepý starý muž, co posedával každý den v Centrálním parku.

	Když už jsme byli ve městě, strávili jsme zbytek odpoledne a večer setkáváním s dalšími „spolupracovníky“ v různých hotelech, barech a kostelích. Patřil k nim poslíček z hotelu Plaza blízko parku; barman Constante Ribailagua z El Floridita; číšník v La Zaragoza; vrátný v opeře Centro Gallego; domácí detektiv z hotelu Inglaterra; další kněz – tentokrát velmi mladý – z kadidlem provoněného Chrámu del Santo Angel Custodio; stařičký čínský číšník v čínské restauraci Pacific; kubánská holka, co pracovala v salónu krásy na Prado, a starý muž, co mlel a pražil kávová zrna v malém krámku s názvem Great Generoso, přes ulici naproti baru Cunard. Představil mě taky Angelu Martinezovi, majiteli La Bodeguita del Medio – kde jsem okusil ten odporný drink – ale zjevně se jednalo jen o společenskou záležitost, protože Martinez mi nebyl po vzoru ostatních představen jako „jeden z mých nejlepších terénních agentů“

	Bylo sedm hodin večer a my se už zastavili na drink asi v šesti barech. Teď mě Hemingway vedl do Café de la Perla de San Francisco – malého podniku blízko náměstí s tryskající fontánou. Barový pult byl docela hezký, z leštěného kamene, ale Hemingway mě odváděl do malé restaurace za barem.

	„Najíme se tady?“ zeptal jsem se.

	„Proboha, ne. Nejlepší, co tady mají, je speciální talíř za dvacet pět centů. Půjdem zpátky do Basque Center na večeři. Marty si na večer pozvala hosty a bude lepší, když se vrátíme domů hodně pozdě. Hm, zavedl jsem tě sem proto, abych ti ukázal jednoho chlápka.“ Kývl směrem k muži stojícímu u dveří do kuchyně. Muž vypadal jako Španěl nebo Kubánec, ale byl vysportovaný a měl navoskovaný knír jako Rakušák. Vlasy měl nakrátko ostříhané a díval se na nás, jako by chtěl říct, ať si objednáme něco k jídlu, jinak ať vypadneme.

	„Seňor Antonio Rodriguez,“ řekl Hemingway. „Ale každý mu říká Kaiser Guillermo.“

	Přikývl jsem. „Další terénní agenť?“

	„Ne, proboha. To je majitel. Neznáme se, i když jsem tady už několikrát obědval. Ale jestli chceš najít nějaké nacistické špióny, zaměř se na Kaisera.“

	Tím naše obhlídka personálu Továrny křiváků v zásadě skončila. Na řadě už byl jenom pikolík z Basque klubu, kterého mi Hemingway představil slovy, „náš nejlepší – a jediný – kurýr,“ zatímco jsme čekali, než nám uklidí stůl.

	V neděli se kolem Továrny křiváků nic nedělo. Myslím nic, o čem bych věděl.

	Odpoledne se v domě sešla seriózní společnost, hosté se koupali a poflakovali kolem bazénu, klábosili u koktejlu, vonělo tu opékané sele a auta přijížděla a odjížděla. Z hostů jsem znal Ibarluciu, jeho bratry a několik dalších hráčů jai alai, pár vyhoštěných Basků, Winstona Guesta a další bohaté sportovce včetně jednoho jménem Tom Shevlin. Ostatní jsem neznal. Z americké ambasády dorazil Ellis Briggs s manželkou a dvěma dětmi, Bob a Jane Joyceovi, velvyslanec Braden se ženou – byla to chilská aristokratka, to jsem věděl, a vypadala nápadně a elegantně i ze vzdálenosti padesáti kroků.

	Ještě předtím jsem se vyptával Hemingwaye, jestli je možné dostat se do Havany jinak než autobusem.

	„Proč?“ řekl. Měl na mysli, že bary jsou v neděli dopoledne zavřené.

	„Chci si zajít do kostela,“ řekl jsem.

	Hemingway zabručel. „Tak si vezmi Lincolna. Juan ani Marty a já ho nepotřebujeme. Je tu ještě starý Ford kupé, ale ten je v opravě. Nebo jeď na kole, co jsme koupili Gigimu.“

	„To by šlo,“ souhlasil jsem.

	A šlo to. Odejel jsem v půli odpoledne, když už byla party v plném proudu, a zavolal Delgadovi z veřejného telefonu v San Francisco de Paula. Setkali jsme se v tajném domě.

	„Včera jste se docela projeli,“ řekl muž ze SIS, když jsme stáli v tmavé, stinné místnosti: Delgado měl na sobě bílý oblek a pod sakem jen tílko. V podpaží se mu boulila pistole.

	„Nebylo tě nikde vidět,“ řekl jsem.

	Podrbal se na bradě. „Hemingway si mě nevšiml.“

	„Hemingway by si ničeho nevšiml, i kdyby ho sledoval třínohý vůl,“ řekl jsem. Předal jsem mu svoji zprávu v zapečetěné obálce.

	Delgado rozlomil pečeť a začal číst. „Pan Hoover má rád zprávy psané na stroji.“

	„Ta zpráva je pro ředitele,“ podotkl jsem.

	Delgado zvedl hlavu a ukázal své dlouhé zuby. „Mám příkaz vidět všechno, co je mu určené, Lucasi. Máš s tím nějaký problém?“

	Posadil jsem se na hrubou židli u stolu naproti Delgadovi. Bylo příšerné horko a já měl hroznou žízeň. „Kdo byli ti dva, co mě sledovali na finca v pátek a jeli za mnou v Buicku?“

	Delgado pokrčil rameny.

	„Nebyla to místní FBI?“ zeptal jsem se.

	„Hm,“ zabručel Delgado. „Ale ten vysoký chlap, co vás sledoval pěšky, byl z kubánské Národní policie.“

	Ztuhl jsem. „Jaký vysoký muž?“

	Delgado se usmál od ucha k uchu. „Nepředpokládám, žes ho viděl. Proto jsem tady, abych tě jistil zezadu. Jsi moc zaneprázdněný chlastáním s tím alkoholickým spisovatelem.“ Zase se podíval do mé zprávy. Úsměv mu pomalu bledl. „Někdo na tebe skutečně střílel z 30.06?“

	„Nebo na Hemingwaye. Nebo jiného z těch šašků na večírku.“

	Delgado se na mě podíval. „Kdo myslíš, že to byl?“

	„Kde jsi byl ty v pátek v noci, Delgado?“

	Úsměv se mu vrátil. „V nejlepším bordelu v Havaně. Kdybych na tebe vystřelil já, Lucasi… už bys nežil.“

	Vzdychl jsem a utřel si upocené oči. Slyšel jsem, jak si hrají děti na zapleveleném plácku poblíž. Nad hlavou nám přeletělo letadlo. Vzduch páchl benzinovými výpary, mořem a splašky. „Hemingway mi zítra dá psací stroj,“ řekl jsem. „Abych mohl psát hlášení o Továrně křiváků. Moje další zpráva pro pana Hoovera bude na stroji.“

	„Fajn,“ řekl Delgado a vložil zprávu zpátky do obálky. „SIS a Úřad tě nezastřelí proto, že nemáš psací stroj.“

	„Máme ještě něco na pořadu?“ zeptal jsem se.

	Delgado zavrtěl hlavou.

	„Nechám tě jít jako prvního,“ řekl jsem.

	Když jsem se ujistil, že odešel a nikde jsem ho neviděl, zašel jsem do zadní místnosti, odsunul staré prkno a vytáhl balík, co jsem tam uložil. Zkontroloval jsem, jestli zbraně nezvlhly – obě byly suché až na trochu oleje – 357 Manlicher jsem uložil zpátky a vyčistil revolver Smith and Wesson 38. Nabil jsem ho, jednu komoru nechal prázdnou, dvě krabičky s náboji si strčil do kapsy saka a zasunul zbraň za opasek tak, aby mi nevadila při jízdě na kole zpátky na finca.

	Jakmile se Pilar dostala do Golfského proudu, začal foukat silný vítr. Barometr klesal už od rána a na severovýchodě se tyčila hradba mraků. Na Hemingwayově lodi nebylo rádio, ale předpověď počasí, napsaná křídou na budce v přístavu, varovala před odpolední frontou od severovýchodu s možností bouře.

	„Lucasi,“ křičel Hemingway z velitelského můstku. „Pojď nahoru.“

	Vyšplhal jsem po žebříku. Hemingway stál u kormidla, bosé nohy široce rozkročené a Winston Guest se držel zábradlí. Ibarlucia popíjel další pivo pod stinným přístřeškem. První důstojník Fuentes pořád seděl na přídi a opíral si bosé nohy o zábradlí. Hemingway zamířil do vzedmutých vln.

	„Žádná mal de mer, Lucasi?“ zeptal se spisovatel. Čepici měl naraženou hluboko do čela.

	„Ne,“ řekl jsem. „Počkám si na oběd.“

	Hemingway se na mě podíval koutkem oka. „Nechceš si ji na chvíli vzít?“

	Chtěl jsem. Hemingway mi nastavil kurz a otočil příď a stáhl ventil, aby minimalizoval výkyvy lodi. Guest sešel dolů do kokpitu a za pár minut už s hráčem jai-alai pomáhali Fuentesovi připravit výstroj na lov ryb. Fuentes vytáhl velkou kostěnou troubu a povolil lana. Hemingway stál s jednou rukou na zábradlí a ani neztratil rovnováhu, když mi předával řízení. Měl jsem zamířit v nejhorším možném úhlu do vzdutých vln. Kuba vypadala po naší pravé straně jako rozmazaná šmouha a hradba černých mraků rostla a blížila se k přístavu.

	„Ty už jsi někdy řídil malou loď, co, Lucasi?“

	Už jsem mu to jednou říkal, takže jsem se teď nevyjadřoval. Dole se Guest s Ibarluciou něčemu hlasitě smáli. Moře bylo na rybolov příliš rozbouřené.

	Hemingway sešplhal po žebříku a vrátil se o chvíli později předmětem zabaleným do nepromokavého plátna. Počkal, až nás mine vodní sprška a vytáhl z látky pušku. Mrkl jsem na ni. Manlicher 256.

	Sledoval létající rybu, která vyskakovala z vody před námi. Zamířil zbraň. „Trochu se procvičím. Ale moře je dneska zatraceně svinský.“

	Možná tohle bude moje zkouška na moři – dostat Pilar na správné souřadnice a pak si to rozdat ve střelbě na cíl s třemi chlápky, co pili už od rána. Ale třeba jsem jen paranoidní.

	Hemingway pušku zase zabalil a uložil pod přístrojovou desku. Ukázal směrem k pobřeží a řekl. „Znám tam moc hezkou zátoku. Zajedem tam, dáme si oběd a vrátíme se do Cojímar, než se něco přižene.“ Předal mi řízení a já otočil Pilar směrem k pobřeží. Byla to hezká malá loď, ale na můj vkus trochu nestabilní a hůře ovladatelná. Jestli se chtěl Hemingway vyhnout bouřce, měl podle mého zamířit zpátky a ne někde zastavovat na svačinu. Ale on se mě na můj názor neptal.

	Bylo docela snadné vézt se po vlnách směrem k pobřeží a brzy jsme zakotvili v široké zátoce. Slunce jasně zářilo a na bouřku nikdo ani nepomyslel. Seděli jsme ve stínu kormidelny, pojídali tlusté sendviče s roast beefem a lžící si nabírali křen. Guest s Ibarluciou si k obědu dali další pivo a Fuentes připravil silnou černou kubánskou kávu a společně s Hemingwayem jsme ji popíjeli z otlučených bílých hrnků.

	„Ernesto,“ řekl Fuentes a zvedl se ze svého místa u zábradlí. „Koukni se na ten balvan. Je hodně velký.“

	Byli jsme asi sto dvacet yardů od břehu a trvalo mi pár vteřin, než jsem zjistil, co má Fuentes na mysli.

	„Gregorio, podej mi dalekohled, prosím,“ požádal Hemingway.

	Půjčovali jsme si vzájemně dalekohled. Na kameni se vyhříval velký leguán. Viděl jsem, jak se blány na jeho očích pohybují a mrkají, zatímco ležel na černé skále.

	Hemingway se vyšplhal po žebříku a my ho následovali. Vybalil Manlicher a zavěsil si ho přes rameno jako pěšák. Rozkročil se a opřel pažbu o rameno. „Lucasi, ty se dívej.“

	Přikývl jsem a pozoroval leguána dalekohledem. Puška třeskla.

	„Nízko,“ řekl jsem. „Asi tak yard. Nehýbe se.“

	Druhý výstřel byl moc vysoko. Po třetím výstřelu se leguán vymrštil a zmizel za skálou. Ibarlucia s Guestem zajásali. „Kabelka pro Marthu, co?“ poznamenal Fuentes.

	„Si, kabelka pro paní Marthu, příteli,“ řekl Hemingway. Slezli jsme po žebříku zpátky na palubu.

	„Škoda, že tu nemáme Tin Kid,“ řekl Guest. Hovořil o malé veslici, kterou Hemingway tentokrát nevzal sebou. Nechtěl ji spouštět na rozbouřené moře.

	Hemingway se zašklebil. „Do hajzlu, Wolfere. Tady skoro stačíš na dno. Bojíš se žraloků?“ Svlékl si triko a kalhoty. Byl nahý až na rozdrbané spodní prádlo. Měl úplně hnědé tělo, svalnatější, než jsem myslel. Ve vlasech ani na prsou neměl ani šedinu.

	„Ernesto,“ řekl Ibarlucia, který se taky svlékl do kratičkých šortek. Jeho malé tělo bylo jeden sval, dokonalé tělo sportovce. „Ernesto, není třeba, aby ses namočil. Doplavu na břeh a dodělám ho. Ty se zatím najez.“ Hráč jai-alai sáhl po pušce.

	Hemingway už se spustil přes bok lodi do vody a zvedl ruku. „Dame aca, cono que a los mios los mato yo!“

	Přemýšlel jsem, co asi řekl. Dej mi jí, do hajzlu. Zabiju ho sám. Bylo to poprvé, co jsem s Ernestem Hemingwayem cítil jistou spřízněnost.

	Hemingway pevně uchopil pušku, zvedl ji do výšky a začal se brodit ke vzdálenému břehu. Ibarlucia skočil do vody a brzy spisovatele předhonil. Svlékl jsem si pracovní košili, shodil boty a stáhl kraťasy. Přestože se blížila bouřka, vzduch byl horký a slunce pálilo.

	„Zůstanu s Gregoriem na lodi,“ řekl Guest.

	Lehce jsem doplaval ke břehu. Příboj v zátoce byl jen mírný. Patchi s Hemingwayem už chodili sem a tam po suchém písku za hromadou kamení, na které se předtím vyhříval leguán.

	„Nikde po něm není ani stopa,“ řekl Ibarlucia. „Výstřel ho asi jen vystrašil,“ Podíval se k severovýchodu. „Bouřka je na spadnutí, Papa. Měli bychom už jít.“

	„Ne,“ odsekl Hemingway. Zaujatě se rozhlížel a větřil jako stopař, slídící po krvi. Asi dvacet minut jsme chodili nahoru a dolů po břehu a pečlivě prohlíželi každý kámen, skálu a podezřelou stopu. Černé mraky se přibližovaly.

	„Tady,“ vykřikl konečně spisovatel a sklonil se do písku asi pět yardů od skály.

	Stáli jsme nad ním a sledovali, jak láme suchou větev na kousky a značí nepatrnou kapku krve v písku. Podobal se policejnímu psu, který sleduje pachovou stopu.

	„Tady,“ řekl znovu asi deset yardů od břehu a označil vybledlé červené skvrny. „A tady.“

	Stopy končily v hromadě kamení na úpatí útesů. Natlačili jsme se pod malý skalní převis a pozorovali úzký černý otvor do jeskyně. Skála byla potřísněná krví.

	„Je uvnitř,“ prohlásil Hemingway, odhodil poslední kus větve a sundal pušku z ramene.

	Ustoupil jsem stranou a on zamířil Manlicher do úzkého otvoru.

	„Odrazí se to Ernesto,“ varoval ho Ibarlucia a taky ustoupil stranou. „A zasáhne tě to do břicha. Ta kabelka za to nestojí.“

	Hemingway něco zabručel a vystřelil. Z jeskyně se ozvaly zběsilé nárazy.

	„Je mrtvý,“ řekl Hemingway. „Přineste mi nějakou dlouhou větev.“

	Našli jsme mezi kamením větev asi čtyři stopy dlouhou, ale bylo třeba leguána v jeskyni lokalizovat.

	„Možná se odplazil dál do jeskyně,“ řekl Ibarlucia.

	„Ne,“ namítl Hemingway. „Je mrtvý.“ Prohlížel si otvor. Byl užší než jeho ramena.

	„Vlezu tam, Papa,“ nabídla se hvězda jai-alai.

	Hemingway položil ruku na hnědá ramena Ibarlucii a pak pohlédl na mě. „Lucasi, ty jsi snad střízlivý. Můžeš věnovat Marthy kabelku.“

	Padl jsem na všechny čtyři a plazil se dopředu. Když jsem prolézal dírou, odřel jsem si ramena do krve. Tělem jsem úplně zastínil světlo. Jeskyně se snižovala a já hlavou narážel do kamenů, když jsem se snažil dostat dál. Neměl jsem moc chuť pokračovat v pátrání po mrtvém leguánovi a netušil, jak se nakonec dostanu ven. Urazil jsem asi osm stop a prsty nahmatal šupinatá žebra a břicho leguána. Hmatal jsem po těle plaza směrem ke krku a prsty jsem měl celé ulepené od krve. Zvíře se nehýbalo. Pevně jsem ho uchopil za hřeben na zádech a začal se pozpátku plazit z jeskyně. Zastavil jsem se až před úzkým vchodem.

	„Vytáhněte mě opatrně ven,“ zavolal jsem. „Mám ho.“

	Silné ruce mě chytly za kotníky a vytáhly s odřenými koleny, zády a rameny na světlo.

	Hemingway podal Manlichera Ibarluciovi a poplácal mě po rukou, které jsem neměl tak odřené. Podal jsem mu jeho trofej. Usmíval se od ucha k uchu a byl šťastný jako kluk.

	Plavali jsme zpátky na Pilar. Ibarlucia svíral pušku nad vzedmutou hladinou. Hemingway plaval na zádech, držel velkého leguána nad vodou a já jsem skučel, když mě slaná voda vnikla do odřenin na zádech a ramenech. Na palubě vypukl všeobecný poprask nad velikostí plaza a každý na oslavu dostal pivo. Leguána jsme uložili do nádrže na ryby, vytáhli kotvy, zapnuli motory a vypluli zpátky na moře do rozbouřených vln.

	Ujeli jsme tři míle, když nás zasáhla bouře. Hemingway mě povolal do přední kajuty, kde mi poskytl první pomoc a natřel mi záda nějakou mastí. Vytáhl ze skříňky pláštěnky a vyšli jsme na palubu ve chvíli, kdy udeřil první poryv.

	Další hodinu jsme se probíjeli k severozápadu, loď se neustále točila a kymácela. Ibarlucia se odebral do kajuty na lůžko, Guest seděl na horním schůdku a byl celý pobledlý a já s Fuentesem jsme se podpírali na můstku a pozorovali vzdouvající se vlny, zatímco Hemingway zkušeně otáčel kormidlem.

	Měl jsem pocit, že tohle je místo, kde se Ernest Hemingway – muž, jehož jsem dosud vnímal jako pozéra a zvláštní individuum – cítil nejvíc sám sebou. Vlny byly stále větší a silnější a Pilar do nich narážela přídí. Spršky vody dopadaly na přední sklo, ale Hemingway zůstal klidný a mlčenlivý. Déšť bušil do střechy nad námi a paluba byla lesklá a kluzká.

	„Ještě tak hodinu a budeme…“ začal Hemingway, ale vzápětí se odmlčel. Dostali jsme se z nejhoršího vlnobití do klidnějších vod, ale déšť pořád padal na oceán jako hustá záclona. Hemingway uchopil dalekohled a díval se směrem na severovýchod. „Do hajzlu…“ zašeptal.

	„Que?“ řekl Fuentes. Stál opřený na můstku a díval se do dálky, zatímco nás zvedla další mohutná vlna. „Aha… jo, vidím.“

	Nejdřív jsem zahlédl světla asi míli od nás. Skoro se ztrácela ve vlnách. Nebyla to morseovka. Spatřil jsem obrovský obrys pravoboku, který zakrývala dešťová clona. Na první pohled mi připadalo, že je dost velký na to, aby to byl torpédoborec, ale měl jiný tvar. Blíž k přístavu jsem zahlédl nejasný záblesk šedivého kovu, vystupujího z šedé hladiny na pozadí tmavých mraků.

	„Do hajzlu, do hajzlu,“ opakoval Hemingway nadšeně a vzrušeně a podal dalekohled Funetesovi. Pořádně na to šlápl a vyrazil do vln tak prudce, že Guest málem spadl ze schodů a Ibarlucia zařval z přední kajuty.

	„Vidíš to, Lucasi?“ zeptal se Hemingway.

	Fuentes mi podal dalekohled. Snažil jsem se zaostřit a zvětšit objekt, ale mohutné vlny narážející na příď mi to ztěžovaly. „Jo,“ řekl jsem po chvíli. „Je to nějaká velká jachta. Nikdy jsem tak velkou soukromou loď neviděl.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Hm,“ řekl. „Myslím tu druhou, blíž k přístavu.“

	Otočil jsem dalekohled, našel ji, zase ztratil a objevil. Pozorně jsem si ji prohlížel.

	„To je ponorka,“ prohlásil Hemingway. „Zasraná, náckovská ponorka. Vidíš ten tvar věže? Vidíš číslo? Náckové něco signalizují té velké jachtě. A já ji doženu.“

	„Tu jachtu?“ zeptal se Winston Guest z můstku. Tvář měl zarudlou a skoro ztuhlou vzrušením.

	„Ne, Wolfere,“ řekl Hemingway, přidal rychlost, sebral mi dalekohled a zaměřil ho na vyčnívající velitelskou věž. „Doženeme a chytíme tu ponorku.“
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	„Proč chceš informace o Southern Cross?“ zeptal se Delgado.

	Sešli jsme se na špinavé slepé cestě jižně od San Francisco de Paula. Na staré, opuštěné farmě, zborcené vedrem. Na zapleveleném poli se pásl osel a pozoroval nás s přátelským podezřením. Opřel jsem si kolo o děravý plot. Delgadova stará motorka stála opřená o telefonní tyč bez drátů.

	„Podle pana Hoovera je tvým úkolem poskytnout mi informace, které potřebuju,“ řekl jsem. „A neptat se, proč je potřebuju.“

	Delgado si mě změřil přímým, netečným pohledem. Přestože bylo vedro, měl na sobě ošoupanou koženou bundu a pod ní tílko. Knoflíky na bundě byly stejně výrazné jako jeho oči. „Kdy to potřebuješ?“ zeptal se.

	To byl problém. V Mexiku, Kolumbii a Argentině to obvykle trvalo deset dní a víc, než přišly potřebné informace z Washingtonu. Když se jednalo o citlivé informace, které musely být prověřené, dostali jsme je nejdřív za měsíc. Dokud papíry nepřišly, většinou jsme se zabývali jinými úkoly. V tomhle případě by Southern Cross mohl dorazit hned po zpracování mé žádosti. „Co nejdřív,“ řekl jsem.

	„Zítra odpoledne,“ řekl Delgado. „V tajném domě.“

	Nic jsem neříkal, ale nevěřil jsem, že by ty informace mohly být na Kubě už zítra odpoledne. Jak by se sem dostaly? Kurýr? A proč by mi měli tak citlivé informace poskytnout? Kdo vlastně byl Delgado?

	„Jen o té lodi?“ zeptal se a dělal si poznámky do malého zápisníku. „A o všem, co s ní přímo souvisí,“ řekl jsem. „Jakékoli informace o posádce lodi, majitelích… všechno, co by mi mohlo pomoct.“

	Delgado přikývl, přešel ke své motorce a nasedl. „Co udělá ten tvůj spisovatel, když tu ponorku chytí, Lucasi?“

	Přemýšlel jsem o té bláznivé honičce už na rozbouřeném moři. Šedá velitelská věž nejdřív zmizela v dešti a pak ve vlnách, Hemingway stál široce rozkročený u kormidla, tvář měl odhodlanou a klidnou, loď se řítila dopředu tak prudce, že jsem myslel, že se každou chvíli rozbije příď nebo záď o vlny, spršky vody skrápěly palubu a nás všechny. Každý z nás… Patchi Ibarlucia, Winston Guest, netečný Fuentes i já křičel vzrušením a poháněl loď dopředu, jako by to byl plnokrevný závodní kůň. A pak ponorka zmizela… úplně se ztratila, celá… a Hemingway začal klít, bouchal rukou do dřevěné přepážky, zpomalil a stočil loď na sever směrem k jachtě. Vzdálenost mezi Pilar a neskutečně velkou jachtou se zmenšila a on řval na Fuentese, ať si vezme dalekohled a přečte její jméno na zádi.

	„Když narazíte na ponorku,“ pokračoval Delgado, „dej mi okamžitě vědět.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Zítra odpoledne v pět? Budu tam.“

	Delgado se usmál a nastartoval motorku. „Viděl jsi toho Buicka a dva muže, jak tě včera sledovali v přístavu? Z kopce nad Cojímar?“ Viděl. Auto se dvěma pasažéry stálo ve stínu, ale přestože jsem měl dalekohled, nerozpoznal jsem víc než dvě siluety na předních sedadlech – toho vysokého muže a jeho menšího parťáka. Mutt a Jeff.

	„Řidiče jsem nepoznal,“ pokračoval Delgado, „ale spolujezdec byl plešatý, hrbatý trpaslík. Říká ti to něco?“

	„Děláš si legraci,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že ho přeložili do Londýna.“

	„Přeložili ho,“ potvrdil Delgado. Přidal plyn, takže musel křičet ještě hlasitěji. „A já nikdy nežertuju.“

	„Plešatý, hrbatý trpaslík“ musel být Wallace Beta Phillips, vynikající šéf americké pobočky námořní zpravodajské služby v Latinské Americe. Pravdou je, že Phillips byl plešatý a hrbatý, ale trpaslík nebyl… byl jenom hodně malý. Pod jeho vedením začala spolupráce ONI, SIS, FBI a začínající COI s Billem Donovanem. Začali pracovat jako tým při operacích proti nacistickým agentům v Mexiku. Phillips tlačil na to, aby spolupráce mezi agenturami v regionu pokračovala v zimě 1941-42, zatímco J. Edgar Hoover žádal, aby COI přestala operovat na západní polokouli a ONI omezila svoje aktivity na moři. Po lednové schůzce ve Washingtonu Hoover získal plnou kontrolu nad SIS a dalšími kontrašpionážními operacemi na západní polokouli a hrbáčovo úspěšné vedení bylo omezeno agenty FBI.

	V několika uplynulých měsících, které vyústily dvěma neúspěšnými jarními misemi, se dostal Phillips a ONI v Mexiku – a ve zbytku Latinské Ameriky – pod rostoucí tlak ze strany Hoovera. V dubnu jsem dostal příkaz sledovat a podávat hlášení o Phillipsových mužích, kteří spolupracovali s Donovanovými muži, a sledovali nacistické agenty ve dvou největších mexickým přístavech. Brzy poté šel Hoover přímo za FDR a požádal ho, aby byla Donovanova COI zrušena a Wallace Beta Phillips dostal důtku za spolupráci s nimi.

	Donovan, který se zotavoval z vážné dopravní nehody, k níž došlo minulý měsíc v New Yorku, a měl nebezpečnou krevní sraženinu na plicích, si prezidentovi stěžoval, že Hooverova nařčení jsou „špinavé a odporné lži“ a Roosevelt mu uvěřil. COI byla omilostněna, ale spolupráce mezi agenturami v Mexiku a celé Latinské Americe se vytratila jako ranní rosa v poušti. Plešatý trpaslík Walllace Beta Phillips požádal o přeložení z ONI do COI a měl – slyšel jsem to, než jsem odletěl do Washingtonu – odjet do Londýna.

	Proč je tedy na Kubě a sleduje mě, jak nastupuji na loď s Ernestem Hemingwayem a jeho povedenou posádkou?

	Delgada jsem se na to neptal. „Zítra v pět hodin odpoledne,“ zopakoval jsem.

	„Nejezdi v noci na kole mezi stromy,“ zasmál se Delgado. Sešlápl spojku a vyrazil na silnici do San Francisca de Paula. Oblak prachu na mě pomalu padal jako popel při kremaci.

	„Vstávat a jdeme na ně, Joe Lucasi!“ křičel Hemingway skrze síťové dveře domku pro hosty to úterý odpoledne. „Vem si svoji nejlepší špiónskou kravatu. Jdeme na ambasádu prodat nápad.“

	O čtyřicet minut později už jsme byli v kanceláři velvyslance Bradena, kam svítilo prudké odpolední havanské slunce skrze žaluzie a větrák na stropě vířil nehybný vzduch. Bylo nás tam pět. Kromě velvyslance, Hemingwaye, Briggse a mě, tam byl nový šéf námořní zpravodajské služby pro Střední Ameriku, plukovník John W. Thomason Jr. – upravený, solidní muž, který mluvil rychle a správně texaským přízvukem. Už jsem o Thomasonovi slyšel a z uvolněné konverzace před schůzkou bylo zřejmé, že Hemingway ho zná – Thomasonův technický posudek použil při editování antologie o válce. Plukovník sám byl spisovatel – Hemingway se dvakrát zmínil o Thomasonově životopisu Jeba Stuarta a navrhl mu, že jednu z jeho povídek zařadí do válečné antologie.

	Braden konečně zahájil schůzku. „Erneste, pochopil jsem, že máš pro nás další návrh.“

	„Mám,“ řekl Hemingway. „A je to dobrý nápad.“ Mávl rukou směrem ke mně a otočil se na plukovníka. „Johne, Spruille už ti asi řekl, že tady Lucas je odborník ministerstva zahraničí na kontrašpionáž, přidělený na operace Továrny křiváků. Už jsem ten nápad probíral s Lucasem a řešili jsme detaily…“

	Hemingway se mnou žádný nápad neprobíral, jen se okrajově zmínil o nějakém návrhu, který chce přednést na ambasádě, když jsme jeli do Havany jeho černým Lincolnem. Thomason si mě měřil s podezřením, které každý voják cítí k ministerstvu zahraničí.

	„Myslím, že Spruille nebo Ellis ti vyprávěli o našem včerejším setkání s německou ponorkou,“ pokračoval Hemingway.

	Plukovník Thomason přikývl.

	Ellis Briggs se zeptal. „Jsi si jistý, že to byla německá ponorka, Erneste?“

	„Do háje, absolutně jistý,“ řekl Hemingway. Pak popsal velitelskou věž a číslovku na straně.

	„Téměř určitě to byla sedmačtyřicítka, německá ponorka,“ prohlásil plukovník Thomason. „A jakým směrem mířila předtím, než se ponořila?“

	„Lucasi?“ řekl spisovatel.

	„Severo-severozápadně,“ řekl jsem a připadal si jako herec ve špatném melodramatu.

	Thomason přikývl. „Dnes časně ráno byla ponorka spatřena poblíž New Orleans. Předpokládá se, že mohli vysadit tři nebo čtyři německé agenty v ústí Mississippi. Možná je to stejná loď, Papa.“

	Podíval jsem se na vojáka, Papa? Thomasonovi bylo tak čtyřicet osm nebo čtyřicet devět let. Hemingwayovi čtyřicet jedna. Co to je za blbost – Papa! Proč každý přistupuje na tu idiotskou spisovatelovu přezdívku… na všechny ty jeho infantilní hry? Teď jsme hráli hru na ponorky. Velmi vážně a odhodlaně.

	Hemingway už byl na nohou, poskakoval a mával rukama, pohupoval se na chodidlech a kýval prstem. Velvyslanec Braden se tvářil zdvořile a radostně, jak hospodyňka, co právě koupila lacino vysavač Electrolux od podomního obchodníka a chystá se nakoupit další spotřebiče do domácnosti.

	„Tady je plán,“ vykládal Hemingway a rozpřáhl paže, jako by nás chtěl všechny přimknout k sobě. „Moji agenti z Továrny křiváků mi hlásili, že několik místních lodí bylo zadrženo nacistickými ponorkami během posledních měsíců. Jeden starý muž, co rybařil blízko Nuevitas musel odevzdat veškerý úlovek Němcům. Myslím, že ta ponorka mířila k té velké jachtě, co jsme viděli… Southern Cross. Chtěli se buď dostat na palubu, nebo ji potopit. Ta jachta taky vypadala podezřele – byla velká skoro jako torpédoborec. Ale moře bylo příliš rozbouřené a pak jsme se objevili my…“

	O čem to mluví? uvažoval jsem. Viděli jsme signalizační světla na jachtě a na velitelské věži ponorky. Nebyla to morseovka, ale nějaký privátní kód. Celou cestu zpátky do přístavu Hemingway spekuloval, že se ty lodě navzájem dorozumívaly. Teoretizoval o tom, že ta soukromá jachta byla zásobárnou pohonných hmot pro ponorky, které Němci říkají „dojná kráva“ vymyslel plán, jak získá tajné informace o posádce Southern Cross, jejím nákladu a poslání. Pracoval na tom až do půlnoci a požádal své terénní agenty z Továrny křiváků, číšníky, barmany a poslíčky, aby shromažďovali informace. A teď tohle. Co to má znamenat?

	„Tohle je plán,“ opakoval. „Vezmeme naši loď Pilar a zamaskujeme ji jako místní rybářskou loď… nebo nějakou výzkumnou misi.

	Hydrografická výzkumná mise nebo tak něco. Umožníme Němcům, ať si nás pořádně prohlédnou a vzbudíme jejich zájem. Když se jejich ponorka vynoří nad hladinu a přiblíží… prásk! Zaútočíme lehkými zbraněmi, samopaly, granáty, puškami… vším.“

	„Q-loď,“ řekl velvyslanec Braden, kterému se jako obvykle nápad líbil.

	„Přesně tak,“ přitakal Hemingway.

	„Je to nebezpečné, Erneste,“ namítl Ellis Briggs.

	Spisovatel pokrčil rameny. „Seženu dobrou posádku. Sedm nebo osm mužů to zvládne. Můžeš vyslat někoho s námi, Spruille… možná nějakého námořníka, co umí zacházet s kulometem a vysílačkou.“

	„Má Pilar vysílačku, Papa?“ zeptal se plukovník Thomason. „Nebo kulomet?“

	„Ještě ne,“ řekl Hemingway a culil se.

	„Co dalšího ještě potřebuješ?“ zeptal se velvyslanec a dělal si poznámky do svého zápisníku stříbrným plnícím perem.

	„Jen lehké zbraně. Nějaké samopaly Thompson by se hodily. Granáty, když se k nim přiblížíme, pancéřovou pěst, tak dvě. Vojenskou vysílačku. A radiolokátor. Můžeme spolupracovat s námořními základnami na pobřeží a taky torpédoborci, v téhle části Karibiku. Já zajistím jídlo. Budeme potřebovat pohonné hmoty, pochopitelně. Bez omezení. Já nemůžu koupit dost paliva na pět dní a už vůbec ne na týdny a měsíce, což bude operace vyžadovat.“

	„A co další operace Továrny křiváků?“ zeptal se velvyslanec Braden. „Právě jsi ji založil a řídíš ji. Půjdou ostatní akce stranou, kvůli té nové misi?“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Můžem dělat všechno najednou. Jestli tady ponorky čmuchají… jak naše informace dokazují… určitě vysadí nějaké agenty na kubánském i americkém pobřeží, takže úkolem naší operace je agenty najít a zneškodnit.“

	Plukovník Thomason si odkašlal. Pak řekl velmi pomalu svým typickým dialektem. „A co když kapitán německé ponorky pojme podezření a tu tvoji nevinnou rybářskou loď vyhodí do povětří? Co pak, Papa?“

	„Když se to stane, nedá se nic dělat,“ řekl Hemingway. „Ale proč by na sebe náckové měli upozorňovat střelbou, když se můžou dostat na palubu a jednoduše nás potopit? Určitě budou zvědaví, jak se loví ve válce. Kapitán bude chtít vědět, co je to za šílence, který loví mečouny v Golfském proudu.“

	„A co když tě pozná?“ zeptal se plukovník. „Pilar tady přece všichni dobře znají. A jestli je německá ponorka zapojena do zpravodajských služeb, jak předpokládáš, určitě budou něco vědět o americkém spisovateli a jeho rybářské lodi.“

	„To by bylo úplně nejlepší,“ zašklebil se Hemnigway. „Odvezli by nepřítele do Berlína, kde by začal psát rýmovačky pro Führera. Kapitán by dostal další péro na baret a byla by to sláva a reklama pro posádku. Proč ne? Chlapi, co jsou věčně pod vodou, přímo prahnou po publicitě.“

	Plukovník přikývl, ale zdálo se, že až tak nesouhlasí. „Podívej, Papa, ten nacistický kapitán určitě nebude žádný idiot. Nepozve tě na palubu jen proto, aby si s tebou dal skleničku šnapsu. Na lodi má posádku… muže, co bojují na moři už tři roky, nezapomeň. A určitě nepoužívají prak.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Hemingway. „Proto potřebujeme granáty a kulomety. Náckové nebudou vědět, čím na ně zaútočíme. Střílím z kulometu docela dobře, Johne. Naučil jsem se to od své babičky. Teď potřebuju já i Lucas vědět, jak velká je velitelská věž na typické německé ponorce. Jak široké jsou dveře? A co potřebujeme vědět nejvíc, je to, jak můžou granáty poškodit vnitřek ponorky? Je tu nějaká šance, že se nám podaří zajmout posádku a dostat ponorku do havanského přístavu nebo na některou z amerických námořních základen?“

	Už jsem tomu nevěnoval pozornost. Tohle nebylo fantazírování – byl to holý nesmysl. Jenže velvyslanec Braden, první tajemník Briggs a šéf námořní zpravodajské služby pro Střední Ameriku, plukovník John W. Thomason, to brali naprosto vážně. V dalších třiceti minutách slíbili spisovateli pohonné hmoty, granáty, kulomety, i když velvyslanec namítal, že to musí ještě projednat s nadřízenými. Šílené.

	„Erneste,“ řekl velvyslanec, když jsme si potřásli rukama a už byli se spisovatelem na odchodu, „tohle bude oficiální operace Továrny křiváků?“

	„Pod jiným názvem,“ zabručel Hemingway. „Budeme jí říkat Operace bez přátel.“

	„Bez přátel… ano… dobře,“ řekl velvyslanec a zapsal si něco do poznámkového bloku.

	„Bez přátel?“ řekl jsem pod palčivým odpoledním sluncem.

	Hemingway se podrbal na bradě a rozhlédl se nahoru a dolů po ulici, jako by něco ztratil. „Už jsi potkal někoho bez přátel.“

	„Já?“

	„Ty. Tu velkou mourovatou kočku v kuchyni. Tu zavšivenou.“ Rozzářil se, jako by si vzpomněl, co vlastně ztratil. „Floridita,“ řekl a podíval se na hodinky. „Do večeře zbývají čtyři hodiny. Diaquiry.“

	Po třech hodinách a spoustě panáků jsem Hemingwayovi řekl, že do finca pojedu autobusem.

	„Nesmysl. Poslední autobus tím směrem jede v sedm hodin.“

	„Tak půjdu pěšky.“

	„To půjdeš celou noc, Lucasi, a zmeškáš večeři.“

	„Nevěděl jsem, že jsem pozvaný na večeři.“

	„Ovšemže jsi. Nebo budeš, až si promluvím s Marty. Snad.“

	„Najím se ve městě a nějak se domů dostanu.“

	Hemingway pokrčil rameny. „Rozumím. Musíš podat zprávu svým šéfům. Ať už je to kdokoli. Fajn. Jdi do hajzlu.“

	Díval jsem za odjíždějícím Lincolnem a pomalu se vydal směrem k la Plaza de la Cathedral. Šel jsem nazdařbůh od Obispo Street do Obrapia, pak dva bloky do O’Reilly a zpátky na Obispo. Po Delgadovi nebylo vidu, ani po tom vysokém chlápkovi, o kterém tvrdil, že je z kubánské národní policie. Na rohu Obispo a San Ignacio jsem u chodníku zahlédl tmavý Buick a plešatou hlavu na zadním sedadle, viditelnou přes otevřené okénko. „Potřebujete svézt, pane Lucasi?“

	„Jistě.“

	Posadil jsem se vedle hrbáče na zadní sedadlo. Řidiče jsem neznal. Byl hubený, asi v mém věku; měl brýle a tvídový oblek, který se víc hodil do Nové Anglie na podzim než do jarní Havany. Řidičova ostražitost, napjaté držení těla a sevření volantu mi říkalo, že se nejedná o tajného agenta.

	„To je pan Cowley,“ řekl Wallace Beta Phillips a kývl směrem k řidiči. „Nemá nic společného s bývalým agentem v Chicagu. Pane Cowley, pan Josef Lucas.“

	„Těší mě,“ řekl řidič. Podíval jsem se na řidičův nervózní zátylek a pak na Phillipse. „Plešatý, hrbatý trpaslík“, to znělo skoro bizarně, ale ve skutečnosti Phillips nijak divně nevypadal. Byl malý, ano, ale ne abnormálně a jeho drahý panama oblek byl ušitý tak, aby nebylo příliš vidět jeho pokřivenou páteř. Nejvíce zarážející na něm byla pleš, inteligentní oči a skutečnost, že se vůbec nepotil. Nikdy jsme se osobně nesetkali, ale ten malý muž se choval, jako bychom byli staří známí.

	„Pan Cowley pracuje na stejné věci jako pan Hemingway,“ řekl Phillips. Nabídl mi americkou cigaretu, ale já zavrtěl hlavou. Phillips si zapálil a vyfoukl kouř otevřeným oknem Buicku. Jeli jsme po San Pedro Avenue kolem doků. „Mysleli jsme, že by na operaci pana Hemnigwaye bylo užitečné znát názor dalšího erudovaného člověka,“ pokračoval Phillips. Delikátně zvedl malý prst a setřel si smítko tabáku z dolního rtu.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Wallace Beta Phillips se usmál. Měl dokonalé zuby. „Pan Cowley je v naší organizaci nový. Je to analytik, ne terénní agent. Mysleli jsme, že by to mohlo být vzájemně prospěšné.“

	„Kdo je to my?“ zeptal jsem se. „ONI?“

	„OSS,“ řekl bývalý šéf námořního zpravodajství v Latinské Americe.

	„To jsem nikdy neslyšel.“

	„Zní to německy. A myslel jsem, že jste vstoupil do COI a jedete do Londýna.“

	„Jistě, jistě,“ přitakal Phillips. „Pan Donovan přejmenoval agenturu z Coordinator of Intelligence na Office of Strategie Services. Brzy to bude oficiální, doufám, že nejpozději v červnu. Hádám, že pan Hoover k tomu dodá: ‚Ach, taková hloupost.‘“

	„Možná,“ řekl jsem. „Slyšel jsem, že Donovan má k Úřadu nějaké náboženské připomínky?“

	Phillips mávl rukou. „Jen ve špatných dnech,“ řekl. „Jedná se o stereotyp, který pramení z náboženského vyznání pana Hoovera – přestože sám je protestant, zaměstnává raději katolíky.“

	„Stejný stereotyp používá pan Donovan, když zaměstnává diletanty a holé amatéry,“ odsekl jsem.

	Pan Cowley si mě ostře změřil ve zpětném zrcátku.

	„Neberte si to jako urážku,“ řekl jsem. „Jen si myslím, že Úřad si zkratku OSS přeloží spíš jako Oho, společenská skupinka.“

	Phillips se zachechtal. „To je pravda, to je pravda. Pan Donovan si potrpí na společenskou prestiž. Třeba Oleg Cassini a Julia Child.“

	„Nikdy jsem o nich neslyšel“ řekl jsem. To nebyli žádní skuteční agenti, když je Phillips přede mnou jmenoval. Možná další Donovanovi „analytici.“

	„Jistěže jste o nich nikdy neslyšel,“ řekl Phillips. „Jeden je módní návrhář a druhý je Šéf. Neprozradím vám, kdo je kdo, z důvodů národní bezpečnosti. Pak je tu taky pan John Ford.“

	„Ten filmový režisér?“ Líbily se mi Fordovy westerny.

	„Přesně tak,“ řekl plešoun. Rychle jsme jeli po centrální dálnici a vítr nám ochlazoval tváře. „A další a další literáti. Kromě pana Cowleyho – který má silnou zálibu v Hemingwayovi-spisovateli, ne v Hemingwayovi-špionovi – běžně využíváme služeb několika Hemingwayových bývalých přátel včetně Archibalda MacLashe a Roberta Sherwooda.“

	Ta jména mi nic neříkala. Celý rozhovor mi nedával smysl.

	„Pan Hemnigway zradil oba ty pány,“ pokračoval Phillips. „Jako přátele, myslím. Doufám, že nezradí vás, pane Lucasi.“

	„Nejsme s Hemingwayem přátelé,“ řekl jsem. „Co vlastně chcete, pane Pihillipsi?“

	„Jen si poklábosit, pane Lucasi. Předpokládám, že pan Fleming měl tu čest si s vámi popovídat během letu na Kubu.“

	Kristepane, pomyslel jsem si a zadíval se na malé domky a obchody kolem silnice. Každá špionážní agentura na téhle polokouli má zájem o Hemingwayův bláznivý cirkus. PROČ? „Co chcete, pane Phillipsi?“ zeptal jsem se.

	Vzdychl a položil si malé, růžové ruce na kolena. Kalhoty měl pečlivě vyžehlené. „Tu nešťastnou událost na Simon Bolívar Street ve Veracruz,“ řekl klidně. „Víte, že jsem zpočátku spolupracoval na té operaci?“

	„Ano.“

	„Dobře, pane Lucasi. Měl byste taky vědět, že ONI byla stažena z aktivní účasti na tom incidentu na Simón Bolívar Street. Smrt Schillera a Lopeze mě překvapila. Než jsem odejel ze země, našel jsem si čas na návštěvu toho domu na Simón Bolívar Street a podíval se do zprávy SIS o incidentu.“

	Cítil jsem, jak se mi rozbušilo srdce. SIS a Úřad zprávu prověřili, četli ji, ale nikdo po mně nechtěl podrobnosti.

	Wallace Beta Phillips se na mě upřeně zadíval. „Vím, že jste ve vaší zprávě uvedl, že střelci na vás čekali v domě, pane Lucasi. Že jste přišel dřív, cítil, že něco není v pořádku a rychle vešel dovnitř. Vystřelili a minuli vás. Čtyřicet dva nábojů, tuším. Vy jste vystřelil čtyřikrát.“

	„Lopez měl Lugera,“ doplnil jsem. „Schiller střílel Schmeisserem, plně automatickým.“

	Phillips se usmál. „Stříleli na přední dveře a přední část domu, pane Lucasi. Sami byli střeleni do zátylku a horní části těla.“

	Čekal jsem.

	„Přišel jste dřív, pane Lucasi. Šel jste zadními dveřmi kolem psa. Pes vás znal, ale musel jste ho podříznout, aby vás neprozradil, až půjdete ve tmě přes kuchyň do haly. Pohnul jste předními dveřmi, nevím přesně, jak jste to udělal, ale jeden ze sousedů vypověděl, že viděl děcko, jak hodilo kámen do dveří a rychle uteklo. Pak pánové Schiller a Lopez začali pálit. Vy jste je oba střelil do temene hlavy, Popravil jste je, pane Lucasi – úkladně a profesionálně, řekl bych.“

	Nebylo k tomu co dodat. Pozoroval jsem okolní krajinu. Do San Francisca de Paula bylo daleko. Všiml jsem si, že se pan Cowley občas dívá do zpětného zrcátka. Oči měl doširoka otevřené.

	„O generálu Walteru Krivitskym před rokem, v únoru, nic nevíme,“ pokračoval Phillips po chvíli. „Pravděpodobně jste ho zastřelil. Pravděpodobně jste mu dal pistoli a čekal, až se zastřelí sám. V každém případě jste přesvědčoval dr. Hanse Wesemanna a zbylý aparát Abwehru, aby opustili tuhle polokouli a oni vás stále považují za příležitostného spojence. Kdybyste byl v ONI, využil bych vás jako dvojitého agenta pro naše operace.“

	„Nejsem v ONI,“ řekl jsem. „Nejsem ve vaší budoucí OSS. Co ode mě chcete, pane Phillipsi?“ Najednou jsem se cítil ze všech těch řečí naprosto vyčerpaný: Hemingwayovo tlachání, Delgadovy hrozby a ironie, vážně míněné nesmysly plukovníka Thomasona o potopených ponorkách, Phillipsova obvinění. V tuhle chvíli někde daleko v Pacifiku pochodovali hodní Američané na smrt a čekali na ně japonské svině se samurajskými meči. V Evropě se nevinní muži a ženy v desítkách okupovaných zemí probouzeli pod hákovými kříži, které visely nad civilními budovami, a hrdlořezi z Wehrmachtu se projížděli pustými ulicemi. Jenom pár mil odtud se obchodní lodě se slušnými mladými muži potápěly po zásahu neviditelných torpéd.

	„Pan Stephenson a pan Donovan si myslí, že rozumíte našemu způsobu boje v této válce, pane Lucasi,“ pokračoval Phillips. „Věří, že vás rivalita mezi agenturami úplně nezaslepila.“

	„Do hajzlu, nevím, o čem mluvíte,“ řekl jsem. „Co to má co dělat s Hemingwayovou pošahanou hrou?“

	Phillips mě obdařil dalším dlouhým, zkoumavým pohledem, jako by se snažil odhadnout, jestli lžu. Bylo mi u ukradené, co si myslí. Asi to vyčetl z mého výrazu. „Mám důvod věřit, že pan J. Edgar. Hoover něco chystá tady na Kubě. Zřejmě něco ilegálního.“

	„Hovno,“ řekl jsem. „BSC a ONI naučily Úřad, jak se podvádí a dělá špinavá práce. A jestli se to děje tady, já o tom nic nevím. A Hemingwayovi agenti by na to ani neměli.“

	Phillips zavrtěl plešatou hlavou. „Ne, nemám na mysli nějaké akce s pochybnými agenty. Mám na mysli něco, co může ohrozit národní bezpečnost Spojených států amerických.“

	Vrhl jsem na Phillipse zkoumavý pohled. Tohle byly fakt melodramatické kecy. J. Edgar Hoover byl sice lhář a skutečný despota, který chránil svůj byrokratický podnik všemi možnými způsoby, ale jestli měl ten člověk kromě své kariéry i jiný cíl, byla to bezpečnost Spojených států.

	„Dejte mi nějaký prokazatelný důkaz,“ požádal jsem přímo. „Nebo zastavte auto a nechte mě vystoupit.“ Byli jsme asi míli od Hemingwayovy finca.

	Phillips zavrtěl hlavou. „Ještě žádný nemám, pane Lucasi. Doufal jsem, že mi ho zajistíte vy.“

	„Zastavte,“ řekl jsem.

	Cowley zastavil a já jsem vystoupil.

	„Je tu pan Delgado, jak víte,“ řekl Phillips skrz otevřené okno auta.

	„A co je s ním?“ Kolem s řevem projížděl náklaďák, vyhrávala hudba a klaksony troubily.

	„Máme důvod si myslet, že je zvláštním agentem D,“ prohlásil hrbáč.

	Odmlčel jsem se.

	Každý agent v Úřadu a SIS slyšel o zvláštním agentu D. Někteří tomu dokonce věřili. Tohle jsou fakta, jak jsem je znal:

	V 10:30 v noci, 21. července 1934, zločinec John Dillinger a dvě ženy – jedna z nich pověstná „Žena v červeném“, Ana Cumpanas alias Ana Sage – vycházeli z kina v Chicagu. Jednotka agentů z Úřadu čekala na Dillingera v záloze a byla oficiálně vedena zvláštním agentem Samem Cowleym. Ale skutečným vůdcem skupiny byl Melvin Purvis. Tomu se poté dostalo víc pozornosti než samotnému panu Hooverovi, který to těžce nesl. Purvis identifikoval paní Sage (byl to on, kdo s ní uzavřel dohodu, aby zradila Dillingera) a zapálil si cigaretu, což byl předem domluvený signál ostatním tajným agentům, kteří čekali venku. Nebo spíš, Purvis se pokoušel zapálit si cigaretu, ale tak se mu třásly ruce, že sotva udržel zápalku. Pak vytáhl pistoli.

	Dillinger se dal na útěk. Purvis údajně vykřikl slabým, pisklavým hlasem „Vzdej se Johny. Jsi obklíčený.“ Místo toho, aby se vzdal, vytáhl Hooverův Veřejný nepřítel číslo jedna z kapsy saka zbraň a byl vzápětí zastřelem čtyřmi zvláštními agenty.

	Melvin Purvis byl pak oslavován tiskem a veřejností jako střelec a fakt, že stříleli ještě další agenti, se nějak přešel. Ale každý na Úřadě slyšel o detailech přestřelky. Purvis nikdy zbraň nevytáhl, natož z ní vystřelil. Zvláštní agent Cowley – který byl později zastřelen Baby Face Nelsonem – taky nevystřelil. Čtyři muži, co stříleli, byli: zvláštní agent Herman Hollis, který minul; Clarence Hurt a Charles Winstead, kteří Dillingera zřejmě zranili; a čtvrtý agent, údajný „zvláštní agent D.“, co vystřelil jednou – smrtelně. V pozdějších zprávách se zvláštní agent D. úplně vytratil a ačkoli Hoover připisoval zabití Dillingera Samu Cowleymu a neoficiálně se mluvilo o Charlesi Winsteadovi, rozšířila se pověst, že to byl zvláštní agent D.

	Podle řečí v Úřadu byl zvláštní agent D. mladý psychopat – jakýsi střelec „z lidu“ – na něhož se pánové Hoover a Greg Tolson obrátili, dávali mu roční plat jako zvláštnímu agentovi – jehož úkolem bylo bojovat proti Dillingerovi a dalším jejich vlastními zbraněmi. Podle této hodně přibarvené verze byl zvláštní agent D. zodpovědný za zastřelení Pretty Boy Floyda a Baby Face Nelsona v krvavém roce 1934, i když oficiálně byl za střelce označen Cowley a zvláštní agent Herman Hollis. Ten byl v přestřelce s Baby Face Nelsonem zabit.

	Mýtus o zvláštním agentu D. narostl do neuvěřitelných rozměrů a dokonce mu byly připisované i zásluhy při Linberghově únosu v roce 1934. Podle pověsti sledoval zvláštní agent D. skutečného únosce do Evropy – buzeranta, co se spřáhl s jednou z Linbergových služebných a pak unesl a zabil dítě – a ve slepém hněvu strčil 38 buzerantovi do úst a zmáčkl spoušť. To nebylo pro J. Edgara Hoovera přijatelné, a tak Úřad uvěznil Bruno Hauptmanna, přítele a neškodného komplice mrtvého buzeranta, aby to nějak uzavřel.

	V dalších osmi letech po krvavém roce 1934 agenti Úřadu dokonale vyšperkovali mýtus o psychopatickém střelci „z lidu“, zvláštním agentu D., a připsali mu několik dalších výjimečných zabití „veřejných nepřátel“. Zvláštní agent D. byl utajený, zavřený pes, jehož si pan Hoover držel pro výjimečné úkoly a pustil ho jen tehdy, kdy si skutečné problémy žádaly skutečné řešení.

	Tohle byl ten borec, kterým mi Wallace Beta Phillips hrozil. Zvláštní agent D. byl tentýž muž jako můj SIS kontakt Delgado.

	Hlasitě jsem se zasmál a ustoupil stranou od Buicku. „Bylo to příjemné setkání, pane Phillipsi,“ řekl jsem.

	Plešatý hrbáč v drahém obleku se neusmál. „Když budete potřebovat, pane Lucasi, volejte na pokoj 3/14 v Nacional. Kdykoli, ve dne i v noci. A buďte opatrný, pane Lucasi. Velmi opatrný.“ Kývl na řidiče a vůz se rozjel.

	Vydal jsem se do San Franciseo de Paula a plahočil se do kopce na finca. Světla v hlavním domě svítila, vyhrával gramofon a bylo slyšet cinkot sklenic a tichý hovor.

	„Do prdele,“ zaklel jsem. Ve městě jsem nic nejedl a v domě pro hosty nebylo žádné jídlo. Ale co… do snídaně zbývalo jen deset hodin.

	Byl jsem děsně hladový, když jsem se vzbudil krátce po druhé hodině ráno. Někdo se pokoušel odemknout zámek v domě pro hosty. Otevřel dveře a tiše se plížil do vedlejšího pokoje. Zůstal jsem ležet, ale posunul se na posteli a schoval za polštář. 38 jsem strčil pod polštář, hlaveň namířenou na dveře.

	U dveří se objevil tmavý obrys. Podle chůze jsem poznal, že je to Hemingway, ale čekal jsem, až promluví.

	„Lucasi, vzbuď se.“

	„Co je?“

	„Obleč se. Rychle.“

	„Proč?“

	„Někoho zabili,“ šeptal Hemingway. Hlas měl vzrušený, ale ovládal se. „Musíme se tam dostat dřív než policajti.“
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	Spíš jsem čekal, že to bude další Hemingwayova hra, jenže ten muž byl skutečně mrtvý. Dočista mrtvý. Hrdlo měl proříznuté od ucha k uchu. Ležel na neustlané posteli mezi dekami a polštáři rudými od krve, která se mu leskla na hrudi a zbarvila jeho boxerské trenýrky do oplzle růžové barvy. Oči měl otevřené a vytřeštěné, ústa roztažená v němém výkřiku, hlavu měl zvrácenou do rudých polštářů v konečné agónii a roztřepená rána na krku zela dokořán jako krvavá tlama žraloka. Nůž – s perleťovou rukojetí, s ostřím dlouhým pět palců – ležel mezi krví prosáklým povlečením.

	Hemingway se ujal role a obhlížel scénu. Nemluvil a rty měl pevně sevřené jako někdo, kdo je svědkem násilné smrti. Byli jsme tam jen dva muži, on a já. Čtyři nebo pět žen – všechno prostitutky – se motalo kolem. Místem činu byl ošumělý pokoj ve druhém poschodí bordelu – jednoho z mnoha, kde pracovali Hemingwayovi terénní agenti – a prostitutky tam postávaly v kombiné a průsvitných róbách. Některé tupě, apaticky civěly, jiné si zděšeně zakrývaly ústa rukou. Krásná prostitutka Maria patřila k těm druhým a bledé prsty se jí třásly rozčilením. Hedvábné spodní prádlo měla nasáklé krví mrtvého muže.

	Až doteď jsem spojení „krásná prostitutka“ nepoužil. Všechny děvky, co jsem znal, byly neatraktivní a hloupé, měly těstovitou a flekatou kůži, tupé oči a jejich zmalované rty mě přitahovaly asi tak, jako zející, krvavá rána na krku mrtvého muže. Tahle prostitutka – Maria Marquezová – byla jiná. Měla husté, černé vlasy, bledý, křehký obličej s plnými rty a velké hnědé oči. Pohled měla vyděšený, ale docela inteligentní a měla dlouhé, štíhlé prsty pianistky. Vypadala velmi mladě – ani ne na dvacet, možná šestnáct nebo sedmnáct let – ale působila žensky. Nejstarší žena v místnosti byla Leopoldina la Honesta – „Čestná Leopoldina“ – prostitutka, kterou mi Hemingway představil před několika dny s vážností a obřadností hodnou královny. Podle mě jsou čestné prostitutky ještě vzácnější než ty hezké. Leopoldina měla skutečně královské držení těla, krásné černé vlasy a silné kosti.

	V mládí musela být opravdu krásná. Dokonce i v nastalém zmatku na místě vraždy se chovala důstojně a klidně.

	„Odveď ostatní děvčata z místnosti,“ požádal Hemingway. Leopoldina vyhnala všechny kromě Marie a zavřela dveře pokoje. „Řekněte nám, co se tady stalo,“ vyzval je Hemingway.

	Maria byla pořád v šoku a bála se promluvit, ale Leopoldina la Honesta promluvila elegantní španělštinou a v hlase jí zaznívala whisky a cigarety. „Ten muž přišel asi v jednu ráno. Chtěl hodně mladou holku – nezkaženou – přirozeně jsem poslala Marii…“

	Podíval jsem se na mladou prostitutku. Vypadala nezkažené, kůži měla hladkou jako dítě. Vlasy jí sahaly k ramenům a byly husté a černé a výrazně rámovaly úzký obličej a velké oči.

	„O něco později jsme slyšely hádku a křik,“ vyprávěla Leopoldina. „Kdo se hádal?“ zeptal se Hemingway. „A kdo křičel?“

	„Ten muž… nebo muži. Hádali se,“ řekla starší prostitutka. „Do pokoje vešel druhý muž. Maria křičela v koupelně. Tam byla, když se stala ta vražda.“

	Hemingway měl na sobě lehké bavlněné sako, které si sundal a přehodil ho Marii přes ramena. „Jsi v pořádku, drahoušku?“ zeptal se dívky plynulou španělšinou.

	Maria přikývla, ale ruce a ramena se jí pořád třásly. „To dítě se pak zamklo v koupelně,“ pokračovala Leopoldina. „Nemohla vyjít ven. Byla velmi rozrušená. Ten cizí muž, co tu byl s tímhle mužem,“ – Leopoldina ukázala na nehybné tělo – „odešel dřív, než jsme sem já a ostatní holky doběhly.“

	„Jak odešel?“ zeptal se Hemingway. Oba jsme pohlédli na otevřené okno. Bylo asi dvanáct stop nad zemí a v pokoji nebyl žádný nouzový východ.

	„Normálně,“ řekla Leopoldina. „Některé z nás ho viděly.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se spisovatel.

	Stará prostitutka zaváhala. „Maria vám to řekne.“

	„Řekni nám, co se stalo, děvče,“ požádal ji Hemingway. Vzal Marii za lokty a jemně ji otočil zády ke zkrvavenému tělu.

	Hruď mladé ženy se otřásala vzlyky, ale po chvíli – Hemingway ji hladil po zádech jako hladíval svoje kočky – byla schopná promluvit.

	„Ten seňor – ten mrtvý – byl velmi tichý… přišel do pokoje s taškou, vidíte tam…“

	Taška ležela na podlaze a její obsah byl rozházený po pokoji. Papíry a zápisníky se válely na koberci, v posteli, některé byly nasáklé krví. Shýbl jsem se a uviděl pod postelí injekční jehlu a 9 mm Luger, které se vysypaly z tašky. Ničeho jsem se nedotknul.

	„Otevřel před tebou tu tašku, Marie?“ zeptal se Hemingway.

	„Ne, ne, ne,“ řekla dívka. Lesklé vlasy jí spadly do obličeje, když zavrtěla hlavou. „Položil tašku na stůl. On nechtěl… nechtěl se milovat hned. Chtěl si povídat. Se mnou. Sundal si košili, vidíte…“

	Modré sportovní sako a bílá košile byly úhledně přehozené přes opěradlo židle a šedé kalhoty složené na sedadle.

	„A pak?“ naléhal spisovatel. „O čem chtěl mluvit?“

	„Říkal, že je osamělý,“ vyprávěla dívka a zhluboka oddechovala. Nedívala se směrem, kde leželo tělo. „Že je daleko od domova.“

	„Mluvil španělsky?“

	„Ano, seňor Papa. Velmi špatně španělsky. Umím trochu anglicky, ale on trval na tom, že se mnou bude mluvit španělsky.“

	„Ale mluvil i anglicky?“

	„Ano, seňor Papa. Se seňoritou Leopoldinou mluvil anglicky.“

	„Řekl ti své jméno?“

	Maria zavrtěla hlavou.

	Hemingway se sklonil a vytáhl z mužových kalhot peněženku. Vyndal pas a nějaký průkaz a podal mi je. Pas byl americký na jméno Martin Kohler. Průkaz byl na stejné jméno a patřil námořním odborům.

	„Řekl ti, odkud je?“ zeptal se Hemingway.

	Maria opět zavrtěla hlavou. „Ne, seňor. Říkal mi jen, jak je osamělý na velké lodi a jak dlouho ještě neuvidí svojí rodinu.“

	„Jak dlouho?“ řekl Hemingway.

	Dívka pokrčila rameny. „Já jsem ho moc neposlouchala. Říkal něco o měsících.“

	„Jaká to byla loď?“

	Dívka ukázala na okno. Za ním bylo vidět vodní zátoku, která se leskla v měsíčním svitu. „Ta velká. Ta, co přijela včera.“

	Hemingway se na mě podíval. Southern Cross.

	Leopoldina la Honesta se poškrábala na paži. „Seňor Papa, ještě jsme nevolali policii, ale musíme to co nejdřív udělat. Nechci, aby se v mém domě děly takové věci.“

	Hemingway přikývl. „Maria, řekni nám něco o tom muži a vraždě.“

	Dívka kývla hlavou a podívala se na vzdálenou zeď, jako by se tam celá scéna promítala. „Ten muž mluvil. Seděl na posteli ve spodním prádle… jak vidíte. Napadlo mě, že to bude trvat hodně dlouho a že má dost peněz, aby si to zaplatil. Pak někdo zaklepal. Dveře byly odemčené, ale ten muž… můj klient… šel ke dveřím a otevřel je. Ukázal mi, abych šla do koupelny. Nechala jsem pootevřené dveře.“

	„Takže jsi viděla, co se stalo?“

	„Jen trochu, seňor.“

	„Pokračuj, Maria.“

	„Ten druhý muž vešel. Začali spolu prudce mluvit… ale já jsem nerozuměla. Ne španělsky nebo anglicky. Jiným jazykem.“

	„Jakým jazykem, Maria?“

	„Myslím, že to bylo německy,“ řekla dívka. „Nebo holandsky. Nikdy předtím jsem nic takového neslyšela.“

	„Hádali se?“

	„Moc zuřivě, seňor Papa. Ale jen chvíli. Pak jsem slyšela, jak se perou, a podívala se škvírou ve dveřích. Ten větší muž povalil mého… mého klienta… na postel. Hledal něco v tašce a vyházel všechny věci, jak vidíte. Pak muž na posteli něco vykřikl a vytáhl pistoli…“

	„Kde byla ta pistole, Maria?“

	„V saku.“

	„Namířil na toho druhého muže?“

	„Neměl čas, seňor Papa. Ten druhý muž švihl rukou a můj klient upustil pistoli a svalil se na postel, jak vidíte. Hodně krvácel.“

	Rozhlédl jsem se po zakrváceném povlečení, koberci a zdi. Ta dívka nepřeháněla.

	„Co se stalo pak, Maria?“

	„Křičela jsem. Zavřela jsem dveře a zamkla se. Tenhle pokoj má koupelnu – jiné pokoje ji nemají. Sem vodíme speciální zákazníky. Ale když chtějí něco… nevhodného… děvče se schová v koupelně a zavolá o pomoc. Dveře jsou pevné a zámky taky.“

	„Snažil se vrah dostat do koupelny?“ zeptal se Hemingway.

	„Ne, seňor Papa. Neudělal to. Musel hned odejít z pokoje.“

	„Zahlédla jsem ho v hale,“ řekla Leopoldina la Honesta. „Byl velmi klidný. Na uniformě neměl žádnou krev.“

	„Na uniformě?“ řekl Hemingway. „Byl to námořník?“

	„Ne, seňor Papa,“ řekla Marie. „Byl to policajt. Un guardia jurado.“

	Hemingway mírně nadzvedl tmavé obočí a podíval se na starší ženu.

	„Caballo Loco,“ řekla Leopoldina la Honesta.

	Rozuměl jsem, co říkala. Guardia jurado byl v kubánském slangu policista, co pracoval i v soukromých službách. Třeba jako vyhazovač v baru. Ale Caballo Loco znamenalo „Divoký kůň“ a tomu jsem nerozuměl. Pohlédl jsem na Hemingwaye.

	„Do prdele,“ řekl spisovatel unaveně a mrkl na hodinky. Pak řekl Leopoldině: „Ať se to děvče oblékne a vypadne odtud. Sbal jí věci. Pojede s námi.“

	Starší prostitutka přikývla a odvedla Marii z místnosti. Hemingway za nimi zavřel dveře. Stál tam a drbal si strniště vousů v obličeji a pořád se díval na mrtvého muže.

	„Divoký kůň?“ zeptal jsem se.

	„Muž, co to udělal,“ řekl. „Caballo Loco je místní přezdívka pro jistého seržanta Maldonada z Kubánské národní policie. Maria řekla, Guardia jurado, protože každý v Havaně ví, že Maldonado pracuje soukromě pro různé bohaté rodiny a vládní agentury.“

	„Jaká je to práce?“ zajímalo mě.

	„Zabíjí lidí,“ odpověděl Hemingway. „A příkazy mu dává major Juan Emmanuele Pache Garda; Juanito, Jehovův svědek. Ten má v národní policii skutečnou moc. Garcia nařizuje, kdo má být zabit. Někdy to dělá jako laskavost pro zdejší politiky nebo spřátelené agentury.“

	„Jaké spřátelené agentury?“

	Hemingway si mě změřil. „Místní odnož FBI, například, Lucasi.“ Podíval se zase na mrtvého a vzdychl. „Maldonado zabil mého mladého přítele.“

	Čekal jsem. Když někdo řekne něco takového, většinou vyprávění dokončí.

	„Guido Pereze,“ pokračoval spisovatel. „Byl to hodný chlapec. Účastnil se našich raketových útoků na dům Franka Steinharta. Učil jsem ho na finca boxovat.“

	„Proč ho Maldonado zabil?“

	Hemingway pokrčil rameny. „Guido byl vášnivý chlapec. Nesnášel týpky, co zastupoval Caballo Loco. Nechal se před někým slyšet, že seržantem pohrdá. Maldonado ho chytil a zastřelil.“ Podrbal se na bradě. „Ale proč tohle?“ řekl a ukázal na mrtvé tělo.

	Podíval jsem se na hodinky. „Máme jen pět minut. Rychle se to rozšíří. Policajti přijedou co nevidět a Maldonado může být s nimi.“ Hemingway přikývl a sehnul se pro zápisníky a dokumenty na koberci. „Koukneme se, jestli v nich nebude něco, co by vysvětlovalo důvod vraždy.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Maldonado by to tady nenechal.“ Shýbl jsem se pro tašku a podíval se dovnitř. Byla prázdná. „Máte nůž?“ Hemingway mi podal kapesní nůž s třípalcovým ostřím. Zatřásl jsem zavazadlem a rozřízl falešné dno. Byl tam schovaný sešit.

	„Do hajzlu, co je to?“ zeptal se Hemingway.

	Stránky byly tenké a proděravělé a na některých byly mřížky. Deset prázdných čtverců na šířku a pět řádků na délku. Na některých stránkách byly mřížky širší a tvořily obdélníky. Dvacet šest polí na šířku a čtyři řady na délku. Třetina perforovaných stránek byla vytržená.

	Mřížky byly všechny prázdné, kromě jedné na první straně, kde byl druhý čtverec v první řadě, poslední dva čtverce v druhé řadě a pátý čtverec v páté řadě začerněný. Propisovací tužkou byla v dalších čtvercích zapsaná následující šifra:

	h-r-l-s-l / r-i-a-l-u / i-v-g-a-m / v-e-e-l-b / e-r-s-e-d / e-a-f-r-d / d-l-r-t-e / m-l-e-o-e / w-d-a-s-e / o-x-x-x-x

	„Dobře, Lucasi,“ řekl Hemingway. „Jsi mým oficiálním poradcem. Řekni mi, do prdele, co to je. A co to znamená.“ Ani jsem se nemusel do sešitu znovu dívat Věděl jsem přesně, o co jde. Mozek mi pracoval na plné obrátky, jak jsem se snažil vymyslet, co říct spisovateli. Jaký byl můj skutečný úkol? Špehovat Hemingwaye, jistě. Sledovat jeho idiotskou Továrnu křiváků, podávat zprávy Delgadovi a čekat na další příkazy. Měl jsem hrát poradce, odborníka na kontrašpionáž. Ale bylo taky mým úkolem podávat Hemingwayovi a jeho týmu důležité informace? Nikdo mě tím nepověřil. Nikdo taky nepředpokládal, že by Továrna mohla odhalit nějakou kontrašpionáž.

	„Je to německá šifra,“ řekl jsem. „Abwehru. Dva typy zápisu – oba vycházejí z kódovací knihy. První je založený na prvním slovu nebo výrazu na určité stránce kódovací knihy, kterou používá odesílatel i příjemce. Druhý zápis používá prvních dvacet šest písmen na stránce kódovací knihy. Zpráva na první stránce je pravděpodobně nedávná a neměla příjemce ani nebyla předána.“

	„A co tam stojí?“ zeptal se Hemingway, vzal mi sešit z ruky a zamračeně se díval na šifru. „Vypadá to jako jednoduchý kód.“

	„Je jednoduchý,“ souhlasil jsem, „ale je skoro nemožné ho rozluštit, když nemáte kódovací knihu. Není to jen jednoduchá záměna písmen. Německá zpravodajská služba posílá svoje šifry ve skupinách po pěti. Každý znak představuje pozici písmene v abecedě.“

	„Jak to myslíš?“ Spisovatel se na mě mračil.

	„Řekněme, že k je rovno nule,“ řekl jsem. „A určitě tam je nepravé písmeno. Třeba e.“

	„Jo?“

	„Takže tahle skupina…“ pokračoval jsem, a ukázal na v-e-e-l-b, „by mohla zastupovat jedenáct tisíc jedno sto sedmnáct.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Žádná kniha nemá jedenáct tisíc a víc stránek.“

	„Správně,“ souhlasil jsem. „Několik skupin bude falešných. Při každé transmisi, se používá nová stránka kódovací knihy. Obvykle je klíčovým slovem pro šifru první slovo na stránce knihy.“

	„Jaké knihy?“ zeptal se Hemingway.

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Můžou to měnit každý týden nebo měsíc. Používat různé knihy pro různé typy přenosu.“

	Hemingway si prohlížel sešit a listoval prázdnými stránkami. „A kde jsou ty chybějící stránky?“

	„Asi byly odeslané a pak zničené,“ řekl jsem. „Možná spálené.“ Hemingway se znovu podíval na nehybné tělo, jako by chtěl mrtvému položit nějaké otázky. „Podle jeho karty je jasné, že to byl radista.“

	„Prvotřídní,“ řekl jsem.

	„Southern Cross,“ dodal Hemingway. Strčil si sešit do kapsy košile. „Používají Němci tenhle typ kódu pro komunikaci s ponorkami?“

	„Někdy,“ řekl jsem.

	„Myslíš, že kniha nebo knihy k rozluštění šifry jsou na jachtě?“

	„Pravděpodobně,“ řekl jsem. „Kohler ji potřeboval mít někde poblíž, aby mohl zprávy dešifrovat. Mohl ji mít někde pod postelí nebo v radiokabině.“ Podíval jsem se na mrtvého. Oči muže se začaly potahovat tenkým povlakem. „Nebo mu ji seržant Maldonado sebral a pak ho zabil.“

	Hemingwy přešel ke dveřím. „Musíme tu malou prostitutku dostat odtud, než se Maldonado a jeho kumpáni vrátí a zabijí ji.“

	Dívka španělsky blábolila celou cestu do finca. Silný motor Lincolnu pravidelně vrčel a hrozilo, že usnu. Poslouchal jsem Mariino nervózní brebtání a příležitostné spisovatelovy otázky jedním uchem a zároveň se snažil v duchu si všechno utřídit.

	Bylo to všechno velmi dramatické. Radista ze Southern Cross, luxusní jachty, kterou jsme zahlédli blízko německé ponorky. Jeho smrt v havanském bordelu, kterou měl na svědomí seržant z národní policie s absurdní přezdívkou Caballo Loco. Bylo to k posrání.

	Ale šifrovaná zpráva byla skutečná. Viděl jsem takové už v Mexico City a Kolumbii. Typické zprávy Abwehru. Nebo Geheimaus ruestungen fuer Vertowenslaute. Doslovný překlad z němčiny zní: „Tajné opatření důvěrným agentům“. Jestli ten chudák Martin Kohler – nebo jak se jmenoval – byl skutečně agent, zvláště Grossagenten nebo „super agent“, pak byl součástí jeho standardního vybavení manuál pro šifrování, zařízení pro úschovu mikrofilmů, soubor dopisů a nějaká standardní německá kniha, většinou to byla Bible, na které byla jeho šifra založená, a samozřejmě zvětšovací sklo pro čtení mikrofilmů, chemikálie pro výrobu neviditelného inkoustu a miniaturní fotoaparát Leica a spousta valut v cestovních šecích nebo zlaté mince a drahé kameny, ceniny nebo všechno dohromady.

	Jak dramatické. Ale už předtím jsem takové věci viděl. Ležely poblíž těl mrtvých agentů Abwehru.

	Nebo byl Martin Kohler jen obyčejný radista, který příležitostně pracoval pro Němce? Bylo to možné. Ale ať byla pravda jakákoli, šifrovací sešit byl pravý. Byla v něm zpráva buď z ústředí Abwehru pro Kohlera, nebo obráceně. Možná taky z ponorky nebo na ponorku. Nikdy se to nedozvíme, pokud nenajdeme kódovací knihu, kterou používal pro své šifry.

	Maria vyprávěla, že přišla z malé vesnice blízko městečka La Prueba, několik hodin chůze od Santiago de Cuba. Její starší bratr Jesus se pokusil ji znásilnit a její otec uvěřil jemu, ne její pravdivé výpovědi, a zřekl se jí. Hrozil, že jí uřízne nos a uši, jestli se vrátí domů – což by jistě udělal, protože byl známý jako největší násilník v Palmarito – a ona utekla s posledními penězi do Havany, kde se jí ujala seňorita Leopoldina. Byla tak laskavá a dovolila jí mít jen pár klientů týdně – co si zaplatili za nezkaženou krásu – ale jestli se teď vrátí domů, její otec ji zabije, a jestli zůstane v Havaně, zabije ji Caballo Loco. I když se někde schová, národní policie nebo její otec ji najdou a uříznou jí nos a uši a pak ji zabijí…

	Dost se mi ulevilo, když jsem spatřil kamennou bránu finca ve světle předních reflektorů. Hemingway raději vypnul motor, aby neprobudil svoji ženu.

	„Vem Xenofobii do domu pro hosty, Lucasi,“ řekl spisovatel. „Vyspěte se. Až se rozední, zajedeme k přístavu a prohlédneme si loď.“

	Xenofobie? pomyslel jsem si a řekl nahlas: „Chcete nás oba ubytovat v domě pro hosty?“

	„Jen na pár hodin,“ prohlásil spisovatel, obešel vůz a otevřel mladé prostitutce dveře, jako by to byla další filmová hvězda, co přijela na finca. „Najdeme pro vás oba bezpečnější místo během zítřka.“

	Neměl jsem žádnou radost z toho, že se mé příští hodiny spojí s touhle vystrašenou prostitutkou, ale přikývl jsem a vedl dívku přes dvůr a pod kapajícími palmami do domku pro hosty.

	Když jsem rozsvítil světla v domě, rozhlížela se kolem vyděšenýma očima.

	„Já se vyspím tady,“ řekl jsem. „Ty jdi do ložnice a vyspi se tam. Já si zdřímnu tady na gauči.“

	„Já stejně nebudu spát,“ namítla dívka. Stydlivě se podívala na postel a pak na mě. V tmavých očích se jí objevil vypočítavý pohled. „Je tady v domě koupelna?“

	„Vana i sprcha,“ řekl jsem. Zavedl jsem ji do koupelny a ukázal zařízení a čisté ručníky. Sebral jsem polštář a zakryl jím pistoli, kterou jsem nechal na posteli. Když se na mě nedívala, zastrčil jsem revolver pod sako a řekl: „Budu vedle. Zařiď se tu jako doma a spi, jak dlouho chceš. Já odjíždím se seňorem Hemingwayem hned po rozednění.“

	Ležel jsem na gauči a pozoroval, jak se pomalu rozednívá. Slyšel jsem, jak leze do vany, pak tekoucí vodu a tlumený výkřik. Možná se sprchovala poprvé v životě. Už jsem podřimoval, když se otevřely dveře a ona tam stála, osvětlená zezadu světlem z koupelny. Černé vlasy měla mokré a lesklé. Na sobě měla jen ručník. Nechala ho spadnout a dívala se na zem s falešnou stydlivostí.

	Maria Marquezová byla krásná. Měla štíhlé, pevné, mladé tělo, které vůbec nebylo dětské. Její kůže byla hladká a světlá a prsa měla větší, než jsem si myslel, přestože jsem ji už viděl v kombiné. Na prsou jí vystupovaly hnědé bradavky. Přesně takové, jaké si představuje každý nadržený puberťák. Chlupy na přirození byly tmavé a silné, stejně jako její vlasy, a třpytily se v nich kapky vody. Maria se pořád dívala dolů a řasy se jí chvěly, jako by mě mlčky zvaly.

	„Seňor Lucas,“ Začala chraptivě.

	„Joe,“ řekl jsem.

	Zkusila to vyslovit, ale nešlo jí to.

	„José,“ řekl jsem.

	„José, pořád se bojím. Křik toho muže je pořád se mnou. Mohl byste… byl byste…“

	Když jsem byl hodně mladý a plavil se se svým strýcem na lodi, slyšel jsem, jak říká svému synovi, který byl jen o rok starší než já: „Louisi, víš proč říkáme prostitutce puta?“

	„Ne, tati,“ řekl můj bratranec Louis. „Proč?“

	„Je to starý výraz v jazyku, ze kterého vychází naše řeč – španělština, italština… a všechny krásné jazyky – a ten výraz je pu.“

	„Pu?“ opakoval můj bratranec Louis, který se mi mnohokrát chlubil návštěvou nevěstinců.

	„Pu,“ řekl strýc. „Je to starý výraz pro ‚zkažený‘. Pro něco shnilého. Italové říkají prostitutce putta. Francouzi putain. Portugalci taky říkají puta. Ale všechno to znamená jen jedno – zápach hniloby a rozkladu. Putrid. Zápach hnisu. Slušné ženy voní mořem každé ráno. Puta páchne jak mrtvá ryba. Je v nich mrtvé sperma… mají neplodné lůno.“

	Od toho dne uplynulo patnáct let, které jsem většinou trávil prací, ale prostitutky jsem poznal taky. Dokonce se mi některé z nich líbily. Ale nikdy jsem s žádnou nešoustal. Teď stála Maria Marquezová nahá v tlumeném světle, s očima sklopenýma a plachýma a bradavky jí vyzývavě trčely.

	„Myslím,“ řekla, „bojím se spát sama, José. Kdybyste si mohl lehnout vedle mě a držet mě, než usnu…“

	Přistoupil jsem k ní. Vzhlédla, když jsem se přiblížil na délku paže. Tmavé oči jí svítily.

	Zvedl jsem ručník a podal jí ho.

	„Utři se,“ řekl jsem. „A spi, jestli můžeš. Já jdu ven.“

	Stáli jsme s Hemingwayem na svahu kopce, opírali se o okraj Lincolnu a dalekohledem pozorovali Southern Cross, na kterou dopadaly první paprsky vycházejícího slunce. Jachta byla neskutečně dlouhá – jako fotbalové hřiště – ale byla úhledná a štíhlá, měla post-art deco křivky a paluba z týkového dřeva se zářivě leskla. Obdélníková okna v horních kajutách odrážela tropický východ slunce. Loď nekotvila v místech vyhrazených havanskému jachtovému klubu, nebo jiných komerčních kotvištích, ale dál v zátoce, blíž k otevřenému moři. Musela mít zvláštní povolení od vedení přístavu.

	Spisovatel sklopil dalekohled. „To je ale kus, co?“

	Pořád jsem se díval. Shluk radioantén za můstkem byl důkazem, že loď má perfektní možnosti komunikace. Kniha radisty musela být někde tam. Byla to námořní jachta. Dva důstojníci v modrých sportovních sakách vystoupili na kapitánský můstek, aby se nadechli čerstvého ranního vzduchu. Šest dalších mužů drželo stráž, dva na každé straně, jeden na přídi a další na zádi. Kolem velké lodi obeplouvala v kruzích rychlá motorová loď. Kromě muže u kormidla byli na palubě motorové lodi dva statní muži v plátěných sakách a pozorovali každý pohyb v přístavu. Každý z mužů měl na krku zavěšený námořní dalekohled, stejně jako námořníci na jachtě. Hemingway zaparkoval pod stromy za nízkou kamennou zdí a my zaujali vhodné pozice, aby naše dalekohledy neodrážely sluneční světlo a vypadali jsme jako stíny vedle tmavého auta.

	„Marty byla vzhůru, když jsme se vrátili domů,“ řekl Hemingway a podíval se opět dalekohledem.

	Zběžně jsem na něho pohlédl. Dostal snad napomenutí za to, že jsme probudili zámeckou paní? Uvědomil jsem si, že pro Marthu Gellhornovou zrovna nehořím.

	Hemingway odložil dalekohled a zaculil se na mě. „Pomohl jsem jí se vzbudit,“ šeptal. „Dvakrát jsem jí zavlažil, aby se jí dobře vstávalo. Možná mě inspiroval ten bordel.“

	Přikývl jsem a znovu se zahleděl na jachtu. Zavlažil? Kristepane, jak jsem tyhle chlapské řeči nesnášel.

	Jako na povel vyšel z luxusní kajuty vysoký, holohlavý muž v tmavomodrém županu a stejně vysoká žena v bílém koupacím plášti. Stáli na osvětlené straně jachty a dívali se na oranžové slunce. Vysoký muž něco řekl jednomu z hlídkujících námořníků, který se dotkl čepice a šel pro svého kolegu. Pak spustili lanový žebřík na levém boku lodi. Oba muži znovu zasalutovali a zmizeli z dohledu.

	Muž v modrém županu se podíval na kapitánský můstek a nad sebe, aby se přesvědčil, že se nikdo nedívá. Něco řekl blondýně, která si mezitím svlékla bílý koupací plášť a hodila ho na palubu. Pod ním byla úplně nahá. Měla do bronzova opálenou kůži po celém těle, prsa i břicho, a já viděl její růžové bradavky z dálky tří set metrů. Nebyla to přírodní blondýna.

	Žena si stoupla k zábradlí, ale místo toho, aby slezla po žebříku, chvíli váhala a pak skočila ladně a mrštně do vody. Hladina se téměř nezčeřila a ona zmizela v klidné, zlatavě zbarvené vodě. Čekal jsem, že ji muž v županu bude následovat, ale místo toho přistoupil k zábradlí, vytáhl z kapsy cigaretové pouzdro, vyndal si cigaretu a oklepal ji způsobem, jaký jsem viděl jen u herců ve filmu. Pak si zapálil stříbrným zapalovačem, který taky vytáhl z kapsy. Stál tam a kouřil, až se žena vynořila na povrch asi deset metrů od jachty a plavala zpátky ráznými, mocnými tempy. Nikdo na přídi ani na zádi ji nesledoval a ona se otočila na záda a její prsa a břicho a tmavší ochlupení byly vidět i na dálku.

	Za jeden den jsem viděl víc nahých žen než za uplynulých šest měsíců. A slunce teprve vycházelo.

	Přesně po deseti minutách připlavala blondýna k žebříku, vyšplhala po něm bez zjevných rozpaků a stála tam nahá, dokud ji holohlavý muž nezabalil do koupacího pláště. Pak spolu odešli do nejbližší kajuty. O chvíli později se vrátili dva hlídkující námořníci na svá stanoviště. Nic si neřekli, ani si nevyměnili pohledy, a pokračovali v pozorování přístavu dalekohledy.

	Hemingway položil svůj dalekohled na kapotu Lincolnu. „Zajímavé.“

	Prohlížel jsem si pozorně palubu. Byly tam bedny a krabice, umístěné pod plachtou vepředu i vzadu. Na některých z krabic byly nápisy, ale žádný z nich se z našeho úhlu nedal přečíst. Na přídi a na několika místech po stranách bylo zábradlí opatřeno kovovými držáky, to bylo skutečně zajímavé. Ukázal jsem to Hemingwayovi.

	„Místo na pušky?“ zeptal se.

	„Kulomety, myslím,“ řekl jsem a byl jsem si tím naprosto jistý. Pracoval jsem na operaci, týkající se lodi mexické pobřežní hlídky, která měla stejné zařízení. „Padesátka,“ dodal jsem.

	„Jejich celkem šest,“ řekl Hemingway. „Může privátní jachta unést šest padesátek kulometů?“

	„Nebo jedno dělo,“ řekl jsem.

	Hemingway dalekohled zase odložil. Tvář měl teď vážnou a stejně semknuté rty, jako když se díval na mrtvého muže. Rozuměl jsem tomu. Padesátky kulomety byly velmi nebezpečné. Dokonce i na tuhle vzdálenost. Nebylo tu nic, za co bychom se mohli schovat – ani náš Lincoln nebyl dost velký – a co by nás ochránilo před těžkým ostřelováním.

	Čekal jsem, že Hemingway začne zase líčit, jak byl zraněný kulometem v první světové válce, ale místo toho řekl: „Ty jsi můj poradce, Lucasi. Bylo by možné zjistit, jakou kódovou knihu Kohler používal?“

	„Někdo by se musel dostat na jachtu a podívat se,“ řekl jsem. „Než policie prohledá Kohlerovu postel. Nebo to udělá někdo z lodi a vyhodí ji.“

	„Nezdá se, že by tam policajti už byli,“ řekl Hemingway. „Možná se ani nebudou obtěžovat.“

	„Proč myslíte?“

	„Jestli Caballo Loco zabil toho muže, nebudou mít příliš zájem to vyšetřit,“ odpověděl spisovatel.

	„Jenže nemají ten sešit,“ řekl jsem a poklepal si na kapsu. Sešit jsem tam strčil, když mi ho Hemingway dal cestou do města.

	„Myslíš, že právě to Maldonado hledal?“ zeptal se Hemingway.

	„Nemám tušení.“ Zase jsem si prohlížel jachtu. Na palubu se vyhrnula posádka a začala drhnout prkna. Bylo třeba všechno poklidit, než začne pálit slunce. Ale tohle nebyla typická námořní loď a třeba ta blondýna, co ráno skočila nahá do vody, patřila taky k denní rutině, když loď kotvila v přístavu.

	„Myslím, že bychom se měli podívat Kohlerovi pod postel a do kabiny, než to udělají policajti. Pokusím se to dnes zařídit, Lucasi,“ řekl Hemingway. „Uvidíme, jestli je Továrna křiváků akceschopná. Měli bychom tu kódovou knihu ukrást, když ji najdeme?“

	„To není třeba,“ řekl jsem. „Jenom zkontrolovat obsah. Možná se jedná o běžnou kódovou knihu.“

	Hemingway se zašklebil. „Když se mi podaří se s nimi domluvit, chceš se na tu loď podívat ty? Předpokládám, že o těch věcech dost víš.“

	Zaváhal jsem. Bylo by ode mě hloupé riskovat vězení kvůli takové hře – to nebyl útok bombičkami na sousedovu usedlost. Ať už bylo poslání Southern Cross jakékoli, její posádka vypadala naprosto profesionálně a na lodi vládl vojenský duch. Představil jsem si, jak by se asi zatvářil pan Hoover, kdyby dostal zprávu z havanské pobočky Úřadu, že je nutné dostat zvláštního agenta SIS z kubánského vězení… nebo že byl vytažený z vody v přístavu poté, co mu krabi ožrali oči a měkké části těla.

	Ale byla to typická špinavá práce a já byl zcela určitě jediný z Hemingwayova lidového kontrašpionážního kroužku; kdo byl na takové věci vycvičený.

	„Jo,“ řekl jsem. „Udělám to, jestli mě v pořádku dostanete na loď a z lodi a nikdo mě nezastřelí.“

	Hemingway hodil dalekohled na zadní sedadlo Lincolnu a usedl za volant. Obešel jsem vůz a sedl si vedle něj. Slunce vyšlo ani ne před půl hodinou a uvnitř velkého vozu už bylo na padnutí.

	„Vyložím ti svůj plán u snídaně v Café de perla de San Francisco u Kaiser Guillerma,“ oznámil Hemingway. „Až se vrátíme na finca, zapojíme do toho některé z našich lidí. A Xenofobii najdeme jiné místo, kde ji budeme moct hlídat. Dnes v noci už budeme vědět, jakou četbu si Herr Kohler oblíbil.“

	Když jsme jeli do staré Havany, všude se vynášely odpadky z předešlé noci a ranní světlo zářilo v ulicích. Hemingway si prozpěvoval písničku, kterou ho prý naučil jeho kamarád kněz Don Andres. Prohlásil, že ji věnuje té podělané jachtě a celé její posádce:

	No me gusta tu barrio 
Ni me gusta tú 
Ni me gusta 
Tu puta madre.

	Druhá sloka byla stejná jako ta první:

	Nemám tě rád za souseda 
A nemám tě vůbec rád 
A nemám rád tvoji kurevskou matku.
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	Byl jsem si jistý, že nebudu mít čas setkat se s Delgadem v tajném domě v pět odpoledne, ale mé povinnosti v Továrně křiváků mě nakonec zavedly do Havany a měl jsem dvacet volných minut. Ale bylo to zatraceně málo.

	Když jsme se vrátili na finca po vydatné snídani u Kaser Guillerma, Maria seděla venku u bazénu v šortkách a topu, co jí půjčila Gellhornová, a žvýkala žvýkačku.

	Gellhornová nás zastavila u zadních dveří hlavního domu a řekla klidně: „Bude seňorita Putita de Noche našim stálým hostem, Ernesto?“

	Hemingway se zaculil. „Myslím, že jí najdeme jiný dům pro hosty,“ řekl a mávl rukou směrem k Marii.

	„Jaký dům pro hosty?“ zeptala se jeho žena.

	„La vigía – Třída A,“ odpověděl Hemingway. Podíval se na mě. „Možná by s ní Herr Lucas mohl nějaký čas pobýt.“

	Z La Vigía – Třídy A se vyklubala bývalá mlékárna na protější straně silnice. Hemingway mi ji chtěl ukázat, než se tam Maria nastěhuje. Vyprávěl mi, že se tam pracovalo ještě předtím, než se sem nastěhoval – mléko se prodávalo v lahvích s nálepkou „La Vigía – Třída A“ – jenže její majitel, Julian Rodriguez, ji zavřel a prodal Hemingwayovi zhruba před rokem. Spisovatel prohlásil, že s ní nemá žádné plány, ale že se mu líbí myšlenka vlastnit celý kopec, až na dům Franka Steinharta. A ten stejně jednou shoří po raketovém útoku.

	„Zůstal tady jen bohatý Gerardo Duenas, se kterým máme společně gallera přímo přes pole. Není dobré mít příliš mnoho sousedů,“ dodal Hemingway svoji měkkou španělštinou.

	Tomu jsem rozuměl. Gallera byla aréna určená ke kohoutím zápasům. Lehce jsem si představil Hemingwaye, jak nadšeně povzbuzuje kohouty k boji a září štěstím, když muži v aréně krvežíznivě řvou.

	Třída A byla malá bouda vedle prázdného chléva, asi dvě stě metrů od Hemingwayovy usedlosti. Celý komplex budov byl prázdný a pořád to tam páchlo hnojem. Bouda, o níž Hemingway mluvil, byla dřív příbytkem hlídače. Byla to malá, bílá stavba se dvěma místnostmi a krbem. Za domem stála provizorní kamna na vaření a pumpa s tekoucí vodou. Nebyla tam žádná elektřina. Podlahy a zdi byly docela čisté, ale pavouci tkali své sítě skoro ve všech rozích a zdálo se, že se v krbu uhnízdily krysy. Jedna z okenních tabulek chyběla a déšť promáčel strop a stěnu v hlavní místnosti.

	„Pošlu sem Reného a Juana a pár dalších chlapců, aby to tady uklidili,“ řekl Hemingway, podrbal se na bradě a zalomcoval starými dveřmi, které vrzaly v rezavých pantech. „Dáme sem pár kousků nábytku, nějakou ledničku ze staré kuchyně, židle a dvě lehátka.“

	„Proč dvě?“ zeptal jsem se.

	Hemingway zkřížil paže na hrudi. „Xenofobie není úplně blbá, když tvrdí, že jí chtějí všichni zabít, Lucasi. Jestli ji najde Maldonado, uřízne jí víc než nos a uši, než ji zabije. Víš, proč se mu říká Caballo Loco?“

	„Má to něco společného s tím, že je blázen?“ řekl jsem unaveně.

	Hemingway se zase podrbal na bradě. „Je to velký chlap, Lucasi. A má výdrž jako kůň. Rád používá svoje nádobíčko na obzvlášť mladé holky. Myslím, že bychom před ním měli Marii Marquezovou schovat.“

	Stál jsem u krbu a díval se na haraburdí uvnitř. Uvažoval jsem o plánu na dnešní večer. „Prostitutky v bordelu nic neprozradí?“ zeptal jsem se. Nikdy jsem nepotkal prostitutku, která by dokázala udržet tajemství.

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Leopoldina la Honesta dokáže držet slovo, jak už napovídá její jméno. Přísahala mi, že spolu s ostatními holkami budou tvrdit, že Maria utekla a nikdo neví, kde je. Bojí se víc o ni, než chlapů z národní policie. Jsem si jistý, že žádná z nich neřekne policajtům, kde byla Maria včera v noci.“

	Nesouhlasně jsem zabručel. „Podle vašeho vylíčení by seržant Maldonado přinutil mluvit každou z těch putas během třiceti vteřin.“

	„Možná,“ souhlasil spisovatel. „Ale Leopoldina podnik zavřela a poslala holky, co něco ví, do jejich rodných vesnic a měst už včera v noci. Většinou nemají povolení. Pro policajty bude těžké je najít a nemyslím, že se o to pokusí. Na té smrti není až tak nic záhadného. A jestli se tu Caballo Loco nebo jeho šéf Juanito, Jehovův svědek, ukážou a budou se vyptávat, jestli něco nevíme… řekneme, že na finca není.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Je jen pár set yardů od ní, ve smradlavé mlékárně.“

	„Bude jí ve dne v noci hlídat odborník na kontrašpionáž a boj muže proti muži,“ dodal Hemingway.

	„Jděte do prdele,“ odsekl jsem.

	„Vaše matka taky,“ řekl Hemingway smířlivě.

	Zbytek rána a odpoledne agenti z Továrny křiváků přicházeli a odcházeli. Maria byla přestěhovaná do domu pro hosty. Provedl to Juan a několik dalších sloužících. Spolu s Hemingwayem jsme uklidili velký stůl v domě pro hosty a pak následovalo procesí jeho povedených spolupracovníků. Podávali hlášení, dostávali příkazy, popíjeli, dávali návrhy a pak se vytratili, aby se za chvíli objevili znovu.

	Winston Guest „Wolfer“ tam byl celý den a přijímal zprávy, stejně jako Juan Dunabeitia, „Sinsky Námořník“; a to nemluvím o prvním důstojníku Fuentesovi, Patchi Ibarluciovi a otci Don Andrési Untzaínovi, skladateli Hemingwayovy písničky. Dál tam byl Felix Ermua, El Canguro „Klokan“, další hráč jai-alai a kamarád Ibarlucii, vychytralý malý chlapík jménem José Regidor, co drsně mluvil a měl hlas jako laciná harmonika. Přítomni byli taky dr. Herrera Sotolongo a jeho bratr Roberto; Hemingwayův zahradník Pichilo, kterého víc než špionážní zprávy zajímaly Hemingwayovy řeči o jednom kohoutovi, kterého krmil a trénoval. A desítky dalších, včetně dělníků z havanských doků a číšníků, co jsem z Továrny křiváků už znal, i těch, co jsem neznal.

	Od deseti ráno do půl páté odpoledne příjížděla a odjížděla auta a dům pro hosty byl plný prázdných plechovek od piva, jenže mně bylo jasné, že k uskutečnění Hemingwayova plánu máme stejně daleko jako v osm ráno.

	„Pořád nemám plán jachty,“ řekl jsem. „Bez podrobného plánu nebudeme vědět, kde je Kohlerova kabina a postel, a tohle všechno nám je na hovno.“

	„Lucasi, prosím,“ řekl Hemingway a rozhlédl se po osmi nebo deseti opilcích, pobudech, námořnících a padlých kněžích, kteří postávali v místnosti, popíjeli a debatovali. „Kontroluj se ve výrazech,“ napomenul mě. „Jsou tady děti.“

	„Dám si pozor,“ vzdychl jsem. Bolela mě ze všeho hlava.

	„Lucasi, chceš udělat něco opravdu záslužného?“

	Pohlédl jsem na spisovatele, který se ztrácel v oblacích cigaretového kouře. Hemingway sám nekouřil, ale zdálo se, že mu hustý kouř nevadí.

	„A co?“

	„Martha chce jet na pár hodin do města. Potřebuju mít Lincoln zpátky do šesti, kdy bude hotová konečná zpráva. Můžeš ji odvézt a zase přivézt zpátky? Juan uklízí domek pro Xenofobii.“

	Mrkl jsem na hodinky. Nedostal jsem se k telefonu, abych zrušil schůzku s Delgadem. Možná se mi nakonec podaří se s ním sejít.

	„Jistě,“ řekl jsem. „Odvezu paní Hemingwayovou.“

	Delgado už tam byl a čekal. Na sobě měl stejný bílý plátěný oblek a tílko jako naposledy. Usmál se svým ironickým úsměvem, jakmile jsem vstoupil do setmělého pokoje.

	„Ty jsi zaneprázdněný muž, Lucasi.“

	„Jo,“ řekl jsem. „A nemám času nazbyt. Máš ten spis?“ Nečekal jsem, že ho bude mít. A v uplynulých dvaceti čtyřech hodinách se moje skepse změnila v absolutní pochybnost. Delgado zřejmě jen blafoval. A obíral mě o drahocenný čas.

	Delgado se sehnul pro otlučený kufřík pod stolem a vytáhl svazek. Byl v růžových deskách se zelenými razítky Osobních/Důvěrných svazků. Byl objemný asi jako chicagský telefonní seznam.

	„Kristepane,“ vzdychl jsem a ztěžka dosedl na židli. Jeden pohled na svazek mi stačil, abych věděl, že ho budu číst víc než dvacet minut. Southern Cross/Howard Hughes/Vikingský fond/Paul Fejos/Inga Arvadová: kontakty s Hermannem Goeringem/Adolf Hitler/Axel Wenner-Gren (alias „Švédská sfinga“) /Analýzy: COI-Donovan, Murphy, Dunn/Arvadová: sledováni, záznamy a přepisy, milostný poměr s podporučíkem Johnem F. Kennedym (US Námořnictvo – Divize námořní zpravodajské služby, Zahraniční zpravodajská skupina).

	„Kristepane,“ opakoval jsem.

	„Dej na něj pozor, Lucasi. Buď opatrný,“ řekl Delgado.

	„Musím si ho vzít sebou,“ řekl jsem. „Přečtu si to později.“

	Delgado se zachechtal. „Víš to stejně dobře jako já. Musí být zpátky ve Washingtonu do půlnoci.“

	Podrbal jsem se na bradě a podíval se na hodinky. Měl jsem rovných dvacet minut. Do prdele. Otevřel jsem spis a začal prohlížet stránky.

	Southern Cross: Třista dvacet stop dlouhá. Největší soukromá loď na světě. Registrovaná v USA. Ve vlastnictví Howarda Hughese (odkaz na zvláštní Hughesův spis), který ji speciálně upravil.

	Spis Howarda Hughese jsem už viděl. Byla to celá encyklopedie. Každý znal Hughese jako milionářského cestovatele a letce. Howard Hughes byl přesně ten typ, co dováděl ředitele Hoovera k šílenství – bohatý, angažovaný v několika přísně tajných amerických vojenských projektech, výstřední, milovník rizika. Vláda měla milionáře pod stálým dohledem, sledovala ho a odposlouchávala. Nepřekvapilo by mě, kdyby se řediteli zdály děsivé sny o Howardu Hughesovi nejméně jednou týdně.

	Hughesova Southern Cross a její úpravy byly podezřelé, ale ne tak podezřelé jako prodej lodi Axelu Wenner-Grenovi. Tohle jméno jsem taky dobře znal.

	Axel Wenner-Gren byl jedním z nejbohatších mužů planety. Byl rovněž – podle FBI, BSC, COI, ONI a všech dalších zpravodajských služeb na západní polokouli – nacistickým špionem. Wenner-Gren měl ve zpravodajské komunitě svoji přezdívku – „Švédská sfinga“.

	Milionář založil švédský Electrolux a byl ředitelem zbrojařské akciové společnosti Bofors. Jeho kontakty s Hitlerovými muži a Canarisovým Abwehrem, německou zpravodajskou službou, zaplnily další zvláštní spis, objemnější než svazek Howarda Hughese. V několika uplynulých letech se švédský průmyslník dostal i do agendy SIS v Mexiku a oblasti Latinské Ameriky.

	Po propuknutí války mezi Německem a Anglií založil Wenner Gren vlastní banku na Bahamách a stal se blízkým přítelem vévody z Windsoru, který mu tak věřil, že ho jmenoval svým osobním bankéřem. Věděl jsem ze své zkušenosti, že Stephenson a jeho pravá ruka Ian Fleming považují vévodu z Windsoru za zrádce a Axela Wenner-Grena neustále sledují jako vévodova spojence s nacistickým Německem.

	Během týdne, kdy Japonci napadli Pearl Harbor, před šesti měsíci, dala americká vláda Wenner-Grena na černou listinu a odmítla mu udělit vízum a povolení ke vstupu do Spojených států. Multimilionář přestěhoval základnu pro své operace do Mexika, kde moje SIS skupina zaznamenala jeho kontakty s agenty Abwehru. Měli jsme taky důkazy, že Wenner-Gren financoval pokus svrhnout mexického presidenta.

	Poté, co vloni na podzim koupil Southern Cross od Howarda Hughese, Axel Wenner-Gren jachtu upravil – vybavil ji sofistikovanými radiovými a krátkovlnými přístroji a obrovskými nádržemi na pohonné hmoty. Rovněž ji vyzbrojil těžkými automatickými zbraněmi a protitankovými raketami. Pak ji věnoval darem dr. Paulu Fejosovi a Vikingskému fondu.

	Fejosovo jméno jsem až tak důvěrně neznal. Narodil se v Maďarsku v roce 1896 a byl to důstojník kavalerie a pilot v první světové válce. Získal lékařský titul a pak odešel k maďarskému divadlu a filmu, poté do Ameriky, kde v roce 1929 získal občanství. Hollywoodský způsob filmové produkce Fejosovi neseděl a odjel do Evropy, kde dělal filmy pro MGM. Do Spojených států se vrátil v roce 1940 a v roce 1941 založil v New Yorku Vikingský fond. Ten byl registrován jako nezisková organizace a financoval výzkum ztracených měst Inků v peruánské džungli. Celý výzkum měl být zaznamenán na film samotným Paulem Fejosem a prodán ke komerčním účelům, navzdory statutu neziskové organizace Vikingského fondu. FBI považovala organizaci za zástěrku pro proněmecké zpravodajské operace. Prvním příspěvkem Vikingskému fondu loňskou zimu byl dar Axela Wenner-Grena – moderně upravená jachta Southern Cross.

	Všechno to bylo nesmírně zajímavé, ale mnohem zajímavější byla skutečnost, že manželkou dr. Fejose byla Inga Arvadová.

	„Kristepane,“ zamumlal jsem potřetí a naposled. Ve svazku byly jen kopie a duplikáty ze spisu Ingy Arvadové, ale muselo to být jistě 150 stránek. Listoval jsem jimi, zastavoval se u fotografi, fotokopií a přepisů: elektronické sledování, telefonické sledování a fyzické sledování. Inga Arvadová byla a stále je přísně sledovanou dámou.

	V tu chvíli jsem si uvědomil fenomén, jehož jsem byl mnohokrát svědkem při své práci. Různé agnetury sledovaly různé stopy stejného objektu, které se sbíhaly – jako se sbíhaly právě teď v případě Arvadové a Southern Cross – bez předešlého záměru nebo plánu. Donovanovu COI, brzy OSS, velmi zajímal Axel Wenner-Gren, stejně jako moji domovskou SIS. Flemingova a Stephensonova BSC se samozřejmě o Wenner-Grena zajímala také. Americká námořní zpravodajská služba si byla jistá, že jachta byla předělána na zásobárnu paliva pro německé ponorky v Karibiku nebo u pobřeží Jižní Ameriky. FBI byla Ingou Arvadovou přímo posedlá a sledovala její spojení s jachtou, Wenner-Grenem a dalšími.

	Život Ingy Arvadové – i ten zlomek, který jsem si přečetl ve svazku – byl skutečným, pravdivým příběhem, který by Hemingway a jeho kolegové nikdy nenapsali a nevymysleli. Byl naprosto neuvěřitelný – přestože Inze Arvadové byl pouhých dvacet osm let a bylo nepravděpodobné, že by stihla všechno, co jí bylo připisováno.

	Inga Maria Arvadová se narodila 6. října 1913 v Kodani, Byla velmi krásné, předčasně vyspělé dítě, studovala tanec a hru na klavír a byla korunovaná na dánskou královnu krásy ve svých šestnácti letech. Ve stejném roce se účastnila v Paříží soutěže Miss Europe a byla jí nabídnuta práce ve Folies-Bergere. Jenže ona si místo toho vybrala sňatek s egyptským diplomatem. To jí bylo sedmnáct let. O dva roky později se s ním rozvedla.

	Ve spise byly desítky fotografií Arvadové. První ji zachycovaly jako velmi mladou a velmi krásnou blondýnku. Na jedné z nich seděla vedle Adolfa Hitlera na sportovním stadionu. Na zadní straně bylo napsané, „Inga Arvadová a Adolf Hitler, Olympijské hry, Berlín 1936“. Přiložená zpráva hovořila o tom, že poté, co Arvadová opustila egyptského diplomata, dostala hlavní roli v norském filmu, který režíroval Paul Fejos, s nímž navázala komplikovaný poměr. Pak nečekaně odjela do Berlína jako dopisovatelka kodaňského deníku Berlingske Tidene. O její novinářské průpravě nebyla nikde ani zmínka, ale bylo jasné, že mladá Inga Arvadová dělala vždycky to, co chtěla.

	Ve svazku byl založený přepis rozhovoru FBI s Arvadovou ze 12. prosince 1941. Arvadová v něm prohlásila, že jejím úkolem v Německu bylo pořizovat rozhovory s prominentními osobami – včetně Adolfa Hitlera, Hermanna Goeringa, Heinricha Himmlera a Josefa Goebbelse a že „směla být jednou přítomna“ v Hitlerově soukromé loži, když tam byl sám Vůdce. Zpráva FBI z tohoto období dokazuje, že vztahy byly více osobní. Arvadová byla pozvaná na soukromou svatební hostinu Hermanna Goeringa, na níž nechyběl ani Adolf Hitler. Sám Hitler hovořil o mladé Arvadové jako o „dokonalém příkladu nordické krásy“ a žádal ji, aby ho „navštívila pokaždé, když bude v Berlíně“.

	Zdálo se, že to tak opravdu bylo. Přestože Arvadová opustila místo „dopisovatelky“ před olympijskými hrami v roce 1936 – když se předtím provdala za Paula Fejose – byla hostem ve vůdcově soukromé loži při olympijských hrách a stala se blízkou přítelkyní Goeringa a ještě blíž měla k Rudolfu Hessovi. Podle zprávy FBI navštívila Arvadová Berlín naposledy v roce 1940, kdy dostala nabídku pracovat pro německé ministerstvo propagandy. 12. prosince 1941 při výslechu FBI Arvadová řekla, že nabídku odmítla, ale výstřižek z International News Service z roku 1936 hovořil o tom, že ji Hitler „udělal šéfkou nacistické propagandy v Dánsku“. To jí bylo dvacet dva let.

	Podle spisu se Arvadová provdala za dr. Paula Fejose v roce 1936, ale před i po svatbě byla milenkou Axela Wenner-Grena. Když se s Fejosem přestěhovala roku 1940 do Spojených států, byl to právě její milenec Wenner-Gren, kdo založil Vikingský fond v Delaware, i když skutečné centrum bylo v New Yorku.

	Následující stránky námořní zpravodajské služby obsahovaly fotokopie plánů přestavby Southern Cross. Vytáhl jsem plánek, složil ho a strčil do kapsy.

	„Hej,“ vykřikl Delgado, napřímil se na židli a řekl: „To nemůžeš.“

	„Potřebuju to,“ namítl jsem. „Tak mě zastřel.“ Podíval jsem se na hodinky – zbývalo mi pět minut a pak jsem se musel vrátit zpátky na finca – a pokračoval v prohlížení zbylých stránek spisu.

	Celý spis Arvadové byl stále aktivní a poslední část tvořily zprávy o sledování, přepisy odposlechů a kopie dopisů, pořízené FBI. Všechny dokládaly romantický vztah mezi Ingou Arvadovou a mladým podporučíkem americké námořní zpravodajské služby Johnem F. Kennedym.

	Došlo mi, že se jedná o jednoho ze synů Josefa P. Kennedyho, milionáře a bývalého amerického velvyslance v Anglii. Každý v Úřadu věděl, že ředitel Hoover byl přítelem velvyslance Kennedyho, ale taky jsme věděli, že Hoover Kennedymu nedůvěřuje a považuje ho za nebezpečně proněmeckého člověka. A existoval tlustý a neustále doplňovaný Osobní/Důvěrný spis, týkající se bývalého velvyslance. Sledování Arvadové se ještě znásobilo loňského prosince – krátce po Pearl Harboru – kdy si milenka Wenner-Grena a Hitlerova obdivovaná nordická kráska začala milostný románek se čtyřiadvacetiletým podporučíkem Kennedym. Jako pracovník zahraničního oddělení námořní zpravodajské služby byl podporučík Kennedy vyčleněn na přísně tajné zprávy a každý den přicházel do styku s rozkódovanými informacemi zahraničních pracovišť, které byly určené ONI a jeho vlastní zpravodajské agentuře.

	Od prosince monitorovala ONI i FBI aférku Kennedy-Arvadová, neboť existoval předpoklad, že dochází nejen k úniku tajných informací, ale že by Kennedy mohl být aktivním účastníkem nacistické špionážní operace. FBI se podílela na sledování především zadržováním a kontrolou korespondence a další černou prací: nahráváním telefonních hovorů, fyzickým sledováním a výslechy všech, od mladší Kennedyho sestry, která ho s Arvadovou seznámila, až po domovníky, pošťáky a poslíčky v hotelích a apartmánech, kde se pár tajně scházel.

	Ve zprávě z 12. prosince 1941, určené řediteli Hooverovi, se mluví o Franku Waldropovi, editorovi Washington Times Herald, který kontaktoval zvláštního agenta ve Washingtonu a sdělil mu, že slečna P. Huidekoperová, reportérka jejich novin, řekla slečně Kathleen Kennedyové, další novinářce, že jejich společná známá Inga Arvadová, fejetonistka Times Herald, je určitě špionkou nějaké zahraniční velmoci. Tahle zpráva, zaslaná Hooverovi, měla v záhlaví nadpis „Paní Paul Fejosová alias Inga Arvadová.“ Protože vedl Hoover tajný spis na Arvadovou ode dne, kdy přijela s manželem do Ameriky, tohle sdělení ho nijak nepřekvapilo.

	14. prosince 1941 – bylo instalováno odposlouchávací zařízení do apartmánu Arvadové na 1600 Sixteenth Street, 505. Dr. Fejos ten den odjel ze země do Peru na svou tajemnou výpravu v rámci Vikingského fondu a tajný milenec Arvadové se objevil na scéně, aby s ní strávil několik následujících nocí. Byl to podporučík námořnictva, oblečený do šedého pláště s raglánovými rukávy a šedých tvídových kalhot. Neměl klobouk a měl blond vlnité vlasy. Nechal si říkat Jacku.

	Během čtyřiadvaceti hodin byl „Jack“ identifikován námořní zpravodajskou službou jako John. F. Kennedy, syn velvyslance Kennedyho, přidělený do washingtonského ústředí námořní zpravodajské služby. Ale FBI pořád tápala. Spis dál pokračoval zadrženou korespondencí mezi Kennedym a Arvadovou, Hitlerovou „dokonalou nordickou kráskou“.

	leden 1942 – Telegram od Kennedyho Arvadové:

	NEPŘIJEDU DŘÍV NEŽ VLAKEM V 11.30. RADIL BYCH TI, ABYS ŠLA DO POSTELE, ALE JESTLI NE, KUP NĚJAKOU TERMOSKU A UDĚLEJ MI POLÉVKU. KDO SE O MĚ POSTARÁ, KDYŽ NE TY?

	MILUJI TĚ JACK

	Ve stejný den zvláštní agent FBI Hardison sděluje, že všechny pokusy zjistit totožnost předpokládaného agenta jménem „Jack“ se ukázaly být „naprosto neproduktivní“, ale že se na tom stále pracuje.

	Mezitím ONI – vycházím ze zpráv ve spise – začala mít vážné obavy. Mezirezortní konference zpravodajských služeb 31. prosince přináší záznamy z rozhovoru mezi ředitelovým asistentem kapitánem Klingmanem z ONI a vrcholnými představiteli FBI Tammem a Laddem, příbuznými syna velvyslance Kennedyho. Obsahem rozhovoru bylo sdělení, že se prý Kennedyho syn „hodlá oženit s ženou, která se rozvede se svým současným manželem“. Kapitán Klingman dál prohlásil, že shledali toho muže „na správné straně“, ale zajímal se o další podrobnosti.

	A zatímco se zvláštní agent Hardison a jeho muži dohadovali o identitě milence Arvadové, ředitel Hoover si to ověřoval sám. Ve svém sdělení napsal: „Kapitán Klingman prohlásil, že celou záležitost řádně prošetří.“

	9. leden 1942 – dorazila kopie žádosti šéfa námořních operací navigačnímu úřadu, aby byl podporučík „Joseph F. Kennedy“ okamžitě přeložen z Washingtonu, D. C. Měl na mysli „Jacka F. Kennedyho.“ Navigační úřad podle zprávy ONI neudělal vůbec nic a sledování podezřelé nacistické špionky a jejího milence ze zpravodajské služby pokračovalo dál ve stejné intenzitě.

	leden 1942 – byl zadržený dopis od dr. Paula Fejose jeho ženě Inze Arvadové:

	Má nejdražší, jsi tajemnější než proroci Starého zákona. Píšeš, že kdyby ti bylo osmnáct, provdala by ses za Jacka. Předpokládám, že myslíš Jacka Kennedyho. Pak pokračuješ: „Ale možná bych si vybrala tebe.“ Moje rozmarná holčičko, co to znamená? Stalo se něco s vaší láskou? Nebo je to zase ta tvoje shovívavost ke mně? To opravdu ne, prosím. Jak vidíš, miláčku, způsobila jsi mi několik těžkých chvil svými charitativními pokusy a je pro mě mnohem snesitelnější, když to neděláš. Pomalu bych si zvykl na to, že jsem zase s tebou a všechno je jako dřív. Všechno se zahojí (doufám) a nebude třeba žádné charity, přestože je to všechno velmi kruté.

	Nicméně je tu jedna věc, co ti chci říci v souvislosti s tvým Jackem. Než se do vztahu ponoříš hlouběji, zamkni cenné listiny. Myslela jsi na to, že se třeba rodině toho chlapce nebude váš vztah zamlouvat?

	Přestal jsem číst a podíval se na hodinky. Můj čas vypršel. Ale ve svazku zbývalo ještě několik stránek včetně fotografií. Hemingway může pár minut počkat.

	Co to bylo za impotenta, ten dr. Fejos, když mohl napsat své ženě tak ufňukaný dopis? Podíval jsem se na fotografie Ingy Arvadové; menší, vlnité blond vlasy. Tužkou namalované obočí. Plné rty. Dokonalá pleť. Byla krásná, jistě, ale proč se kvůli ní tak ponižovat? Jaká ta žena vůbec je?

	Studoval jsem fotografie ještě chvíli. I když mohly být sestry, nebyla to táž žena, kterou jsem viděl se koupat nahou dnes ráno. Inga Arvadová byla přirozená blondýna.

	Zběžně jsem prolistoval zbylých dvacet stran spisu.

	leden 1942 – zatímco experti FBI stále zjišťují totožnost kontaktu Arvadové jménem „Jack“, Walter Winchell vydává článek s textem: „Jeden z nadaných synů bývalého vyslance Kennedyho se zapletl s washingtonskou novinářkou. Vztah je tak vážný, že dotyčná už konzultovala se svým obhájcem možnost rozvodu se současným manželem. Taťkovi Kennedymu se to ale nelíbí.“

	leden 1942 – podporučík John F. Kennedy je přeložen z Washingtonu na námořní základnu v Charlestonu, Jižní Karolina.

	19. leden 1942 – zpráva zvláštního agenta Hardisona: Podporučík známý pod jménem Jack strávil několik nocí od 16. do 18. ledna s dotyčnou Arvadovou v jejím apartmánu. Úřad pokračuje ve čtyřiadvacetihodinovém sledování. Podle sdělení agenta Hardisona žije zmíněný muž v bezprostředním sousedství apartmánu Arvadové a poté, co s ní stráví noc, odchází do vlastního bytu, převlékne si uniformu a vrací se zpět do jejího apartmánu na snídani.

	19. leden 1942 – sledování ONI potvrdilo, že podporučík Jack Kennedy odletěl z Washingtonu za svým otcem na Floridu ještě předtím, než nastoupil do výkonu služby v Charlestonu.

	19. leden 1942 – zadržený dopis od Ingy Arvadové Jacku Kennedymu na námořní základnu v Charlestonu:

	19. ledna 1942 – poprvé mi skutečně chybíš a cítím se osamělá, jako bych byla jediným obyvatelem Washingtonu.

	Miluji tě – víš to, nemůžu s tím nic dělat a necítím nic než naprosté štěstí. Konečně si uvědomuji, co opravdu potřebuji.

	24. – 25. leden 1942 – agent Hardison a jeho elitní tým Ingu „ztratil“. Místo jejího pobytu je „neznámé“. Přiložená zpráva ONI hovoří o tom, že Inga Arvadová čekala na podporučíka Kennedyho v Charlestonu, zatímco se hlásil na svém novém pracovišti.

	26. leden 1942 – zadržený dopis od Arvadové Kennedymu:

	… Spala jsem jako dřevo. V poledne jsme přijeli do hlavního města Spojených států. Na tu samou Union Station, kam jsem přijela prvního ledna 1942 šťastná jako pták, bezstarostná, beze strachu z problémů světa – jenom zamilovaná – vzpomínáš si?

	„Už pracujete na dítěti?,“ Tuhle otázku jsem dnes dostala. Hádej od koho?

	A milostný dopis dál pokračoval a kolem milenců se motalo čím dál víc agentů, sledovalo je a špehovalo na každém kroku. Bylo obvyklé, že ředitel Hoover používal aféru Arvadové v nepřátelské kampani proti plukovníku Donovanovi z COI. Donovanova skupina začala rovněž sledovat Arvadovou a spolu s ní i agenty FBI a ONI, kteří se na ni navěsili.

	Tentýž den, 26. ledna, kdy Arvadová píše milostný dopis Kennedymu, Hoover uvědomuje generálního prokurátora Spojených států o svém „obvyklém vyšetřování dotyčné ženy jako podezřelé ze špionáže“. A závěrem dodává, že Arvadová může být „angažovaná v nejzákeřnějším typu špionážních aktivit proti Spojeným státům“.

	29. leden 1942 – zvláštní agent pověřený vyšetřováním, které převzal od naprosto neschopného Hardisona, píše, že případ Arvadová je „mnohem komplikovanější, než jsem v poslední době viděl“.

	4. únor 1942 – ředitel Jednotky pro kontrolu cizinců na ministerstvu spravedlnosti žádá Hoovera o „zprávu nebo veškeré informace ze spisu, týkající se paní Ingy Fejosové, 1600-16th St., NM, Washington, D. C., které potřebuji k případnému vydání zatykače“.

	Hoover pochopitelně nechtěl Ingu Arvadovou zavřít. Její souběžný vztah s Wenner-Grenem a mladým Kennedym ale uvolnil řediteli ruce k otevřenému sledování mnoha svých nepřátel ve Washingtonu.

	Záznamy telefonních hovorů, které pořídila FBI koncem ledna a začátkem února, zabraly spoustu stránek:

	KENNEDY: Chci se s tebou sejít ve Washingtonu příští týden… jestli mě pustí.

	ARVADOVÁ: Přiletím do Charlestonu, miláčku. Jestli ti to víc vyhovuje.

	KENNEDY: Můžeš? Jistě, že bude lepší, když přijedeš sem, ale je nesmysl, abys sem pořád jezdila. Takže příště přijedu já.

	ARVADOVÁ: Budu šťastná, až tě zase uvidím, Jacku, lásko: Sejdeme se někde na půl cesty, kde chceš. Můžeš dělat všechno, co chceš, lásko. Jestli se chceš sejít na nějakém určitém místě, řekni.

	KENNEDY: Ne, ne. Přijedu do Washingtonu. Pokud se dostanu ven v jednu hodinu, stihnu letadlo. Jestli budu muset pracovat, odjedu v šest hodin v sobotu.

	ARVADOVÁ: Dobrý bože. Ty musíš pracovat v sobotu?

	KENNEDY: Ano.

	ARVADOVÁ: Kdy odpluješ?

	KENNEDY: Nevím.

	ARVADOVÁ: Bude to brzy?

	KENNEDY: Ne.

	ARVADOVÁ: Myslím, že ano.

	KENNEDY: Ne.

	ARVADOVÁ: Jsi si jistý?

	KENNEDY: Říkal jsem ti to.

	A tak dál, stránka za stránkou. Na odposlech byl přidělený zvláštní agent, aby zjistil, jestli si pracovník námořní zpravodajské služby a německá špionka nesdělují kritické informace. Zvláště ho zaujal záhadný rozhovor o několik dnů později:

	KENNEDY: Říkala jsi, že MacDonald byl lépe oblečený než já? Říkala jsi, že bych měl zajít k jeho krejčímu?

	ARVADOVÁ: To je lež! Je mi jedno, co máš na sobě, lásko. Miluji tě takového, jaký jsi. Lásko, vypadáš nejlépe úplně bez ničeho.

	Kolem prvního února, během pozdního nočního telefonátu poprvé podporučík Kennedy s Arvadovou vtipkoval o „velké orgii“, které se zúčastnila v New Yorku a nakonec ji varoval před dr. Fejosem a jeho názory na něho.

	KENNEDY: Co dál říkal tvůj manžel?

	ARVADOVÁ: Proč? Říkal, ať si dělám, co chci. Říkal, že je smutný, když dělám takové věci. Přísahal, že nás nebude obtěžovat a že se ho nemusíme bát. Nebude tě žalovat, ačkoli dobře ví, že by to mohl udělat.

	KENNEDY: To by byl skutečný charakter, jestli to neudělá.

	ARVADOVÁ: Je to džentlmen. A je v pořádku. A mně je jedno, co udělá.

	KENNEDY: Nechtěl jsem tě pobláznit.

	ARVADOVÁ: Já neblázním. Chceš, abych přijela tenhle víkend?

	KENNEDY: Byl bych moc rád.

	ARVADOVÁ: Ještě to promyslím a dám ti vědět. Tak zatím, lásko.

	KENNEDY: Zatím.

	Arvadová o tom zřejmě nepřemýšlela dlouho. Od 6. do 9. února ona a podporučík Kennedy prakticky neopustili pokoj v hotelu Fort Sumter v Charlestonu. Výňatek ze zprávy terénního agenta FBI jménem Savannah:

	„5:45, pátek odpoledne, 6. únor 1942 – podporučík Kennedy přijíždí do hotelu v černém Buicku. Florida, 6D951. Kennedy jde do pokoje Arvadové a zůstává tam až do sobotního dopoledne. Výjimku tvoří krátká večeře, trvající čtyřicet pět minut.“

	Existovaly ještě další výjimky – mše v neděli ráno – ale jinak strávil Kennedy s Arvadovou několik dnů v posteli až do pondělního rána 9. února. Pokoj v hotelu, kde se ubytoval páreček, byl vybavený speciálním odposlouchávacím zařízením. Zprávy z elektronického sledování hovoří o „zvucích vysilujícího pohlavního styku“. Koncem února se prohnaná Inga snaží setřást Hooverovy muže a požádá Kennedyho, aby pro ni zamluvil pokoj v hotelu Francis Marion, ale agenti FBI si najmou sousední pokoj a šest agentů námořní bezpečnostní služby poslouchá přes zeď v dalším pokoji.

	„Byla zachycena velká část rozhovoru mezi dotyčnou ženou a Kennedym v hotelovém pokoj i,“ píše se ve zprávě zvláštního agenta Rugglese z 23. února. „Dotyčná osoba se velmi obávala otěhotnění během dvou předchozích cest do Charlestonu a hovořila o možnosti zrušit své manželství. Kennedy se k tomu příliš nevyjádřil.“

	Dále byl záznam dosti komplikovaný stejně jako samotný případ. Inga si byla vědoma toho, že je odposlouchávána FBI a ONI a snažila se chytračit. Počátkem března ředitel Hoover osobně telefonoval velvyslanci Kennedymu a vysvětloval mu, že sledování se nevztahuje na něho a že jeho synovi hrozí vězení.

	Joe Kennedy z toho málem dostal infarkt. Ještě téhož dne telefonuje Joseph Kennedy tajemníkovi námořnictva Jamesi Forrestalovi a naléhá, aby byl jeho syn přeložen za oceán.

	„V Jižním Pacifiku může být zabit,“ zněla Forrestalova odpověď.

	„Lepší být zabit, než aby zůstal s tou chlípnou kurvou Arvadovou,“ řekl Joseph Kennedy.

	Forrestal pak volal řediteli Hooverovi. Ten mu doporučil přeložení „z bezpečnostních důvodů“. Bylo zřejmé, že velvyslanec byl ochoten svého mladého syna obětovat. Říkalo se, že svého staršího syna připravuje na presidentskou kandidaturu.

	JFK odplul o pár dnů později.

	Spis končil sdělením námořní zpravodajské služby, že Fejosův/Wenner-Grenův/Vikingský fond a Southern Cross vypluly 8. dubna 1942 z newyorského přístavu. 17. dubna byla loď viděna na Bahamách, kde si doplňovala pohonné hmoty. Od té doby se o tajemné jachtě nic nevědělo.

	Zavřel jsem spis a podal ho Delgadovi.

	„Vrať tu stránku zpátky,“ vyzval mě.

	„Hovno,“ řekl jsem.

	Delgado pokrčil rameny a našpulil rty v ironickém úsměšku. „To je tvůj funus, Lucasi. Musím nahlásit, že jsi sebral bez povolení důvěrný materiál.“

	„Posluž si,“ řekl jsem a zamířil ke dveřím. Měl jsem dvacet minut zpoždění.

	„Lucasi?“

	Zastavil jsem se u dveří.

	„Slyšel jsi o té vraždě včera v noci?“

	„Jaké vraždě?“

	„Nějaký kokot jménem Kohler. Radista ze Southern Cross, o kterou se tak zajímáš. Lodi, jejíž plánek jsi ukradl. Nějaká zvláštní shoda okolností, co?“

	Čekal jsem. Delgado se rozvalil na židli a vyzývavě na mě civěl. Tváře a hrudník měl mokré potem.

	„Kdo ho zavraždil?“ řekl jsem konečně.

	Delgado pokrčil rameny. „Říká se, že havanská policie hledá prostitutku jménem Maria. Myslí, že to udělala ona.“ Zase se ušklíbl. „Ty náhodou nevíš, kde je prostitutka jménem Maria, Lucasi?“

	Podíval jsem se na něho. Ještě nikdy jsem mu nelhal. Po chvilce jsem řekl, „A proč bych to měl vědět?“

	Pokrčil rameny.

	Už jsem odcházel, ale ještě jsem se otočil: „Říkal jsi, že mě sledoval nějaký chlap z Kubánské národní policie?“

	Delgado zaše sešpulil rty. „A ty sis toho ani nevšiml. Přestože je to velký zmrd.“

	„Jak se jmenuje?“

	Delgado se poškrábal na nose. V domě bylo příšené vedro. „Maldonado,“ řekl. „Místní mu přezdívají Divoký kůň. A to taky je.“

	„Co je?“

	„Divoký a šílený.“

	Přikývl jsem a vyšel z domu. Dva bloky jsem klusal k místu, kde jsem zaparkoval Hemingwayův Lincoln. Kolem auta postávala skupinka polonahých kluků. Jako obvykle uvažovali, co ukradnout. Ale zatím bylo auto nedotčené.

	„Běžte do hajzlu,“ řekl jsem.

	Kluci se rozeběhli na všechny strany, ale pak se znovu seskupili a ukázali mi dva prsty v oplzlém gestu. Utřel jsem si zpocené oči, nastartoval auto a jel jako blázen do Finca Vigía.
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	Stál jsem na požární lodi, která se pohupovala v kotvišti havanského přístavu. Měl jsem na sobě požární uniformu a helmu a trochu se snažil mluvit španělsky s osmi dalšími idioty, kteří taky čekali, až začne noční ohňostroj. Občas jsem zvedl dalekohled a podíval se na Southern Cross, která kotvila pod děly Baterie dvanácti apoštolů. Obrovská konstrukce jachty zářila desítkami světel. Slyšel jsem piano a ženský smích. Hlídky stály na svých místech na přídi, po stranách a na zádi. Motorový člun hlídkoval poblíž a bránil každé malé lodi přiblížit se k jachtě. Připomínal dobře vycvičeného hlídacího psa, který chrání svého pána.

	Byla to ta nejpitomější akce, které jsem se kdy účastnil.

	Když jsem se vrátil do domku pro hosty na finca po své schůzce s Delgadem, nikdo si nevšiml, že jdu pozdě. Hemingway a všichni ostatní tám pořád byli – Guest, Ibarlucia, Sinsky Námořník, Roberto Herrera, Don Andres, několik přístavních krys – a tvářili se, jako by jim někdo umřel.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	Hemingway měl ruce položené na stole, zvedl je a mnul si oči. „Náš plán je v hajzlu, Lucasi,“ oznámil.

	„Nepodařilo se vám získat všechny informace?“

	„Máme všechny informace, Lucasi,“ řekl spisovatel. „Až na jednu. Nevíme přesně, kde je Kohlerova postel. Norberto mluvil s jedním z členů posádky Southern Cross o tom mrtvém muži a ten mu řekl, že Kohler spal v posteli vedle něho na zádi v kuchyňském skladu.“

	„No tak? To je dost konkrétní.“

	Hemingway se na mě soucitně podíval, jako bych byl úplně blbý. „Nejsme schopni určit, kde ten kuchyňský sklad je. Norberto, Juan a další chlapci z doků si mysleli, že se na loď dostaneme ještě dnes, ale na jachtu nikoho nepustí. Ani policii. Kapitán lodi odejel do města, promluvit si o vraždě s havanskými policajty.“

	„To je dobře,“ řekl jsem. „Znamená to, že Maldonadovi muži nám ještě knihu nevyfoukli.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Bez plánu nejsme schopni knihu najít a nemůžeme hodiny prohledávat celou jachtu. Bez toho, že bychom věděli, kde měl Kohler postel, je to nemožné. Říkal jsi, že ta kniha bude spíš v jeho posteli než radiokabině. A my dokonce ani nevíme, kde je radiokabina.“

	Přikývl jsem, vytáhl kopii plánku lodi z kapsy a položil ji na stůl. Hemingway na plánek užasle zíral, pak zíral na mě a znovu na kopii. Ostatní muži se shlukli kolem stolu. Všiml jsem si, že se na mě Winston Guest dívá pohledem plným respektu, ale i podezření.

	„Můžu se zeptat, kde jsi k tomu přišel?“ ozval se Hemingway.

	„Ukradl jsem to,“ řekl jsem popravdě.

	„A kde, seňore Lucasi?“ zeptal se Roberto Herrera. „To je přece kopie originálního plánku lodi.“

	Pokrčil jsem rameny. „Na tom nezáleží.“ Zabodl jsem prst do malého čtverce. „Tady je kuchyňský sklad. Je přímo pod radiokabinou, o dvě patra níž. Proto měl Kohler postel tam. Možná měl nějaké lehátko i v kabině. Zjistil někdo, jestli je na lodi ještě druhý radista?“

	„Není,“ řekl otec Don Andrés Utzaín. „A zítra se mají přemístit.“

	„Takže to musíme provést dneska v noci,“ prohlásil jsem.

	Hemingway přikývl a přejel dlaní po plánku, snad aby se ujistil, že je skutečný. „Ještě jedna věc, Lucasi,“ řekl. „Southern Cross nepopluje jen tak někam. Jak Norbert, tak Sinsky mluvili dnes odpoledne se členy posádky. Mají poškozené dvě hlavní nákladové šachty, trochu jsem si to očíhl, než dopluli do přístavu. Přijeli ze Států.“

	„Pojedou do loděnice?“ zeptal jsem se.

	Hemingway potřásl hlavou. „Hmm. Pokusí se to opravit v loděnicích v Casablance.“

	Musel jsem se smát. Americký velvyslanec právě slíbil Hemingwayovi, že může poslat Pilar do loděnic v Casablance, kde ji předělají na Q-loď.

	„Jo,“ řekl spisovatel a usmál se od ucha k uchu. „Možná se naše lodě skamarádí.“ Mávl na nás, Guesta, Ibarluciu a další – včetně mě, abychom šli blíž ke stolu. „Sinsky, vyřiď chlapcům, že dnešní představení bude. Wolfie, ty zajisti arzenál. Patchi, ty si s Lucasem projdeš ještě jednou plán.“

	Maria nebyla v domě Třída A, když jsem tam přišel. Dům mi připadal jako la casa perdita – „malý opuštěný domek“.

	Hemingwayovi lidé – sluha René; řidič Juan a asi jedna služebná – odvedli dobrou práci. Prkna na podlaze byla vydrhnutá, krb byl čistý a funkční, prasklá okenní tabulka zakrytá lepenkou. V malém pokoji byly dvě postele s dekami a polštáři – jako bychom ta prostitutka a já měli spát společně – a stůl a židle stály blízko krbu.

	„Maria?“ řekl jsem mírně. Žádná odpověď. Možná nakonec utekla. Třeba odešla domů, do své vesnice k násilnickému otci a chlípnému bratrovi, aby ji nezabil Caballo loco. Mně to ani tak nevadilo.

	Venku se ozval crkot tekoucí vody. Vyšel jsem na malý dvorek mezi domkem a prázdným chlévem a našel Marii Marquezovou u pumpy, jak plní pozinkované vědro. Nadskočila, když uviděla můj stín.

	„Volal jsem na tebe,“ řekl jsem.

	Zavrtěla hlavou a její tmavé vlasy se půvabně rozvlnily. „Neslyšela jsem vás,“ řekla španělsky. „Ta pumpa dělá velký kravál.“

	„V domě je taky pumpa,“ namítl jsem.

	„Ta nefunguje, seňore Lucasi. Chci umýt nádobí, co mi tu nechali.“

	„Myslím, že je čisté,“ řekl jsem. „A můžeš mi říkat José.“

	Pokrčila rameny. „Cómo le gusta mi cuarto, José Lucas?“

	„No está mal,“ řekl jsem. „Je úplně čisté.“

	„Me gusta,“ řekla dívka. „Me gusta mucho. Es como én casa.“ Podíval jsem se na malý domek, rozbité okno, pumpu na dvoře a holý dvorek. Ve vzduchu byl pořád cítit hnůj. Napadlo mě, že jí to možná připomíná domov. „Bueno,“ řekl jsem.

	Maria přistoupila o krok blíž a dívala se na mě. Měla jasný a ostrý pohled a ústa sevřená. „Vám se nelíbím, José Lucasi. Por qué no?“

	Nic jsem neřekl.

	Zase o trochu ustoupila. „Seňoru Papa se líbím. Dal mi knihu.“

	„Jakou knihu?“ zeptal jsem se.

	Donesla vědro s vodou do domku a nadzvedla útěrku na stole. Pod ní ležele Hemingwayova knížka Komu zvoní hrana – stejný titul, co věnoval Ingrid Bergmanové – a dvaadvacítka revolver, co se mi pokoušel vnutit první den.

	„Říká, že v té knize se jedna z postav jmenuje jako já,“ prohlásila mladá žena.

	Sebral jsem pistoli a prohlédl ji. Byla nabitá a já vyndal náboje, strčil si je do kapsy a položil pistoli zpátky na stůl. „A co říkal, že máš dělat s tímhle?“

	Dívka zase pokrčila rameny. „Řekl, že když sem přijde Caballo Loco, mám utéct. Jestli se mi to nepovede, mám se s ní bránit. Teď nemůžu, protože jste vzal všechny náboje.“ Vypadala, že se každou chvíli rozpláče.

	„Caballo Loco by se jen naštval,“ řekl jsem. „Spíš by sis ublížila sama nebo někomu jinému, než zastřelila seržanta Maldonada. Nechám si ty náboje.“

	„Seňor Papa nebude rád, že…“

	„Řeknu to seňoru Papa,“ prohlásil jsem. „Čti si knihu a na pistoli zapomeň.“

	Prostitutka našpulila pusu jako dítě. „Neumím číst, seňore Lucasi.“

	„Tak ty stránky použij večer na podpal,“ řekl jsem. „Tengo mucho que hacer.“ A to jsem udělal. Čekala mě ještě spousta práce před noční akcí v havanském přístavu.

	Zábava měla začít patnáct minut po půlnoci, ale bylo zhruba o dvacet minut dřív, když Hemingwayova flotila s řevem vyplula z přístavu a pálila rakety do vzduchu jednu za druhou.

	Napočítal jsem dva rychlé čluny a tři rybářské lodě – Pilar mezi nimi nebyla. Žádná z lodí nebyla místní. Dalekohledem jsem viděl provizorní kusy plátna, které zakrývaly jména lodí. Muži na palubě měli klobouky stažené do čela, křičeli a byli opilí. Byla to hlučná zábava. Muži na sebe křičeli a hulákali, když se jeden z člunů vydal k osvětlené jachtě.

	Podíval jsem se dalekohledem na Southern Cross a viděl, jak hlídky cosi ukazují a křičí. Na kapitánský můstek vyšel důstojník a prohlížel si flotilu. Jeden z členů hlídky ukázal na ústí padesátky, ale důstojník zavrtěl hlavou. O chvíli později vyšel na palubu holohlavý muž, kterého jsme viděli s nahou ženou. Měl na sobě společenský oblek a kouřil cigaretu, tentokrát v dlouhé černé špičce.

	Podíval jsem se zpátky na flotilu. Motorový člun patřící k jachtě se pokoušel zablokovat jim cestu, ale pět lodí se rozptýlilo na moři a hlídkující člun nemohl dělat vůbec nic. Vyrážel dopředu a dozadu jako honící pes, co se snaží zahnat stádo. Zahlédl jsem dva muže v kokpitu hlídkujícího člunu, drželi Thompsony a dívali se žalostně na jachtu a čekali na nějaký pokyn. První důstojník stál vedle holohlavého muže, kroutil hlavou a mával zamítavě rukama. Samopaly zmizely. Hlídkující člun se vrátil do bezprostřední blízkosti jachty.

	Zahlédl jsem Hemingwaye, jak stojí na přídi vedoucí rybářské lodi. Tvář měl zastíněnou širokým okrajem slaměného rybářského klobouku, ale rozeznal jsem jeho mohutný trup a silná předloktí. Muži kolem něj se smáli a házeli prázdné lahve od whisky do vody, když jejich lodě pluly z havanského přístavu mezi opevněním na kopci a městskými hradbami. Někdo vypálil raketu do vzduchu přímo nad jachtu. Důstojník na Southern Cross křičel do megafonu, aby rybářské lodě zůstaly stát, ale jeho hlas přehlušily výbuchy dělbuchů, zápalných bomb a světlic.

	Jeden z člunů flotily začal kroužit kolem jachty velkou rychlostí, zastavil asi padesát yardů od ní a přilákal pozornost hlídek na jachtě i motorového člunu. V tu chvíli jsem spatřil Hemingwaye, jak nabil výstražnou pistoli a zamířil na jachtu.

	Dvě lodi z flotily pálily rakety, zdánlivě naslepo, ale většina jich explodovala nad Southern Cross. Dalekohledem jsem viděl, že muži na rybářských lodích používají ty stupidní duté bambusové hole. Ohnivý červený květ vybuchl asi deset yardů nad přídí jachty a hlídkující člun zaháněl rybářskou loď zpátky.

	Hemingway vypálil poslední světlici. Její padáček se otevřel dvacet stop od jachty a s praskotem a sykotem dopadl do vody.

	„Hej! Zatraceně!“ křičel holohlavý muž na palubě lodi. Upustil přitom cigaretovou špičku. „Nechte toho, vy svině!“ Jeho hlas se v okolním řevu skoro ztrácel.

	Naše loď se odpojila od ostatních, motor šel na nejnižší obrátky a světla byla vypnutá, a osm mužů včetně mě napjatě vyčkávalo.

	Hemingway stál na přídi a opět vystřelil. Světlice letěla nad přídí Southern Cross a přepadla přes zábradlí do vody. Hlídky na lodi křičely. Motorový člun se odlepil od rybářské lodi a vyrazil směrem k lodi, kde stál Hemingway.

	Někdo vypálil rakety přímo na kapitánský můstek jachty. První důstojník a holohlavý muž se sehnuli. Piano přestalo hrát a muži ve smokinzích a ženy ve večerních róbách vyšli na palubu. První důstojník je zaháněl zpátky, když další dvě rakety explodovaly nad přední částí lodi.

	Jeden z hlídkujících námořníků zvedl automatickou pušku a vypálil tři varovné výstřely do vzduchu.

	Hemingway stál na přídi, ignoroval výstřely i okolní blázinec a s opovržením sledoval hlídkující člun, který se k němu blížil s rozsvícenými světly. Stál prakticky bez pohnutí, jen zvedl výstražnou pistoli o něco výš. Rakety a dělbuchy přestaly na chvíli létat a rámus ustal, když Hemingway zvedl ruku a vypálil.

	Rudá světlice letěla obloukem a dopadla na mahagonovou palubu na příď. Hlídky i přihlížející se rozprchli na všechny strany. Světlice zapadla pod plachtu, která zakrývala lepenkové krabice. Raketa, vypálená z další rybářské lodi, explodovala přímo nad plachtou o pár vteřin později.

	Muži na hlídkujícím člunu začali pálit na příď Hemingwayovi lodi. Celá flotila se rázem zastavila a pak vyrazila různými směry. Muži křičeli nadávky ve španělštině a dál vystřelovali rakety a házeli dělbuchy na motorový člun. Jedna z našich lodí vyrazila směrem k jachtě, obeplula hlídkující člun a pak velkou rychlostí vystartovala na západ.

	Naše loď nabrala rychlost, za námi se vytvořila vysoká bílá brázda, a všechna světla, včetně nouzových, i sirény byly zapnuté. Byla to dobrá požární loď, jak nás Hemingway ujišťoval, přestože byla zatím použita jen dvakrát. Jednou v roce 1932, když začala v přístavu hořet nákladní loď a posádka požární lodi ji hasila, a podruhé, v loňském roce, kdy kubánská námořní loď s municí vybuchla asi osm mil od pobřeží a požární loď jí přijela na pomoc a zachraňovala posádku. Osm mužů posádky požární lodi byli dobrovolníci – všechno přátelé spisovatele – kteří většinou trávili čas pitím a rybařením místo toho, aby se cvičili v záchranných pracích a první pomoci.

	Už jsme byli dost vepředu a rakety z našich lodí nám létaly nad helmami, které jsme měli na hlavách. Reflektory osvětlovaly jachtu ostrým bílým světlem. Hlídkující člun se snažil odříznout nás od jachty, ale naše stará loď se nazastavila. Dalších padesát yardů nás provázely nadávky a kletby. Vzápětí jsme byli na pravoboku jachty, kde nás přivítaly další nadávky a kletby z paluby.

	Muži kolem mě ignorovali řev a výkřiky a začali chystat provazové žebříky.

	„Zastavte, zastavte, zatraceně!“ křičel první důstojník na Southern Cross.

	„No lo he entendido,“ křičel náš kormidelník. „Tenga la bondadde hablar en espaňol!“

	Tři z našich „požárníků“ se zachytili háky o zábradlí a dva další přes něj přehodili provazové žebříky. Po jednom z nich se okamžitě začali šplhat dva muži s požárními hadicemi a sekyrami.

	„Vypadněte, vy hovada!“ křičel holohlavý muž a vyrazil dopředu, aby zastavil naše hasičské dobrovolníky. Naneštěstí pro něho byl jedním z nich El Canguro, Klokan, vynikající hráč jai-alai. Holohlavý muž uskočil dozadu a náš kapitán, opravdový požárník, křičel lámanou angličtinou na důstojníky, posádku a diváky, aby mu ustoupili z cesty, že havanská městská požární loď má pravomoc zasáhnout v podobných případech ohrožení a jestli by mu nepomohli s hašením.

	Požár na lodi byl skoro uhašený, ale kouř se pořád vznášel nad palubou a kajutami. Posádka Southern Cross pobíhala v kouři a přinášela hasicí přístroje, strhla doutnající plachtu a odnášela lepenkové krabice z dosahu ohně.

	Na palubu jsem se dostal jako pátý v pořadí. Rozběhl jsem se, sekyrku v jedné ruce a ve druhé baterku. Zastavil jsem se u dveří do radiokabiny, počkal, až mě dva pokřikující muži minou, a vešel dovnitř.

	Druhé dveře nalevo vedly do místnosti radisty. Byly otevřené. Uvnitř byla naprostá tma. Najednou se na lodi rozezněly poplašné sirény.

	Svítil jsem baterkou po místnosti: krátkovlná vysílačka, signalizační zařízení, zvukovod, telegraf… a další elektronické zařízení, jaké jsem viděl nejen na námořních lodích. Na poličce ve výklenku leželo několik knih. Přistoupil jsem blíž a posvítil na ně. Obvyklé příručky a průvodce pro radisty. Deník, který jsem rychle prolistoval. Kohler si do něj nezapisoval údaje o tajných zprávách, které vysílal a přijímal.

	Na chodbě se ozvaly hlasité kroky. Zhasl jsem baterku a čekal, až několik důstojníků a námořníků proběhne kolem. Pak jsem vyšel do chodbičky a zabouchl poklop.

	Vlevo ode dveří byl žebřík. Vlevo. Poplašné sirény kvílely ve tmě.

	Žena, kterou jsem viděl koupat se nahou, vyšla z jedné z kajut. Oči jí svítily. Na sobě měla dlouhý hedvábný župan s velkým výstřihem, který jí obepínal postavu a odhaloval šňůru perel na krku.

	„Co tady děláte?“ zeptala se. „Co se vůbec děje?“

	„Hoří,“ zamumlal jsem a ukázal na schůdky. „Běžte na palubu. Hned!“

	Žena se zhluboka nadechla a spěchala ven. Šplhala po schůdkách jen v domácích pantoflích. Počítal jsem dveře. Třetí dveře vedou do lodní kuchyně. Páté do skladu. Šesté dveře do Kohlerovy kajuty, Otevřel jsem je a vešel. Byl jsem připravený vykřiknout, kdyby tam někdo spal.

	Postel byla malá a prázdná. Tři palandy, stůl a nad ním polička. Místnost byla tak malá, že se v ní člověk stěží otočil. Požární sirény přestaly kvílet. Slyšel jsem údery na palubě. Oheň už byl pravděpodobně uhašený a „požárnící“ vykázáni z lodi. Rozsvítil jsem baterku a přejížděl kuželem světla po knížkách v poličce.

	Bylo tam jen sedm výtisků, čtyři z nich příručky pro radisty. Pátý byl román Drei Kamaraden od Ericha Marii Remarquea a šestá Haushoferova Geopolika. Sedmou knihou byla antologie německé literatury. Podíval jsem se dovniř, abych se ujistil, že jsou všechny výtisky v němčině, přečetl si datum vydání a nijaké poznámky na stránkách. Pak jsem je vrátil zpátky.

	Byl jsem zase na chodbičce a mířil k požárnímu žebříku. Dostal jsem se bez problémů na horní palubu a vydal se cestou, kterou jsem přišel, když jsem zaslechl hlasy a kroky. Tmavé postavy s puškami.

	Rozběhl jsem se zpátky do chodbičky, zabočil doleva a vyšel na palubu dveřmi na levém boku. Za mnou se stále ozývaly výkřiky. Zavřel jsem za sebou dveře a rozhlédl se kolem.

	Požární loď už posádka Southern Cross vytlačila. Kouř se pomalu zvedal. Hlídky budou co nevidět na svých místech. Sekyrkou jsem rozbil elektrickou lampu nade mnou. Část paluby se ponořila do tmy.

	Šel jsem k zábradlí, přelezl ho, odhodil sekyrku a těžkou uniformu, baterku a plechovou helmu do vody.

	„Hej!“ Někdo sem přicházel z přídě a křičel.

	Skočil jsem do vody jen v plavkách, které jsem si oblékl pod uniformu.

	Ponořil jsem se do hloubky a vyplaval na povrch asi po patnácti yardech. Pak jsem se znovu ponořil. Voda byla studená. Z paluby se ozýval rámus, ale žádný křik, žádné výstřely. Vynořil jsem se, počkal si na další vlnu a plaval ve tmě směrem ke břehu.
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	„Dnes přijde na večeři Helga Sonnenová,“ řekl Ernest Hemingway. „Jsi pozvaný, když si koupíš novou košili.“

	„Skvělé,“ řekl jsem, aniž bych vzhlédl od kódovací knihy. „Přijde taky Teddy Shell?“

	„Jistě,“ odpověděl Hemingway. „Snad si nemyslíš, že by Helga šla někam večer bez Teddyho?“

	Přestal jsem studovat čísla a pohlédl na spisovatele. „To myslíte vážně? To snad ne.“

	„Absolutně vážně,“ řekl Hemingway „Byl jsem Helze představený dnes ráno, když jsem navštívil ambasádu. Líbila se mi. Pozval jsem je oba.“

	„Dobrý bože,“ vzdychl jsem.

	Helga Sonnemanová byla žena, kterou jsem viděl plavat nahou a taky prchat zakouřenou chodbou na Southern Cross. Teddy Shell byl její přítel, playboy. Už jsme toho o nich věděli mnohem víc než před týdnem, kdy Hemingway uspořádal ten povedený ohňostroj.

	„V osm hodin je večeře,“ dodal Hemingway. „Drink už v půl sedmé. Myslíš, že bychom měli pozvat i Xenofobii?“ Hemingway se při té představě dost bavil a bylo to na něm vidět. Teddy Shell alias agent Abwehru Theodor Schlegel by se s Marií jistě rád setkal.

	„Možná byste jí mohl pomoci s oblečením a představit ji jako významného hosta ze Španělska,“ zažertoval jsem. „Posadit ji při večeři vedle muže, jehož lidi jí hledají po celé Kubě. Muže, co by ji okamžitě zastřelil, kdyby ji našel.“

	Hemingway se zašklebil a já si uvědomil, že o tom nápadu uvažuje a baví se jeho možnými důsledky. Zavrtěl hlavou. „To nepůjde. Narušilo by to rovnováhu. Marty má ráda u stolu stejný počet mužů a žen.“

	Teddy Shell, Hemingway a já jsme byli tři muži. Helga Sonnemanová a Martha Gellhornová… „Kdo je ta třetí žena?“ zajímalo mě.

	„Dnes večer přijde jedna Skopčanda,“ řekl Hemingway.

	„Jaká Skopčanda?“

	Hemingway opět zavrtěl hlavou. „Skopčanda, Lucasi. S velkým S. Moje Skopčanda.“

	Už jsem se na nic neptal. Hemingway by mi to stejně nevysvětlil. Počkám si na večer.

	Uplynulo osm dnů od půlnočního ohňostroje v havanském přístavu. Přístavní hlídka ani havanská policie tím nebyly nijak nadšené, ale posádku požární lodi a žádný podezřelý záměr, kromě nešťastného založení požáru na jachtě, nezjistily. Rybářské lodě a opilí rybáři nebyli nikdy vypátráni a identifikováni. A pan Teddy Shell z Rio de Janeira, civilista z výzkumné lodě Southern Cross, co vykřikoval „Vy svině“, se choval tak arogantně, že mu kubánská policie ani američtí úředníci nebyli ochotní příliš pomáhat.

	Nalezení kódových knih trvalo déle, než jsme předpokládali. Drei Kamaraden od Remarquea byla docela nová a dost oblíbená knížka a objevili jsme ji hned druhý den v jednom havanském knihkupectví s německou literaturou, ale Haushoferova Geopolitik a antologie německé literatury z roku 1929 nám daly docela zabrat. Konečně, zhruba týden po naší eskapádě na moři, dorazil letecky balíček z New Yorku a v něm kopie obou knih.

	„Věděl jsem, že mě Max nezklame,“ řekl Hemingway.

	„Kdo je Max?“

	„Maxwell Perkins,“ upřesnil Hemingway. „Můj editor od Scribners.“

	Měl jsem jen mlhavou představu, co takový editor dělá, ale byl jsem vděčný, že právě tenhle prolézal newyorská knihkupectví tak dlouho, až našel knížky, o které ho Hemingway žádal.

	„Do prdele,“ řekl spisovatel. Pročítal zprávu, která byla přiložená v balíčku spolu s knihami.

	„Co se děje?“

	„To posrané nakladatelství Garden City chce zase vydat Macombera a Max jim chce dát souhlas.“

	„Jakého Macombera?“ zeptal jsem se. „Nějakou vaší knihu?“

	Hemingway se na mě opovržlivě podíval. Ale na moji nevědomost už byl zvyklý. „Krátký, šťastný život Francise Macombera,“ řekl. „Je to příběh o mně. Dlouhá povídka. Zabrala mi tolik času a síly jako román. Zařadil jsem ji jako první do své sbírky povídek v osmatřicátém roce. Ten soubor Scribners nikdy nevydělal moc peněz, ani mně, a teď to ty hajzlové z Garden City chtějí znovu vydat v nějaké laciné edici za pár centů.“

	„To je špatně?“

	„Es malo,“ řekl Hemingway. „Es hastante malo.“ Znamená to, že si moje knížky budou konkurovat – nejen s původním vydáním Scribners, ale i s vydáním Modern Library, která to chce vydat taky. Eso es pesímo. Es fucking tonto!

	„Můžete mi je dát?“

	„Co? Dát co?“

	„Ty dvě německé knížky, abych mohl rozšifrovat zprávy,“ řekl jsem.

	„Aha,“ řekl Hemingway a podal mi knížky. Zmačkal dopis od svého editora a hodil ho do plevele. Okamžitě po něm skočila jedna z jeho koček.

	Pro Továrnu křiváků to byl rušný týden. Mírnější květnové počasí se pomalu přehouplo v úmorné kubánské léto a Hemingwayovi amatérští agenti začali sledovat seržanta Maldonada, který spustil na ostrově rozsáhlé pátrání po prostitutce jménem Maria, podezřelé z vraždy radisty ze Southern Crošs. Navrhl jsem spisovateli, abychom se na něho navěsili. Byl to současně chladnokrevný zabiják i pracovník národní policie a šéf pátracího týmu, který hledal ženou, co jsme skrývali poblíž finca. Bylo to hodně riskantní, ale Hemingway o tom raději se mnou nemluvil. Většina jeho agentů se teď držela zpátky, dokud neutichne rozruch, který rozpoutal náš půlnoční ohňostroj.

	Přístavní krysy a dělníci oznámili Hemingwayovi, že na jachtu nastoupil nový radista – přiletěl z Mexico City – a že poškození šachet je mnohem rozsáhlejší, než se zprvu myslelo a výměna poškozených částí neproběhne v žádném případě v následujícím týdnu. Přestože Southern Cross dál kotvila v havanském přístavu, Hemingway se svým prvním důstojníkem odvezli Pilar do loděnice v Casablance. Fuentes tam zůstal, aby dohlédl na její přestavbu, nutnou pro zajištění zpravodajských operací. Já jsem Lincolnem přivezl spisovatele zpátky. Během dalšího týdne jsme dostávali pravidelná hlášení od Fuentese a Winstona Guesta, kteří denně docházeli do loděnice dohlížet na práce.

	Dva motory Pilar byly opraveny a uzpůsobeny na větší rychlost. Přídavné nádrže byly kalibrovány pro dlouhé hlídky. Kubánské námořnictvo plánovalo instalaci dvou pohyblivých padesátek kulometů, ale poradce amerického námořnictva, dohlížející na přestavbu, souhlasil s Fuentesem, že kulomety jsou příliš těžké a zbraně nikdy nainstalovány nebyly. Místo toho tesaři postavili zakryté záchodky, police a regály, do nichž by se daly ukrýt samopaly Thompson, tři bazuky, dvě protitankové zbraně, pár malých magnetických min, balení dynamitu, světlice a několik desítek ručních granátů. Taky byly zbudovány směšné „skleněné držáky“, aby granáty nebyly tak vidět.

	Když se Guest vrátil s novinkami o přestavbě Pilar, Hemingway něco zabručel a řekl: „Jestli ta naše stará holka začne na moři hořet, budeme mít ten nejlepší vikingský pohřeb, jaký kdy Karibik viděl.“

	Americké námořnictvo zajistilo radarové zařízené včetně přístroje pro vysílání mezi loděmi i na břeh ve spolupráci s námořními základnami a válečnými spojenci na moři. Když Hemingway namítl, že nemá čas naučit se zacházet s přístroji, ani vycvičit posádku na takové operace, velvyslanec Braden a plukovník Thomason požádali o pomoc americké námořnictvo. To poslalo radistu jménem Don Saxon; byl asi stejně vysoký jako já, špinavý blonďák welterové váhy.

	V jeho životopise stálo, že je schopný obsluhovat padesátku kulomet i ve tmě. Naneštěstí, jak Hemingway vysvětlil příslušníku námořnictva při večeři v La Bodeguita del Medio, jsme žádné padesátky neměli. Saxon tedy dostal na starost radiové operace a naše kódové knihy. O německém šifrovaném sešitě, který jsme se snažili rozluštit, jsme mu neřekli nic.

	Posledním bodem přeměny Pilar na Q-loď bylo umístění nápisu AMERICKÉ MUZEUM PŘÍRODNÍ HISTORIE, který se dal snadno a rychle odstranit. „To musí naprosto zmást skopčácký kapitány, až na nás zaměří periskop,“ zajásal Hemingway a odjel do loděnice, aby si přivezl Pilar zpátky. „Možná budou tak zvědaví, že se vynoří těsně vedle nás, aby zjistili, co jsme zač, a my na ně zaútočíme automatickými zbraněmi a pancéřovými pěstmi.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Nebo bude ten německý kapitán rozumět jen slovu Americké a potopí nás jedním zásahem z děla stopětky.“

	Hemingway zkřížil ruce na prsou a zamračil se. „Německé ponorky nemají stopětky,“ řekl opovržlivě. „Jen osmaosmdesátky s několika ráží dvacet milimetrů pro těžší srážky.“

	„Nový model Třídy IX má stopětky,“ namítl jsem. „A už jen jeho kulomety by roztrhly Pilar na kusy dřív, než byste stačil vytáhnout pancéřovou pěst a protitankovou střelu na palubu.“

	Hemingway se na mě dlouze zadíval a ušklíbl se. „V tom případě, Lucasi, můj tajemný příteli, jsme – jak jsem už řekl našemu dobrému plukovníkovi – úplně a naprosto v prdeli. A ty s námi.“

	Den po velkolepém ohňostroji mi bylo jasné, že jsem úplně a naprosto v prdeli já. Dostal jsem se do situace, kdy jsem si měl vybrat, jestli podám zprávu o mé noční akci – násilím jsem vstoupil na jachtu a podílel se na založení požáru – a zcela určitě přijdu o práci. Nebo nepodám zprávu o té špinavé akci a Delgado či někdo jiný to oznámí a taky zcela určitě přijdu o práci. A další problém byl pohřešovaný šifrovaný sešit a pohřešovaná prostitutka. Čím déle budu zprávu odkládat a čekat, tím víc se budu zdát nekompetentní a neschopný, až všechno vyjde najevo. Jenže když to všechno udělám, budu vypadat, jako že jsem nezvládl svoji roli špiona v Hemingwayově operaci a jen mrhám prostředky Úřadu.

	Všechno jsem to napsal do zprávy den po akci na jachtě a šel do tajného domu za Delgadem, abych mu ji předal.

	Delgado dorazil o pět minut později, měl na sobě čistou guayaberu a slaměný klobouk stažený hluboko do čela. Rozlomil pečeť svým arogantním způsobem, přečetl si zprávu a podíval se na mě přes stůl.

	„Lucasi, Lucasi, Lucasi,“ řekl pobaveně a zároveň znechuceně.

	„Prostě to pošli,“ odsekl jsem. „A uvidíme, jestli ti Úřad sdělí, kdo je ta ženská a ten plešatý chlap na jachtě. Obstarám si jejich fotky a otisky prstů, když to bude nutné. Můžeme požádat o jejich svazky, jestli nějaké existují.“

	Delgado poklepal prsty na moji zprávu. „Když to pošlu panu Hooverovi, už nebudeš v SIS, aby sis přečetl ty svazky.“

	Zíral jsem na něho. Nebylo to poprvé a naposledy, co mě napadlo, že bych mu dal pěstí do břicha a do ksichtu, kdybych s ním boxoval. Asi by to nebylo snadné. Delgado by neboxoval, rovnou by mě zabil. „Jak to myslíš?“ řekl jsem. „Není to první špinavá práce, co jsem musel udělat.“

	„Ale je první, na kterou jsi neměl povolení,“ řekl Delgado s úsměškem. „Pokud nepovažuješ za svolení Hemingwayovy příkazy.“

	„Bylo mi řečeno, abych ho uposlechl a získal tak jeho důvěru,“ namítl jsem. „Nemůžu dělat svoji práci, když mi Hemingway nebude věřit.“

	„A proč si myslíš, že ti věří?“ zeptal se Delgado. „A fakt si myslíš, že ředitel Hoover chce, aby agent SIS schovával děvku před legální kubánskou policií? Ještě k tomu podezřelou z vraždy?“

	„Nezabila Kohlera,“ řekl jsem.

	Delgado pokrčil rameny. „Nebuď si tak jistý Lucasi. V téhle branži je možné všechno.“.

	„Pošli tu zprávu.“

	Delgado zavrtěl hlavou a posunul obálku směrem ke mně. „Ne,“ řekl.

	Zamrkal jsem.

	„Přepiš tu zprávu, protože z ní není dost jasné, jak si získal šifrovaný sešit a názvy knih, které Kohler používal,“ řekl Delgado. „Ať to vypadá, že ty Hemingwayovi šašci na to přišli úplnou náhodou. Tu prostitutku z toho vynech. Jen tak si udržíš místo a nebudeme muset tuhle misi odpískat.“

	Opřel jsem se ve své židli a podíval se na agenta. Proč to, do hajzlu, děláš, Delgado… nebo jak se vlastně jmenuješ?

	Jako by mi četl myšlenky, Delgado se křivě usmál, sundal si klobouk a utíral vnitřek kapesníkem, který vytáhl z kapsy kalhot. „Jaké bych asi měl úmysly, když ti to nařizuji, Lucasi?“

	„Nemůžeš mi nařídit úplně všechno,“ řekl jsem. „Jsi můj kontakt, ne můj kontrolor. Bylo mi řečeno, abych všechno hlásil přímo panu Hooverovi.“

	Delgado se stále usmíval, ale pohled měl chladný a přímý. „Jako tvůj kontakt s panem Hooverem ti říkám, abys přepsal tu zasranou zprávu, ty kokote. Drž se faktů. Jestli ředitel zjistí, že skáčeš, jak Hemingway píská, odvolá tě tak rychle, že nestačíš ani mrknout. A pak co? Hemingway nepřistoupí na dalšího poradce. A já budu muset sledovat všechny ty kašpary z Továrny křiváků spolu s neschopnými agenty FBI v Havaně.“

	Podíval jsem se na zprávu psanou strojem a nic neříkal. Uvažoval jsem, kdo z nás je lépe trénovaný v boji muže proti muži – Delgado, nebo já? Bylo by zajímavé to zjistit.

	Delgado sáhl do své tašky, vytáhl dva tenké svazky a položil je na stůl. „Možná se ti to bude hodit.“ Vstal a protáhl se. „Teď jdu do města na drink. Přečti si to a nech je na stole. Vezmu si je, až se vrátím.“

	Věděl jsem, že mě tady nenechá jen tak s tajnými materiály. Bude určitě někde venku čekat, až vyjdu.

	Otevřel jsem jako první tenčí svazek. Nebyl to Hooverův Osobní/ Důvěrný spis – jenom docela normální spis Úřadu. Zjistil jsem hned na začátku, že tam nejsou žádné záznamy o sledování a přepisy odposlechů, žádné fotokopie nebo analýzy; tahle žena měla docela obyčený spis FBI, jako miliony dalších amerických občanů. Zřejmě byly její kontakty s osobami, které úřad sledoval, zcela ojedinělé. Nebo se její jméno teprve objevilo na seznamu, a spis byl proto tak tenký.

	Helga Sonnemanová se narodila jako Helga Bischoffová v srpnu 1911 v Düsseldorfu v Německu. Její otec zemřel ve službě císaři roku 1916, v bitvě na Sommě. Matka Helgy se znovu provdala v roce 1921 za Karla Friedricha Sonnemana. Ten měl dvě dcery a tři syny z předešlého manželství; jedna z mladších sester Helgy byla Emmy Sonnemanová, budoucí žena Hermanna Goeringa.

	Helga poznala Ingu Arvadovou roku 1936 přes svoji sestru Emmy. Arvadová byla v Berlíně jako dopisovatelka a požádala budoucí paní Goeringovou o rozhovor. Obě ženy si tak padly do oka, že Emmy Sonnemanová pozvala Ingu Arvadovou do jejich venkovského domu, kde se setkala s tehdy dvaadvacetiletou Helgou, která přijela do Německa poznat velikost Třetí říše.

	Podle krátké zprávy se Helga Sonnemanová přestěhovala do Spojených států roku 1929, krátce po krachu na burze. Studovala na Wellesley College antropologii a archeologii. Provdala se za amerického chirurga z Bostonu, získala americké občanství, s chirurgem se rozvedla a začala žít v New Yorku pod svým vlastním jménem. Živila se jako nezávislý ověřovatel starých uměleckých děl – zvláště vyřezávaných soch a keramiky Inků, Mayů a Aztéků. Pracovala pro několik špičkových amerických univerzit a měla smlouvu s newyorským Muzeem přírodní historie.

	Zpráva si všímala spojení s Goeringem a dalšími čelnými nacistickými představiteli – Sonnemanovi se přátelili s Rudolfem Hessem – ale Helga se vracela do Německa ve třicátých letech jen sporadicky a bez zjevného záměru. Zdálo se, že atraktivní blondýna se o politiku nezajímá. Její cesty ji v posledních deseti letech přivedly do Evropy jen příležitostně a častěji jezdila do Mexika, Brazílie, Peru a dalších zemí Jižní a Střední Ameriky.

	Ve svazku se objevily také odkazy na Ingu Arvadovou. Kromě toho, že se obě ženy znaly z Německa a několika cest do Dánska, byla Helga jednou z prvních osob, které Inga vyhledala po příjezdu do Spojených států v roce 1940. Několik týdnů bydlela Arvadová v newyorském apartmánu Sonnemanové, než se vrátil dr. Paul Fejos z Evropy. Zprávy ve svazku Helgy Sonnemanové hovořily také o sledování Arvadové v restauracích a na večírcích s Axel Wenner-Grenem a zmiňovaly se o tom, že „slečna Helga Sonnemanová, přítelkyně paní Fejosové, byla také přítomna.“

	Pozdě na podzim 1941, krátce poté, co milenec Ingy Wenner-Gren daroval Southern Cross Vikingskému fondu, najal dr. Fejos a vedení fondu Helgu Sonnemanovou jako archeoložku a kurátorku na výzkumné expedice a objevené artefakty. Spěšně napsaná zpráva hovořila o tom, že odletěla na Bahamy 15. dubna, aby se připojila k výzkumné lodi Southern Cross, která tam byla zpozorována 17. dubna, když si doplňovala pohonné hmoty. Konec spisu. Nebyla tam žádná zmínka o Teddy Shellovi.

	Spis Teddy Shella byl mnohem objemnější.

	Na základě fotografií a otisků prstů, zaslaných úřadu tento týden zvláštním agentem R. G. Leddym (havanská pobočka FBI), byl holohlavý muž ze Southern Cross jménem Teddy Shell identifikován jako Theodor Schlegel, agent Abwehru, hledaný brazilskou federální policií, DOPS (Delegacia Especial de Ordem Politica e Social – brazilská policie specializovaná na kontrašpionáž) – a FBI. Důvodem byly jeho špionážní aktivity v Brazílii.

	Theodor Schlegel se narodil v Berlíně roku 1892. Byl voják v první světové válce a byl propuštěn v hodnosti seržanta v šestadvaceti letech. Pak začal úspěšnou kariéru obchodníka, stal se manažerem německé ocelářské firmy v Krefeldu. V roce 1936 vyslala společnost Schlegela do Rio de Janeira, aby rozpustil zdejší pobočku firmy, která byla ztrátová. Rychle splnil svůj úkol a založil novou pobočku – Companhia de Acos Marathon – ve svazku označovanou jako „Marathonská ocelářská společnost“. Když vznikla Třetí říše, vzrůstala dominance Německa v Evropě a schylovalo se k válce, Schlegel zůstal v Brazílii a řídil Marathonskou ocelářskou společnost ze svého ústředí v Rio de Janeiru. Často cestoval do poboček v Sao Paulu a rovněž do Německa a Spojených států. Do roku 1941 naštěvoval Schlegel New York pod falešným jménem Theodor Shell – jako holandsko-německý obchodník a filantrop. Jednou z neziskových organizací, kterou Shell podporoval, byl Vikingský fond. V newyorských společenských kruzích byl holohlavý pan Shell znám jako „Teddy.“ Ve svazku byla taky fotografie „Teddy Shella“, jak pózuje se sklenkou v ruce a usmívá se jako Nelson Rockefeller.

	Ve zprávě nebylo jasně řečeno, kdy se Theodor Schlegel alias Teddy Shell stal agentem Abwehru, ale zdá se, že se to stalo během cesty do Německa v roce 1939. DOPS a americká FBI se domnívaly, že Schlegel byl německý agent, známý jako „Salama“, který tajně posílal zprávy o spojeneckých lodích. Salama odesílal a přijímal šifrované zprávy prostřednictvím německé společnosti Deutsch Edelstahlwerke, firmy, která obchodovala s manažerem Schlegelem ve dne a posílala množství zpráv Abwehru do Berlína v noci.

	Schlegel se dostal do podezření kvůli svým kontaktům s německým inženýrem jménem Albrecht Gustav Engels, zkušeným špionem Abwehru a rádio expertem, známým v Jižní a Střední Americe pod přezdívkou „Alfredo“.

	Nemusel jsem číst všechny zprávy o příteli Schlegela Engelsovi. Díky svému působení v Mexiku, Kolumbii a jinde jsem ho moc dobře znal.

	Engels, teoretický Schlegelův rádio kontakt v Brazílii, byl tak úspěšný v nacistických špionážních operacích, že se jeho centrála v Rio de Janeiro stala do roku 1941 hlavním střediskem Abwehru, odkud byly odesílány informace do New Yorku, Baltimoru, Los Angeles, Mexico City, Valparaisa a Buenos Aires. Alfredo – Albrecht Gustav Engels měl pod sebou několik stovek agentů, operujících ve všech známých městech.

	Věděl jsem ze své vlastní zkušenosti, že v říjnu loňského roku přiletěl Duško Popov – „Tříkolka“ – do Ria, aby se poradil s Engelsem o možnosti zřídit tajnou radiostanici ve Spojených státech. Podle zprávy ve svazku byl na této schůze přítomen i Theodor Schlegel a odletěl zpátky do New Yorku s Popovem jako Teddy Shell.

	Byl jsem na konci Schlegelova spisu.

	Na jaře tohoto roku naléhali američtí vojenští představitelé na Brazílii, aby zlikvidovala německé špionážní aktivity ve své zemi. Náčelník štábu George Marshall zaslal osobní dopis generálu brazilské armády Monteirovi a žádal ho, aby brazilská policie a armáda podnikly ráznou akci. Generál Marshall obdržel totiž informaci od ONI a BSC – na základě zadržené zprávy z Engelsovy vysílačky „Bolívar“, v níž byly uvedeny navigační údaje o lodi Queen Mary, která plula bez ozbrojeného doprovodu a převážela devět tisíc amerických vojáků na Dálný východ.

	FBI zadržela a pořídila fotokopii zmíněného dopisu generála Marshalla. V jednom ze závěrečných odstavců píše: „Pokud by byla loď potopena a došlo k osudovým ztrátám životů našich vojáků, incident by ohrozil historické přátelství mezi našimi zeměmi a vzniklo by podezření, že loď byla prozrazena nepřátelům…“

	Překlad: Pokud bude Queen Mary torpédovaná na základě informací stanice „Bolívar“ a nekompetentnosti a nečinnosti brazilské strany, pomoc a vojenská podpora USA, včetně dobré vůle, budou v hajzlu.

	Na dopis přišla brzká odpověď: DOPS a brazilská federální policie spolu s ONI, BSC, SIS, FBI a příslušným odborem americké armády zahájily zatýkání v Riu a oblasti Sao Paula.

	Theodor Schlegel nebyl tehdy v hledáčku brazilských úřadů. Zatýkání začalo v polovině března a pokračovalo do konce dubna. 4. dubna, podle poslední zprávy ve spisu, odletěl Theodor Schlegel – jako Teddy Shell – na Bahamy a pak do New Yorku. V Nassau se sešel se svým přítelem Axel Wenner-Grenem. V New Yorku se setkal s dr. Fejosem a vedením Vikingského fondu. Reakcí na další filantropický příspěvek byznysmena Shella bylo jmenování holohlavého Němce vedoucím výzkumné expedice na lodi Southern Cross.

	„Kristepane,“ zamumlal jsem a setřel si pot z čela. Proti tomu byl pověstný gordický uzel dětskou hračkou.

	Nechal jsem svazky na stole a vyšel ven do horka a sluneční výhně.

	Šifrovaný sešit mrtvého muže mě doháněl k šílenství a zoufalství.

	Přiznávám, že kryptografie nikdy nebyla mou silnou stránkou ani na Quentiku nebo v Táboře X. Sice jsem vypadal jako jistý v kramflecích, když jsem Hemingwayovi vysvětloval systém Abwehru, ale pravdou bylo, že byť jsem se setkával s německým kódem často v Mexiku a jinde, většinou jsem ho posílal expertům SIS nebo Úřadu ve Washingtonu. Ve skutečnosti ani FBI dosud kód nerozluštila, často se obracela na ONI nebo armádní G-2 a dokonce i na ministerstvo zahraničí, pro něž jsem pracoval i já, jak se Hemingway domníval.

	Můj základní předpoklad byl správný, tím jsem si byl téměř jistý. Mřížky v Kohlerově sešitě měly standardní formát. Jedna věc byla pro Němce typická: když našli nějaký vhodný systém, trvali na něm, přestože to bylo idiotské v době, kdy i ten nejdůmyslnější kód byl rozluštěn experty protivníka. I když se to nikdy nepotvrdilo, v BSC táboře v Kanadě se šířila pověst, že Britové už dešifrovali nejsložitější německé kódy a mnoho britských úspěšných zásahů na moři vycházelo z této skutečnosti. Na druhé straně se množila vítězství Němců na moři i na pevnině. Kdyby tedy Britové rozluštili německý kód – zvláště pro nacistické ponorky – proč by neustále docházelo ke ztrátám britských lodí a životů?

	V tuhle chvíli jsem znal jen základní kód Abwehru.

	Jeho základ byl docela jednoduchý, tím jsem si byl jistý. V jedné nebo více knihách v Kohlerově kajutě určitě bylo klíčové slovo, které tvořilo základ pro šifrované zprávy. Všechny mřížky tvořilo dvacet šest krát pět polí. Ale často byla použita jen část z nich a první slovo na určité stránce, které příslušelo určité knize.

	Ale jaké stránce a jaké knize?

	Věděl jsem, že pro plnou šifru o dvaceti šesti písmenech mají Němci ve zvyku přiřadit jednu stránku knihy na každý den v roce. To vyřazovalo Drei Kamaraden od Remarquea – útlá knížka měla jen 106 stránek. Předpokládal jsem, že Drei Kamaraden bylo zdrojem pro „první“ slovo, které by určilo, jaký bude další klíč. Ale na jaké stránce? Odpověď mohla být v signálním výtisku, překladu nebo také vůbec nemusela souviset s ničím, co jsme získali od Kohlera.

	Na tom nezáleží, pomyslel jsem si. Měl jsem Kohlerovy poznámky: h-r-l-s-l /r-i-a-l-u / i-v-g-a-m… a tak dál. Potřeboval jsem přijít na to, jaká zpráva patří k jakému kódu, založenému na frázi z nějaké stránky nějaké knihy.

	Dobře, sto šest stránek bylo víc než dost… musel jsem nahradit první slovo na každé ze 106 stránek a zjistit, jak šifrovaná zpráva funguje. Nejdříve jsem se začetl do jednoduché Remarqueovy prózy – „Meinen letzten Geburstag hateich im Café International gefeirt“ – a soustředil se na pasáže o automobilech, lásce, nemocech, přátelství a ztrátě. Zastavil jsem se na textu: „Und da kam sie, aus dem Gebrodel der Nacht, die ruhige Simme Kosters…“ Ale neměl jsem čas číst poprvé ve svém životě smyšlenou knížku.

	Mnoho prvních slov jsem vyřadil jako příliš krátká – leh, Und. Die a další. Zbylá – uberflutete (str. 11), mussen (str. 24), Gottfried (str. 25) a další – začínala slibně, ale nedávala smysl, když jsem se snažil zařadit je do mřížky.

	Do večera, kdy se měl konat náš večírek s Helgou Sonnemanovou, Teddy Shellem a tajemnou „Skopčandou“, jsem neměl prakticky nic. Skopčanda měla zůstat pár dnů v domě pro hosty, takže jsem Hemingwayovi pomohl sbalit materiály Továrny křiváků, mapy, seznamy, svazky a psací stroj a tři německé knihy. Všechno jsme odnesli na bezpečné místo v hlavním domě. Pak jsem si zabalil své věci a odnesl je do Třídy A, la casa perdita. Tam mě přivítala Maria Marquezová se zvednutým obočím a lehkým úšklebkem. Xenofobie měla dovoleno jíst se služebnictvem v hlavním domě a odpoledne se poflakovat kolem bazénu, když byl Hemingway nablízku, aby ji případně chránil. Jenže dnes bylo na finca všechno jinak a dívka měla mizernou náladu.

	Měl jsem vyřídit několik pochůzek v Havaně a pak se s Lincolnem vrátit na farmu. Hemingway musel totiž jet pro Skopčandu na letiště a vyzvednout ji v půl páté odpoledne. Měl jsem celé dvě hodiny.

	Zastavil jsem u prvního telefonního automatu. Hlas na druhém konci drátu řekl: „Jistě, pane Lucasi. Přijďte. Budeme vás očekávat.“

	Hotel Nacional byl nejdražší v Havaně. Zaparkoval jsem auto na nábřeží a šel několik bloků, vracel se, díval se do výloh a používal všechny triky, abych se ujistil, že mě nikdo nesleduje. Po Maldonadovi, Delgadovi nebo někom jiném, kdo by se o mě zajímal, nebylo ani stopy. Zaváhal jsem, než jsem vstoupil do širokých dvoukřídlých dveří hotelu. Všechno, co v tuhle chvíli udělám, musím vysvětlit Úřadu. Už jsem vynechal svoji účast na bláznivém ohňostroji a odložil zprávu o šifrovaném sešitě do doby, než ho rozluštím.

	Odvážil jsem se porušit přísná pravidla Úřadu, postupů SIS a vnitřních agenturních předpisů.

	Seru na to.

	„Ach, pojďte dál, pane Lucasi,“ řekl Wallace Beta Phillips ve dveřích pokoje 314.

	V místnosti byl ještě další muž a nebyl to řidič Cowley. Tenhle muž vypadal profesionálně, byl vysoký, štíhlý a nemluvil. Měl na sobě sako i v úmorném vedru. Odhadoval jsem to na revolver velkého kalibru v pouzdru na rameni. Pan Phillips nás nepředstavil. Kývl na druhého muže a ten vyšel na balkon a zavřel za sebou dveře.

	„Skotskou?“ zeptal se plešatý muž a sám si nalil.

	„Ovšem,“ řekl jsem, „a kostku ledu.“

	Phillips usedl na jednu z pozlacených židlí a pokynul mi, abch si sedl na pohovku. Kravál havanského provozu pronikal do pokoje vysokými okny a dveřmi. Všiml jsem si, že hrbáčovy nohy nedosahují na zem. Měl perfektně vyleštěné boty a skvěle padnoucí krémový oblek podobný tomu, co měl na sobě v autě, když jsem ho viděl naposledy.

	„Čemu vděčím za vaši návštěvu, pane Lucasi?“ Led ve sklenici se skotskou zacinkal, když z ní pil. „Nějaké informace, doufám.“

	„Nějaké otázky,“ opravil jsem ho.

	Plešatý muž přikývl a čekal.

	„Zcela hypoteticky,“ začal jsem, „mohl by se váš zájem o pana Hemingwaye a jeho aktivity projevit také jistou pomocí při dešifraci tajných zpráv?“

	Wallace Beta Phillips nedal najevo žádné překvapení. „Hypoteticky jistě.“

	„Aha.“

	„Váš Úřad má rozsáhlé dekódovací oddělení, pane Lucasi. Mohou dešifrovat zprávy určené panu Donovanovi a ONI, kdykoli se jim zachce.“

	Čekal jsem.

	Phillips se slabě usmál. „Nebo snad tahle hypotetická pomoc vyžaduje méně formální přístup?“

	„Možná,“ řekl jsem.

	„Ptejte se, prosím,“ vyzval mě bývalý šéf námořní zpravodajské služby v Latinské Americe.

	Napil jsem se skotské a opatrně sklenici postavil. „Předpokládejme, že někdo našel šifrovaný dokument Abwehru,“ řekl jsem. „Standardní mřížka na stránce. Několik poznámek vně mřížky.“

	„Je potřeba vědět, jaké kódové knihy používal operátor,“ řekl Phillips a zkoumal jantarově žlutou tekutinu ve sklenici. Světlo tančilo na křišťálovém skle a pronikalo do whisky.

	„Jistě,“ řekl jsem.

	Phillips mlčky vyčkával. Všiml jsem si, že má suchou a hladkou, růžovou pleť. Jeho nehty nedávno prošly manikúrou.

	Do hajzlu, pomyslel jsem si. Nedalo se nic dělat, musel jsem s názvy knížek ven.

	Phillips zase přikývl. „A ta otázka, pane Lucasi?“

	„Nějaká rada, jak najít stránky a klíčová slova?“ řekl jsem. „Abwehr šablony často mění.“

	„Velmi často,“ přitakal trpaslík. Dopil zbytek skotské a postavil sklenici na stůl ve stylu Ludvíka XV. „Můžu se zeptat, jaký prospěch z té spolupráce bude mít OSS nebo ONI nebo obě agentury, pane Lucasi?“

	Mávl jsem rukou. „Hypoteticky, každá dekódovaná informace, která by se týkala COI… promiňte OSS… nebo ONI operací by mohla být předána.“

	Phillips si mě dlouze prohlížel. Oči měl blankytně modré. „A kdo rozhodne, jestli taková hypotetická informace bude předána OSS, pane Lucasi? My nebo vy?“

	„Já,“ řekl jsem.

	Phillips zhluboka vydechl a prohlížel si vzor na perském koberci pod svými naleštěnými botami. „Znáte rčení ‚kupovat zajíce v pytli‘, pane Lucasi?“

	„Ovšem,“ řekl jsem.

	„A já mám toho zajíce v pytli koupit.“ Přešel po místnosti, vzal moji sklenici, nalil další dva drinky a podal mi ten můj. Pak si stoupl k vysokému oknu.

	„Víte o té akci v Brazílii?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Doufám, že Abwehr neví o značném rozsahu zatýkání a operacích DOPS,“ řekl Phillips. „Analytici pana Donovana jsou si jistí, že admirál Canaris a jeho lidé ještě nepřišli na to, že Engels a někteří jeho lidé byli zatčeni a uvězněni.“

	Zpozorněl jsem. „Slyšel jsem o akci v Riu už koncem března,“ řekl jsem. „Jak je možné, že Abwehr nic neví o zásahu proti jejich organizaci?“

	Phillips se otočil. Jeho silueta proti osvětlenému oknu mi připomněla J. Edgara Hoovera. „Engels – neboli Alfredo – byl uvězněn mezi prvními v polovině března, jak si možná vzpomínáte. Jenže jeho vysílání pokračuje dál.“

	Přikývl jsem. FBI ten trik použila už dřív. Pokračovala ve vysílání tajných zpráv nepříteli, aby sama získala potřebné informace. „Vysílání musí jít přímo z americké ambasády v Brazílii,“ řekl jsem. „Nikdo z agentů SIS v tom nejede.“

	„Tak to je,“ řekl Phillips. „Znáte zvláštního agenta jménem Jack West?“

	„Ne, ale to jméno jsem slyšel. Pracuje pod D. M. Laddema.“

	„Přesně tak. Agent West byl vyslán do Brazílie v březnu, krátce po incidentu s Queen Mary 12. března…“

	Ten „incident“ se stal poté, co vysílačka v Riu uvolnila informace o poloze britské lodi, která převážela devět tisíc amerických vojáků.

	„… a osobně dohlížel na zatčení a uvěznění agentů spolu s brazilskou federální policií v Riu a Sao Paulu,“ dodal Philllips. „Abwehr obdržel jen kusé zprávy od Alfreda, které varovaly před narůstajícím tlakem policie a hovořily o nutnosti omezit na nějakou dobu činnost organizace…“

	„O tom nic nevím,“ řekl jsem. „Ale Úřad nemůže držet ty lidi ve vězení moc dlouho.“

	Phillips zamítavě mávl rukou. „Dost dlouho.“

	Pochopil jsem. Dost dlouho na to, aby Theodor Schlegel nepojal podezření, že Engels a jeho kumpáni jsou buď ve vězení, nebo sledovaní. Dost dlouho na to, aby si admirál Canaris byl jistý, že může pokračovat v aktivitách na Kubě a jejím okolí.

	Na chvíli mi doslova ztuhla krev v žilách. Jak britské, tak americké zpravodajské služby věděly o riziku, ze německé ponorky můžou torpédovat britskou Queen Mary s devíti tisíci americkými vojáky na palubě, a nic neudělaly. Co tím, sakra, sledovaly?

	Mohl jsem se jednoduše zeptat Wallace Beta Phillipse, ale věděl jsem, že by mi ten trpaslík stejně nic neřekl. Ne teď. Ať už byla moje role v tomhle labyrintu jakákoli, musel jsem ji hrát, dokud nezjistím, o co jde. Ale Phillips byl ochoten koupit zajíce v pytli, a riskoval tak víc než já. ONI a Donovanova nová OSS už jistě měly některé německé kódy, pokud monitorovaly vysílání Bolívara a Alfreda.

	„Kde je klíč?“ zeptal jsem se. „V Drei Kamaraden?“

	Phillips se znovu usmál. Na rozdíl od Delgadova úšklebku byl hrbáčův úsměv příjemný a bez ironie. „Od konce dubna Abwehr a Schlegel používají Geopolitik a antologii německé literatury, drahý hochu. Obávám se, že Remarqueova kniha to není.“

	„Tak proč ji měl Kohler u sebe?“ zeptal jsem se.

	Phillips se vrátil ke své židli a sedl si. „Možná měl rád dobré knihy.“

	„A kódová stránka?“ zajímalo mě.

	„Obvykle používají duben dvacátého jako den jedna/stránka jedna,“ řekl Phillips. „V ten den se změnil klíč a o žádných dalších změnách od té doby nevím.“

	„A knihy?“ řekl jsem.

	„Odhaduji, že základní kód je v Geopolitik a abecední kód v antologii,“ řekl Phillips.

	Přikývl jsem, postavil prázdnou sklenici na stůl a šel ke dveřím.

	„Pane Lucasi?“

	Zastavil jsem se u dveří a čekal.

	„Víte, co významného se stalo dvacátého dubna?“

	„Narodil se Adolf Hitler,“ řekl jsem. „Netušil jsem, že je admirál Canaris tak sentimentální.“

	Phillips se pořád usmíval. „Ani my ne, pane Lucasi. Domníváme se, že náš přítel v přístavu Herr Schlegel, je také sentimentální… pokud ne prostoduchý. To on navrhl to datum.“

	Už jsem byl ha odchodu.

	„Pane Lucasi?“

	Chodba hotelu byla prázdná. Stál jsem v otevřených dveřích a díval se na malého, hrbatého muže, který se rýsoval v oslnivém světle.

	„Budete velkorysý, co se týče informací, které by mohly zajímat OSS, že?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem a vyšel na chodbu.

	Řekl jsem Hemingwayovi, že se potřebuji znovu podívat do Kohlerova sešitu a kódových knih. Spisovatel pobíhal kolem, uvazoval si kravatu a připravoval se na cestu na letiště. Ale trezor mi otevřel.

	„Nemůžeš na tom pracovat v domě pro hosty,“ řekl. „Tam dnes v noci bude spát Skopčanda.“

	„Vezmu si to do Třídy A“

	„Ať Xenofobie nevidí, co děláš.“

	Zíral jsem na něho. Myslí si snad Hemingway, že jsem blázen?

	„Hm… a Helga s Teddym přijedou dřív než v půl sedmé,“ dodal a oblékl si plátěné sako. Gellhornová nás minula v hale, zavolala na řidiče Juana, ať si pospíší, a Hemingwayovi řekla, ať si taky pospíší, stejným tónem, jakým mluvila s řidičem. Spisovatel si stoupl před zrcadlo a dlaněmi si uhlazoval vlasy.

	Ať už byla ta Skopčanda kdokoli, Hemingway na ni chtěl udělat dojem.

	„Budeme mít takovou malou párty u bazénu před koktejlem,“ oznámil Hemingway. „Ale koktejly budou u bazénu taky. Vem si nějaký koupací úbor.“

	„Koupací úbor?“

	Hemingway se zašklebil od ucha k uchu a ukázal své bílé zuby. „Dnes odpoledne jsem telefonoval s Helgou. Byla potěšená, že tady máme bazén. Zdá se, že už slyšela o žralocích v havanském přístavu.… a miluje plavání.“

	„Erneste!“ To křičela Gellhornová z auta. „To je hrůza, ty mi nedovolíš nalíčit se a pak mě necháš čekat.“

	„Ať se ti práce daří,“ řekl Hemingway, podal mi čtyři knížky a klusal k Lincolnu.

	Šel jsem do la casa perdita a cestou přemýšlel, kam se schovám před Xenofobií, abych mohl dešifrovat nacistické zprávy.
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	Tři ženy v plavkách nebylo možné přehlédnout. Martha Gellhornová měla bílé, jednodílné plavky s volány nahoře. Helga Sonnemanová si oblékla dvoudílné bavlněné plavky s pruhem na horním a dolním dílu. Marlene Dietrichová měla plavky barvy temné námořnické modři, které vypadaly skoro černé. Co se týče tělesných typů, Sonnemanová byla atletický typ, nicméně sexy a přitažlivý, s plnými germánskými tvary. Gellhornová měla ostřejší linie, ale měkké křivky… a Dietrichová byla eroticky vyhublá.

	Nebyl jsem ani tak překvapený, když se ze „Skopčandy“ vyklubala další filmová hvězda… a skutečně slavná. O Hemingwayovi jsem toho věděl žalostně málo, ale že se přátelí s Marlene Dietrichovou, jsem věděl. Nechodím do kina moc často, ale když tam zajdu, většinou si vyberu westerny nebo gangsterky. Dietrichovou jsem viděl ve filmu s Jimmy Stewartem – Muž z Montany – krátce před Hitlerovou invazí do Polska. Jimmyho Stewarta mám dost rád, ale tenhle film se mi moc nelíbil; zdálo se mi, že si dělá legraci z westernů a Dietrichová, přestože mluvila se silným německým přízvukem, hrála Francouzku. To mi připadalo hloupé. Pak jsem ji viděl loňské léto ve filmu Manpower – film o tvrdých chlapech, které hráli dva mí oblíbení herci, Edward G. Robinson a George Raft. Postava Dietrichové mi připadala slabá, skoro zbytečná, a vzpomínám si jen na pár scén, ve kterých ukazovala nohy – pořád dokonalé, i když jí muselo být už čtyřicet. A pak scény, kde vařila v malé kuchyni. Seděl jsem v kině v Mexico City, myslel na spoustu jiných věcí a nevnímal španělské titulky. Ale pomyslel jsem si – Ona skutečně peče maso.

	Než jsem se vypravil na party k bazénu, musel jsem někde ukrýt Kohlerův sešit a knihy. Držel jsem se návodu a netrvalo mi ani patnáct minut, abych našel klíčová slova, umístil je do mřížky a začal luštit kódy. Chtěl jsem co nejdřív ukázat výsledek Hemnigwayovi, ale když jsem přišel do finca, spisovatel byl zaneprázdněný hosty, kterým ukazoval dům. Došlo mi, že to nebyl dobrý nápad, donést mu knihy v přítomnosti Teddy Shella alias Theodora Schlegela, muže, který musel Martina Kohlera najmout a pověřit ho přijímáním a vysíláním tajných zpráv.

	Nemohl jsem nechat knihy v bývalé mlékárně. S Xenofobií nebyl problém, protože jednoduše odešla. Neměla se sice nikde potulovat sama, ale cítila se uražená, protože celý den nesměla do finca. Hádal jsem, že se courá někde po kopci nebo dokonce až v San Franciscu de Paula. Jen jsem doufal, že nešla do některého z místních barů nebo obchodů, protože ji hledala jak národní policie, tak Schlegelovi lidé a přátelští vesničané se tak báli Caballa Loca, že by v případě sebemenšího nátlaku vyzvonili úplně všechno. Nehledě na to, že Schlegelovy prachy by rozvázaly jazyk všem těch chudákům.

	Řekl jsem si, že Maria Marquezová není můj problém. Můj problém byl najít bezpečné místo pro knihy, zvláště pro Kohlerův sešit, dokud se tu bude zdržovat ta pitomá společnost. Vzal jsem knihy a svoje poznámky, zabalil je do kostkované utěrky, převlékl se do koupacího úboru a odnesl balíček zadním vchodem do finca, zatímco se ostatní cachtali a smáli u bazénu. Otevřel jsem Hemingwayův trezor – dobře jsem se předtím díval, jak to dělá – a knihy zamkl. Pak jsem se vypravil za špionem Abwehru, znalkyní starých uměleckých děl a filmovou hvězdou.

	Marlene Dietrichová nikdy na finca nebyla a chtěla si spolu s ostatními prohlédnout dům. Helga Sonnemanová všechno zdvořile komentovala, ale zvířecí trofeje pomíjela, Theodore Schlegel upíjel svůj drink a něco povinně mumlal a Marlene Dietrichová obdivně vykřikovala nad vším – loveckými trofejemi, knihami, uměleckými díly, dlouhými, stinnými místnostmi, Hemingwayovou vysokou knihovnou, na které psal. Její německý akcent byl téměř, i když ne docela, tak výrazný jako ve filmu. Ale v tónu jejího hlasu bylo něco uvolněného a přátelského, co jsem v kině nikdy neslyšel.

	Teď všechny tři ženy plavaly a my muži jsme seděli u bazénu a popíjeli drink. Hemingway, dohněda opálený a spokojený, ve žlutém bavlněném tričku a vybledlých plavkách, u nichž se nedala určit původní barva. Theodore Schlegel – nedokázal jsem na něj myslet jako na „Teddy Shella“ – vypadal uhřátý a zpocený ve svém bílém společenském saku, černé kravatě, kalhotách a naleštěných botách. Je něco majetnického v chování mužů, kteří pozorují tři spoře oblečené ženy v bazénu, a zvláštně Schlegel se díval na Sonnemanovou sobeckým pohledem vlastníka. Hemingway byl ve skvělé formě, vyprávěl vtipy a laškoval s Gellhornovou a Dietrichovou. Blonďaté Sonnemanové nosil drinky k bazénu, kdykoli se vynořila z vody. Tvářil se nejen jako vlastník své ženy, ale i herečky a dokonce i Sonnemanové.

	Bylo zajímavé pozorovat Hemingwaye ve společnosti žen. Pomohlo mi to trochu víc ho pochopit. Na jedné straně byl spisovatel formální a téměř plachý – dokonce i v přítomnosti prostitutky Marie. Byl k nim pozorný, naslouchal jim a jen vzácně je přerušoval – i v situaci, kdy ho jeho žena za něco kárala – a tvářil se, že ho všechno, co říkají, převelice zajímá. Na druhé straně se zdálo, že je k opačnému pohlaví docela kritický – ženy neokřikoval, nepomlouval je, ale občas si neodpustil poznámky, třeba jak „zavlažil“ svoji ženu před snídaní – a zvažuje, jestli má cenu s tou kterou ženou ztrácet čas a energii.

	Dietrichová nebyla ten případ. Ani ne po půl hodině u bazénu mi bylo jasné, že se jedná o nesmírně inteligentní ženu, což Hemingwayovi velmi imponovalo. S inteligentními ženami byl ve svém živlu – jeho žena, Ingrid Bergmanová, Leopoldina la Honesta a Marlene Dietrichová – a to se charismatickým mužům stávalo zřídka. Muži většinou předvádějí svoji sílu před ostatními muži a často vypadají úplně ztracení v přítomnosti zejména cizích žen. Můj strýc byl takový a domnívám se, že i můj otec. Hemingway ne. On si ženy tajně testoval, chytrost, zjev, konverzaci a inteligenci. A to všechno Dietrichová měla v hojné míře.

	Theodor Schlegel zřejmě Hemingwayovým testem pro muže neprošel. Nebo to byl test pro tajné agenty. Schlegel rozhodně nepatřil k elegantním německým špionům: nevýrazný, kulatý obličej pod téměř holou lebkou, měkká ústa, podbradek a mírné oči, co vypadaly, že se rozpláčou při sebemenší provokaci. Jeho německý přízvuk byl stejně silný jako u Dietrichové, ale byl ostrý a odporný, zatímco u herečky měkký a smyslný. Obdivoval jsem jen to, jak dokonale si Schlegel uměl uvázat kravatu. Agentova konverzace s Hemingwayem byla stejně perfektní a uhlazená jako uzel na jeho kravatě – a absolutně povrchní.

	Helga Sonnemanová mluvila jen málo a překvapilo mě, že v jejím hlase neslyším německý přízvuk. U někoho, kdo se narodil v Německu a žil tam až do doby, než odešel studovat do Spojených států, to bylo pozoruhodné. Jestli něco, tak měla přízvuk jako z Nové Anglie – ale ne tak patrný jako Martha Gellhornová – a samohlásky vyslovovala jako obyvatelé New Yorku.

	Byl jsem představen jako host a kolega Hemingwaye na jeho připravované oceánografické expedici a všechny takové vysvětlení uspokojilo. Velmi pečlivě jsem si Sonnemanovou při představování prohlížel – čekal jsem na typické stažení svalů kolem úst nebo rozšíření zorniček, pokud by ve mně poznala požárníka ze Southern Cross – ale zdálo se, že se nic takového nestalo. Jestli to jen hrála, byla lepší herečka než Dietrichová. Jistě, to se týkalo všech skutečných špionů – hráli jsme své role dvacet čtyři hodin denně a často roky a roky bez jediné přestávky.

	Kolem sedmé hodiny se všichni až na Schlegela odebrali do svých pokojů převléknout. Naposledy jsem se podíval na agenta Abwehru, který se probíral Hemingwayovou knihovnou, kontroloval tituly, jestli snad nejsou nevhodné, a kouřil cigaretu za cigaretou. Zdál se být hodně nervózní. Pak jsem odklusal do Třídy A.

	Hemingway s Gellhornovou nějak přemluvili čínského kuchaře Ramóna, aby připravil k večeři tradiční kubánské jídlo. Hemingway mi říkal, že se Ramón nad kubánskou kuchyní ušklíbá, ale sám spisovatel ji miloval. V každém případě menu obsahovalo sofrito – kaši z jemně nasekané cibule, česneku a zeleného pepře, připravované na kvalitním olivovém oleji – dále ajiaco, dušené maso s yukou, malangou a tostones – pečené banány – a ještě banány jako fufú, pokrm, co se na Kubu dostal ze západní Afriky, jak nám vysvětlil Hemingway. Byly to vařené banány, přelité olivovým olejem a posypané kousky vypečené vepřové kůže.

	Hlavní chod bylo pečené vepřové maso – palomilla steak – které gurmáni na Kubě milují ze všeho nejvíc. K němu byly černé fazole, rýže a banány. Maso bylo hodně ochucené – máta, kmín, oregano, petržel, kyselý pomeranč a ajo – česnek a zase česnek. Všiml jsem si, jak Schlegelovi s každým dalším chodem rudnou tváře, ale Hemingway si jídlo opravdu vychutnával a vybízel všechny, aby si přidali.

	Jako obvykle vybral spisovatel svoje oblíbené víno – Tavel, francouzské růžové – držel láhev za hrdlo a všem naléval.

	„Erneste,“ řekl Dietrichová, když ji naplnil sklenku, „proč držíš láhev tímhle způsobem, drahoušku? Vypadá to hrubě u tak vychovaného muže.“

	Hemingway se zaculil. „Láhev za hrdlo, ženu kolem pasu,“ řekl a dolil Sonnemanové a Schlegelovi sklenice. Já s Gellhornovou jsme gestem naznačili, že máme dost.

	Seděli jsme u stolu v jídelně, Hemingway na jednom konci a Gellhornová na druhém, Dietrichová po spisovatelově pravé straně, Schlegel naproti mně. Já jsem seděl napravo od Gellhornové. Jako pokaždé, když jsem se účastnil společné večeře na finca, plynul hovor uvolněně stejně jako množství vína. Zapojili se všichni, jen vzácně dominoval Hemingway nebo jeho žena. U stolu Ernesta Hemingwaye panovala pohoda, ze spisovatele prýštila nezdolná enegie na všechny kolem, a tak to bylo i dnes večer, přestože u stolu seděl holohlavý špion a žena úzce spojená s nacisty. Dietrichová byla velmi milá na Hemingwaye i Gellhornovou – zvláště na spisovatele – a překypovala energií stejně jako spisovatel.

	O všem, co se týkalo pobytu Schlegela a Sonnemanové v Havaně, jsme mluvili už u bazénu. Dietrichová striktně odmítla projevy obdivu a řeči o svých filmových rolích. Sonnemanová s Gellhornou vykládaly vtipy o svých alma mater – očividně existovala rivalita mezi Bryn Mawr a Wellesley College. Nakonec se obě ženy shodly na tom, že pro studentky ženského pohlaví představují obě školy cosi jako přípravku na manželství s muži, co studovali Harvard, Princeton a Yale. Konverzace se pak stočila na jídlo, politickou situaci, život na Kubě a v Havaně a válku.

	„Tahle večeře vypadá jako nějaké setkání krajanů, Erneste,“ řekla Dietrichová.

	Schlegel zbledl. Sonnemanová se tvářila tajemně.

	„My všichni jsme Němci,“ pokračovala herečka. „Nepřekvapilo by mě, kdyby nás FBI sledovala z kuchyně.“

	„Tam je jen Ramón,“ ujistil ji Hemnigway a pochechtával se. „A ten sleduje jen to, jestli jíme to kubánské jídlo, co uvařil.“

	„To jídlo je výtečné,“ řekla Sonnemanová s úsměvem ne nepodobným Ingrid Bergmanové. „Nejlepší, jaké jsem jedla od chvíle, kdy jsme přijeli.“

	Když poněkud rozpačitá chvíle pominula, Hemingway se obrátil na Sonnemanovou s otázkou na Southern Cross a cíle archeolgické expedice v Jižní Americe. Živě a inteligentně mu líčila dobu předkolumbovské éry Inků. Budou hledat starobylé stavby na pobřeží Peru.

	Během historické lekce se mi začaly klížit oči, ale Hemingway byl naprosto fascinovaný. „Neměli Inkové politiku začlenit dobytá území a jejich obyvatele do své říše?“ zeptal se. „Zapojit všechna etnika?“

	Sonnemanová se napila ze sklenice a usmála se na spisovatele. „Vy historii Inků znáte, pane Hemingwayi.“

	„Erneste,“ opravil ji spisovatel. „Nebo Ernesto nebo Papa.“

	Sonnemanová se tiše zasmála. „Ano, Papa. Máte pravdu, Papa. Až do dobytí Španěly roku 1532 Inkové přesídlovali obyvatele dobytých území do své říše.“

	„A proč to dělali?“ zeptala se Gellhornová.

	„Aby zajistili stabilitu,“ odpověděla Sonnemanová. „Pokud etnika rozptýlíte, je pro ně mnohem obtížnější vzbouřit se.“

	„Možná přesně to udělá Hitler v Evropě,“ poznamenal Hemingway. „Válečné zprávy byly tenhle týden velmi špatné.“

	„Ano,“ řekl Schlegel opatrně. „Je možné, že Němci něco takového udělají v případě Slovanů a Sovětského impéria.“

	Dietrichové zajiskřily oči. „Ach, pane Shelle, vy věříte, že se Rusové nechají tak snadno porazit? Že jsou snad Němci nepřemožitelní?“

	Schlegel zrudnul a řekl: „Jak jsem se už zmínil, madam, jsem Holanďan. Moje matka byla Němka, to ano, a doma jsme mluvili německy, ale nejsem vazal Německa, ani jeho mýtů o nepřemožitelnosti. Nicméně zprávy z východní fronty naznačují, že Sovětům už nezbývá moc času.“

	„Minulý rok se to samé tvrdilo o Anglii,“ namítla Dietrichová. „Jenže nad Anglií pořád vlaje britská státní vlajka.“

	Hemingway nám dolil sklenice. „Ale jejich konvoje utrpěly hrozivou porážku, Marlene. Žádný ostrov nemůže přežít, pokud ho odříznete od moře.“

	„A jak to vypadá s německými ponorkami ve zdejších vodách?“ zeptala se živě Sonnemanová. „Zaslechli jsme něco, než jsme vypluli z Nassau, ale…“ Zmlkla.

	Hemingway potřásl hlavou. „Tady na jihu Němci nejsou, dcerko. Německé ponorky operují především v severním Atlantiku, ale tady dole jen ojediněle pronásledují obchodní lodě. Ale ano, za týden jich jde ke dnu tak třicet pět. Řekl jsem to i na ambasádě. A reálné nebezpečí hrozí. Jsem překvapený, že se váš kapitán neobává potopení nacistickou ponorkou.“

	Schlegel si odkašlal. „Jsme mírová vědecká expedice, kterou tvoří civilisté,“ řekl formálně. „Žádná ponorka nás nenapadne.“

	Hemingway se zachechtal. „Nebuďte si tak jistý, Teddy. Stačí jeden pohled periskopem na vaši obří jachtu a velitel německé ponorky bude mít jasno.“ Spisovatel se podíval na Sonnemanovou. „Ale doufám, že se nic takového nestane. Vaše loď přece slouží jako hotel a ústředí pro výzkumnou výpravu.“

	„Přesně tak,“ řekla Sonnemanová. „A je to velmi pohodlný hotel.“ Pak pěstěným prstem kreslila na ubrus nějakou mapu. „Inkové po sobě zanechali více než dva tisíce mil silnic na pobřeží a stejný počet ve vnitrozemí. Naším cílem je nalézt některé ze ztracených měst v jižní oblasti.“ Usmála se. „A přestože je Vikingský fond nezisková organizace, daly by se objevením starých uměleckých děl vydělat velké peníze.“

	„Keramika?“ zeptala se Gellhornová. „Kresby?“

	„Spíš keramika,“ odpověděla Sonnemanová. „Ale nejúžasnější je… můžu jim říct o tapiserii, Teddy?“ zeptala se a krátce pohlédla na Schlegela.

	Bylo zřejmé, že Schlegel neví, o čem mluví. Po chvilce váhání řekl. „Povoluje se, Helgo.“

	Sonnemanová se naklonila dopředu. „Vícekrál Francisco de Toledo napsal Filipu II. – ten dopis je stále v archivech a já mám jeho fotokopii – a oznámil mu, že poslal zpátky do Španělska čtyři obří textilie, na nichž jsou mapy andského království. A jejich nádhera a bohatost předčí všechny tapiserie, dosud nalezené v Peru nebo křesťanském světě. Dopis došel, ale tapiserie ne.“

	„A vy myslíte, že by mohly být někde v peruánské džungli?“ zeptala se Dietrichová se zájmem. „Neshnily by textilie v takovém podnebí?“

	„Pokud by byly dobře zabalené a hluboko v zemi, tak ne,“ řekla Sonnemanová a hlas se jí třásl vzrušením.

	„Už dost, Helgo,“ řekl Schlegel. „Nebudeme naše hostitele nudit svými nevýznamnými zájmy.“

	Ramón a dvě sloužící přicházeli s horkým dezertem. Po tradičním kubánském jídle si čínský kuchař neodpustil svůj oblíbený dezert: Baked Alaska.

	„A proč zrovna Kuba?“ zeptal se Hemingway při dezertu. „Proč jste s výzkumnou lodí připluli právě sem?“

	„Loď byla postavena a upravena pro Atlantik,“ řekl Schlegel strnule. „Kapitán a posádka mají na starosti všechno, co se týká plavby, a vědci zase výzkumnou část a přístroje. Teď musíme opravit nějaké to zařízení. Během měsíce bychom měli vyplout do Peru.“

	„Přes kanál?“ zeptala se Gellhornová.

	„Přirozeně,“ odpověděl Schlegel.

	Hemingway usrkl víno. „A jak dlouho trvala říše Inků, paní Sonnemanová?“

	„Prosím, říkejte mi Helgo,“ požádala blondýna. „Nebo dcerko, když to máte rád. I když jste asi jen o deset let starší než já, Erneste.“

	Spisovatel se spokojeně usmál. „Ano, Helgo.“

	„Říše pod vládou pravé dynastie Inků trvala jen dvě století, Erneste,“ začala Sonnemanová, „pravděpodobně od začátku čtrnáctého století do roku 1532, kdy Pizarro dobyl s malou armádou celou říši. Pod španělskou nadvládou pak říše trvala víc než tři sta let.“

	Hemingway souhlasně přikyvoval. „Několik set ozbrojených Španělů porazilo… kolik Inků, Helgo?“

	„V době, kdy se Španělé vylodili,“ pokračovala Sonnemanová, „žilo na území Inků víc než dvanáct milionů obyvatel.“

	„Dobrý bože,“ žasla Dietrichová. „To je hrozná představa, že pár okupantů si podrobí tolik lidí.“

	Hemingway mávl rukou, v níž držel vidličku na dezert. „Nemůžu si pomoct, ale pořád musím myslet na vašeho přítele Hitlera. Má plán vybudovat tisíciletou říši, ale divil bych se, kdyby mu vydržela jeden rok. Vždycky se najde nějaký grázl… jako Španělé v případě Inků.“

	Schlegel kamenně zíral. Sonnemanová se usmála a řekla, „Ano, ale my víme, že Španělé přišli v době, kdy v říši Inků probíhaly boje o trůn… a také ji decimovaly nemoci. A navíc Španělům pomohl k vítězství ten úžasný systém silnic… dokonalejší než v Evropě.“

	„Jako Hitlerovy dálnice?“ ušklíbl se Hemingway. „Hádám, že do dvou až tří let po nich budou jezdit Pattonovy tanky.“

	Schlegel byl očividně nesvůj. „Myslím, že Němci jsou tak zaneprázdněni bojem s komunistickými hordami, že se musí obávat další expanze,“ řekl opatrně. „Samozřejmě nesympatizuji s nacistickými plány, ale je třeba si přiznat, že v mnoha ohledech bojují Němci za západní civilizaci, ohroženou potomky Čingischána.“

	Marlene Dietrichová vybuchla: „Pane Shelle, nacistické Německo neví nic o západní civilizaci. Věřte mi, vím to. Rusové, kterými tak pohrdáte… naši spojenci… jsou velmi duchovní, pane Shelle. Hodně jsem jich poznala v Berlíně, když jsem byla mladá. Utekli tam po revoluci. Milovala jsem jejich zápal, jejich odhodlání, jak dokázali pít celý den a noc, aniž by se opili do bezvědomí.“

	„Ano, ano,“ souhlasil Hemingway.

	„Proflámovat celý den!“ řekla Dietrichová hlasem, v němž sílil německý přízvuk a vzrušení. Pozvedla sklenku s vínem. „Tragický národ… To jsou ruští lidé, pane Shelle. Noel Coward o mně nedávno řekl: ‚Je to klaun a realista.‘ A to je také dokonalá definice ruské duše, pane Shelle. V tomhle ohledu jsem víc Ruska než Němka. A právě proto se nikdy nevzdám nacistickým bestiím a Rusové už vůbec ne!“

	Dopila víno a Hemingway ji mlčky následoval. Uvažoval jsem, co by jejich rozhovoru řekl J. Edgar Hoover. Někdy se podívám do Osobních/Důvěrných svazků Dietrichové.

	„Jistě,“ řekl Schlegel a rozhlédl se kolem stolu, jako by hledal podporu. „Ale určitě jste… jistě musíte…“

	„Nacisté neví nic o západní civilizaci,“ opakovala Dietrichová. Stále se usmívala, ale hlas měla ostrý. „Nacistická hierarchie se skládá z degenerovaných lidí… impotentů a zvrhlíků… zvrácených homosexuálů… promiňte, Martho. Tohle není téma k večeři.“

	Gellhornová se usmála. „U našeho stolu je dovoleno mluvit úplně o všem. Prosím, pokračujte.“

	Dietrichová zavrtěla hlavou. Blond vlasy jí spadly do úzkého obličeje. „Skončila jsem. Jen bych chtěla znát španělský výraz pro homosexuála, Erneste?“

	Hemingway pohlédl na Schlegela a pak odpověděl. „Dobře, existuje běžný výraz pro buzeranta – maricón – ale Kubánci tak říkají pasivním homosexuálům. Dominantním homosexuálům říkají bujarones, což znamená něco jako drsňák.“

	„Drahý, ta konverzace je trochu perverzní, ne?“ řekla Gellhornová.

	Hemingway jí obdařil přísným pohledem. „Pořád mluvíme o nacistech, drahoušku.“

	Dietrichová se stále usmívala. „A jaký výraz, milý Erneste, je víc urážlivý?“

	„Maricón,“ odpověděl spisovatel. „To slovo implikuje slabost a zbabělost.“

	„Takže si pro nacisty zvolím výraz maricón,“ řekla Dietrichová a tím choulostivé téma ukončila.

	„Tak, to bychom měli,“ řekla Martha Gellhornová.

	Tak, pomyslel jsem si. Zajímavé. Večer s agentem Abwehru – pravděpodobně dvěma agenty a nevlastní sestrou manželky Hermanna Goeringa… jestli všechny ty řeči o maricónes a zvrhlících Helgu Sonnemanovou rozčilovaly, nedala to na sobě znát. Stále se živě usmívala, jako by se bavila nějakým povedeným vtipem – i když byl ten vtip hodně drsný k jejím nacistickým známým a příbuzným. Teddy Shell už se tak nebavil a bylo vidět, že se necítí dobře.

	Gellhornová začala mluvit o svých cestovních plánech na příští týdny.

	„Pojedu příští týden do St. Louis navštívit rodinu,“ oznámila. „A později v létě… pravděpodobně v červenci… začnu pracovat na zajímavém projektu.“

	Hemingway trhl hlavou. Došlo mi, že je to poprvé, co o něčem takovém slyší.

	„Collins mi zaplatí šestitýdenní pracovní cestu po Karibiku,“ pokračovala Gellhornová. „Zajímá je život na ostrovech ve válce a tak. Na cestu najmou loď třicet stop dlouhou a tříčlennou černošskou posádku.“

	„To je celá moje žena!“ zahřměl Hemingway poněkud teatrálně. „Plánuje beze mě, jak stráví léto na lodi se třemi černochy. Třicet pět lodí týdně je potopeno a bude hůř. Zaplatí ti Collins taky životní pojistku, Marty?“

	„Jistěže ne, drahoušku,“ řekla Gellhornová a usmála se. „Vědí, že německé ponorky by nikdy neublížily manželce slavného spisvatele.“

	Dietrichová se naklonila ke Gellhornové. „Martho, drahoušku, to zní báječně. Úžasně. Ale loď dlouhá jen třicet stop… je na šestitýdenní cestu dost malá, ne?“

	„Ovšem,“ souhlasil Hemnigway, vstal a donesl ke stolu láhev brandy. „O osm stop kratší než naše Pilar.“ Stál, držel láhev za hrdlo a nevraživě se díval na Gellhornovou. Přišlo mi, že by nejradši držel za krk ji. „V červenci přijede Patrick a Gigi, Marty.“

	Gellhornová se na něho podívala. Její pohled sice nebyl vzdorovitý, ale rozhodně byla neoblomná. „Já vím, Erneste. Budu tady pár dní po jejich příjezdu. A sám jsi říkal, že s nimi chceš strávit co nejvíc času sám.“

	Spisovatel vážně přikývl. „Zvlášť proto, že je ta podělaná válka.“ Otřásl se, jako by se chtěl zbavit nepříjemných myšlenek. „Dost takových ponurých řečí. Můžeme si vypít brandy na terase? Je jasná noc a vítr bude odhánět komáry.“

	Gellhornová a Dietrichová šly zpátky do domu, aby se na něco podívaly. Schlegel mlčky kouřil cigaretu v dlouhé, černé špičce, což mu dodávalo aristokratické vzezření. Sonnemanová seděla vedle Hemingwaye v pohodlném křesle. Před chvílí trochu zapršelo a vzduch byl cítit mokrou trávou, palmovými listy, vlhkými mangovníky a vzdáleným mořem. Hvězdy byly jasné a viděli jsme vzdálená světla pod kopcem. Světla svítila i nahoře na kopci… bylo slyšet smích a hru na klavír.

	„Zase ten parchant Steinhart,“ mumlal Hemingway. „Zase má večírek. Varoval jsem ho.“

	Kristepane, pomyslel jsem si.

	Ale tentokrát Hemingway nechtěl donést bambusové tyče ani pyrotechniku. Místo toho řekl: „V létě chystáme vědecký výzkum.“

	„Ano?“ řekla Sonnemanová a oči jí jiskřily v matném světle svíček v lucernách kolem terasy. „A čeho se bude výzkum týkat, Erneste?“

	„Oceánografie,“ odpověděl Hemingway. „Americké muzeum přírodní historie nás požádalo o nějaké studie, proudy, hloubka, migrace mečounů… a takové věci.“

	„Opravdu?“ řekla Sonnemanová a pohlédla na Schlegela, který už vypadal dost opilý. Zamíchala zbytek brandy ve velké sklenici a dodala: „Mám v Americkém muzeu hodně přátel. Kdo má na starost ten úžasný výzkum, Erneste? Je to dr. Harrington nebo snad profesor Meyer?“

	Hemingway se spokojeně usmíval a já si uvědomil, že je taky opilý. Ani po celodenním pití spisovatel nikdy neblábolil a nepotácel se, ale vypozoroval jsem, že spousta alkoholu ho zbavuje veškeré ostražitosti. „Sakra, kdybych si tak vzpomněl, dcerko,“ řekl klidně. „Poslali mi sem Joea, aby se mnou spolupracoval. Kdo to má na starost, seňore Lucasi?“

	Sonnemanová se na mě zářivě usmála. „Byl to Freddie Harrington, pane Lucasi? Tahle problematika spadá pod jeho oddělení.“

	Trochu mě zamrazilo. Schlegel se na chvíli probral z otupělosti a drze a zlostně se na mě díval. Uvažoval jsem v duchu, nakolik se ho týkaly všechny ty řeči o maricónes a bujarones. Sonnemanové jsem odpověděl, „Ne, Harrington pracuje v oddělení ichtyologie, ne? Kromě studia mečounů se budeme zabývat také oceánografickými parametry jako teplota, hloubka, izobaty a podobně.“

	Sonnemanová se ke mně naklonila. „Takže je to profesor Meyer, kdo vám poskytl peníze? Vždycky měl na starosti oceánografické výzkumy, pokud si vzpomínám.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pověřil nás dr. Cullins z kartografického a oceánografického oddělení.“

	Blondýna poněkud ztuhla. „Peter Cullins? Ten malý mužík? Je starý jako Metuzalém. Ten, co nosí tlusté vlněné vesty přes oblek?“

	„Dr. Howard Cullins,“ upřesnil jsem. „Není o moc starší než já. Je mu tak třicet dva, třicet tři let. Převzal oddělení po Sansberrym. Myslím, že profesor Meyer vloni v prosinci zemřel.“

	„Ach, bože,“ vzdychla Sonnemanová a nevěřícně kroutila hlavou. „To musí být tím vínem. Myslím, že jsem se nikdy s dr. Cullinsem nesetkala, ale slyšela jsem, že je špičkovým odborníkem na kartografii.“

	„Před dvěma, lety mu vyšla kniha,“ pokračoval jsem. „Neznámá moře. Historie námořních vědeckých výprav od Beagle po moderní arktické výpravy. Byla okamžitě vyprodaná.“

	„Cullins se o mně pravděpodobně dozvěděl od ichtyologa Henryho W. Fowlera,“ přidal se Hemingway. „Posílám Henrymu informace o pohybu mečounů už víc než deset let. V roce 1934 jsem vzal na jednu z výprav Charlie Cadwaladera z Key West.“

	„Charles Cadwalader?“ žasla Sonnemanová. „Ředitel Amerického muzea přírodních věd ve Filadelfii?“

	„To je on,“ řekl Hemingway. „Rád popíjí, tenhle Collins, když lovíme mečouny.“

	„Úžasné,“ řekla Sonnemanová a stiskla Hemingwayovi ruku. „Přeju hodně štěstí vám všem při vaší vědecké misi. Hodně štěstí nám všem.“

	Dopili jsme poslední zbytek brandy.

	Juan odvezl Schlegela a Sonnemanovou zpátky do přístavu, kde na ně čekal motorový člun. Helga slíbila, že přijde na party na finca zase v neděli. Nastalo velké objímání a potřásání rukama. Theodor Schlegel se probral z mrzuté apatie a poděkoval hostiteli a hostitelce za velmi „osvěžující večer.“

	Chtěl jsem se omluvit Hemingwayovi a herečce, že je opustím, ale spisovatel mě požádal, abych zůstal. Po další sklence brandy oznámila Dietrichová, že je ospalá a půjde spát. Gellhornová ji odvedla po pěšině do domku pro hosty. Cestou spolu živě hovořily.

	Když jsme osaměli, spisovatel řekl: „Kdes to všechno vyšťoural, Lucasi? Ty věci o Americkém muzeu?“

	„Na účtě se vám brzy objeví dva velmi dlouhé hovory do New Yorku,“ odpověděl jsem.

	„Máš štěstí,“ řekl Hemingway. „Obvykle spojení do New Yorku trvá celé hodiny. Pokud se vůbec podaří.“

	Zadíval jsem se mu do očí. „Proč potřebujete hrát tuhle hru? Jestli jeden z nich nebo oba skutečně pracují pro Abwehr, je to nebezpečná a hloupá hra.“

	Hemingway pohlédl na pěšinu. „Co si myslíš o ní, Lucasi?“

	Ta otázka mě udivila, ale vzápětí mi došlo, že mluví o Sonnemanové. „O Helze?“ řekl jsem. „Dokonale se ovládá. Jestli je německou agentkou, je dvakrát lepší herečka než Teddy Shell.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Ne, o Skopčandě,“ řekl tiše. „Marlene.“

	Neměl jsem tušení, proč se mě ptá na můj názor na herečku. Pak jsem si uvědomil, že je už velmi opilý, i když mluvil plynule a ruce se mu netřásly. „Je to dáma,“ řekl jsem. „A velmi krásná.“

	„Ano,“ řekl Hemingway. „Má tak nádherné tělo… nadčasově nádherný obličej. Ale víš co, Lucasi?“

	Čekal jsem.

	„Kdyby Marlene neměla nic než svůj hlas… nic než to… stejně by ti zlomila srdce.“

	Zavrtěl jsem se v křesle. Tenhle typ osobní konverzace nebyl v plánu. „Chcete…“ začal jsem.

	Hemingway zvedl prst. „Víš,“ řekl a pořád zíral na pěšinu, kde zmizela jeho žena spolu s herečkou, „jsem nejšťastnější, když napíšu něco, o čem vím, že se jí bude líbit.“

	Možná mluvil o Gellhornové, ale já si byl jistý, že má na mysli Dietrichovou.

	„Vážím si jejího názoru víc než některých kritiků, Lucasi. A víš proč?“

	Neřekl jsem. Bylo už hodně pozdě. Dietrichová tu zůstane celý víkend, zase budou ty jejich podělané večírky a já ještě chtěl ukázat Hemingwayovi šifrovaný sešit a především se jít vyspat.

	„Zná spoustu věcí,“ pokračoval Hemingway. „Všechno, o čem píšu ve svých knihách. Víš, o čem píšu, Lucasi?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „O smyšlených lidech a událostech?“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Hovno,“ řekl spisovatel španělsky a slabě se usmál. „Ne, Lucasi. Píšu o skutečných lidech na venkově a životě a smrti a cti a lidském jednání. A cením si názoru Skopčandy, protože ona všechny ty věci zná… všechny. A zná i lásku. Zná lásku víc než všichni, co jsi kdy potkal, Joe Lucasi.“

	„Tak jo,“ řekl jsem. Zvedl jsem prázdnou sklenici z širokého opěradla křesla a přejel prstem po okraji. „Chcete se podívat na Kohlerův sešit?“

	Hemingwayův pohled se zaostřil. „Máš to? Rozluštil jsi to?“

	„Jasně.“

	„Sakra, na co čekáme?“ vykřikl spisovatel. „Marty bude s Marlene kecat určitě tak půl hodiny. Půjdem do kuchyně a podíváme se, co si náckové povídají v noci na moři.“

	Vytáhli jsme sešit z trezoru a už byli skoro v kuchyni, když se ozvalo klepání na dveře. Strčil jsem sešit do kapsy saka a Hemingway otevřel.

	Stáli tam dva policajti a pevně svírali Marii Marquezovou, která se svíjela, kroutila a zuřivě protestovala.
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	Hemingway okamžitě odhadl situaci.

	Španělsky zařval na Marii. „Kdes byla? Hledali jsme tě!“ Pak šel k ní a překvapeným policistům vzpouzející se dívku sebral.

	Nebyla to národní policie ani havanská. Příslušníci na sobě měli špinavé uniformy provinciální policie. Jeden z nich neměl čepici a šedivé vlasy mu padaly přes pravé oko. Oba vypadali, jako by se poprali s nějakou divokou šelmou. Vyšší a starší muž si urovnal zmačkanou uniformu a pak španělsky řekl spisovateli.

	„Seňore Hemingwayi, omouváme se, že jsme vtrhli do vašeho domu tak pozdě v noci, ale…“

	„To je v pořádku,“ řekl Hemingway španělsky. „Před chvíli jsme skončili večeři. Pojďte dál, prosím.“

	Dva policisté vešli do haly. Oba nespouštěli prostitutku z očí pro případ, že by bylo třeba znovu zasáhnout. Ale Hemingway už držel Marii pod paží a levou rukou ji objímal kolem pasu. Dívka měla rozcuchané vlasy, mračila se a chvílemi vzlykala.

	„Seňore Hemingwayi,“ začal starší muž, „tahle žena… říká, že se jmenuje Celia. Oznámili ji lidé ze San Francisca de Paula. Potulovala se tam celý večer… našli jsme ji, jak spí ve stáji, co patří seňoritě Sanchezové.“

	Hemingway se na policisty usmál a řekl: „A to je nezákonné spát v něčí stáji, pane?“

	Starší policista zavrtěl hlavou, vzápětí si uvědomil, že má na hlavě čepici, rychle ji sundal a strčil pod paží. Hemingway byl sice yanqui, ale byl to vážený muž, slavný spisovatel, přítel mnoha významných lidí v Havaně a kubánské vládě. „Ne, ne, seňore… vlastně ano, zatkli jsme ji, je to nedovolené vstoupení na cizí majetek… ale ne, zadrželi jsme ji, protože národní policie nás o to žádala. Havanská jinetera jménem Maria je hledaná pro podezření z vraždy…“ Policista zvolil slušný výraz „prostitutka“. Odkašlal si a zase spustil: „Tahle žena říká, že u vás pracuje, seňore Hemingwayi…“

	„Jistěže ano,“ zahřměl Hemingway a opět se na policisty usmál. „Pracuje tu už několik měsíců… i když slovo ‚práce‘ je poněkud nadsazené. Její matka tvrdila, že bude dobrou služebnou, ale doteď ta dívka trpí steskem po domově.“ Otočil se na prostitutku. „Celie, ty jsi chtěla zase utéct domů?“

	Maria se pořád mračila, ale přikývla.

	Hemingway ji lehce poklepal na hlavu. „Hm… dnes je tak těžké sehnat dobrý personál, pánové. Děkuji vám, strážníku, že jste ji přivedli. Nechcete si dát skleničku na noc?“

	Policisté se na sebe podívali, aby se navzájem domluvili a povzbudili. „Myslím… seňore Hemingwayi,“ promluvil starší z nich, „že bysme tu dívku měli odvézt do Havany. Zatykač národní policie…“

	„To není třeba,“ prohlásil Hemingway a vykročil ke dveřím. „Jestli ji odvezete do města, zase ji někdo do rána přivede sem. Splnili jste svoji povinnost, pánové. Opravdu se nechcete něčeho napít?“

	„Ne, ne, děkujeme, seňore Hemingwayi.“ Starší muž si zase nasadil čepici a spisovatel oba strážníky doprovodil ke dveřím na přední terasu.

	„Tak se tu můžete zastavit v neděli na piknik,“ dodal Hemingway. „Major Menocal tu bude taky. Prosím, poctěte nás svojí přítomností i vy.“

	„Ano, ano, děkujeme,“ řekli oba dva muži a utírali si zpocená čela cestou dolů k bráně.

	Hemingway jim zamával z terasy levou rukou. Pravou stále držel Marii kolem pasu. Jakmile strážníci odjeli starým, rozhrkaným autem, strčil Marii do domu, kde jsem čekal já.

	„Běž do kuchyně a počkej, až tě zavoláme,“ nařídil prostitutce mírným hlasem.

	Marquezová přikývla a beze slova odešla.

	„Maldonado se o tom doslechne a máme ho tady,“ řekl jsem. „Bude si chtít ověřit, jak to je.“

	Spisovatel pokrčil čelo. „Pak budu muset Maldonada zastřelit,“ řekl španělsky, i když já s ním mluvil anglicky.

	Otevřel jsem sešit na stole ve staré kuchyni. Nikdo jiný kromě Marie v domě nebyl. Ale ta nemohla skrze tlusté zdi nic slyšet.

	Poznámky jsem měl v sešitě, ale zatím jsem nevyplnil ani jednu z Kohlerových mřížek. Napsal jsem slovo Brazilians nad první mřížku a zakryl příslušná políčka.

	Mřížka vypadala takhle.

	[image: Image]

	„Jak dostaneš klíčové slovo?“ zeptal se spisovatel. „A jak jsi věděl, která místa vyřadit?“

	„Bylo to první slovo na straně sto devatenáct z Geopolitiky,“ řekl jsem,

	„V úvodu ke zprávě bylo řečeno, že je to stránka devět a byla vysílána 29. dubna,“ pokračoval jsem. „Používají datum 20. dubna jako základní údaj.“

	„Proč?“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „20. duben je nula. Je to sto desátý den v roce. Takže strana devět je ve skutečnosti strana sto devatenáct. První slovo na té straně je Brazilians.“

	„Dobře,“ řekl Hemingway. „A co ty začerněná políčka?“

	„Ta přiřazují čísla podle klíčového slova – Brazilians,“ vysvětloval jsem. „První písmeno ve slově je B – což je druhé písmeno v abecedě. Takže jsem začernil druhé políčko. V tomhle případě používají jednoduchou náhradu písmen za čísla… k je nula a x je falešné písmeno. Úvod ke zprávě byl x-k-k-x… přeloženo je to strana nula-nula-devět… co od 20. dubna znamená stránku sto devatenáct.“

	Hemingway přikývl.

	„Druhé písmeno Brazlians je r,“ řekl jsem. „To znamená sedmnácté místo. Takže jsem odpočítal sedmnáct míst od prvního začerněného políčka a vyřadil další. Písmeno a je první v abecedě, takže…“

	„Rozumím,“ řekl Hemingway netrpělivě. „A kde je kód?“

	Ukázal jsem mu Kohlerovy poznámky na úvodní straně. „Odečteme první dvě skupiny pěti písmen,“ řekl jsem, „protože jsou falešné, pak vezmeme kód x-k-k-x a skutečný údaj pro 29. dubna začíná tady.“

	h-r-l-s-l/r-i-a-l-u/i-v-g-m/v-e-e-l-b/e-r-s-e-d/e-a-f-r-d/d-l-r-t-e/m-l-e-o-e/w-d-a-s-e/o-x-x-x-x

	„Pořád to necháp…“ začal Hemingway a pak dodal. „Jo…“ když jsem začal psát perem písmena. „Postupovali vertikálně,“ poznamenal.

	„Jo,“ řekl jsem.

	Rychle jsem doplnil zbytek mřížky.

	„Podívám se,“ řekl spisovatel.

	[image: Image]

	Přečetl nahlas zprávu. „Humberto přijel, doručil zprávu, všechno v pořádku, Alfredo.“ Podíval se na mě. „Kdo je Alfredo?“

	„To je krycí jméno operátora radiostanice,“ řekl jsem a pomyslel si, Albrecht Gustav Engles. Dříve vysílal z tajné stanice Bolívar v Riu, teď dal přednost maximálnímu bezpečí.

	„Myslíš Kohlera?“ zeptal se Hemingway vzrušeným hlasem malého chlapce.

	„Snad,“ řekl jsem. „Ale spíš nějaký operátor na pobřeží.“

	Hemingway přikývl a podíval se zase do sešitu. Vzal ho do ruky skoro obřadně, jako Tom Sawyer mapu tajného pokladu. „A kdo myslíš, že je Humberto?“

	Pokrčil jsem rameny. Poslední svazek, který mi Delgado donesl, ukazoval, že „Humberto“ bylo krycí jméno Abwehru pro Herberta von Heyera, jednačtyřicetiletého Brazilce, který se narodil v Santosu, ale do školy chodil v Německu, a tam byl také vycvičen jako Engelsův asistent. Byl článkem mezi Engelsem a naším hostem na večeři, Theodorem Schlegelem. Heyera zatkli dva dny poté, co Schlegel vyrazil na svoji vikingskou misi.

	„Co dál?“ ptal se Hemingway vzrušeně. „Co ještě zbývá?“

	Úvodní stránka byla popsána Kohlerovým hustým písmem.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Další zpráva odkazuje na stranu sedmdesát osm.“

	„Geopolitik?“

	„Ne, té tlusté antologie německé literatury,“ řekl jsem. „Tahle šifra vychází z prvních dvaceti šesti písmen na stránce.“

	„Počkej chvilku,“ řekl spisovatel. „To je v angličtině.“

	„Chytré,“ poznamenal jsem. „Originál je auf Deutsch. Nejdřív to přeložili a pak přepsali do kódu.“

	„Pěkně vychcaní bastardi,“ zamumlal Hemingway.

	Musel jsem se smát. Byl to nejjednodušší kód, který Němci používali – především pro své terénní operátory v oblastech, kde si byli jistí, že nejsou monitorovaní.

	„Ano,“ řekl jsem. „Tady použili jinou šifru. Těch prvních dvacet šest písmen patří do klíčové skupiny. Kohler přiřadil ke každému písmenu číslo… jedna pro a, dvě pro e, tři pro f…“

	„Počkej,“ zase řekl Hemingway. „Co se stane, když… aha, už to vidím. Nejsou tam bac nebo d.“

	„Přesně taksouhlasil jsem. „Takže ta fráze přenesena do čísel je

	5-12-12-9-9-6-13-2-1-10-11-3-9-10-4-5-8-12-9-10-2-1-7-5-14-2.“

	„Hmmm,“ zabručel spisovatel.

	„A teď něco triků,“ pokračoval jsem. „Kohler sestavil písmena do pětičlenných skupin, ale místo toho, aby postupoval směrem dolů, postupoval opačně“

	o-t-o-d-o/vy-l-s-o/c-s-n-e-m/o-d-b-u-m/e-e-d-t-w/o-y-r-t-d/e-s-i-a-a/b-l-r-e-r/n-i-f-t-i/s-s-t-b-r/s-d-o-i-a/e-e-e-t-rc-g-e-i-lt-n-y-r-i/i-e-n-

	m-d

	„Vidím,“ řekl Hemingway. Vzal do ruky pero a doplnil prvních pět písmen – o-t-o-d-o. „A ta druhá skupinka by měla… patřit ve zprávě pod a?“

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	Hemingway napsal v-y-l-s-o pod a.

	„Máte to,“ řekl jsem a díval se, jak Hemingway rychle doplnil zbytek mřížky.
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	Hemingway zase přečetl zprávu a doplnil chybějící slova – „Britský konvoj, deset nákladních lodí a jeden torpédoborec viděny včera v poledne u Recife. Nebyli jsme schopni určit směr, ale musí to být Trinidad. Více detailů zítra.“

	Spisovatel se opřel na židli a upustil pero na stůl. „Kristepane, Lucasi, to je masakr. Ty sráči pomáhají potápět lodě.“

	Přikývl jsem. „Jenom se domníváme, že je to Kohlerova zpráva. Možná je další vysílačka v Brazílii… nebo dokonce na Kubě. Může to být dokonce vysílané z ponorky, kterou jsme viděli.“

	Hemingway se podrbal na tváři. „A co ty zbylé kódy?“

	Ušklíbl jsem se. „Teď to začíná být zajímavé. Myslím, že Kohler to rozluštil ten den, kdy byl zavražděný, nebo den předtím.“ Vzal jsem pero, začernil další mřížku, napsal dvacet šest klíčových písmen a doplnil sloupky: „15. květen – tři agenti se vylodili, U-176, místo: 23 stup. 21 min. S., 80 stup. 18 min. Všechno v pořádku.“

	„Me cago en Dios!“ zařval Hemingway. „Estamos copados!“

	Zamrkal jsem nad vulgárností jeho výroku. „Seru na Boha! Jsme obklíčeni.“

	Běžel do své kanceláře pro mapy. Já šel do kuchyně a pídil se po prostitutce. Seděla klidně u stolu a držela sklenici vody. Podívala se na mě zarudlýma očima. Kývl jsem na ni, zavřel dveře a vrátil se do staré kuchyně.

	Hemingway rozložil mapu kubánských moří. Byla to stará mapa se spoustou poznámek, psaných perem a tužkou. „Tady,“ řekl a zabodl prst do mapy. „Je to asi sedm, osm mil jihozápadně od majáku v Bahía de Cadíz Key. Znám to místo. Je to naprosto dokonalé místo pro nepřítele. Do prdele!“

	„Ještě jsou tu dvě další zprávy,“ podotkl jsem.

	První zpráva zněla: 13. června, U-239, tři agenti – a udávala polohu. Pak následovala šifra: Alum. Corp. Amer., Niag. Hydroelekt. NY vodní zásoby.

	„Myslím, že jsou to cíle sabotáží,“ řekl jsem klidně. „Aluminium Corporation v Americe. Velká hydroelektrárna na Niagarských vodopádech, New York a jeho vodovodní systém.“

	„Třináctého června!“ křičel Hemingway tak hlasitě, že jsem ho musel mírnit, aby prostitutka nic neslyšela. „Ještě se to nestalo. Musíme ty bastardy chytit, potopit ponorku! Nebo počkat, až se agenti vylodí, a pak je chytit.“

	Vyskočil na nohy a sklonil se nad mapu. „Počkej chvilku,“ řekl asi za minutu. „Ty souřadnice nejsou tady v kubánských vodách.“

	Vrátil se s velkým atlasem. Otevřel ho a listoval stránkami. „Tady,“ řekl konečně. „Do prdele. Svatá matko boží. Kristepane.“

	Naklonil jsem se nad stůl, abych viděl, kam ukazuje. „Long Island,“ poznamenal jsem. „Zajímavé.“

	„Blízko Amagansettu,“ dodal Hemingway. Málem se zhroutil na židli. „Pojedou autobusem k Niagarským vodopádům a k dalším cílům. Do prdele. Sami je nepochytáme, ale…“ Chytil mě za ruku. „Musíme to předat ambasádě… FBI, námořnictvu, Lucasi. Oni chytí tu ponorku a nacistické agenty. Chytnou je přímo při činu.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Ještě je tu jedna zpráva. Je v ní: 19. červen, čtyři agenti – a dále souřadnice. To jsou jižní vody, ne?“

	„Ale ne kubánské,“ řekl Hemingway a zase začal listovat atlasem. „Tady. Pobřeží Floridy. Nedaleko Jacksonville.“ Prohrábl si prsty vlasy a klesl do židle. Měl napomádované vlasy na večerní party a teď mu trčely do vzduchu. „Můj bože, Lucasi. Vylezou na břehu jako krysy. Musíme to dát velvyslanci.“

	„Ráno to bude stačit,“ řekl jsem.

	„Je tam ještě něco?“ zeptal se lačně.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ale jestli Kohlerův zástupce nezmění kód, můžeme zprávy z moře dál přijímat.“

	Spisovatel pokývl hlavou. „Musíme okamžitě vyplout. Vezmeme na palubu Dona Saxona a vyrazíme za ponorkami.“

	„Musíme vyřešit, co uděláme s Marií,“ namítl jsem.

	„Co? S Xenofobií? Proč?“ Hemingway si uhladil vlasy.

	„Myslím, že jste měl pravdu v případě Maldonada,“ řekl jsem. „Caballo Loco tady bude co nevidět čmuchat.“

	„Něco ráno vymyslíme,“ řekl spisovatel a zašklebil se. „A co, horší už to být nemůže, vezmeme ji na palubu s námi.“

	Myslel jsem, že žertuje. „Jako kuchařku?“ zeptal jsem se.

	Hemingway vypadal naprosto vážně. Zavrtěl hlavou. „Kuchař je Gregorio. Ten nejlepší, jakého jsem kdy měl. Xenofobie nám může prát ponožky a podávat náboje, když se situace vyhrotí.“

	Kristepane, pomyslel jsem si.

	Spisovatel náhle vstal a stiskl mi silně rameno. „Jsi dobrý, Lucasi. Velmi dobrý. Pořád sice nevím, kdo jsi, ale dokud budeš Továrně křiváků opatřovat takové informace, nechám si tě.“ Vzal sešit a poznámky. „Dnes s tím budu spát a ráno pojedu za Spruillem Bradenem.“

	Přikývl jsem.

	„Dobrou noc, Lucasi,“ řekl Hemingway. Pořád se culil a otočil vypínačem ve staré kuchyni. „Dobrá práce.“

	Byli jsme s Marií v boudě bývalé mlékárny a ani si nerozsvítili. Nechtěli jsme riskovat, že si toho někdo všimne. Maria šla do malé místnosti, potmě se svlékala a chystala do postele. Já vzal osmatřicítku revolver ze skrýše za uvolněnou cihlou v krbu, zkontroloval, jestli je nabitý, a zastrčil ho pod polštář. Venku byla naprostá tma a rozpršelo se. Odtáhl jsem si lehátko do vedlejší místnosti, ale než jsem se stačil přikrýt dekou, prostitutka už strkala svoji postel ke mně. Zamračil jsem se na ni.

	„Prosím, seňore,“ zašeptala. „Prosím, já budu jen ležet tady vedle vás. Nedotknu se vás. Strašně se bojím.“ Skrčila se pod deku. Její postel byla jen pár desítek centimetrů od mé.

	„Do hajzlu, cos dělala dole ve městě?“ zašeptal jsem drsně. „Teď už tě Caballo Loco mohl vyslýchat.“

	Roztřásla se a přerývaně šeptala. „Byla jsem tak sama. Tak nešťastná. Šla jsem do města… nepřemýšlela jsem. Nemůžu se vrátit domů. Nemám peníze na autobus. Myslela jsem, že bych mohla něco najít. Nevím, seňore Jose. Už z farmy neodejdu, přísahám na svoji matku.“

	Vzdychl jsem a zíral do stropu. Za chvíli jsem slyšel šustění deky a její malá ruka se dotkla mého ramene. Měla studené prsty a třásly se jí. Nevzal jsem ji za ruku ani neodstrčil.

	Kristepane, pomyslel jsem si a déšť bušil na střechu a vítr lomcoval palmami. A léto teprve začíná.

	Květen se přehoupl do června a já si začal uvědomovat, že se kolem nás pomalu ale nezadržitelně stahuje smyčka. Ale jaká smyčka a kolem čího krku, to jsem ani v nejmenším netušil. Tropická vedra byla čím dál úmornější, a když nefoukal vítr, jako by vám do hlavy bušilo sluneční kladivo a oslnivá mořská hladina se leskla jako velká kovadlina.

	Zprávy z obou stran bojiště byly většinou špatné a slabší povahy přiváděly k zoufalství.

	Prvního června Mexiko vyhlásilo válku Ose.

	„Tak a je to,“ řekl Hemingway, když si vyslechl zprávu na novém krátkovlnném rádiu na Pilar. „Hitler a Tojo nejspíš zalezou pod deku, až to uslyší. Všechny ty jednotky polorozpadlé mexické armády zahájí invazi do Evropy a za měsíc bude po všem.“

	4. června Japonci provedli rozsáhlý útok na Midway. Každý na palubě Pilar poslouchal zprávy z bojů celé čtyři dny: každému kromě mě bylo samozřejmě jasné, jak bitva na moři dopadne. Hemingway zastával názor, že takový způsob boje na moři skončí – roli převezme letectvo, které bude útočit na flotily ze vzdálenosti stovek mil a to bitvu rozhodne. Admirál Ernest King, velitel americké flotily, s ním očividně souhlasil.

	4. června přišla rovněž zpráva z okupované Evropy, že čeští vlastenci zavraždili velitele SS Reinharda Heydricha. Věděl jsem z BSC Tábora X o „akci českých vlastenců“ Ta byla pečlivě připravena Brity, kteří při ní využili české státní příslušníky. Byl to nápad Williama Stephensona a Iana Fleminga, zabít Heydricha. Nebyl jsem příliš překvapený, když jsem se 10. června doslechl, že nacisté zničili celé české městečko Lidice a popravili víc než 1300 jeho obyvatel odvetou za atentát na Heydricha. Jediným důvodem, proč si nacisté vybrali právě Lidice, byla nepodložená informace, že jeden z atentátníků tu strávil noc.

	A válka pokračovala. Do poloviny června vykopal maršál Rommel Brity ze severní Afriky. Japonci obsadili dva Aleutské ostrovy a americké letectvo vyhodilo do povětří šest japonských lodí u pobřeží Aljašky. Navzdory lichotivým slovům Marlene Dietrichové o tom, jak jsou Rusové stateční, pokračovali Němci v postupu na východní frontě a zatlačili Sověty až k Sevastopolu, ruské námořní základně v Černém moři, a hrozilo, že ho obsadí.

	13. června FDR odsouhlasil vytvoření Office of strategie Services, která posilovala a rozšiřovala pravomoce stávající COI Billa Donovana. Byl jsem v pokušení zaslat Wallace Beta Phillipsovi gratulaci, ale už jsem ho předtím obdaroval kódovanou zprávou, týkající se britského konvoje. Věděl jsem sice, že je stará a Donovanovi lidé ji znají, ale snažil jsem se plnit podmínky naší dohody. Když jsem pak volal Phillipsovi do hotelu Nacional koncem dubna, bylo mi řečeno, že se plešatý muž odhlásil a odjel do Londýna.

	Mnohem povzbudivější zprávy přinesly havanské noviny. Psaly, že 29. června bylo FBI zadrženo osm německých záškodníků na Long Islandu. Tahle zpráva nebyla tak docela pravdivá a své o tom věděl i Hemingway.

	Ten totiž na možné vylodění německých agentů na Long Islandu upozornil už dávno předtím a byl zklamaný, že jeho zásluha není dostatečně oceňována. Velvyslanec Braden nicméně nešetřil slovy obdivu k Hemingwayově tajné operaci a ujišťoval ho, že námořnictvo a FBI budou okamžitě jednat, až obdrží a prověří další detaily německé záškodnické akce. Plukovník Thomason poslal Hemingwayovi šifrovanou zprávu, v níž mu blahopřál k úspěchu. Ale oba muži se od samého začátku netajili svou skepsí, což Hemingwaye rozčilovalo.

	Já jsem předal svoji zprávu Delgadovi a nepřekvapilo mě, že jeho odpovědí bylo jen mírně zvednuté obočí a zkřivení rtů, když si ji přečetl. O „zadržení záškodníků“ jsem se zhruba před měsícem dozvěděl právě od něj.

	Na Long Islandu nebyli zadrženi žádní špioni.

	Přestože Hemingway předal zprávu o vylodění Němců americké ambasádě a já jsem to hlásil přímo řediteli Hooverovi, němečtí špioni se bez problému dostali na břeh, aniž by je zadržela FBI nebo námořnictvo USA. Jejich vylodění proběhlo naprosto nepozorovaně, až na neplánované setkání s mladým příslušníkem pobřežní hlídky jménem John Cullen. Mladý muž hlídkoval sám na pobřeží Long Islandu poblíž Amagansettu tu noc 13. června, když narazil na čtyři muže, co se plavili ve velkém člunu v silném příboji. Počkal si, až muži přistanou u břehu. Ujišťovali ho – měli jen slabý německý přízvuk – že jsou rybáři, jejich loď se poškodila a oni jdou do města vyhledat pomoc.

	Cullen měl značné pochybnosti. Kromě německého přízvuku a faktu, že muži byli oblečeni jako civilisté, se jeden z nich zapomněl a promluvil na ostatní ráznou němčinou. Muži byli rovněž vyzbrojeni Lugery. Dále si Cullen povšiml, že se asi 150 metrů od břehu pohybuje německá ponorka.

	Němečtí agenti se zachovali jako chladnokrevní profesionálové – nabídli Johnu Cullenovi 260 dolarů, asi všechny peníze, co měli v promočených kapsách. S ohledem na jejich zbraně a německou ponorku Cullen peníze přijal a odklusal na stanici, kde všechno nahlásil. Jeho nadřízení však hlášení několik hodin naprosto ignorovali. Kdyby mu uvěřili a začali jednat, krátce před rozedněním by narazili na čtyři německé agenty, kteří netrpělivě čekali na vlak na zastávce v Amagansettu. Německá ponorka se stále pohybovala nedaleko od břehu a pokoušela se dostat z písečného násypu.

	Vedení pobřežní hlídky nakonec vyslalo Cullena a hlídku zpátky, aby celou situaci prověřili. Agenti už byli samozřejmě pryč a ponorka odplula, ale objevili stopy po kopání v písku a našli zásoby výbušnin, časový spínač, rozbušky a rovněž dárková balení plnicích per a tužek, která obsahovala výbušniny. Byla tam taky krabice s německými uniformami, brandy a cigaretami. Vedení pobřežní hlídky dalo hlavy dohromady a usoudilo, že všechny tyto skutečnosti jsou neprůkazné a není třeba je nahlásit.

	Později tentýž den se FBI dozvěděla o vylodění od náčelníka místní policie, který si celé dopoledne prohlížel nalezené věci. Přinesli mu je příslušníci pobřežní hlídky. Odpoledne se Úřad rozhodl podniknout akci, vyslal na místo několik zvláštních agentů, aby celou situaci „nenápadně sledovali“. Jejich nenápadné sledování pozorovalo na břehu asi třicet místních obyvatel, kteří si přinesli plastové židle a se zájmem akci přihlíželi.

	Mezitím čtyři němečtí agenti nasedli do vlaku do New Yorku a rozdělili se po dvojicích. Najali si drahé hotelové pokoje a pojídali vybraná jídla. Ještě téhož dne ředitel Hoover nařídil všem tajným agentům v terénu, aby byli v plné pohotovosti, což byla v historii Úřadu největší sledovací akce. Jenže agenti Abwehru beze stopy zmizeli.

	Dva z německých agentů – vůdce, George John Dasch a jeho partner Ernst Peter Burger – se nezávisle na sobě rozhodli misi nedokončit. Dasch žil ve Spojených státech už téměř dvacet let, než byl naverbován Abwehrem, a jeho loajalita k Německu nebyla evidentně skálopevná. Burger se rozhodl vzít si 84 000 dolarů, které admirál Canaris přidělil jejich misi, a utéct s nimi. Oba byli rozhodnutí zabít jeden druhého, kdyby to okolnosti vyžadovaly.

	Nicméně se oba muži nakonec domluvili. Dasch vzal peníze a šel volat do newyorské kanceláře Úřadu a nabídnout jim spolupráci. Zvláštní agent, který měl ten den službu, vyslechl Daschovy informace o vylodění na Long Islandu, německé misi a 84 000 dolarech, které agent Abwehru nabídl FBI, pokud pro ně někdo přijede a ujme se jich.

	„Jasně,“ pronesl zvláštní agent Úřadu, „a zítra zavolá sám Napoleon“ A zavěsil telefon.

	Naštvaný, ale ne rezignovaný agent George John Dasch vložil peníze do kufříku a sedl na vlak do Washingtonu, aby se osobně setkal s J. Edgarem Hooverem. Celé odpoledne ho posílali z jedné kanceláře do druhé a nakonec Dasch skončil u D. M. „Mickey“ Ladda. Toho zjevně příliš nezaujal a už se chystal ho vypakovat, když německý agent vysypal obsah svého kufříku na podlahu.

	„Svatá dobroto,“ řekl třetí Hooverův asistent v pořadí důležitosti. „Jsou ty prachy pravé?“

	Úřad pak vyslýchal Dasche celých osm dní. Podle Delgada práskl německý agent všechno o Abwehru, jeho kontaktech, kódech, cílech sabotážních akcí a časovém plánu. Když zájem FBI ochabl, přidal Dasch zvláštní informace o nacistické válečné výrobě, zbraních a ponorce, co je dovezla na Long Island. Rovněž řekl Úřadu všechno o Jacksonville, Floridě a vylodění na Long Islandu, které předvídal Hemingway ve své zprávě.

	20. června byl Burger a další dva agenti v New Yorku zatčeni. Taky zpívali jako kanárci.

	Hoover čekal, až se sabotéři na Floridě setkají se svými kontakty z Chicaga, a pak zatkl všechny čtyři německé agenty. To se stalo 27. června. Tentýž den sdělil veškeré informace novinářům a požádal je, aby nezveřejnili žádné detaily o tom, jak FBI případ objevila. „Je třeba vyčkat, až válka skončí,“ prohlásil oficiální mluvčí FBI. Ale Delgado mi řekl, že ve zprávách, které si vyměňoval Hoover s presidentem Rooseveltem, Hoover uváděl, že speciálně vycvičený agent FBI nebo agenti se infiltrovali do vedení Abwehru – a byli vycvičeni na sabotáže stejně jako Němci – a rovněž se infiltrovali do gestapa a možná i do nejvyššího německého vedení. Hoover taky naznačil, aniž by to řekl nahlas, že byl osobně přítomen na pobřeží Long Islandu a na Floridě a sledoval vylodění německých agentů.

	Měsíc a půl po vylodění jsem se ptal Delgada, jakou odměnu obdržel George John Dasch a Ernst Peter Burger za zradu svých kamarádů a prozrazení informací Úřadu.

	„Tajný proces právě proběhl,“ řekl Delgado. „Všech osm jich bylo odsouzeno k smrti. Šest už bylo popraveno elektrickým proudem ve vězení v Columbia. Za věrnou službu Spojeným státům byl Burger poslán na doživotní těžké práce a Dasch na třicet let.“

	„Ředitel začíná být sentimentální,“ poznamenal jsem. „A co se, sakra, stalo s našimi zprávami? Hoover mohl být na břehu a čekat, až se ti idioti vylodí.“

	Delgado pokrčil rameny. „Já jsem ty sračky, cos mi dal, poslal, Lucasi. Nemůžu někoho donutit, aby to četl.“

	Přestože Southern Cross nebyla ještě opravená a připravená vyplout na moře. Hemingway začal s Pilar hlídkovat už v květnu a v červnu trénovat svoji posádku. Nějak se mu podařilo dát ji dohromady – „výkonným důstojníkem“ byl Winston Guest, prvním důstojníkem a kuchařem Fuentes; dál byli členy Sinsky Námořník, Juan Dunabeitia, Patchi Ibarlucia; emigrant z Barcelony, číšník Fernando Mesa; Roberto Herrera, americký radista Don Saxon a já.

	Začal jsem studovat orientační body, co musí znát všichni rybáři, aby našli cestu na moři. Pro nás to byl starý dům na pobřeží blízko Cojímar. Tam byla taky hluboká propast s velkým množstvím ryb. Nazvali jsme ho Růžový dům nebo Dům pátera. Odtud byla jen asi jedna námořní míle – té jsme říkali „Hemingwayova míle“ – na střelnici La Cabaňa, kamenné pevnosti v ústí havanského přístavu. Hemingway s Ibarluciou mě ujišťovali, že tahle oblast je plná mečounů, když je silný proud, ale vlastně jsme na ně na svých „křižáckých výpravách“ vůbec neměli čas.

	Golfský proud protékal kolem Havany východním směrem, velká řeka v moři asi šedesát mil široká a proud silný 1,2 až 2,4 uzlu. Ten se zrychloval, čím bylo moře hlubší a voda v něm byla modřejší než okolní pobřežní vody. V jasně modré řece plavaly odpadky z Havany a mířily do hlubších vod; nad nimi poletovali rackové a na hladině se houpaly místní rybářské lodě, které lovily ryby, shlukující se kolem odpadků. Někdy Hemingway zamířil s Pilar přímo do hory odpadků a výzkumná loď Amerického muzea přírodní historie občas spustila do vody malý člun Tin Kid. „Koukni se, Lucasi,“ volal na mě jednoho horkého rána Hemingway. „Moře nám dává všechno – život, potravu, počasí, hukot vln v noci, vzrušující hurikány – a my se mu za to takhle odvděčujeme.“ Ukázal na tuny odpadků na temně modré hladině.

	Pokrčil jsem rameny. Oceán byl přece dost velký na to, aby pobral tu hrstku odpadků.

	Hemingway určil oblast kolem Cayo Paraíso – Rajská zátoka – jako naši výcvikovou základnu. Jenže místo nacvičování praktických věcí, jako je střelba ze samopalu Thompson a dalších zbraní, trval spisovatel na tom, abychom pomalovali palivové nádrže pokud možno hrozivými obličeji s ďábelskýma očima a knírem, jaký měl Charlie Chaplin. Posádce samozřejmě došlo, že se jedná o Hitlera.

	Často jsme zakotvili blízko bóje a nacvičovali hod ručním granátem. Patchi Ibarlucia a Roberto Herrera byli pochopitelně nejlepší, házeli těžké „ananasy“ tak daleko, že jsem nevěřil vlastním očím.

	„Přesně na velitelskou věž,“ zařval by Hemingway z kapitánského můstku, kdyby se díval na výbuch granátu dalekohledem.

	Na severu zátoky byla napůl potopená nákladní loď, na kterou jsme se zaměřili. Spustili jsme kotvu v patřičné vzdálenosti od vraku, všichni jsme se shromáždili na palubě se samopaly a granáty a ostřelovali ztrouchnivělou kabinu nákladní lodi. Přitom jsme křičeli „Hande Hoch!“ a další přiléhavé německé povely, až se neviditelná nacistická posádka vzdala bez boje. Někdy nám Hemingway oznámil, že se posádka bude bránit, takže jsme hodili granáty na dolní část trupu a pak se po lanech jako idioti spustili do vody.

	Často jsme taky prováděli nácvik v záchranném člunu – náš člun byl nafukovací a byl to dar od amerického námořnictva. Byl ostře žlutý a měl malá, oranžová, skládací vesla. Myslím, že jsem nikdy nevypadal a necítil se trapněji, než během nácviku ve člunu – osm nebo devět nás bylo namačkaných v tom idiotském malém člunu, veslovali jsme jako blázni proti proudu, který nás měl odvézt do Evropy, na hlavách měli „vědecká sombréra“, slaměné klobouky se širokými okraji, které Hemingway zakoupil pro „Operaci bez přátel“. Říkali jsme jim „vědecké“, protože všechno na Pilar bylo považováno za „vědecké“, včetně přiblblého nápisu na přídi.

	„A co máme dělat, když nás zajmou a zastřelí, Ernesto?“ zeptal se Guest při jednom z výcviků na člunu.

	Hemingway se zamračil, ale když jsme se vrátili zpátky na Pilar a popíjeli vychlazené pivo, něco nám ukázal. Dokument byl psaný na stroji na silném papíru a měl působivý nadpis:

	KANCELÁŘ NÁMOŘNÍHO ATTACHÉ A ATTACHÉ PRO VZDUŠNÉ SÍLY 
VELVYSLANECTVÍ USA 
HAVANA, CUBA

	Pověření: 18. května 1942

	Sr. Ernest Hemingway a jeho vědecká posádka motorové lodi Pilar provádějí výzkum pro Americké muzeum přírodní historie včetně pokusů s radiovými přístroji. O těchto experimentech je informováno Agregado Naval a v žádném případě se nejedná o podvratnou činnost.

	(podepsán) 
Hayne D. Boyden
Plukovník, U. S. Marine Cops 
Agregado Naval de los Estados Unidos, Embajada Americana

	„To je naše doporučující listina,“ řekl Hemingway. „Jako za starých časů, a zajištuje nám legální status… dělá z nás něco jiného než špiony a piráty… a zabrání Němcům, aby nás zastřelili, když se štěstěna obrátí proti nám. Němci jsou sice bastardi, ale mají vyvinutý cit pro zákon.“

	Hemingway se jal zeširoka vysvětlovat, jaké to bylo za časů bukanýrů, a já na něho jen nevěřícně zíral a uvažoval, jestli si skutečně myslí, že nás ten cár papíru ochrání od střely do zátylku, pokud nás posádka německé ponorky chytí. Nebylo to poprvé, co jsem si uvědomil, že sr. Ernest Hemingway nejen vytváří fiktivní světy ve svých knížkách, ale taky v nich žije.

	V některých dnech jsme s Pilar vypluli jen my dva. V těch dnech jsme se cvičili v navigaci a radiových operacích. Hemingway byl překvapený, když jsem mu řekl, že ovládám kódy krátkovlnného vysílání a zařízení na určení směru.

	„Do hajzlu,“ poznamenal, „ani nepotřebujem Dona Saxona.“

	„Bude zapotřebí ve dnech, kdy nebudu na lodi a budu dohlížet na Továrnu,“ řekl jsem. A to bylo docela často – skoro každý druhý den jsem trávil čas obhlídkami a schůzkami se spisovatelovými „Terénními agenty“. Přijímal jejich zprávy nebo seděl na finca v domě pro hosty a taky přijímal zprávy od tajných spolupracovníků, co se plížili přes pole a ploty a stejně tak mizeli.

	Ještě než Southern Cross vyplula na moře, denní zápisy na Pilar vypadaly následovně:

	12. červen 1942: Hlídkování na Puerta Purgatorio… návrat 5:30

	13. červen: Pozorování od 2 do 7 hodin ráno. Odjezd před rozedněním, hlídka 12 mil až do setmění.

	V 8 hodin večer Win Guest odjíždí do Bahía Honda.

	14. červen: Pozorování od 4 hodin ráno do svítání v 7:30.

	Hlídka do 13 hodin, v 16 hodin návrat a doplnění zásob.

	Stručný zápis „Win Guest odjíždí do Bahía Honda“ byl vlastně takové malé drama. Šest z nás bylo ten den na palubě a pátrali jsme po ponorkách v oblasti, kde kubánští rybáři zpozorovali něco podezřelého. Najednou přišla zpráva od amerického námořnictva, abychom si na určitém místě vyzvedli příkazy. Počasí bylo ten den špatné – hrozivé bouřkové mraky na severu a západě a vlny vysoké pět stop – a Hemingway vyslal Winstona Guesta a Gregoria Fuentese na člunu Tin Kid do Bahía Honda, kde měli převzít rozkazy.

	„Počasí stojí za hovno, Erneste,“ řekl Guest. Stál na palubě Pilar a držel se zábradlí v rozbouřených vlnách.

	Fuentes nic neříkal, ale jeho zamračený, přimhouřený pohled na obzor říkal to samé.

	„Seru na to, jaké je počasí,“ odsekl Hemingway. „To je rozkaz, pánové. První od začátku operace. Živé nebo mrtvé, chci vás mít zpátky, než se rozední.“

	Milionář a vyzáblý Kubánec přikývli, sbalili si nějakou vodu a další provizi a vlezli do malé loďky. Později nám líčili, jak hroznou měli plavbu na Bahía Honda, kam se dostali až v devět hodin večer. Tam se setkali s americkou spojkou a obdrželi zapečetěnou obálku v nepromokavém vaku. Guest s Fuentesem obálku neotevřeli – to byla pouze výsada Hemingwaye – snědli něco studeného, pár hodin se prospali a pak se vrátili, zpátky na Pilar.

	S východem slunce si Hemingway převzal zapečetěnou obálku a odebral se do podpalubí. O něco později vyšel na palubu a nařídil Fuentesovi a Ibarluciovi, aby vytáhli kotvu.

	„Vracíme se do Cojímar,“ řekl a stoupl si k řídicímu pultu na kapitánském můstku. „Pro nějaké zásoby. Lucasi, ty zůstaneš na finca a postaráš se o Továrnu křiváků. My ostatní máme nařízeno jet… sem…“ a zabodl prst do papíru před sebou.

	Všichni jsme natahovali krky, abychom lépe viděli. Hemingway ukázal na skupinku ostrovů severně od Camaguey. Byla to oblast kolem severního pobřeží centrální Kuby, kde jsme ještě nehlídkovali.

	„Lucasi“ řekl mi cestou zpátky do přístavu, „kromě pochůzek musíš taky bedlivě sledovat Southern Cross a informovat nás, jakmile se bude chystat vyplout.“

	„Jasně,“ ujistil jsem ho. Ať už byly „tajné rozkazy“ jakékoli, Hemingway mi nic neprozradil. To mi až tak nevadilo, ale bylo mi líto, že musím dřepět na břehu, zatímco se Pilar vydá na delší cestu. Měl jsem moře raději než usedlost, a přestože byl náš výcvik většinou slabomyslný, pobyt na moři byl mnohem zajímavější než „operace“ Továrny.

	Ve dnech, kdy byl spisovatel pryč, jsem řídil síť špionů, dohlížel na prostitutky a přemýšlel o Ernestu Hemingwayovi. „Zjistěte, kdo vlastně je“, tak zněl příkaz ředitele Hoovera. Nebyl jsem si jistý, jestli je to vůbec v mých silách.

	Když jsem pobýval na pevnině, myslel jsem na Hemingwaye a na to, jaký je na moři.

	Existuje několik situací, které prověří skutečnou povahu muže. Jednou z nich byl vzájemný souboj muž proti muži, boj ve válce, ale já sám jsem nikdy ve válce nebyl. Sváděl jsem jen osobní souboje, které trvaly jen pár vteřin nebo minut a jejich jedinou odměnou bylo přežití. Další z takových zkoušek byla ochrana rodiny. Ale já nikdy žádnou rodinu neměl… nebo ji ztratil v dětství.

	A pak na moři… to byla taky zkouška, a té jsem rozuměl.

	Statisíce mužů odchází na moře, ale vyplout na lodi sám, jako to dělal Hemingway, to bylo vzácnější a mnohem odvážnější. Tady se projeví mužova odolnost, jestli se chová k moři lhostejně nebo s respektem a jestli ho jeho ego nezaslepí tak, že nevidí sílu, která ho na moři obklopuje ze všech stran.

	Hemingway se choval k moři s respektem. Stál na velitelském můstku s nohama rozkročenýma a klidně čelil nárazům vln, hruď měl zhnědlou sluncem, tmavé vlasy lesklé potem, tvář zarostlou dvoudenním strništěm a oči zastíněné dlouhým kšiltem čepice. Hemingway byl na moři ve střehu. Nechoval se jako nezodpovědný kluk, pozorně sledoval změny počasí, studoval proudy a příliv a zamířil ke břehu, kdykoli se na obzoru objevily hrozivé bouřkové mraky. Hemingway se na lodi nikdy neflákal… byl ostražitý jako pes, nikdy se nebránil vlézt do špinavé, bahnité vody nebo zamazat se od mastného motoru nebo vybrat rukou hovna z ucpaného záchodu. Dělal všechno, co bylo zapotřebí.

	Bylo mi šest let, když můj otec v Evropě zemřel. Odešel z domova v mých pěti letech. Zachovaly se dvě jeho fotografie a Hemingwayovi se vůbec nepodobal. Spisovatel měl mohutný trup a křivé nohy, silný krk a velkou hlavu, zatímco můj otec byl štíhlý a elegantní, měl dlouhé prsty, úzký obličej a pleť přes léto tak tmavou, že mu cizinci v texaském přístavu často říkali „negr“.

	Ale něco v chování Hemingwaye na moři mi otce připomínalo. Víc než mého strýce. Možná to byl způsob, jak vyrovnaně stál a hovořil, aniž by přestal pozorovat moře a počasí. Hemingway nebyl elegantní muž – často se bavil hloupými nápady a špatně viděl – ale na Pilar se pohyboval s elegancí opravdového námořníka.

	Začal jsem si uvědomovat, že Ernest Hemingway věnuje moři stejnou pozornost jako ženám – zejména ženám, které ho zajímaly – a tomu, co říkají. Možná to dělal ze stejného důvodu: myslel si, že se od nich může naučit něco, co sám nezná.

	A Hemingway se učil rychle. Z našich rozhovorů vyplynulo, že jako malý kluk neměl s mořem žádnou zkušenost a v dospělosti jen malou; kromě plavby přes Atlantik na velkých lodích – poprvé, když jel do války jako řidič sanitky a vrátil se jako zraněný veterán. Pak odjel do Evropy jako reportér, vrátil se jako ženatý muž a plánoval, že se usadí v Kanadě i se svou ženou. Až v roce 1932 se Hemingway vydal na moře na malé lodi Anita, která patřila jeho příteli Joe Russellovi z Key West. Russell naučil Hemingwaye základům navigace a řízení lodi – a taky pít pašovaný alkohol – a seznámil ho s mořem a ostrovem Kuba.

	Nedávno, podle Ibarlucii a dalších, přijel Russell na Kubu navštívit svého kamaráda a byl spisovatelem přijat jako milovaný dědeček. Hemingway vzal starého pašeráka na Pilar, naléval mu limonádu a neustále se ptal: „Nechybí vám nic, pane Russelle?“ Hemingway svého učitele ctil a obdivoval.

	Spisovatel byl jedním z těch vzácných lidí, co chtějí, aby je ostatní zasvětili do svých zálib – býčí zápasy, chytání pstruhů, lov, rybolov, znalost dobrého vína a jídla, lyžování nebo novinařina – a v průběhu let, někdy pouhých měsíců, to byl sám Hemingway, kdo se stal expertem a zasvěcoval ostatní do svých zálib a aktivit. A jeho dřívější učitelé se před ním museli sklonit, protože z bývalého amatéra se stal skutečný odborník. To byla další Hemingwayova vlastnost, kterou si většina jeho okolí ani neuvědomovala.

	Ve špionáži byl Hemingway diletant. Co se stane, když ho začnu učit pravidlům špionážní hry? Bude z něho taky expert během několika měsíců? Začne rozumět spletitým praktikám špionáže a kontrašpionáže stejně dobře, jako rozumí rozmarům moře?

	Možná, ale neměl jsem důvod ho něčemu učit. Zatím ne.

	Delgadovi netrvalo dlouho, aby pochopil, jak směšná je moje úloha šéfa Továrny křiváků v době spisovatelovy nepřítomnosti. Ten se vypravil na deset dnů na souostroví Camaguey: „Pověřili tě, abys dohlížel na tu blbost,“ poznamenal Delgado. „Teď ji dokonce sám řídíš.“

	Nevěděl jsem, co odpovědět. A navíc jsem se nechtěl hádat.

	Na finca byl po odjezdu Hemingwaye a jeho kumpánů docela klid. Zahradník Pichilo se hrabal v záhonech a živém plotu, tesař Pancho Castro stloukal kladivem další knihovny a police v domě, kuchaře Ramóna bylo občas slyšet, jak kleje, a hlavní sluha René Villarréal se pohyboval tiše jako kočka po domě a zahradě a dohlížel na ostatní sloužící v nepřítomnosti hlavního manažera Roberta Herrery. Ten většinou vyjížděl se spisovatelem na moře.

	Celý květen a začátek června pokračovali Gellhornová a Hemingway v pořádání pravidelných večírků na finca. Setkání byla živá a veselá a účastnila se jich spousta lidí. O nedělích – velvyslanec Braden s manželkou, několik Basků, známí hráči jai alai, lidé z velvyslanectví jako Ellis Briggs a Bob Joyce se ženami a dětmi; španělští kněží – mezi nimi Don Andrés Untzaín – a stejně tak milionáři Winston Guest a Tom Shevlin a několik jachtařů. Helga Sonnemanová se dostavila na dvě nebo tři nedělní party v době, kdy byla Southern Cross v opravě, ale Theodor Schlegel už nikdy na finca nepřišel. Chodila tam taky pestrobarevná směsice týpků, co zůstávali na večeři a drink – ztroskotanec Kelly, proslulí místní rybáři jako Carlos Gutierrez a staří kamarádi, co přijeli za spisovatelem a jeho ženou z Key West třeba jen na den. Teď se večírky nepořádaly a nedělní odpoledne byla tak tichá, že jsem slyšel bzučet včely v zahradě, když jsem pročítal zprávy v domku pro hosty.

	Pořád jsme řešili problém, jak ochránit Marii Marquezovou před seržantem Maldonadem a někde ji bezpečně ukrýt. Xenofobie… už jsem na ni myslel jen pod touhle přezdívkou… pořád přespávala na Třídě A, ale přes den pracovala na finca spolu se služebnictvem. Martha Gellhornová trvala na tom, že se mladá prostitutka nesmí dotknout jídla při jeho přípravě – a nechtěla ji vůbec vidět – ale jinak Maria zapadla do každodenního chodu farmy bez větších problémů. Když tam Gellhornová nebyla – což se v červnu stávalo často, řidič Juan Pastor Lopez ji ráno odvážel do Havany velkým Lincolnem a vraceli se až pozdě večer – měla Xenofobie dovoleno odpočívat u bazénu nebo se procházet po zahradě, když zrovna neměla co na práci.

	Seržant Maldonado dosud nedorazil, ale od informátorů Továrny křiváků jsem věděl, že národní policie pořád havanskou prostitutku hledá, stejně jako falangisté Theodora Schlegela. A taky jsem od svých zpravodajů věděl, že Maldonado a Abwehr jsou velmi zaneprázdnění vyšetřováním okolností vraždy.

	Když jsem pročítal hlášení od Hemingwayových agentů a ujal se řízení celé operace, začal jsem vidět spisovatelovu špionážní síť v jiném světle. Existují dva způsoby, jak vytvořit efektivní kontrašpionážní skupinu. První a nejrychlejší je rozdělit agenty do „buněk“ – každá z nich je autonomní a nezávislá na ostatních. A ještě zřídit zvláštní buňky, které prověřovaly jména, kontakty, kódy a objektivní cíle.

	Bylo to účinné a neprostupné jako vodotěsná komora na velké lodi. Druhý způsob vytvoření efektivní skupiny – zvláště kontrašpionážní – spočívá v tom, že se všichni navzájem znají. Takový způsob řeší spoustu problémů, protože je téměř nemožné se do takové skupiny infiltrovat nebo ji rozvrátit. Všichni agenti společně sdílejí informace a cíle. Ale profesionální špionážní skupiny jen zřídka používají tenhle způsob – British Security Coordination byla výjimkou – poněvadž proniknutí do jedné uzavřené buňky může potopit celou skupinu.

	V případě Továrny křiváků pracovala naprosto různorodá skupina překvapivě dobře.

	Bylo zřejmé, že seržant Maldonado ani jeho šéf Juanito Jehovův svědek příliš nepokročili v pátrání po Marii Marquezové, protože byli příliš zaneprázdnění přijímáním úplatků a plněním úkolů pro FBI a německou zpravodajskou službu.

	Zprvu jsem o tom měl jisté pochybnost, ale zprávy agentů Továrny křiváků, kteří oba dva sledovali, začaly rozkrývat rozsáhlé korupční praktiky Caballa Loca.

	Ze zpráv bylo patrné, že Hemingwayovým amatérům neuniklo nic, co se dělo v Havaně a jejím okolí. Poslíček z hotelu Plaza hlásil, že seržant Maldonado a Teddy Shell alias Theodor Schlegel se setkali šestkrát v pokoji, který si Shell v hotelu dlouhodobě pronajal. Pokaždé odcházel seržant národní policie s velkým kufříkem. Dívka, co pracovala v salonu krásy, sledovala Maldonada do banky Financiero Internacionál na Lines Street. Maldonado byl dále čtyřikrát úspěšně sledován z hotelu Plaza do banky jedním z Hemingwayových agentů známým jako Agent 22. Nevěděl jsem, kdo je Agent 22, ale byl ve sledování velmi úspěšný, přestože jeho písemná hlášení byla hrozná. Byla napsaná tužkou a hemžila se hrubkami, jako by je psalo desetileté dítě. Bývalý španělský šlechtic, který teď pracoval ve vedení banky Financiero Internacionál, hlásil, že seržant Maldonado nemá zvláštní účet, ale že byl založen nový účet na jméno Orishas Incorporated – a že na něj Maldonado uložil šedesát tisíc USD. A jeho šéf Juanito Jehovův svědek dalších třicet pět tisíc.

	Proč Abwehr platil Kubánskou národní policii? Asi proto, že kubánská policie přivírala oči, když se jednalo o nacistické sympatizanty a falangisty, krajní pravičáky a německé agenty v zemi.

	A tehdy se na scéně objevila FBI. Čínský číšník v resturaci Pacific spatřil Caballa Loca, jak se dvakrát setkal s Američanem jménem Howard North před čínskou restaurací. Slepý stařec z Centrálního parku pak poznal zvuk Chryslera Howarda Northa a oznámil, že vůz mířil pokaždé severovýchodně směrem na Malecón. Při druhém setkání náš neohrožený Agent 22 sledoval, bůhvíjak, vůz Chrysler po Quinta Avenida do přístavního městečka Mariel a podařilo se mu zblízka pozorovat seržanta národní policie a seňora Howarda Northa, kteří se procházeli v opuštěných docích. To odpoledne, podle našeho kontaktu v bance, Maldonado uložil patnáct tisíc USD na účet Orishas. Stejnou částku tam po první schůzce vložil i Howard North.

	Howard North byl zvláštní agent havanské pobočky FBI.

	Nechtěl jsem po Delgadovi, aby mi to potvrdil. Ve čtvrtek, v týdnu, kdy byl Hemingway na souostroví Camaguey, jsem zanesl týdenní zprávu Bobu Joyceovi na ambasádu a jen tak mimochodem se zeptal, jestli není ve městě nějaký nový agent FBI.

	„Jak to víte?“ zeptal se Joyce a podíval se do zprávy, kterou jsem mu napsal na stroji. Pak vzhlédl a zaculil se. „Raymond Leddy z vedení Úřadu, náš spolupracovník na ambasádě, z toho není zrovna nadšený. Jedná se o zvláštního agenta Northa – poslali ho sem před deseti dny z Washingtonu. Myslím, že o to nikdo nežádal a není to zapotřebí… v Havaně je už šestnáct agentů.“

	„Má zvláštní agent North nějaký speciální úkol?“ zajímalo mě. „Jestli je to tajné, nic mi neříkejte. Jsem jen zvědavý, jestli se to týká Hemingwayovy operace.“

	Bob Joyce se zachechtal. „Myslím, že zvláštní agent North se neangažuje v žádné operaci,“ řekl. „Je něco jako hlavní účetní. Proto je Leddy a ostatní z havanské pobočky naštvaný. Myslí si, že North sem byl poslaný, aby kontroloval jejich účetní knihy… a zjistil, jestli je každý cent vynaložený účelně.“

	„Někdo to dělat musí,“ poznamenal jsem.

	Desetitisíce dolarů posílali Kubánské národní policii jak Theodor Schlegel, tak FBI. O co tu kráčí? U agenta Abwehru jsem to dokázal pochopit. Úplatky přímo souvisely se špionážní operací Southern Cross. Ale proč Caballa Loca a jeho šéfa platí FBI?

	Třetí červnový týden, krátce před návratem Hemingwaye a jeho hochů z tajné mise, jsem si zavolal Agenta 22.

	Bylo úterý 23. června a já byl na finca, seděl ve stínu s dr. Herrerou Sotolongem a hovořil o Továrně křiváků, když se Agent 22 konečně objevil.

	Doktor věděl o Hemingwayových špionážních operacích, ale odmítl se do nich na rozdíl od svého bratra zapojit.

	„Ernesto sice naléhal,“ řekl doktor, „ale já odmítl. Dokonce mi vybral i krycí jméno – Malatobo – jenže já se jen smál a znovu odmítl.“

	Taky jsem se smál. Malatobo byl druh bojového kohouta.

	„Ernesto a jeho krycí jména,“ uvažoval nahlas doktor a upíjel gin s tonikem. „Víte, seňore Lucasi, že se sám pojmenoval Agent nula osm v té své hře na špiony?“

	Nepřestával jsem se smát. Věděl jsem, že Hemingway podepisuje všechny své zprávy „Agent 08“.

	„A proč se toho nechcete účastnit, doktore?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že doktor Herrera Sotolongo nenávidí fašismus víc než většina ostatních mužů z posádky Pilar.

	Jinak klidný doktor postavil sklenici a k mému překvapení bouchl pěstí do opěradla křesla. „Nechci být žádný policajt!“ vybuchl španělsky. „Do háje, byl jsem voják a chtěl bych být zase vojákem… Hippokratova přísaha… ale ne policajtem. Nesnáším policajty a špiony.“

	Díval jsem se na doktora a opatrně se zeptal. „Co tím myslíte?“

	Herrera Sotolongo dopil poslední zbytek ginu s tonikem. „Ten milionář… přítel… Winston Guest.“

	Zamrkal jsem. „Wolfer?“

	Doktor zvážněl. „Ty přezdívky, kterými nás Ernesto poctil. Je to něco jako nemoc. Věděl jste, seňore Lucasi, že seňor Guest řekl Fuentesovi a dalším méně vzdělaným lidem z Ernestovy posádky, že je synovcem Winstona Churchilla?“

	„Ne,“ přiznal jsem.

	„To je pravda,“ pokračoval doktor. „Seňor Guest byl velmi uznávaný hráč póla v Anglii. Byl také mnohem lepší lovec než Ernesto. Víte, že se potkali v Keni… myslím v roce 1933?“

	„Seňor Hemingway se zmínil o tom, že se potkali v Africe.“

	„A také je pravda,“ řekl dr. Herrera Sotolongo, „že seňor Guest je muy preparado. Znáte ten výraz?“

	„Sí,“ řekl jsem. „Velmi vzdělaný, velmi kultivovaný.“

	„Víc preparado, než Ernesto tuší,“ zamumlal doktor. „Seňor Guest je špion.“

	„Wolfer?“ opakoval jsem znovu jako blbec. „A čí doktore?“

	„Britů, samozřejmě. Každý v Havaně ho viděl…“

	V tu chvíli se u bazénu objevil desetiletý rozdrbaný kluk a přistoupil k nám. Přiložil ruku k čelu a mně došlo, že salutuje.

	„Ano, co je chlapče?“ zeptal jsem se. Poznal jsem v něm kluka, co běžel přede mnou, když jsem poprvé přišel na Finca Vigia. Jestli někdo z Hemingwayových lidí posílá místo sebe toho kluka, budu si s ním muset promluvit a dát mu lekci o bezpečnosti a duševním zdraví.

	„Jsem Santiago Lopez, seňore Lucasi,“ spustil chlapec. Měl rozhalenou košili – chyběly knoflíky – a byla mu vidět hubená žebra. Vypadal, že několik dní nejedl. Chystal jsem se ho poslat do kuchyně a říct Marii nebo někomu jinému, ať mu udělají něco vydatného k jídlu, než se zase vrátí do havanských ulic.

	„Ano, ano?“ řekl jsem rozpačitě.

	„Poslal jste pro Agenta 22,“ pokračoval chlapec pevným hlasem, ale nohy se mu trochu třásly.

	Pohlédl jsem na dr. Sotolonga a obrátil oči v sloup. Všechny úvahy o efektivnosti Hemingwayovy Továrny křiváků vzaly za své, když jsem si uvědomil, že tohle děcko někdo poslal s tajnou zprávou.

	„Může za mnou on sám nebo ona přijít osobně?“ řekl jsem.

	„On sám nebo ona je tady, seňore Lucasi,“ řekl kluk. „Myslím tím, pane, já jsem tady. Přišel jsem na váš rozkaz, pane.“

	Zase jsem pohlédl na dobráka doktora, který se na mě chápavě a unaveně usmál. Pak jsem odvedl Agenta 22 do stínu fíkusu a položil mu otázky, týkající se vraha, seržanta Maldonada.
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	Následující týdny byly pro Továrnu křiváků relativně klidné a spíše převažovaly Hemingwayovy rodinné záležitosti. Nicméně později se ukázalo, že v červnu a červenci se jednalo o pověstný klid před bouří. O tom, že přijde bouře a jaká bude, jsem neměl ani tušení a vzpomínám si, že každý den byl barvitý a přinášel vzrušení, jaké cítí každý námořník, když pozoruje bouřkové mraky nad obzorem při návratu domů.

	Hemingway oslavil 21. června 1942 čtyřicáté třetí narozeniny. Většinu toho dne a noci jsem strávil hovorem se spisovatelem v kokpitu Pilar.

	Byli jsme na moři a hlídkovali šest dní. Na palubě s námi byli Hemihgwayovi synové – Patrick a Gregory nebo Mousie a Gigi, jak jim spisovatel říkal – a zbytek posádky tvořili Fuentes, Winston Guest a já. Tři dny jsme sledovali Southern Cross na její zdánlivě bezcílné plavbě, monitorovali rádio a příležitostně zachytili komunikaci mezi kapitány ponorek, kteří spolu mluvili německy. Čekali jsme na nějakou akci jachty Southern Cross. Čtvrtý den jsme jachtu ztratili v silné bouři. Ale z radiového vysílání jedné z ponorek poblíž Key Romano jsme následující den zjistili směr, kterým se loď vydala.

	Hemingway mi pomáhal s obtížnou navigací, když jsme se za soumraku blížili k zátoce Romano. Nejdřív jsme projeli ústím Punta Practicos a spatřili maják v Maternillos v zátoce Sabinal. Pak jsme ubrali rychlost a pomalu pluli zrádným kanálem Old Bahamas. Fuentes stál na přídi a ostřížím zrakem pozoroval skalnaté útesy a písečné násypy.

	V labyrintu malých zátok nebylo snadné plout, moře bylo mělké – hloubka často jen dvě stopy a méně – a spousta kanálů se měnila v mělké řeky, které vytékaly ze zátoky. V malém přístavu Versailles – půl tuctu domků většinou na kůlech a zpola opuštěných – jsme zakotvili na místě zvaném Punta de Mangle a strávili tam tři dny průzkumem úžin a kanálů na člunu Tin Kid. Ptali jsme se několika místních rybářů, jestli nezahlédli velkou jachtu nebo motorový člun, a neustále se pokoušeli zachytit její signál.

	Hemingwayovy narozeniny byly příjemné, jak jen to na Pilar šlo. Patrick a Gregory mu předali dárek v zářivém obalu, Winston Guest obdaroval Hemingwaye dvěma lahvemi nejlepšího šampaňského a Fuentes mu ze dřeva vyřezal figurku, která spisovatele velmi pobavila. Zasedli jsme ke slavnostní večeři a já pozvedl sklenku šampaňského na spisovatelovu počest. Jinak jsem pro něho nic neměl.

	Jídlo připravil první důstojník a já ho při tom pozoroval. Jako předkrm byly špagety. Fuentes vzal celý svazek špaget, rozlomil je napůl a hodil do vroucí vody. Z lednice vytáhl kuře a uvařil z něj hustý vývar spolu s kousky hovězího a vepřovými kostmi. Když bylo kuře měkké, vytáhl ho, vývar přecedil, zahustil a osolil. Na lodi to tak zavonělo, že se mi začaly sbíhat sliny.

	Pak vzal Fuentes galskou šunku a chorizo – druh španělské klobásy a všechno zamíchal. Přidal papriku a vařil směs na mírném plameni na malých kamnech. Vyndal špagety z vařící vody, omáčku nalil do zvláštní misky a donesl jídlo na stůl. Zařval na nás, abychom všeho nechali, přemístili své zadky do kuchyně a nandali si pořádné porce.

	Zatímco jsme jedli ty báječné špagety, Fuentes dokončoval hlavní chod. Ráno jsme ulovili mečouna a on z něj nakrájel tlusté plátky a namarinoval je. Když jsme jedli špagety, klábosili a popíjeli výborné víno, Fuentes smažil plátky na másle. Pokapal je z jedné strany citronem a obrátil, aby zhnědly po obou stranách. Vonělo to úžasně. Pak položil plátky na talíře, osolil je a servíroval s čerstvým salátem a zeleninou, kterou mírně povařil. Pro Hemingwaye připravil zvláštní pokrm, omáčku s pepřem, petrželí a hrozinkami a navrch nasypal na drobno nakrájený chřest.

	„Promiň, Ernesto,“ omlouval se první důstojník, „Chtěl jsem ti udělat čerstvé kraby s citronem a chobotnici, ale na žádné jsme cestou nenarazili.“

	Hemingway poplácal Fuentese po zádech, nalil mu sklenici vína a řekl: „Ten mečoun byl nejlepší, co jsem kdy jedl, compadre. Byl to královský dar.“

	„Sí,“ přitakal Fuentes.

	Tu noc po Hemingwayových narozeninách jsme spolu se spisovatelem hlídkovali a on se rozhovořil víc než kdy jindy. Nejdřív jsme vedli dialog, hovořili o tom, jaké máme šance najít Southern Cross, a plánovali, co podnikneme, když se nám to podaří. Pak se řeč stočila na Továrnu křiváků a sledování v uplynulých několika týdnech. Následovaly poněkud hořké výlevy, týkající se jeho ženy – Gellhornová už vyrazila na cestu po Karibiku na objednávku Colliers – a nakonec přišel spisovatelův monolog. V kokpitu byla tma, svítila jen světýlka kompasu a hvězdy, které nad námi visely jako baldachýn a stejně jasně se odrážely v okolní vodě mezi křovisky a mangróviemi, rostoucími v naší malé zátoce.

	„Co myslíš, Lucasi? Bude tahle úžasná válka trvat rok… dva roky… nebo tři?“

	Pokrčil jsem ve tmě rameny. Pili jsme vychlazené pivo, noc byla docela horká a lahve se orosily studenými kapkami vody.

	„Myslím, že bude trvat přinejmenším pět roků,“ pokračoval Hemingway. Mluvil potichu, snad aby nevzbudil kluky a dva spící muže. Ale možná už byl unavený a trochu opilý a mluvil spíš sám k sobě. „Možná deset. Možná věčnost. Záleží na tom, jaké jsou cíle. Ale jedna věc je jistá… zaplatíme za ni strašlivou cenu. Naše země taky zaplatí… přestože máme bohaté zdroje, doplatíme na to. A země jako Anglie jsou úplně v prdeli, i když ji Němci zatím neobsadili. Tahle válka Anglii zruinuje a je jedno, jestli nakonec zvítězí, Lucasi.“

	Seděl jsem tiše a díval se na spisovatele v matném světle kabiny. Hemingway se dva poslední týdny neholil – tvrdil, že mu slunce dráždí kůži, a proto se holit nemůže – a se strništěm vousů vypadal jako pirát. Podezíral jsem ho, že se neholí proto, aby jako pirát vypadal.

	„Já taky musím platit za válku, kterou jsem nikdy nechtěl,“ pokračoval spisovatel pomalu a pečlivě artikuloval, protože toho už hodně vypil. „Musel jsem si půjčit dvanáct tisíc dolarů, abych mohl zaplatit daň sto tři tisíc dolarů z loňských příjmů. Promiň, že mluvím o penězích, Lucasi. Nikdy to nedělám. Ale… do prdele, sto tři tisíc dolarů daň z příjmu. Věříš tomu? A taky musím tu půjčku splatit a z něčeho žít teď v létě a příští zimu a dál. Nechci, aby mě tahle válka úplně zničila a vyřídila. Tak, jako se to stalo v té minulé. Kdybych aspoň mohl jít do té podělané války.“

	Napil se a opřel o polštáře v kokpitu. Z křoví se ozval křik nějakého ptáka asi třicet yardů za námi.

	„Moje druhá žena Pauline ode mě každý měsíc dostává pět set dolarů, Lucasi. Nezdaněných. Tenhle rok jsem toho moc nenapsal… do hajzlu… takže kapitál vyschl. To dělá za deset let… cože? Šedesát tisíc dolarů. Ani ne do pěti let budu na mizině. Není to vůbec jednoduché být úspěšným spisovatelem.“

	Pilar zaskřípěla a Hemingway těžkopádně vyskočil na nohy. Zkontroloval kotvu a zase usedl vedle mě. Ve světle kompasu byly vidět jeho tmavé oči spálený nos.

	„Marty o penězích nic neví,“ řekl tiše. „Počítá každý cent, ale obrovské sumy vyhazuje úplně bez rozmyslu. Má naprosto dětinský postoj a netuší, že když stárneš, musíš mít nějaké úspory, abys měl z čeho žít, než ti vydají další knížku… a musí to být dobrá kniha, Lucasi.“

	Několik minut bylo ticho, až na pleskání vln o příď a slabé praskání, které se ozývá na každé malé lodi.

	„Hele,“ řekl konečně, „viděl jsi tu zlatou medaili, co dal klub Gigimu?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Zatraceně působivé,“ dodal Hemingway jasnějším hlasem. „Je na ní: Gigimu, jako výraz obdivu od jeho kamarádů ze Střeleckého klubu Cazadores del Cerro. Sakra, Lucasi, měl jsi při tom minulý týden být. Devítiletý kluk porazil čtyřiadvacetileté chlapy, profíky, ve střelbě na holuby. Střílel ze vzduchovky, zatímco ostatní z regulérních pušek. Střílet na živé terče je něco jiného než skeet. Každý je jiný. A nejde jen o to se do nich trefit, ale musíš je zabít. A Patrick je dokonce ještě lepší. Teď dokonce Gigiho porazil. Jenže je moc skromný a nemá žádný styl, takže o tom skoro nikdo neví, až na staré profíky a bookmakery. Zatímco o Gigim píší v novinách jako o el fenoméno Americano a den předtím, než jsme vypluli… myslím, že to bylo ten den… ho v novinách nazvali el popularísimo Gigi.“

	Hemingway se na chvíli odmlčel. Pak opakoval: „El popularísimo Gigi.“ A hlasitěji dodal: „Takže mu říkám: Zajdi na poštu pro dopisy, popularísimo. Nebo, je čas jít spát, popularísimo, a nezapomeň si vyčistit zuby, popularísimo.“

	Na obzoru zajiskřil padající meteorit. Seděli jsme několik minut tiše se zakloněnými hlavami, pozorovali oblohu a čekali na další. Nebe nás nezklamalo.

	„Chtěl bych vidět ty válečné štváče, co tuhle válku rozpoutali. A moji kluci budou muset jít bojovat,“ řekl Hemingway tiše. „Bumby… znáš mého nejstaršího… taky půjde. Koupil si starou káru. Mluvil jen o tom, když tu na jaře byl. Jeho matka, Hadley, moje první žena…“

	Zdálo se, že Hemingway ztratil nit a chvíli se rozpomínal, o čem mluvil.

	„Jaho matka mi napsala, že Bumby se chce s tou károu vydat přes celou Ameriku,“ řekl konečně. „Ale já jí napíšu, že je to nesmysl. Má ojeté pneumatiky a je v tak špatném stavu, že je to blbost. A kromě toho nemá Bumby žádné úspory, takže pochybuji, že by takový transkontinentální výlet přežil. Bude líp, když se na to vykašle a zůstane tam, kde je… nebo cestu uskuteční, až se vrátí z války, jestli se vrátí.“

	Zdálo se, že spisovatel si uvědomil, co právě řekl. Odmlčel se, zavrtěl hlavou a dopil zbytek piva.

	„Ten mečoun byl skvělý, co, Lucasi?“

	„Byl.“

	„Není rybaření skvostná zábava? Nesnáším myšlenku na smrt, Lucasi, protože každý rok je rybařit a lovit lepší a lepší. Miluju to víc, než ve svých šestnácti. A napsal jsem už dost dobrých knížek na to, abych toho nechal a jen chytal ryby a lovil zvěř a nechal někoho jiného převzít štafetu. Moje generace si dovedla užít, a jestli to ty neumíš, neumíš si užívat života, který máš jen jeden, tak je to ostuda a nezasloužíš si žít.“

	Někde vepředu vyskočila z vody ryba. Hemingway chvíli poslouchal a pak se ke mně otočil. Oči měl ve žlutém světle kompasu trochu kalné.

	„Jistě, mám štěstí, Lucasi, že jsem mohl celý život pracovat i v době, kdy ostatní třeba nemohli. Ale teď vláda zabaví všechno, co uděláš. To je neštěstí. Ale zase je štěstí mít všechny ty nádherné věci a prožít dobrý život, a to jsem měl… měli jsme… zvlášť Hadley a já, a byli jsme chudí a doslova jsme neměli co do huby. Když jsem byl mladý, žil a psal jsem v Paříži, a taky hodně pil v kavárnách s přáteli, třeba až do svítání, kdy kluci v bílých zástěrách začali stříkat chodníky před bistrem. Pak jsme se odpotáceli domů a milovali se. Vstával jsem brzy, dal si silné kafe… když jsme nějaké měli… a celý den psal. A psal jsem dobře.“

	Hemingway se opřel o polštáře. Díval se na nebe a myslím, že si ani neuvědomoval moji přítomnost.

	„Kristepane, vzpomínám si na závody v Enghien a první cestu do Pamplony, tu úžasnou loď… Leopoldinu… a Cortinu D’Ampezzo a Black Forest. Posledních pár nocí nemůžu spát… ležím a vzpomínám na tu dobu, na všechny ty věci a písničky.

	Chlupatý kotě to umí 
Vyškrábat oči, co čumí 
Chlupatý kotě neumře nikdy 
Ach, nesmrtelnost.“

	Hemingway měl příjemný tenor.

	„Všiml sis mých koček na finca, Lucasi?“ Zase se na mě podíval, jako by si uvědomil, že tam jsem a poslouchám ho.

	„Jasně,“ řekl jsem. „Nejde si jich nevšimnout.“

	Hemingway vážně kývl hlavou. „Během dne je skoro nevidíš… čert ví, kde běhají… ale když přijde čas krmení, to je pohybu, co? Když v noci nemůžu spát, přinesu si kočky do pokoje a vyprávím jim historky. Noc předtím, než jsme vypluli, jsem si pozval Tester – tu kouřově šedou perskou kočku – a Dillingera, černobílého kocoura, co mu taky říkáme Boissy D Anglas a ještě kotě Willy. Vyprávěl jsem jim příběhy o kočkách, které jsem měl…, které jsme měli. Vyprávěl jsem jim o F. Puss a největší a nejstatečnější kočce Mooky, která se jednou poprala s jezevcem. A když jsem řekl jezevec, Tester zalezla pod deku, jak se bála.“

	Seděli jsme chvíli mlčky v houpavém klidu. Mraky pomalu zakryly hvězdy. Mírný vánek ustal a vlny byly pravidelné a plynulé. Nebyli tu žádní komáři.

	„Jsi vzhůru, Lucasi?“

	„Jo.“

	„Promiň mi ty nostalgické kecy.“

	Když jsem nic neříkal, Hemingway dodal: „Je mi čtyřicet tři let a mám na to právo. Až budeš žít tak dlouho, Lucasi, pochopíš, o čem mluvím.“

	Chabě jsem přikývl a mlčky pozoroval unaveného spisovatele.

	„Ještě den tu budeme takhle hnít a honit se za radiovými fantomy,“ řekl, „a pak se na to vykašleme. V neděli se s Gigim účastníme mistrovství Kuby ve střelbě a chci, aby se předtím dobře vyspal na břehu.“ Zaculil se. „Všiml sis, jak se kluci vyzbrojili pro případ, že najdeme ponorku, Lucasi? Pat má lee-enfieldku a Gigi si vyčistil a namazal starého Mannlichera Schoenauera. Vzpomínám si, jak ho Pauline používala v Africe při lovu lvů…“

	„Proč jste je vzal sebou?“ zeptal jsem se. „Kluky?“

	Hemingway se přestal culit. „Chceš, abych se ti za to ospravedlnil, Lucasi?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Jsem jen zvědavý.“

	„Kdyby to hlídkování bylo nebezpečné,“ řekl spisovatel, „nechali bychom kluky na malé kubánské základně Cayo Confites a pokračovali bychom ve sledování ponorky sami. Zatím je to dobrodružství baví. Bůh ví, život je sám o sobě tak vážný, že nějaká sranda nesmí chybět.“

	Dopil jsem poslední zbytek piva. Bylo už pozdě. Hvězdy docela zmizely za mraky. Bylo pozdě a já se podle toho cítil.

	„Kristepane,“ zašeptal Hemingway. „Tak jsem si přál, aby tu s námi byl Bumby. Úžasně střílí na holuby. Skoro tak dobře jako malý popularísimo. Jeden z havanských kritiků napsal, že na Kubě nejsou střelci, co by dokázali porazit tým ve složení Bumby, Papa, Gigi a Mouse. Jen si přeju, aby tu Bumby byl v neděli, protože střílí chladnokrevně, zatímco tenis hraje příšerně nervózně.“

	Hemingway vstal a poprvé za celou dobu na lodi jsem viděl, jak zápasí s rovnováhou. „Jdu dolů, Lucasi. Zkontrolovat kluky. Wolfer bude nahoře tak za hodinu a vystřídá tě. Poplujeme severně na Cayo Romano, až se trochu rozední… uvidíme, jestli narazíme na Southern Cross a bude nám přát Štěstěna nebo bůh.“

	Spisovatel vyšel na můstek do tmy, pak dolů po schodech do předních kabin. Slyšel jsem, jak si pro sebe mumlá slova popěvku:

	Chlupatý kotě to umí 
Vyškrábat oči, co čumí 
Chlupatý kotě neumře nikdy 
Ach, nesmrtelnost.

	Kluci dorazili na finca druhý týden v červnu krátce předtím, než Gellhornová odjela. Nic o dětech nevím kromě toho, že spadají do dvou kategorií – méně iritujících a příšerně iritujících spratků – ale Hemingwayovi dva synové byli v pohodě. Oba byli hubení a pihovatí, věčně rozcuchaní a vysmátí. Mladší Gregory se smál častěji a dával najevo emoce víc, než jeho bratr. Patrickovi bylo v létě 1942 čtrnáct – narozeniny měl koncem června – a byl nemotorný jako všichni puberťáci. I když mě Hemingway ujišťoval, že jeho devítiletý syn porazí všechny ve střelbě na holuby, ukázalo se, že Gregorymu už bylo deset. Chlapec mi prozradil, že slavil narozeniny 12. listopadu a narodil se v roce 1931. Netušil jsem, jestli je obvyklé, že rodiče zapomínají věk svých dětí, ale chápal jsem, že se to může stát Hemingwayovi – zvlášť když je vidí jednou nebo dvakrát do roka.

	Opravy jachty Souhern Cross pokračovaly a vrátila se do doků ještě dvakrát. Vyplout na moře se odvážila až v červenci a tři týdny se s ní kapitán plavil po klidných vodách a jen vzácně se vzdaloval od pobřeží. Hemingway byl nicméně posedlý sledováním velké jachty a kluky vzal mezi posádku na Pilar, jakmile přijeli.

	Procházel jsem se kolem finca jedné horké letní noci v polovině července a mířil do la casa perdita, abych povečeřel s Xenofobií, když jsem zaslechl Gellhomovou a Hemingwaye, jak se dohadují o tom, jestli je vhodné vzít chlapce na Pilar. Gellhornová křičela vzdorovitým a pronikavým hlasem, který ženy v domácnosti často používají jako argument, a Hemingway byl bázlivý a zakřiknutý a zvyšoval hlas jen chvílemi. Nezastavil jsem se a neposlouchal, ale na zadním dvorku a na cestě jsem toho slyšel až dost.

	„Zbláznil ses, Erneste? Co když při tom svém pitomém honu skutečně na nějakou ponorku narazíte?“

	„Pak budou kluci svědky toho, jak ji granáty potopíme,“ opáčil Hejningway. „A jejich jména se objeví ve všech amerických novinách.“

	„Budou svědky toho, jak vás Němci zadrží a vyhodí Pilar do povětří. A taky budou v novinách.“

	„To říkají všichni,“ zamumlal Hemingway. „Ale to se nestane.“

	„Jak víš, že se to nestane, Erneste? Co vůbec víš o válce? Skutečné válce?“ Hemingway se začal hádat. „Ty myslíš, že nevím nic o skutečné válce? Měl jsem dost času na to, abych o ní přemýšlel, když mi doktoři vytahovali dvěstě třicet sedm zasraných šrapnelů z nohy v nemocnici v Miláně…“

	„Nemluv se mnou tímhle způsobem,“ odsekla Gellhornová. „A minule, když jsi tuhle historku vyprávěl, to bylo dvěstě třicet osm šrapnelů…“

	„To je jedno,“ zabručel Hemingway.

	„Miláčku,“ řekla Gellhornová energicky „Když ty tvoje pitomý granáty minou ponorku, zbude z tebe dvěstě třicet sedm kousků a z kluků taky.“

	„Tak nemluv,“ řekl Hemingway. „Víš, že bych Gigimu a Mousiemu nikdy neublížil. Ale operace už je tak daleko, že ji nemůžeme zastavit. Veškeré zařízení je na palubě a funguje. A posádka je naprosto nadšená…“

	„Posádka by byla nadšená, i kdybys jim hodil ohlodanou hovězí kost,“ poznamenala Gellhornová.

	„Marty, jsou to skvělí chlapi…“

	„Ach, jistě, skvělí chlapi,“ opakovala Gellhornová sarkastickým tónem. „A skuteční intelektuálové. Jednou jsem přistihla Winstona Guesta, jak čte Život Krista. Ptala jsem se ho, proč čte tak rychle, a on řekl, že chce co nejrychleji vědět, jak to skončí.“

	„Ha, ha, ha,“ řekl Hemingway. „Wolfer je dobrý chlap, a oddaný, nikdy jsem nepoznal nikoho tak oddaného jako jeho. Kdybych řekl:

	‚Wolfe, vyskoč z letadla, vím, že nemáš padák, ale opatřím ti ho během seskoku,‘ Wolfie by určitě řekl: ‚Ano, Papa,‘ a vyskočil by.“

	„Jak jsem řekla,“ poznamenala Gellhornová, „nějak tam postrádám intelekt.“

	„… a Wolfer mezi nás svěle zapadl,“ pokračoval Hemingway zvýšeným hlasem. „Má spoustu zkušeností z moře.“

	„Ano,“ ušklíbla se Gellhornová. „Možná šel jeho strýc ke dnu spolu s Titanikem.“

	Čekal jsem, co odpoví Hemingway, ale bylo jen zlověstné ticho.

	„A ten tvůj radista,“ pokračovala Gellhornová. „Proboha, Erneste, všechno, co umí, je dřepět na místě a číst komiksy. A všiml sis, drahý, jak strašně mu smrdí nohy?“

	„Myslím, že Saxon je v pořádku,“ zamumlal Hemingway. „Má zkušenosti z boje. Možná až moc… a je unavený z války. A víš, co je plísní v Pacifiku?“

	„Ať je to jak chce, Erneste, měl jsi víc přemýšlet, než sis všechny ty kamarády vzal na ubohou Pilar. A ty taky zrovna nevoníš, když se vrátíš z moře.“

	„Co myslíš tím, že zrovna nevoním?“

	„Myslím, drahý, že smrdíš, když se vracíš z lodi. Všichni smrdíte, ale ty nejvíc, Erneste. Páchneš po rybách, krvi a pivu a potem. A jsi špinavý, Erneste, špinavý. Proč se nekoupete častěji?“

	Už jsem byl skoro z doslechu, ale přesto jsem zachytil Hemingwayovu odpověď. „Koukni, Marty, ryby a krev a pot k lodi patří. A na lodi se nekoupeme, protože nemáme tolik čisté vody. Víš, že…“

	Hlas Gellhornové byl ostrý a stále slyšitelný. „Já nemluvím jen o lodi, Erneste. Proč se nekoupeš častěji tady?“

	„Do hajzlu, Marty,“ zařval Hemingway. „Myslím, že potřebuješ dovolenou. Už jsi unavená válkou víc než Saxon.“

	„Možná to snáším hůř než vy všichni,“ souhlasila Gellhornová.

	„Dobře, kotě. Zruš tu stupidní cestu pro Colliers. Místo toho pojedeme na pobřeží Guanabacoa a můžeš psát pro Colliers něco jiného.“

	„A co jiného?“

	„Třeba o tom, jak Číňané prodávají svoje výkaly farmářům… slíbila jsi to přece Colliers. Článek o tom, jak kupci píchají do výkalů slámkou, aby zjistili, jestli jsou dost hutné. Zajistím ti tolik slámy, kolik…“

	Už jsem nic neslyšel a zabočil na cestu k bývalé mlékárně. Celou cestu do Třídy A jsem slyšel řinkot rozbíjeného nádobí.

	Koncem července se chvílemi zdálo, že Hemingwaye víc zajímají kluci než operace Továrny křiváků a sledování ponorek. Z pohledu chlapců to určitě byly dost zábavné prázdniny. Kromě toho, že je spisovatel vzal na střelecké závody, které pořádal klub Cazadores del Cerro, uzavřený a drahý střelecký klub asi pět mil od finca, hrál s nimi každé ráno tenis nebo je vzal na Pilar nebo hrát baseball.

	Baseballový tým vznikl, když Hemingway načapal několik kluků z městečka San Francisco de Paula, kteří se bavili tím, že házeli kameny na jeho milované mangovníky.

	„Hele,“ řekl mu jednoho dne Patchi Ibarlucia, „nechceš, aby ty kluci radši hráli baseball? Házení kamenů je pro to dobrá praxe.“

	A Hemingway rozhodl, že pro ně baseball bude ten nejlepší trénink. Objednal baseballové dresy a nakoupil pálky, míče a rukavice. Klukům bylo od sedmi do šestnácti let. Pojmenovali tým Las Estrellas de Gigi – „Gigi’s Stars“ – po Gregorym, a okamžitě začali hrát s dalšími týmy v Havaně a okolí. Hemingway vozil svůj tým v opravené dodávce a vystupoval jako jejich manažer. Během dvou týdnů se přidalo dalších patnáct kluků a Hemingway usoudil, že bude třeba utvořit další tým. Takže tu byly dva týmy a hrály každé odpoledne a večer na opuštěném poli mezi finca a městečkem. Agent 22 – alias malý Santiago Lopez – byl ve druhém týmu, a i když mu čouhala žebra a nohy a ruce měl tenké jako tyčky, byl to schopný odpalovač a měl dost dobrý úder.

	Po odjezdu Gellhornové na cestu s Colliers bral Hemingway své dva syny na večeře do baru Floridita nebo na střechu čínské restaurace El Pacífico. Několikrát jsem je doprovázel a pochopil, že i cesta výtahem do pátého patra je pro kluky poučná. Výtah byl hodně starý a otevřený a místo dveří měl zasouvací mříž. Zastavoval v každém poschodí. Ve druhém byla tančírna s pětičlenným čínským orchestrem, který hrál hodně nahlas a falešně. Připomínalo to vřískání Hemingwayových koček za svitu měsíce. Ve třetím poschodí byl bordel a v něm už zase pracovala Leopoldina la Honesta. Ve čtvrtém patře bylo opiové doupě, a když jím projížděl otevřený výtah, viděl jsem, jak oba kluci zírají na vychrtlé postavy, které kouřily dýmky s opiem v zakouřené místnosti. Než jsme dojeli do pátého patra, kde byla restaurace, byli jsme plni dojmů a pořádně nám vyhládlo. Na střeše byl velký stůl pod plandavou plátěnou stříškou, odkud byl nádherný výhled na noční Havanu. Kluci si objednali polévku ze žraločích ploutví a poslouchali otcovy historky o tom, jak jedl opičí mozek z lebky zvířete, když byl s Marty před rokem v Číně.

	Po večeři vzal Hemingway často kluky do Frontón na jai alai. Oba, Patrick i Gregory, rychlou hru milovali stejně jako hráče – hodně z nich už dobře znali – co skákali ode zdi ke zdi, chytali a odhazovali těžké míčky s pomocí proutěných košíků – cetas – přivázaných na zápěstí. Míčky létaly tak rychle, že byly skoro neviditelné a dost nebezpečné. Kluci milovali nejen hru samotnou, ale taky sázky, které se měnili při každé hře. Patrick a Gigi se bavili tím, že strčili sázku do prázdného tenisového míčku a hodili ho bookmakerovi, který jim zase hodil prázdný míček zpátky. Mezi skákajícími hráči létaly míčky obrovskou rychlostí, ozýval se neustálý křik sázkařů a oba kluci si to náramně užívali. Hemingway tu hru taky miloval.

	Nevěděl jsem sice nic o rodičovství, ale připadalo mi, že Hemingwayova náklonnost k dětem je skoro chorobná. Oba směli pít tolik alkoholu, kolik chtěli, na finca i v restauracích, a oběma dost chutnal. Jednou ráno jsem pročítal zprávy před domem pro hosty a spatřil jsem Gregoryho, jak se potácí kolem bazénu v deset hodin dopoledne.

	Hemingway ho pozdravil. Právě dokončil obvyklé ranní psaní a seděl ve stínu, v ruce sklenici skotské se sodou. „Co chceš dneska dělat, Gigi? Jít na oběd do Floridity? Gregorio říká, že je dnes na ryby moc horko, ale odpoledne bychom mohli trénovat střelbu na holuby.“

	Desetiletý kluk doklopýtal ke křeslu a svalil se do něj. Měl úplně bledý obličej a ruce se mu třásly.

	„A možná bychom se dneska mohli jen tak flákat,“ řekl Hemingway a sklonil se k Gigimu. „Nevypadáš moc dobře, kamaráde.“

	„Je mi dost blbě, Papa. Jako bych měl mořskou nemoc.“

	„Hm,“ řekl Hemingway s úlevou. „To je jenom kocovina, Gigi. Dám ti Bloody Mary.“

	Za pět minut byl spisovatel zpátky s drinkem a našel u bazénu nejen Gregoryho, ale taky zničeného Patricka.

	„Chlapci?“ řekl Hemingway, podal drink mladšímu z nich a staršího si starostlivě prohlížel. „Nemyslíte, že byste měli přestat s tím pitím? Jestli nepřestanete, vynutím si kázeň. Nemůžu vás poslat zpátky k matce v takovém stavu,“ prohlásil spisovatel, zkřížil ruce na prsou a směšně zvážněl.

	V Havaně se to léto rozšířila epidemie dětské obrny a nedlouho po Hemingwayových narozeninách se u Gregoryho objevily podezřelé příznaky. Chlapce uložili do postele s bolestmi v krku, horečkou a bolestmi nohou. Mě s Lincolnem poslali pro dr. Herreru Sotolonga, který povolal dva havanské specialisty. Tři lékaři pak přicházeli a odcházeli, poklepávali Gregorymu na koleno, šimrali ho na chodidlech, tiše si něco šeptali a pak odešli, aby zase přišli.

	Dalo se čekat, že jejich diagnóza nebude optimistická, ale Hemingway ji ignoroval. Vyhnal všechny z chlapcova pokoje a skoro týden spal na lehátku vedle Gregoryho postele, krmil ho a každé čtyři hodiny mu měřil teplotu. Ve dne i v noci jsme otevřenými okny slyšeli, jak spisovatel něco mumlá a příležitostný chlapcův smích.

	Později, když se Gregory uzdravil z bůhvíjaké nemoci, seděli jsme jednou odpoledne na svahu kopce a kluk začal vyprávět.

	„Papa spal vedle mě na lehátku a vyprávěl mi příběhy, Lucasi, úžasné historky.“

	„Jaké historky?“ zeptal jsem se.

	„Hm, o svém dětství v Michiganu, jak chytil svého prvního pstruha a jak krásné byly lesy, než je pokáceli dřevorubci. A když jsem se přiznal, že se bojím obrny, Papa mi říkal, kolikrát se bál on jako kluk, jak se mu zdálo o zuřivých příšerách, co rostly a rostly každou noc a chtěly ho sežrat. Papa říkal, že strach je úplně přirozená věc, za kterou se nemusím stydět. Říkal, že se musím naučit ovládat svoje představy, ale že ví, jak je to těžké. A pak mi vyprávěl příběh o medvědovi z bible.“

	„Medvědovi z bible?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Jo,“ řekl Gregory. „Četl o něm, když byl malý kluk a ještě neuměl moc číst. O Gladlym, šilhavém medvědovi.“

	„Aha,“ řekl jsem.

	„Ale většinou mi Papa vyprávěl příběhy o tom, jak lovil ryby a zvířata v michiganských lesích a jak si přál, aby byl pořád dítětem a nikdy nevyrostl. A pak jsem usnul.“

	Týden poté, co se Gregory úplně uzdravil, jsme vzali kluky zase na Pilar – Hemingway, Fuentes a já. Spisovatel zamířil s lodí ke korálovým útesům u pobřeží, aby si kluci mohli pořádně zaplavat. Ten den jsem byl na velitelském můstku, Hemingway plaval v moři blízko útesu s kluky a Fuentes odjel na člunu Tin Kid lovit ryby harpunou. Gregory se už unavil sbíráním ryb, které Fuentes zasáhl, a začal si je strkat za pásek u plavek. Za ním se na hladině tvořila krvavá šmouha.

	Najednou chlapec začal křičet. „Žraloci! Žraloci!“

	„Kde?“ zařval Hemingway, který plaval ve vzdálenosti asi čtyřicet yardů od chlapce. Fuentes a Tin Kid byli vzdáleni asi třicet yardů a Patrick už byl skoro u Pilar. „Vidíš je, Lucasi?“ volal na mě Hemingway.

	Nepotřeboval jsem ani dalekohled. „Jsou tři!“ zakřičel jsem. „Přímo za útesem.“

	Žraloci byli obrovští, každý dlouhý víc než osmnáct stop, a mířili ke Gregorymu v pomalých obloucích. Zřejmě cítili zápach krve z ryb, které Fuentes zabil harpunou. Jejich hladká těla se černala v jasně modré vodě Golfského proudu.

	„Lucasi,“ křičel Hemingway silným hlasem, ale bylo znát, že se ovládá. „Běž pro Thompsona.“

	Rychle jsem slezl po žebříku a pádil k nejbližší polici se zbraněmi. Když jsem vylezl na palubu, neměl jsem v ruce samopal, ale jednu ze dvou těžkých browningovek; masivní automatické zbraně byly teprve nedávno zakoupené jako náhrada za padesátky.

	Hemingway rychle plaval k mladšímu synovi ve směru, kterým se blížili žraloci.

	Zvedl jsem těžkou pušku a opřel ji o zábradlí velitelského můstku. Teď byl Hemingway a chlapec mezi mnou a žraloky, kteří prudce vyrazili dopředu a ploutvemi rozráželi vlny.

	„Neboj se, kamaráde,“ volal Hemingway na chlapce. „Hlavně klid. Hoď jim něco, abys odvedl jejich pozornost, a poplav ke mně.“

	Viděl jsem, jak se Gregoryho obličej noří do vody a chlapec si sahá za pásek. O vteřinu nebo dvě později hodil dvě malé ryby směrem k připlouvajícím žralokům a začal plavat pryč rychlostí Johnnyho Weissmüllera.

	Když doplaval k Hemingwayovi, ten ho vzal na ramena a snažil se ho vyzvednout co nejvýš nad vodu. Pak ráznými tempy vyrazil směrem ke člunu, ke kterému zbývalo tak čtyřicet nebo padesát yardů.

	Odjistil jsem automatickou pušku a zamířil nad hlavu Gregoryho. Žraloci se zastavili přímo za útesem. Vířili vodu a tloukli ploutvemi, když se rvali o ryby. Hemingway stále plaval se synem na ramenou. Občas se ohlédl nebo se díval na mě. Když doplaval ke člunu, Fuentes mu pomohl zvednout vzlykajícího a třesoucího se chlapce na loď. Pak teprve vlezl do člunu sám Hemingway.

	Později, když už jsme byli všichni na Pilar, se mě Hemingway zeptal: „Proč jsi nevystřelil?“

	„Kluk byl ve stejném úhlu jako žraloci. A navíc byli žraloci příliš daleko. Kdyby připluli blíž, vystřelil bych.“

	„Ty Browningy jsme ještě nezkoušeli,“ poznamenal Hemingway.

	„Umím z nich střílet,“ řekl jsem.

	„Jsi dobrý střelec, Lucasi?“

	„Jo.“

	„Zabil bys všechny tři žraloky?“

	„O tom pochybuji,“ řekl jsem. „Všechny tři ne. Voda tvoří přirozenou zábranu pro projektily – a stačilo by, kdyby se žraloci ponořili šest stop pod vodu a dostali by vás.“

	Hemingway přikývl a otočil se.

	Když se o něco později Gregory přiznal, že si zavěšoval mrtvé ryby za pásek, Hemingway mu začal nadávat, že je úplný debil. Nadávky pokračovaly celou zpáteční cestu do Cojímar.
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	„Tvoje zprávy stojí za hovno, Lucasi,“ řekl Delgado, který si neuvědomil, že se několik týdnů prakticky nic nepřihodilo.

	„Promiň,“ bylo všechno, co jsem řekl. Nemohl jsem za to, že se nestalo něco mimořádného, aby byly moje zprávy zajímavé.

	„Myslím to vážně. Je to jako číst o nějakém podělaném filmu s Andy Hardym. Chybí mi tam už jen Judy Garlandová.“

	Bylo mi to jedno. Setkali jsme se na konci slepé cesty za San Francisco de Paula. Delgado přijel na své motorce. Já přišel pěšky.

	Delgado nacpal moji dvoustránkovou zprávu do kožené tašky, ani přitom neslezl z motorky. „Kde je dnes spisovatel?“

	„Je na moři, na lodi s klukama a kamarádama,“ řekl jsem. „Zase sledují Southern Cross.“

	„A nezachytil si něco z lodního rádia?“ zeptal se Delgado.

	„Ne. Nic s kódem Abwehru.“

	„A proč jsi tady, když je Hemingway na moři?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevzal mě sebou.“

	Delgado vzdychl. „Ty jsi mi ale špion, Lucasi.“

	Nic jsem neřekl. Delgado potřásl hlavou, nastartoval motorku a nechal mě tam stát v oblacích prachu. Počkal jsem, až zmizí z dohledu, a pak zalezl do hustého křoví, které rostlo kolem opuštěné boudy. Agent 22 tam už čekal na malé motorce, na které často sledoval seržanta Maldonada.

	„Slez, Santiago,“ řekl jsem. Chlapec poslechl, počkal, až nasednu, a pak si vlezl za mě.

	Chytil se mě pevně kolem pasu. Otočil jsem se a podíval se mu do tmavých očí. „Santiago,“ řekl jsem. „Proč tohle děláš?“

	„Co dělám, seňore Lucasi?“

	„Pomáháš seňoru Hemingwayovi… riskuješ zranění… copak je to pro tebe hra?“

	„To není hra, seňore,“ řekl chlapec vážným hlasem.

	„A co je to Santiago?“

	Chlapec otočil hlavu a díval se stranou, ale viděl jsem, že má v očích slzy. Nechtěl, abych je viděl. „Protože se seňoru Hemingwayovi říká Papa… to je pravda. Nikdy jsem nikoho takového neměl.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem to pochopil. „Papa?“

	„Sí, seňore Lucasi,“ řekl chlapec a podíval se na mě. Tenkýma rukama mě pořád svíral kolem pasu. „Když něco udělám dobře nebo dobře hraju baseball a on se dívá, někdy se na mě Papa podívá stejně, jako když se dívá na své syny. A tak si myslím – aspoň na chvíli – že je taky můj Papa, a je to pravda, a že mě obejme jako objímá své opravdové syny.“

	Nevěděl jsem co říct.

	„Prosím, jeďte opatrně, seňore Lucasi,“ požádal mě desetiletý kluk. „Musím dnes večer sledovat Caballa Loca a pak musím vrátit motorku pánovi, co mi ji půjčil.“

	„Neboj se,“ řekl jsem. „Ještě jsem ji nenaboural, ne? Drž se, kamaráde.“ Motor okamžitě nastartoval a my vyrazili dolů po cestě směrem, kterým zmizel Delgado.

	Protože Hemingway věnoval spoustu času a pozornosti klukům, mohl jsem sám řídit Továrnu křiváků a pročítat a třídit všechny zprávy, které jsem dostával od Úřadu.

	Jen málo jich dávalo nějaký smysl od samého začátku operace a já se snažil ho najít. Proč se ředitel tolik zajímá o bláznivou Hemingwayovu operaci na Kubě? Proč ta návštěva Iana Fleminga z BSC a Wallace Beta Phillipse z OSS? Proč vybrali někoho tak nebezpečného, jako Delgado jako spojku? Proč byl radista ze Southern Cross zavražděný a kdo ho zavraždil? Jaký byl skutečný úkol Southern Cross a proč vybral jinak schopný Abwehr takového agenta jako Theodor Schlegel? Byla Helga Sonnemanová zapojena do mise Abwehru, a pokud ano, jaká byla její role? Přijímala rozkazy od Schlegela nebo mu je sama dávala? Byla to hloupá náhoda, že se radiové kódy Martina Kohlera dostaly do rukou právě Hemingwayovi, nebo za tím bylo něco složitějšího? Proč, sakra, cpala FBI obrovské sumy peněz kubánské národní policii prostřednictvím zabijáka seržanta Maldonada, a stejně tak ho platil Schlegel a Abwehr?

	Poslal jsem instrukce agentům Továrny křiváků a pokoušel se utřídit informace, které od nich přicházely. Po několika dnech mě napadlo – a ne poprvé – pro koho vlastně pracuji. Nikdy jsem nevěřil Delgadovi a už jsem přestal věřit motivacím J. Edgara Hoovera. Byl jsem odstaven od svých kontaktů s SIS a neměl žádné spojení s místní pobočkou FBI, jen občas mě sledoval nějaký jejich agent. Zajímala se o mě britská tajná služba a Donovanova OSS, ale nevěřil jsem, že by se zajímaly o moji nepatrnou maličkost. Obě agentury měly zjevný zájem o Hemingwayovu zmatenou operaci… a já nevěděl proč. Trávil jsem každý den s Ernestem Hemingwayem, špehoval pro něho, špehoval jeho, říkal mu jen část toho, co jsem věděl o situaci kolem nás, a uvažoval, kdy dostanu příkaz, abych ho zradil.

	Rozhodl jsem se, že budu pokračovat ve shromažďování informací a přijdu na to, o co tu jde. A potom se rozhodnu, pro koho budu dál pracovat.

	To mě vedlo ke sledování Delgada. Poslední čtyři dny jsem to dělal, kdykoli jsem měl volnou chvíli. FBI byla ve sledování dobrá, protože vždycky měla dost agentů na různé práce – aby jedna osoba tajně sledovala jinou bylo skoro nemožné – zvlášť když se jednalo o profesionála. K takovému sledování je třeba mít hned několik agentů, kteří dotyčnou osobu sledují pěšky i na motorkách… a další agenty, kteří jsou připraveni se zapojit, když se osoba jeví podezřelou.

	Já měl Agenta 22. A dosud se nám práce dařila.

	Selhali jsme až při pronásledování Delgada na havanské silnici, ve chvíli, kdy se dostal do hustého městského provozu. Byli jsme tak šedesát yardů za ním a dálnice byla plná troubících aut, dřevem naložených náklaďáků a kličkujících motorek podobných té naší. Snažil jsem se držet náklaďáků s hromadou dříví a co chvíli vybočil, abych neztratil Delgada před námi. Vypadalo to, že míří do centra města. Během několika posledních dnů jsme ho sledovali do jeho pokoje v laciném kubánském hotelu, v různých restauracích a barech, jednou dokonce do bordelu… ne toho pod čínskou restaurací… dvakrát do centrály FBI blízko parku a jednou do Malecón, kde se dlouho procházel po břehu se seržantem Maldonadem. Malý Santiago chtěl běžet podél zídky v jejich blízkosti, aby slyšel, o čem spolu mluví, ale přesvědčil jsem ho, aby to nedělal. Práce tajného agenta při sledování spočívá v tom, že se drží v patřičné vzdálenosti, aby nebyl spatřen. Nechtěli jsme, aby si ho Maldonado nebo Delgado všiml. Santiago jen neochotně souhlasil. Oba jsme pak sledovali muže ze vzdálenosti padesáti yardů.

	Teď bylo pondělí odpoledne, 3. srpna 1942. Než den skončí, měl bych mít další důležitý kousek tajenky, který mi pomůže pochopit, o co tu jde.

	Červenec končil Gregoryho nemocí a uzdravením a Hemingway byl pořád naštvaný, že mu FBI a námořní zpravodajská služba a taky jeho přátelé na ambasádě dostatečně neblahopřáli za to, že je varoval před vyloděním německých špionů v Amagansettu. Zařekl se, že už jim nebude předávat zadržené radiové zprávy, dokud je my sami neprověříme. „Přivedem jim pod nos další skupinu nácků, svázaných a s roubíky v ústech, a uvidíme, jestli to budou ignorovat,“ prohlásil spisovatel.

	Srpen začal spoustou špatných zpráv. Němci obsadili Sevastopol u Černého moře a pokračovali v postupu a zatlačovali Sověty do vnitrozemí. To nemohlo skončit jinak než dobytím Leningradu, Stalingradu a Moskvy. Japonci podnikli invazi do Nové Guineje koncem července. Americké námořnictvo se připravovalo k invazi na Guadalcanal nebo na nějaký jiný ostrov Šalamounových ostrovů a boje v Jižním Pacifiku se přiostřovaly a byly čím dál zuřivější. Japonci se nevzdávali a nechtěli pustit ani metr čtvereční dobytého území bez nelítostného boje. Francouzi… staří dobří francouzští kolaboranti… s pomocí fašistické policie zatkli Židy narozené v zahraničí – v novinách psali, že jich bylo třináct tisíc… a zavřeli je na zimní velodrom, odkud je německé lodi odvezly čert ví kam.

	„Chodili jsme s Hadley na velodrom na závody,“ poznamenal Hemingway smutně, když si zprávu přečetl. „Doufám, že se Pierre Laval bude smažit v pekle nebo někde shnije.“

	FBI hlásila další zatčení „nacistických agentů“ téměř každý den, ale ti agenti byli, jak jsme předpokládali, a Delgado mi to potvrdil, jenom spojenci a sympatizanti Němců, jejichž jediným zločinem bylo, že byli členy německo-amerického spolku v New Yorku.

	Na domácí scéně stále chyběla Martha Gellhornová – křižovala Karibik se třemi černošskými pomocníky – a my pokračovali ve sledování Maldonada, který nedostal už žádné peníze. Theodor Schlegel trávil většinu času na Southern Cross a Helga Sonnemanová byla dvakrát na Pilar a lovila ryby s Hemingwayem a jeho kumpány. Varoval jsem spisovatele, že to není dobrý nápad kvůli té spoustě zbraní a radiovému zařízení na palubě. Zvláště kdyby Fraulein Helga byla skutečně německou agentkou, z čehož jsme ji podezírali. Ale Hemingway mě nebral vážně a vzal tu ženskou na večeři a na lov mečounů. Byl rád v její společnosti.

	Dále Hemingwayovi editor Perkins napsal, že film s Gary Cooperem Pýcha Yankeeů měl premiéru v polovině července. Perkins vychvaloval Coopera za jeho výkon ve filmu, ale Hemingway se jen smál, když mi to četl. „Coop hází jako holka,“ podotkl. „Gigi má úder desetkrát silnější. A naše levé křídlo Santiago… by Coopa předběhl a přehodil.“

	Ve stejném týdnu přišel telegram od Ingrid Bergmanové. Stálo v něm, že režisér filmu Komu zvoní hrana je naštvaný na neschopnou představitelku hlavní role, dal jí padáka a nabídl Ingrid roli Marie. „Říkal jsem jí, že to zařídím,“ naparoval se Hemingway a zmačkal telegram. S ohledem na spisovatelův nabitý program v předešlých měsících jsem pochyboval o tom, že by něco takového „zařídil“. Hemingway měl ve zvyku přivlastňovat si zásluhy za věci, kterých se vůbec neúčastnil.

	Na nejnižší úrovni domácí scény se situace mezi Marií Marquezovou a mnou značně zkomplikovala.

	Mohl bych říct, že vlastně ani nevím, jak se to stalo, ale lhal bych. Stalo se to, protože jsme spali v jedné místnosti, protože byla ženská a ležela tam jenom v tenké bavlněné noční košili… a protože jsem blázen.

	Hned první noc si přitáhla postel ke mně a položila mi ruku na rameno. Tu noc, co jsme si mysleli, že do domku vtrhne Maldonado a zabije ji. A já ji neodstrčil, ani jsem postel druhý den neodsunul. Někdy Maria spala ve své posteli u ohně, když jsem se vrátil do Třídy A. Někdy jsem odcházel spolu s Hemingwayem na víc dní na Pilar, a když jsem se vrátil, Maria tam pořád byla, někdy spala, ale častěji na mě čekala. Na kamnech se vařilo kafe, přinesl ho Juan a chlapci, a oheň v krbu tiše praskal, když byla studená noc. Vypadalo to jako domov, který jsem kdysi měl. A já si v tom samolibě hověl.

	Jednu noc, druhý týden našeho milování, Maria plakala. Ležela mi na prsou a já cítil její slzy a krátké potlačované vzlyky, které jí otřásaly. Zvedl jsem jí obličej a slzy slíbal. Pak jsem ji políbil na rty. A to byl jen začátek.

	Myslel jsem na ni tehdy spíš jako na zmatenou mladou ženu než na prostitutku. Dívku z malé rybářské vesnice, která utekla před násilnickým mužem, aby jich mnohem víc potkala v Havaně. Vybrala si v životě dvě věci – snad si nevybrala povolání prostitutky, když poprvé kývla na nabídku Leopoldiny la Honesty a nechápala důsledky její pomoci – a teď si vybrala mě. A já si vybral lidštější způsob života, který jsem předtím neznal: přijít domů k jedné ženě každý večer, dělit se s ní o jídlo ve skromném domku. Bylo to příjemnější než jíst sám nebo pod nepřátelským dohledem kuchaře na finca. A pak jít s jednou ženou do postele – vědět, co bude následovat, a předjímat to. Naučil jsem se chápat její potřeby a stejně tak ona moje a přijímat je. To bylo pro mě něco úplně nového. Sex pro mě nikdy nebyl víc než přechodná záležitost, která vedla k uvolnění mého napětí. Tohle bylo… jiné.

	Jednu noc, dlouho po půlnoci, když jsme spolu leželi na mé posteli, Maria kolem mě ovinula nohy, hlavu měla pod moji bradou a zašeptala: „Nikomu o tom neřekneš, ano?“

	„Nikomu o tom neřeknu,“ řekl jsem šeptem. „Je to jen mezi námi a mořem.“

	„Cože?“ zeptala se dívka. „Já nerozumím… mořem?“

	Zmateně jsem zamrkal do stropu, protože jsem byl přesvědčený, že je to známé kubánské rčení. Určitě to už musela slyšet ve své vesnici.

	Jenže její vesnice byla vysoko v horách, několik mil ve vnitrozemí. Možná tam lidé mluví jiným nářečím než zdejší rybáři.

	„Bude to naše tajemství,“ řekl jsem. Komu myslela, že bych to řekl? Bála se snad, že by k ní seňor Hemingway nebyl tak laskavý, kdyby se dozvěděl, že je „moje žena“? Čeho se vůbec Xenofobie bála?

	„Děkuju ti moc,“ zašeptala a položila mi své dlouhé prsty na hruď. „Děkuju.“

	Až později jsem pochopil, že mi děkovala za víc. Nejen za to, že neprozradím naše tajemství.

	Několikrát jsme sledovali Delgada se seržantem Maldonadem. Agent se ani moc nesnažil, aby se vyhnul sledování. Ale to odpoledne, 3. srpna, použil Delgado veškerý svůj um, aby setřásl možného nohsleda. Ale pořád jsem si byl jistý, že mě ani kluka neviděl.

	Delgado jel na svém motocyklu hustým provozem staré Havany, zaparkoval stroj na ulici Progreso, vešel do hotelu Plaza, vyšel ven přes kuchyň, přešel Monserrate a vešel do přilehlé budovy Bacardi se skulpturou obrovského netopýra na věži. Nechal jsem Santiaga na rohu a objel blok v hustém provozu. Když jsem se vrátil na Monserrate, chlapec na mě zuřivě mával.

	„Zase vyšel, seňore Lucasi. Šel na zastávku autobusu číslo 3 na O’Reilly.“ Chlapec vylezl na zadní sedadlo motorky a já se rozjel do úzké O’Reilly Street.

	Santiago nespustil autobus z očí. Delgado byl stále ve voze – a zcela určitě zadním oknem přecpaného autobusu kontroloval, jestli ho někdo nesleduje. Předjel jsem autobus a zastavil několik metrů před ním, zatímco se Santiago ohlížel přes rameno. Delgado vyskočil na Plaza de la Catedral a Santiago slezl z motorky, aby ho sledoval. Já jsem zůstal stát u San Ignacia za havanskou katedrálou a pozoroval chlapce, jak běží dolů po chodníku.

	Potom jsem pokračoval nahoru k San Ignacio, otočil se a rozjel dolů za chlapcem. Dohnal jsem ho, ale byl tak uřícený, že skoro nemohl mluvit. Jen ukázal na taxík, co jel dolů k Aguiar. Nespustil jsem taxík z očí, když jsem jel po La Habana Vieja, kolem Floridity a zabočil k Centrálnímu parku. Delgado vystoupil, přešel ulici a vešel do parku.

	Postavil jsem motorku na stojan na chodník blízko původní kamenné zdi, která kdysi obklopovala starou Havanu. „Dvakrát park obejde tam a zpátky, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje,“ řekl jsem chlapci. „Ty jdi na roh parku a nespouštěj ho z očí. Jestli vyjde jižní nebo severní stranou, běž na roh Gran Teatro a hlídej. Já půjdu k hotelu Plaza a budu sledovat křižovatku. Až vyjde z parku, zamávej mi šátkem.“

	Centrální park vlastně ani žádný park nebyl, bylo to centrum města, které vybudovala nezávislá kubánská vláda po španělsko-americké válce a mělo se podobat Vídni nebo Paříži. Kolem řady zelených palem v parku vyrostly výstavné soukromé i veřejné budovy ve stylu rokoka a neobaroka, které byly pýchou Havany. Viděl jsem, jak Delgado zmizel v davu za bílou mramorovou sochou José Martího uprostřed náměstí. Počínal si velmi dobře. Kdybych s mýlil v odhadu, kudy z parku vyjde, ztratili bychom ho.

	Stál jsem na přelidněném chodníku na severním konci Centrálního parku a chodil nahoru a dolů mezi hotelem Plaza a honosným hotelem Inglaterra. Uplynulo několik minut a já si byl téměř jistý, že jsme Delgada ztratili, když jsem spatřil, jak na mě Santiago mává červeným šátkem na rohu Gran Teatro.

	Rozběhl jsem se po ulici. Chlapec ukazoval směrem na jih k přesné kopii washingtonského Kapitolu. „Vešel do Capitolio Nacional, seňore Lucasi.“

	„Dobrá práce, Santiago,“ řekl jsem a poklepal chlapci na úzké rameno. „Zůstaň tady,“

	Vešel jsem do budovy Kapitolu, prošel chodbou a kolem diamantu v hale, který byl pomyslným středem Havany. Hlavní chodba byla prázdná, ale zaslechl jsem zvuk zavíraných dveří. Pohyboval jsem se lehce na měkkých podrážkách bot, aby naleštěná dřevěná podlaha nevrzala. Zastavil jsem u velkých dveří, pootevřel je a podíval se škvírou ve chvíli, kdy Delgado v panama obleku mizel asi dvacet yardů ode mě v slabě osvětlené chodbě. Zavřel jsem opatrně dveře, aby to Delgado neslyšel a neotočil se.

	Byl jsem si jistý, že počká na konci chodby, aby se ujistil, že ho nesleduji. Jenže to už jsem věděl, kam jde.

	Rychle jsem se vrátil do hlavní haly, vyběhl po mramorových schodech do mezipatra a pak do levého křídla budovy, zkusil několik dveří, až jsem našel jedny nezamčené, a vyšel ve druhém poschodí Museo Nacional de Ciencias Naturales. Byl to vznešený název pro muzeum přírodní historie, kde většina vitrin zela prázdnotou nebo byla zaplněna špatně vycpanými zvířaty se zaprášenýma, skleněnýma očima. Ale pro Delgada to mohlo být perfektní místo, kde mohl zmizet. Šel jsem úzkou chodbou, až jsem zahlédl jeho bílé boty na jižní straně centrální výstavní haly. Rychle jsem ustoupil dozadu a skoro nedýchal. Po nekonečných deseti minutách se Delgado otočil na podpatcích a vyšel jižním východem z muzea.

	Pěstí jsem setřel špínu na okně na schodech a ještě jsem zahlédl Delgada, jak přechází širokou ulici a mizí v mase lidí, vcházejících do továrny na cigarety Partagas. Nemyslím, že to byl nějaký jeho promyšlený manévr. Byl to prostě jen úděl agentů.

	Vyšel jsem z muzea východními dveřmi a přešel ulici. Delgado zatím vešel do hlavního vchodu továrny na cigarety, ale já šel dalšího půl bloku na jih a pak dolů do nákladních doků. Uvnitř obrovského areálu skladiště jsem pochopil, jak těžké bude Delgada najít. Na druhé straně jsem taky věděl, že většina továren na cigarety má malé bary v balících sektorech. To by mohlo být dobré místo na schůzku, jestli to měl Delgado v úmyslu.

	Vykročil jsem naprosto samozřejmě, jako bych byl zaměstnanec továrny a dobře to tu znal. Ze skladiště jsem se dveřmi dostal do hlavní tovární haly. Tam seděla víc než stovka dělníků na lavicích, galeras. Ti, co vyráběli cigarety, používali malé nožíky na ořezávání tabákových listů, které pak balili. Na pódiu ve vzdáleném konci místnosti byl „předčítač“ a četl nějaké pasáže z laciných romantických románů. Věděl jsem, že se praxe předčítání dělníkům v továrně na cigarety datuje už od minulého století, kdy José Marti předčítal dělníkům národní propagandu, zatímco usilovně pracovali. V současnosti se ráno četly noviny a odpoledne dobrodružné nebo romantické romány.

	Procházel jsem mezi galeras. Většina dělníků byla tak zaměstnaná, že ani nevzhlédli, ale někteří si mě zvědavě prohlíželi. Souhlasně jsem jim kývl na pozdrav a pokračoval v cestě. Mnozí z dělníků používali tripa, malý list, který dával cigaretám správný tvar. Další používali tripa až na konec a balili hoja de fortaleza, které měly typickou chuť, zatímco jiní vyráběli hoja de combustón. Polovina dělníků byli muži a většina z nich při práci kouřila. Netrvalo mi ani dvě minuty, než jsem přešel celou halu, a mezitím starý muž u vchodu ubalil velkou hromadu tabákových listů, které měl před sebou.

	Vyšel jsem postranními dveřmi, kde depalillos ořezávali stonky z tabákových listů a předávali je rezgagados, kteří je třídili podle velikosti. Za třídírnou byli revisadores a kontrolovali správnou velikost každé cigarety. Jednou mi Patchi Ibarlucia vyprávěl několik sprostých vtipů o praktikách kontrolorů v každé kubánské továrně na cigarety.

	V chodbě před místností kontrolorů jsem zahlédl sklo a dřevěné dveře do malého baru, kde se prodávaly cigarety, rum a káva. Na dveřích visela cedule Zavřeno. Chvíli jsem čekal na chodbě a pak dveře trochu pootevřel.

	Delgado seděl ve třetím malém boxu, otočený zády ke dveřím. Muž, sedící naproti němu vzhlédl, když se dveře otevřely, ale zavřel jsem je dřív, než si mě stačil prohlédnout. Jeden pohled do baru mi úplně stačil. Rychle jsem prošel chodbou a zapadl na pánské záchodky ve chvíli, kdy se dveře baru otevřely a na chodbě se rozlehly kroky. Na záchodě bylo malé okno, otevřené do ulice. Vylezl jsem na ně á seskočil šest stop dolů na chodník. Byl jsem venku a rozběhl se pryč, než se někdo objeví u okna.

	Milovali jsme se s Marií celou další noc a přestali, až když se ozvalo slabé zaklepání na dveře. Už se skoro rozednívalo. To klepal Santiago, kterého jsem požádal, aby mi včas podal zprávu. Chlapec zaklepal jen jednou a pak čekal na dvorku mlékárny na instrukce. Nevím, proč jsme byli já i mladá prostitutka ten den tak vytrvalí a milovali se skoro celou noc. Možná tušila, že se něco děje – a základy našeho malého vysněného světa se brzy rozpadnou na kousky a realita vtrhne do našich životů jako hurikán.

	Předešlý večer Hemingway oznámil, že vyplujeme s Pilar hned časně ráno. Infikované nohy Dona Saxona už byly v takovém stavu, že nemohl sloužit jako radista na lodi, a nikdo ho tam ani nechtěl, dokud se jeho nohy nezlepší. Musel jsem jet místo něj a ujmout se radiové komunikace. Námořní zpravodajská služba poslala Hemingwayovi šifrovanou zprávu a nařídila plout dolů podél kubánského pobřeží, kde se měly nacházet jeskyně, které využívaly německé ponorky jako zásobárny. Hemingwayovu posádku tvořili Funetes, Guest, Ibarlucia, Sinsky, Roberto Herrera, já a kluci – Gregory a Patrick. Spisovatel odhadoval, že budeme pryč tak týden – na pozorování Southern Cross, která mířila do stejných vod – ale já jsem usoudil, že misi nebere až tak vážně, když sebou vzal kluky.

	„Měl bych zůstat tady,“ namítl jsem. „Kdo dohlédne na Továrnu křiváků?“ Po odpoledním odhalení v továrně na cigarety jsem neměl chuť odjet na moře.

	Hemingway vycenil zuby a mávl rukou. „Továrna křiváků se o sebe postará sama těch několik dní. Pojedeš s námi, Lucasi. To je rozkaz.“

	Vyšel jsem to ráno z chatrče Třída A a našel Santiaga, jak trpělivě čeká a sedí na nízkém kameni uprostřed dvorku. Vydal jsem se s ním dolů do finca.

	„Santiago, jedu se seňorem Hemingwayem na pár dnů na moře.“

	„Ano, seňore Lucasi. Slyšel jsem to.“

	Neptal jsem se kluka, kde tu novinku slyšel. Agent 22 se brzy stal naším nejschopnějším člověkem. „Santiago,“ řekl jsem, „nechci, abys sledoval seržanta Maldonada, když tu nebudeme. Ani toho muže, co jsme sledovali včera. Nechci, abys sledoval kohokoliv.“

	Chlapci poklesla čelist. „Ale, seňore Lucasi, copak to nedělám dobře?“

	„Děláš to výborně,“ řekl jsem a dotkl se chlapcova ramene. „Jako opravdový chlap. Ale není důvod, abys sledoval Caballa Loca a toho dalšího muže… nebo kohokoli jiného, dokud seňor Hemingway a já budeme na moři.“

	„Vy nechcete vědět, s kým se seržant setká?“ zeptal se chlapec zvědavě. „Myslel jsem, že je důležité, abychom to věděli.“

	„Je to důležité,“ řekl jsem. „Ale už toho víme dost a není důvod pokračovat ve sledování, než se vrátím. Pak pro tebe budu mít velmi důležitou práci.“

	Chlapcova tvář se rozzářila. „A až se vrátíte, zase budeme hrát baseball proti Gigi’s Stars? A tentokrát byste mohl hrát s námi a seňor Hemingway s týmem svého syna.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Jo, to bych rád. Opravdu.“ Mluvil jsem pravdu. Miloval jsem baseball a byl frustrovaný, když jsem sledoval tým a sám jen nečinně dřepěl na trávníku vedle hřiště. Jednou z věcí, které jsem neustále nosil sebou ve své hadrové tašce, byla rukavice, co mi dal strýc, když mi bylo osm let. Používal jsem ji na škole a pak právnické fakultě a často hrával na trávníku před Bílým domem, když jsem už byl řádným zaměstnancem FBI.

	Chlapec se culil a přikyvoval. „Je něco, co bych mohl udělat, zatímco budete pryč, seňore Lucasi?“

	Dal jsem mu tři dolary. „Kup si zmrzlinu na Obispo,“ řekl jsem. „A taky nějaké jídlo pro tvoji rodinu.“

	„Já nemám žádnou rodinu, seňore Lucasi,“ řekl chlapec. Pořád se usmíval a koukal nevěřícně na bankovky v ruce. Vracel mi je zpátky.

	Sevřel jsem mu dlaň s papírovými penězi. „Kup si… mandlové koláče na Calle Obispo,“ řekl jsem. „Dej si večeři v bodegas, kde tě znají. Agent musí mít sílu. Před námi je obtížný úkol.“

	Chlapec se rozzářil jako sluníčko. „Sí, seňore Lucasi. Děkuju vám za vaši štědrost.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je to tvůj plat, Agente 22,“ řekl jsem. „A teď běž. A vrať tomu neznámému pánovi motorku, prosím. Seženeme jinou… legální Uvidíme se tak za týden.“

	Chlapec se rozběhl z kopce po prašné cestě kolem finca a za ním se vznášel oblak prachu.

	Pilar vyplula z Cojímar za bezmračného dne a brisy – místní výraz pro mírný vítr, vanoucí od severovýchodu – větru, co vál jen tak, aby nás ochladil, ale příliš nerozbouřil moře. Hemingway měl výtečnou náladu a ukazoval chlapcům jejich oblíbenou restauraci: La Terreza, byl rozlehlý, starý dům na pobřeží, pod jehož velkými stromy spisovatel rád seděl, popíjel a klábosil s místními rybáři. Vyzval oba chlapce, aby na vzdálenost tři sta yardů hádali, kdo jsou rybáři a kdo guajiros, vesničané.

	„Nevidíme jejich obličeje na tu vzdálenost, Papa,“ řekl Gregory.

	Hemingway se smál a vzal chlapce kolem ramen. „Nemusíš vidět jejich obličej, Gigi. Poznáš to podle toho, že guajiro je nervózní, když přijde do města nebo na pobřeží a má na sobě čistou košili… se spoustou záhybů… a úzké kalhoty, široký klobouk a jezdecké boty.“

	„Jasně, ano!“ křičel Patrick, který vyběhl na můstek s velkým dalekohledem. „Už jsi nám to ukazoval, Papa. A taky sebou nosí mačety. Jsou vidět i bez dalekohledu.“

	Gregory šťastně přikyvoval v otcově objetí. „Ano, už to vidím, Papa. Vypadá to jako nějaký kostým. Ale co rybáři?“

	Hemingway se zasmál a ukázal na Gregoria Fuentese, který spokojeně postával před kabinou. „Rybáři jsou šťastní a sebevědomí, Gigi. Nosí na sobě všechno možné. Různé kusy starých šatů. A kdyby ses podíval dalekohledem, viděl bys, jak mají drsné a hnědé ruce, na rozdíl od guajiros.“

	„Ale vesničané jsou taky opálení, Papa,“ řekl mladší chlapec.

	„Ano, Gigi, ale chlupy na rukou a pažích mají tmavé. Vidíš i na dálku, jak mají rybáři vybělené chlupy na rukou… skoro bílé od slunce a soli?“

	„Ano, Papa,“ řekl chlapec, když jsme už byli tak daleko, že postavy rybářů na břehu byly stěží viditelné a už vůbec ne jejich holé paže.

	Mířili jsme na jihovýchod podél severního pobřeží Kuby. V plánu bylo strávit noc na malé kubánské základně na Cayo Confites a příští den pátrat na moři po Southern Cross. Vody Golfského proudu byly modré a fialové, nebe stále bez mráčku, brisa mírně vála ze severovýchodu a moře bylo poseté bezpočtem rybářských a výletních lodí. Většinou měly napnuté plachty, protože nafta byla ve válce na příděl. Byl to dokonalý den na plavbu, ale nálada se pokazila, když se ukázalo, že výkonný důstojník Winston Guest zapomněl naložit tři basy piva, které Hemingway považoval za minimální zásobu na šesti až sedmidenní plavbu. Byl jsem v podpalubí, dělal si nějaké poznámky a přemýšlel o důvodu Delgadovy schůzky v továrně na cigarety, když se na palubě ozvaly sprosté nadávky ve španělštině, angličtině a francouzštině. Vyběhl jsem nahoru v domnění, že se objevila nějaká německá ponorka – což by určitě za dne neudělala – a že nám hrozí zajetí nebo potopení.

	Všichni včetně kluků proklínali Guesta za to, že zapomněl naložit pivo. Milionář stál strnule u kormidla, jeho červené tváře byly ještě brunátnější a klopil oči, jako by se styděl.

	„Nic se neděje, Wolfere,“ řekl konečně Hemingway a ukončil příval nadávek. „Možná pro nás budou mít pivo a další provizi na Cayo Confites.“

	„A jestli ne,“ zamumlal Sinsky, „budem muset loď obrátit a plout zpátky do Havany.“

	„Nebo do Miami,“ dodal Patchi Ibárlucia.

	„Nebo vyrabovat zásoby na Cayo Confites a sebrat nějaký doma vyrobený alkohol,“ řekl Roberto Herrera.

	„Třeba je nějaké pivo v těch tajných německých jeskyních,“ řekl Patrick. „Vychlazené bavorské pivo schované někde vzadu v jeskyni spolu s kanystry nafty.“

	„Bavorské pivo a zelí a klobása,“ křičel Gregory. „Jen budeme muset odvést pozornost německé hlídky.“

	„Provedu diverzní akci a podpálím seňora Guesta,“ řekl Sinsky.

	„A my vtrhneme dovnitř, zatímco budou Wolfera hasit,“ křičel Patrick z velitelského můstku. „Ukradneme těm náckům jejich chlast a jídlo. Morálka jim upadne a sami opustí Karibik. A námořnictvo nám udělí Stříbrný kříž.“

	„Zlatý klíč,“ řekl Ibarlucia.

	Fuentes, který mhouřil oči a poslouchal s bolestivým výrazem, řekl: „Ze všech těch řečí o vychlazeném pivu mám hroznou žízeň.“

	Hemingway po žebříku vyšplhal na můstek a ujal se kormidla. Winston Guest na palubě vzdychl a usadil se na polštáře v kokpitu.

	„Odvahu, kamarádi!“ zařval Hemingway zeshora. „S boží pomocí brzy přijde úleva.“

	Zavrtěl jsem hlavou a slezl dolů, abych řešil záhadu, která se objevila při operaci Továrny křiváků.
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	Moje centrála na přemýšlení byla v „radiokabině“ – dříve tu bylo velení Pilar a teď stanoviště pro vládní radiové zařízení za 35 000 dolarů. Bylo tam stěží kam si sednout, jen malá stolička mezi pultem s krátkovlnným přijímačem a vysílačem. Dvě knížky, co jsem odhalil na Southern Cross, byly v nepromokavém vaku vedle radiopřijímače spolu se starým toaletním papírem. Když jsem si chtěl dělat poznámky, musel jsem si zápisník položit na kolena. V kabině bylo hrozné horko za zavřenými dveřmi. S devíti muži na palubě neexistovalo na Pilar žádné soukromí. Ani na spaní ani na práci, které měla kabina sloužit. Na lodi byl oblíbený vtip o naší první válečné oběti – zvláště mezi oběma chlapci – která se utopí v rozbouřeném moři při pokusu vylovit hovno.

	S radiosluchátky na uších jsem většinu řevu a hluku z paluby ani neslyšel. Snažil jsem se vyčistit si hlavu od naší nesmyslné námořní mise a soustředit se na to, co bylo důležité.

	Zahlédl jsem muže sedícího naproti Delgadovi v továrně na cigarety tak na dvě vteřiny, než jsem zavřel dveře, ale s jeho identifikací jsem neměl žádné problémy. Viděl jsem jeho fotografii ve svazcích před dvěma lety v Mexico City a četl jeho jméno a krycí jméno ve spisu Theodora Schlegela, který mi ukázal Delgado. Byl to tentýž muž: tmavé vlasy sčesané dozadu v jihoamerickém stylu, které mu čouhaly za ušima, a smutné oči štěněte. Měl plné, smyslné rty, jen částečně zakryté perfektně zastřiženým knírkem. Byl velmi draze oblečený ve světlém obleku, hedvábné bordó kravatě, precizně uvázané.

	Byl to Hauptsturmführer Johann Siegfried Becker z SS… možná už kapitán, pokud odhady SIS byly správné. Zpráva z dubna hovořila o tom, že Becker dostal příkaz vrátit se do zpátky do Berlína z Ria začátkem května. Pro další úkoly a možné povýšení.

	Beckerovi bylo dvacet osm let, a vstoupil do nacistické strany ihned po skončení školy v Lipsku. V roce 1931 byl přijat do SS. Bylo velmi neobvyklé, že teprve devatenáctiletý mladík byl přijat do obávaných uniformovaných Schutz-Staffel oddílů – původně Hitlerovy privátní skupiny bodyguardů, která se později stala nejobávanější z obávaných nacistických organizací. Ale Johann Siegfried Becker byl neobyčejný mladý muž. Neúnavný nacistický činovník. 20. dubna 1937 byl Becker povýšen na druhého seržanta SS a okamžitě poslán lodí do Buenos Aires, kam připlul 9. května na palubě Monte Pascual. Zde pracoval v přestrojení jako reprezentant berlínské firmy Centro de Exportacion del Comercio Aleman až do minulého měsíce, kdy byl povolán do Berlína z důvodu dalšího povýšení a přidělení rozkazů.

	FBI a SIS ve Střední Americe znaly Johanna Beckera jako schopného nacistického agenta za západní polokouli. Argentinská policie ho v roce 1940 téměř zadržela, ale Beckerovi se podařilo odjet do Brazílie, kde nabídl své služby Abwehru a operaci Albrechta Gustava Engelse a jeho vysílačce „Alfredo“. V zadržené zprávě z roku 1941 do Berlína se Engels vyjadřuje o Beckerovi jako o „jediném skutečném profesionálovi“ v Jižní Americe a líčí ho jako člověka s „chytrým mozkem a energií“, který je nutný pro vytvoření fungující špionážní sítě v Riu. Neobvyklé bylo, a vzbudilo to moji pozornost v Kolumbii a Mexiku, že Becker byl v SD – zpravodajská služba SS – ale Engelsova operace spadala pod Abwehr.

	SD a Abwehr se vzájemně nenáviděly stejně jako jejich šéfové – Reinhard Heydrich a admirál Canaris. Každý z mužů chtěl svoji vlastní agenturu, skutečnou zpravodajskou službu Třetí říše. Soupeřivost mezi nimi byla podobná jako u BSC a MI5.

	A teď byl Johann Siegfried Becker – muž SS, špión SD – povýšen na kapitána Führerem a dalo se předpokládat, že má mnohem větší zodpovědnost než dřív. Ve skutečnosti taková nevídaná zodpovědnost spojila Abwehr a špionážní skupinu SD v Jižní Americe pod Beckerovým vedením. A ten muž se setkal v havanské továrně na cigarety s mým spolupracovníkem a jediným kontaktem s Úřadem, Delgadem.

	Musel jsem o tom přemýšlet.

	Po čtyřiceti pěti minutách přemýšlení jsem přišel na to, že existují pouze čtyři vysvětlení.

	První, Delgado byl dvojí agent a setkal s Beckerem, aby naplánovali nějakou zradu mé osoby, Hemingwaye nebo Úřadu a Spojených států.

	Druhé, Delgado pracoval na nějaké mnohem důležitější operaci, než byl dohled na mou účast v Továrně křiváků – mnohem důležitější misi, která nějakým způsobem souvisela s Hauptsturmführerem Johannem Siegfriedem Beckerem, který byl možná také dvojím agentem.

	Třetí, Delgado pracoval v přestrojení jako agent a placený informátor Beckera nebo jako dvojí agent a poskytoval Němcům dezinformace.

	Čtvrté, nějaký jiný scénář, který jsem zatím nerozluštil.

	Z těchto vysvětlení bylo nejpřijatelnější to třetí – prostě jsem natrefil na Delgada při jeho regulérní práci pro SIS – ale přesto mě to velmi znepokojovalo.

	Spousta mých pochybností vycházela z načasování událostí a podivné spolupráce mezi SD a Abwehrem. Načasování bylo podezřelé nejen proto, že se na Kubě a kolem Hemingwaye pohybovalo až nesmyslné množství zpravodajských agentů, ale taky proto, že Schlegel s Beckerem operovali na Kubě už několik měsíců poté, co byli málem chyceni v Brazílii a jejich špionážní síť zlikvidována. Bylo možné, že ani jeden z mužů nevěděl o zatčeních a falešném vysílání z Ria, ale zdálo se to nepravděpodobné. Na druhé straně… Schlegel odjel z Brazílie těsně před svým zatčením a SIS zachytila zprávu, že Becker má problémy s návratem do Berlína, protože italské transatlantické aerolinie pozastavily letecká spojení po Pearl Harboru.

	Mnohem nepříjemnější však byla spolupráce mezi Sicherheitsdienst – SD, bezpečnostní službou – a Abwehrem. Během posledních šesti let jsem vyšetřoval a četl mnohem víc o celé záležitosti než většina agentů SIS. Do hajzlu, nastudoval jsem toho tolik, jako nikdo na téhle polokouli mimo Donovanových specialistů z OSS. Když nic jiného, alespoň jsem mohl využít svých znalostí němčiny z právnické fakulty.

	Při zběžném pohledu se rozdělení operací a pravomocí mezi SD a Abwehrem zdálo být logické. Heydrichova SD byla pověřena politickou špionáží po celém světě; Canarisův vojenský Abwehr měl zase zodpovědnost za vojenskou špionáž. Tenhle modus vivendi byl zaveden koncem roku 1936, kdy rivalita mezi Himlerovými SS a aparátem Abwehru dosáhla takového bodu, že byl Hitler přinucený zjednat klid zbraní. „Klid zbraní“ byl ve skutečnosti dalším krokem k rozšíření moci SS a její špionážní organizace SD.

	Heinrich Himmler nastolil moc jednotek SS posledního června roku 1934 v Noci dlouhých nožů, kdy – pod přímým vedením Hitlera – zavraždily oddíly SS Ernsta Rohma á stovky dalších vůdců SA. Té krvavé noci se z nepřílíš významných SS stala obávaná síla nacistické říše. Necelé tři týdny po nočním maskru jmenoval Himmler mladého Reinharda Heydricha vůdcem nově ustavené špionážní skupiny Sicherheitsdienst.

	Od roku 1934 nebyly „hlavním nepřítelem“ Heydricha zahraniční zpravodajské služby, ale tradiční Canarisův Abwehr. V roce 1936 byl podepsán pakt mezi oběma organizacemi o vzájemném respektování, který rozdělil zodpovědnost obou agentur. Ve skutečnost však Heydrich a jeho šéf Himmler neustále podrývali a narušovali Canarisovu důvěryhodnost u Führera. Jejich konečným cílem bylo zrušení sto let starého Abwehru a převedení policie, zpravodajské a kontrašpionážní služby pod nacistickou stranu.

	Heinrich Himmler řídil SS stejně dobře jako SD. Reinhard Heydrich zase – až do své smrti v červnu – Reichsicherheitshaupttamt, říšký bezpečnostní kabinet. Heydrichova RSHA se skládala z několika klíčových oddělení:

	RSHA I – personální, RSHA II – vedení, RSHA III – domácí zpravodajská služba, RSHA IV – Gestapo, RSHA V – skupina detektivů, RSHA AMT VI – zahraniční zpravodajská služba.

	Od roku 1941 byl ředitelem AMT VI schopný mladý SS důstojník Walter Schellenberg. Bylo mu pouhých třicet dva let a ukázal se být mnohem zdatnějším a normálnějším než jeho nedávno zavražděný šéf – Heydrich byl známý jako děvkař, chladnokrevné monstrum a během svého krátkého jmenování protektorem v Čechách a na Moravě si získal přezdívku „Pražský řezník“. Zprávy hovořily o tom, že Schellenberg je nicméně stejně rozhodnutý převálcovat a zničit Abwehr, jako to zamýšlel Heydrich. Ve špionážních kruzích Schellenberg proslul únosem dvou britských agentů v Holandsku v roce 1939.

	V roce 1940 se Schellenbergovi málem podařil další únos – tentokrát to byl vévoda z Windsoru, bývalý anglický král Edward VIII. Vzhledem ke smířlivému postoji krále k Hitlerovi si Němci mysleli, že by byl dobrým úlovkem pro Třetí říši. Schellenberg vypracoval složité schéma, jak vévodu unést i s vévodkyní ve Španělsku, ale ten nakonec odjel i se svou milenkou na Bahamy a Schellenbergovi únos překazil.

	Tento neúspěch však nezastavil Schellenbergovu vzrůstající moc a Heydrich si ho natolik oblíbil, že ho jmenoval velitelem RSHA AMT VI v červnu 1941.

	Zajímal jsem se o Schellenberga a AMT VI. Zatímco Abwehr opakovaně selhával v Mexiku a Jižní Americe a většina jeho agentů skončila ve vězení, agenti SD byli mnohem úspěšnější. Schellenberg nevěřil vůbec nikomu a nejvíc ze všeho obdivoval odvahu. Ústředí VI pracovalo odděleně od většiny pracovišť SD a mělo sídlo v jihozápadním sektoru Berlína na Berkaerstrasse 32. Tam měl Schellenberg svoji kancelář, vybavenou dvěma automatickými kulomety. Byl připravený zabít každého, kdo by se pokusil ho napadnout.

	Byl to právě Schellenberg, kdo povolal v květnu Johanna Siegfrieda Beckera zpátky do Berlína a pověřil ho zvláštní operací v Jižní Americe a Karibiku. Pravděpodobně byla operace schválena – a možná naplánována – Beckerovým šéfem Heydrichem, nebo přímo velitelem SS Heinrichem Himmlerem.

	Proč spolupracují s Abwehrem při téhle operaci? Jakou úlohu v tom hraje Southern Cross a Hemingwayova taškařice? A jakou roli hraje Delgado?

	Hluk z radiopřijímače mě přinutil přestat přemýšlet a otevřít oči. Rychle jsem si těsněji přitáhl sluchátka a sáhl po svém zápisníku a nepromokavém vaku.

	Někdo vysílal na frekvenci, přidělené Southern Cross. A byl to stejný kód, jaký používal mrtvý radista ve svém bloku.

	Nebyl čas promluvit si s Hemingwayem mezi čtyřma očima o vysílání ani odpoledne ani večer. A neměl jsem v úmyslu řešit to s ním před ostatními.

	Zakotvili jsme v Cayo Confites krátce před setměním. Kousek země byl tak malý, že se mu ani nedalo říkat ostrov. Malý Gregory prohlásil, že to vypadá jako bruslařské kluziště v Rockefeller Centru – jen asi sto yardů napříč a úplná placka, neobydlená, až na boudu uprostřed. Kubánské námořnictvo vybudovalo tu boudu speciálně pro Hemingwayovu Operaci bez přátel a několik dalších námořních akcí. Jedinou známkou toho, že se jedná o vojenský objekt, byla dlouhá anténa a kubánská vlajka na stožáru u boudy. Ta zuřivě vlála, když jsme připlouvali k ostrůvku, a jen jsme vyhodili kotvu, z boudy vypochodovali tři Kubánci v uniformách v pravidelné formaci. Jeden stál v pozoru, druhý z nich, důstojník, se podíval na hodinky a pak dal signál třetímu muži, který vyloudil několik falešných tónů na rezavou trumpetu.

	„Papa, koukni,“ řekl Gregory. „Jenom ten důstojník má něco jako starou uniformu. Další dva jsou jen v šortkách.“

	„Psst, Gigi,“ napomenul ho Hemingway. „Oblékli si, co mají. Na tom nezáleží.“

	Chlapec se tvářil zahanbeně za své faux pas, ale Patrick hlasitě vzdychl: „Co to má ten důstojník za hroznou šňůru na rameni, Papa?“

	„Myslím, že je to něco jako prýmek,“ řekl Hemingway.

	Tři Kubánci stáhli vlajku. Příšerné vytrubování skončilo. Jeden z mužů odnesl vlajku do boudy, zatímco ostatní dva nás pozorovali.

	Ibarlucia, Herrera a Guest spustili Tin Kid a veslovali ke břehu. Za deset minut už veslovali zpátky na Pilar a výraz jejich tváří napovídal, že na základně pro nás není žádné pivo.

	„Máte pivo?“ křičel Hemingway z paluby.

	„Ne!“ ozvali se tři muži a ještě nějaké vřeštění. Zdálo se, že s něčím zápasí.

	„Nějaké rozkazy?“ řval spisovatel.

	„Ne.“ To byl Roberto Herrera na přídi člunu. Guest a hráč jai alai stále zápasili s něčím, co vřeštělo jako dítě, ale Herrera nám blokoval výhled.

	„Nějaké zprávy o Southern Cross?“ křičel Hemingway.

	„Hmmm,“ bylo slyšet Herreru. To už byli od nás tak dvacet stop. Řev ze člunu byl naprosto příšerný.

	„Nějaká provize pro nás?“ volal tentokrát Fuentes.

	„Jenom fazole,“ řval Ibarlucia. „Dvacet tři plechovek fazolí. A tohle.“ Patchi s Winstonem Guestem zvedli do vzduchu kvičící prase.

	Patrick s Gigim se smáli a plácali do stehen. Jejich otec vypadal naprosto znechuceně. „Proč jste ho vzali sebou? Nechceme spát s nějakým zasraným prasetem na lodi.“

	Ibarlucia se na nás šklebil. Jeho zuby byly ve tmě zářivě bílé. „Kdybychom to prase nechali přes noc na ostrově, Ernesto, vojáci by měli k snídani slaninu a v poledne šunkové sendviče. Nemyslím, že by se s námi podělili.“

	Hemingway vzdychl. „Nechte tu hroznou potvoru ve člunu. A ty,“ vyštěkl a otočil se na Baska jménem Sinsky, který se zajíkal smíchy. „Ty ten člun ráno vyčistíš.“

	Ve člunu kvičelo celou noc prase, devět chlapů chrápalo a prdělo na palubě a spát se skoro nedalo. Kolem třetí hodiny ráno jsem vylezl po žebříku na můstek, kde seděl Winston Guest, opíral se o zábradlí a pozoroval moře. Proč jsme hlídkovali, je mi záhadou. Možná se Hemingway obával, že se poblíž vynoří německá ponorka a zaútočí na boudu na ostrůvku.

	„Krásná noc,“ zašeptal Guest, když jsem se opřel o zábradlí naproti němu. Noc byla opravdu krásná: vlny narážely na břeh a nad námi se klenula a zářila Mléčná dráha. Na obloze nebyl ani mráček.

	„Nemůžeš spát?“ zašeptal milionář. Byli jsme jen šest stop nad hlavami mužů, kteří spali na pohovkách k kokpitu. Ale protože vál mírný vítr a vlny šplouchaly o příď, nikdo nás na můstku nemohl slyšet.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Bojíš se těch jeskyní?“ zeptal se. „Třeba tam bude i nějaká ponorka.“

	„Ne,“ řekl jsem tiše.

	Guest přikývl. I v měsíčním světle jsem viděl jeho opálené tváře a nos a lehký úsměv. „Já taky ne,“ zašeptal. „Dokonce si přeji, aby tam nějaká byla a my ji chytili.“

	Řekl to způsobem, jako když si něco přeje dítě. Jestli byl Winston Guest agent, britský nebo jiný, byl zatraceně dobrý herec. Ale to se dalo říct o nás všech.

	„Viděl jsi Ernesta, jak čte s baterkou, když ostatní spí?“ řekl Guest.

	Přikývl jsem.

	„Víš, co čte?“

	„Ne.“ Jen jsem doufal, že nebude následovat nějaký melodramatický projev o tajných rozkazech nebo tak.

	„Rukopis Marthy,“ zašeptal Guest tak potichu, že jsem ho sotva slyšel v příboji. „Knihu, co píše na té své křižácké výpravě. Purpurová orchidej, tak nějak se ta sračka jmenuje. Chce, aby si ji Ernest přečetl a řekl jí, co si myslí. A on to dělá… po čtrnácti hodinách u kormidla.“

	Přikývl jsem a zadíval se na boudu, která zářila ve svitu hvězd. Na chvíli se rozsvítila lucerna, ale posádka ji brzy zhasla.

	Guest řekl: „Jasně, ty chudáci na břehu tady trčí už celou věčnost. Ernest říkal, že důstojníka pravděpodobně poslali do téhle prdele, protože šukal s velitelovou ženou, a ty další dva jsou tady za nějaké drobné krádeže.“

	Přikývl jsem. Nepřišel jsem na můstek proto, abych tu vedl konverzaci, ale jestli chtěl Guest mluvit, nevadilo mi to. Pořád jsem myslel na dvě radiové zprávy, které jsem dnes zachytil.

	„Když už mluvíme o manželkách,“ pokračoval Guest. „Co si myslíš o ní?“

	„O kom?“ řekl jsem. Neměl jsem ponětí, o kom mluví.

	„Martha, Ernestova třetí žena.“

	Pokrčil jsem ve tmě rameny. „Má pevné nervy,“ řekl jsem, „jestli pořád křižuje Karibik na té malé lodi.“

	Guest se ozval. „Myslíš koule. Martha si vždycky myslela, že má jako jediná z rodiny koule.“

	Podíval jsem se, na mohutného sportovce, jehož silueta se černala proti zářícím vlnám, narážejícím do útesu. Po chvíli Guest pokračoval šeptem. „Ernest mi ukázal pár stránek knihy, kterou píše. Je celá o muži a jeho ženě, co žijí na místě podobném finca. A muž pořád chodí bosý a v šortkách, je špinavý a moc pije a říká hlouposti a tak. Je to šílené, Lucasi. Samozřejmě píše o Ernestovi, líčí ho naprosto odporně. A on je tady, unavený jako pes, bolí ho hlava ze čtrnáctihodinového neustálého pozorování na slunci, dělá si poznámky a považuje to za literaturu a ona ho jenom ponižuje. To je všechno.“

	Opřel jsem se o zábradlí. Po chvíli Guest dlouze vzdychl.

	„Víš, že bych tak neměl mluvit, ale ty na finca taky žiješ, Lucasi. Dobře, ne přímo na finca, ale blízko. Viděl jsi je. Víš, jak to myslím.“

	Nic jsem neříkal. Guest pokývl hlavou, jako bych s ním souhlasil.

	„Asi týden předtím, než odjela na tu pitomou plavbu s Colliers,“ šeptal muž, „mě Ernest požádal, abych s ní šel běhat… s Marthou. Bylo to tehdy, když byl s klukama na závodech ve střelbě na holuby a nechtěl ji nechat samotnou. Tak jsem s ní běhal. Moc běhat neumí. Takže jsem běžel asi půl míle před ní, pak zpomalil a zase ji předběhl a tak.“

	Nad námi letěl racek. Oba jsme ho pozorovali. Nevydával žádný zvuk. Guest zvedl pušku a mířil na racka, až zmizel za boudou na ostrově.

	„Jednou, když jsme zase spolu běželi,“ šeptal, „zeptala se mě, co si myslím o tom, že si vybrala Hemingwaye za manžela. Řekl jsem: „Jak to myslíš? Chceš vědět, co si myslím o Ernestovi?“ A Gellhornová řekla: „Ne… Chci vědět, co si myslíš o mém výběru?“ Oddechovala jako pes a byla úplně vyčerpaná a vysvětlovala, že si vzala Ernesta, protože je dobrý spisovatel… ‚Ne největší spisovatel,‘ říkala, ‚ale velmi dobrý‘… a že by jí mohl pomoct v její kariéře. ‚A,‘ řekla, ‚a pořád jsou tu peníze za knížky, které už napsal. To je hezké.‘

	Kristepane, Lucasi, jsi úplně vedle. Jaké koule. Jaká síla, prodejná děvka je to. Takhle mluvila o Ernestovi přede mnou. Vůbec neřekla, že ho miluje, chápeš? Jen, že by jí mohl pomoct v kariéře. To je svině.“

	Milionář šeptal mnohem hlasitěji. V jeho hlase jsem slyšel emoce. Kývl jsem směrem ke spícím mužům. Hemingway spal v přední kajutě s chlapci, ale někdo nás mohl slyšet. I kdyby to byl jen Guestův vzrušený šepot. Zvedl jsem obočí.

	Zatvářil se pokáraně a ztišil šepot tak, že ho skoro nebylo slyšet. „A kromě toho všichni v Havaně a Cojímar… všichni kromě Ernesta vědí, že Martha měla aférku s José Regidorem.“

	„El Canguro?“ zašeptal jsem překvapeně.

	„Jo,“ řekl. „Tím hráčem jai alai. Je to přesně její typ. A Ernestův dobrý přítel. Ten bastard. Ta děvka.“

	Zavrtěl jsem nesouhlasně hlavou a pak zašeptal: „Jdu dolů. Jestli nechcete vystřídat. Byl to dlouhý den.“

	Guest zavrtěl hlavou. „Patchi tady bude za půl hodiny a převezme hlídku.“ Vážně mi poklepal na rameno. „Díky, Lucasi. Díky za rozhovor.“

	„Jistě,“ řekl jsem a nehlučně slezl po žebříku.

	Příští ráno jsme zamířili na jihovýchod, ztratili z dohledu Cayo Confites a Cayo Verde a na jihu už zbyl jen masiv Cayo Romano a Cayo Sabinal. Pokračovali jsme v Golfském proudu za Punta Maternillos. Prase nás dohánělo k šílenství. Pořád bylo na Tin Kid a neustále kvičelo.

	„Nechte mě ho zabít, stáhnout a vykuchat,“ řekl Funetes. „To ho uklidní a naše nervy taky.“

	„Nechci tu žádný bordel,“ řekl Hemingway u kormidla.

	Fuentes zavrtěl hlavou. „Myslím, že se všichni zblázníme, než dojedeme k jeskyním.“

	„Mám nápad,“ řekl Hemingway.

	Pilar se otočila na sever k jakémusi bílému přízraku v modrém moři. Byl to malý ostrůvek – asi jako čtvrtina Cayo Confites – a jeho nejvyšší bod byl méně než stopu nad hladinou. Nebyl tam žádný útes a žádná vegetace. Žádná jiná pevnina v dohledu nebyla. Odhadoval jsem, že ten ostrůvek leží asi dvacet pět mil od Confites a dvacet mil od hlavní pevniny.

	„To není na mapě,“ řekl Guest.

	Hemingway přikývl. „Já vím, ale zpozoroval jsem ho minule, když jsme tu hlídkovali. Pro naše účely je naprosto dokonalý.“

	„Naše účely?“ zeptal se Guest.

	Hemingway se zakřenil. „Potřebujeme ohrádku pro prase.“ A Fuentesovi řekl: „Běž na záď, Gregorio. Vem Tin Kid a ukaž praseti jeho nový domov. Vyzvedneme ho v noci nebo zítra ráno na zpáteční cestě.“

	Kluci se smáli, když pozorovali prase, které se rozběhlo na konec ostrůvku a pak zase zpátky a přitom kvičelo.

	„Nebude chtít něco jíst nebo pít, Papa?“ zeptal se Gregory.

	„Hele,“ řekl Hemingway, „požádal jsem Gregoria, ať rozsekne kokosový ořech mačetou a naplní ho vodou, aby prase netrpělo žízní, než se pro něj vrátíme. A zítra ho sníme.“

	„Ten kokos nebo to prase, Papa?“

	„To prase,“ řekl Hemingway.

	Dopluli jsme k podezřelým jeskyním v půli odpoledne. Na tu misi nás vyslalo americké námořnictvo a vypadalo to spíš jako vtip. Hemingway vyrazil do místní vesnice, aby se přeptal, jestli něco nevědí o velkých jeskyních. Obyvatelé řekli, že vědí a že jsou známou kubánskou atrakcí. Vybrali chlapce asi ve věku Santiaga, aby nám ukázal cestu.

	Míli dolů po pobřeží nám chlapec navrhl, kde zakotvit loď, Fuentes zůstal na Pilar a my ostatní jsme odpluli do malé zátoky. Omšelý bílý nápis ve špatné španělštině hlásal:

	NAVŠTIVTE ÚŽASNÉ JESKYNĚ 
DESÁTÝ DIV SVĚTA.

	„La cuevas espectacular,“ bručel si Hemingway zlostně pro sebe. Tvář měl brunátnou a neholené vousy a byl ve špatné náladě.

	„Chlapec říká, že tu nebyli žádní turisté od začátku války,“ řekl Guest. „Němci by je mohli používat.“

	„Ano, Papa!“ křičel Gregory. „Jeskyně je určitě plná jídla a munice.“

	„Jen doufám, že je tam nějaké podělané pivo,“ mumlal Ibarlucia, jehož nálada byla ještě horší než Hemingwayova.

	Následovali jsme chlapce po nevýrazné stezce mezi hromadami kamení k několika velkým výdutím v útesu. Hemingway měl sebou dvaadvacítku pistoli ve starém pouzdře, Ibarlucia zase jeden z automatických samopalů a Patrick nesl starého Mannlichera 256. Stáli jsem ve vchodu jeskyně a viděli jen kameny na zemi, ale podle ozvěny bylo zřejmé, že jeskyně musí být obrovská. Zevnitř nás ovanul chladný vzduch, což bylo po dlouhém dni na slunci a horku velmi příjemné.

	„Vzal jsem lucernu,“ řekl Roberto Herrera.

	„My máme baterky!“ křičeli Hemingwayovi kluci.

	„To nebude nutné,“ řekl kubánský chlapec. „Rozsvítím světla.“

	„Světla?“ divil se Hemingway.

	Rozsvítily se stovky barevných žárovek. Byly rozvěšené po jeskyni jako vánoční světýlka, visely mezi stalaktity, v tmavých dírách, jedna šňůra visela dokonce sto stop nad námi.

	„Jé!“ vykřikl Gregory.

	„Do prdele,“ zamumlal Hemingway.

	„Koukni, Papa,“ křičel Patrick a běžel dopředu. „Tady se jeskyně zužuje. To bude ono! Tam budou mít Němci schované zásoby. Možná to vede do dalšího obrovského tunelu. Tam to bude!“

	Kubánský chlapec nevěděl, kam tunel vede, jen to, že si ho „oblíbili milenci“. Tam elektrická světla nebyla a my rozsvítili lucernu a baterky a vydali se za Patrickem a Gregorym dolů úzkou, točitou chodbou. Sinsky si pořezal ruku o ostrou skálu, Guest mu ji ovázal kapesníkem, ale krvácení se nepodařilo zastavit, takže se on, Sinsky, Herrera a kubánský chlapec vrátili zpátky. „Přineste nějaké německé klobásy a pivo a uděláme si na břehu piknik,“ volal Guest, když mizeli v úzké chodbě.

	Patrick, Gregory, Hemingway a já jsme postupovali dál. Sledoval jsem spisovatelovu hlavu, když se shýbal pod kameny a stalaktity. V ruce nesl lucernu a snažil se držet krok s nadšenými kluky. Na některých místech jsme se museli plazit po kluzké skále a v blátě. Jinde se brodili kalužemi asi stopu hlubokými. A tunel neměl konce. Zdálo se, že se tak plahočíme už hodiny. Proč to vůbec Hemingway dělal?

	V tu chvíli jsem začal chápat Hemingwayův sklon k fantazírování, které se mu často prolínalo s realitou. Hemingway už válku znal a věděl, co přijde. Věděl, že jeho nejstarší syn do války půjde – a docela možná i oba mladší synové, pokud bude konflikt pokračovat. Spisovatel chtěl klukům dopřát dobrodružství to poslední léto, než válka zasáhne Ameriku. Továrna křiváků, hlídkování ponorek – to byl jen způsob, jak přeměnit hrozivou realitu v něco romantického s příchutí nebezpečí, ale na hony vzdáleného od bídy a příšerné hrubosti a tragičnosti skutečné války.

	Hemingway byl tak trochu blázen.

	Pocítil jsem nával hněvu, ale vtom se ozval Gregory. „Papa! Papa! Tady se to zužuje. Vsadím se, že je to vchod do jejich tajného skladiště.“

	Skrčili jsme se v těsném otvoru. Skutečně to byl malý vchod do jeskyně, kluzká skála vedla do tmy plné ostrých kamenů pod námi. Kluci měli pravdu… hlavní tunel tu končil.

	„Vejdeš se sem, Lucasi?“ zeptal se Hemingway. Ležel na břiše a svítil baterkou do tmy. Úzká chodbička ústila vlevo do malého výklenku.

	„Ne,“ hlesl jsem.

	„Já jo, Papa!“ křičel Patrick.

	„Já taky,“ volal Gregory.

	„Dobře, chlapci,“ řekl Hemingway a podal baterku svému mladšímu synovi. „Gigi, ty jsi nejmenší, tak jdi první. Mousie, ty drž Gigiho za kotníky, kdyby uvízl.“

	„Můžu si vzít pistoli, Papa?“ zeptal se Patrick. Čtrnáctiletý kluk vzrušením skoro nedýchal.

	„Musíš mít volné ruce,“ řekl Hemingway. „Podám ti ji, když to budeš potřebovat.“

	Starší chlapec se zatvářil zklamaně, ale přikývl.

	Hemingway poklepal oba chlapce po zádech. „Tak běžte, chlapci. Hodně štěstí. Dokážete to. Oba víte, co to znamená, když objevíme tajný sklad.“

	Chlapci přikývli a oči jim ve světle lucerny zářily. Pak Gregory vklouzl do otvoru a zmizel. Patrick ho následoval o pár vteřin později. Hemingway na ně neustále volal, když zmizeli z dohledu, a hlas Patricka bylo dlouho slabě slyšet. Potom nastalo ticho.

	Spisovatel se opřel o stěnu jeskyně. Viděl jsem rudé vlásečnice na jeho tvářích a nosu – drobné výrony, které nebyly vidět ve slunci. Vypadal šťastný.

	„Co když někde uvíznou?“ řekl jsem tiše.

	Podíval se na mě klidným pohledem. „Navrhnu je na Námořní kříž.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Bylo to poprvé od chvíle, kdy jsem zachytil šifrované zprávy a my byli spolu sami. Jenže tohle nebyla vhodná chvíle se o tom zmiňovat. Hemingwayovi nedělalo potíže směšovat fantazii s realitou, ale já se pořád snažil je oddělit.

	Za deset minut se z chodbičky ozval tlumený zvuk a objevil se Patrick. Pomohli jsme mu dostat se zpátky do tunelu a za pár dalších vteřin už vylézal pozpátku Gregory. Oba kluci byli pokrytí blátem od hlavy k patě. Gregory měl na několika místech roztržené kraťasy. Sundal si kostkovanou košili a zabalil do ní něco objemného, co cinkalo. Na hrudi a zádech měl krvavé šrámy a ruce obou chlapců byly hodně odřené. Byli velmi vzrušení.

	„Úplně na konci, Papa!“ řekl mladší chlapec tak hlasitě, že to rezonovalo celým tunelem. „Bylo to úplně na konci tak úzkém, že jsem se musel plazit a myslel si, že to nezvládnu… ale pak jsem našel tohle!“ Hemingway držel lucernu co nejblíž a Gregory rozbalil košili třesoucími prsty. „Dobrá práce, chlapci. Dobrá práce!“ Hemingway měl stejně vzrušený hlas jako kluci. Najednou jsem se začal cítit jako vetřelec, jediný dospělý v chlapeckém světě.

	„Dokázal jsi to, Gigi! Dokázal!“ opakoval Hemingway a plácl chlapce po zádech tak zuřivě, že ho málem povalil. „Podíváme se, co máš!“ křičel Hemingway.

	Gregory vytáhl čtyři lahve. Byly zablácené, ale hnědé sklo bylo místy vidět.

	„Je to německé pivo, Papa,“ řekl Patrick a snažil se jednu z lahví očistit. „Viděli jsme to ve světle baterky. Je to opravdu německé pivo.“ Hemingway vzal jednu z lahví, posvítil na ni a vzápětí mu poklesla čelist.

	„Byli tady, Papa!“ řekl Gregory. „Ty skopčáci! Mysleli jsme, že tunel končí, ale pak jsme našli tohle. Myslím, že jejich hlavní sklad musí být na konci jedné z těch malých chodeb, které vedou z hlavního tunelu. Nemůžeme je všechny prohledat dnes, ale můžeme se sem vrátit zítra ráno! Půjdu do té nejužší. Vůbec jsem se nebál, Papa… ani ve chvíli, kdy jsem nemohl ani dopředu ani dozadu, až mě Patrick postrčil. Opravdu ne, Papa!“

	Patrick se díval na výraz otcovy tváře. „Jsou to německé lahve, Papa, že? Jedna má pořád nálepku a ta je v němčině…“

	Hemingway postavil láhev na zem. „Jsou to lahve od německého piva, ano,“ řekl. „Ale vyrobené ve Státech. Tohle bylo vyrobené ve Wisconsinu. Asi je tam hodili nějací turisté, co si tady udělali piknik.“

	Rozhostilo se ticho a bylo slyšet jen sykot plamene lucerny. Gregory otočil hlavu ke stěně a rozplakal se. Ramena se mu otřásala vzlyky. Patrick se kousal do rtu a taky plakal. A Hemingway vypadal, že se rozpláče každou minutou. Položil ruku Gregorymu na rameno. „Byl to tvůj nejlepší zásah, kamaráde. Jsem na tebe pyšný. Ve skutečnosti…“

	Hemingway chvíli čekal, ale chlapec se stále díval do stěny a plakal. Patrick vzhlédl. „Ve skutečnosti navrhnu vás oba na Námořní kříž za vedení téhle expedice. A taky…“

	Tentokrát se Gregory otočil. Pořád tiše plakal, ale poslouchal.

	„A taky,“ pokračoval Hemingway, „možné přeřazení do námořní zpravodajské služby.“

	Kubánský chlapec si od nás vzal dolar – celé jmění – a vydal se zpátky do své vesnice. Kotvili jsme tu noc v nádherné zátoce pod jeskyní. Hemingway povolil otevřít Alkoholické oddělení a každý dostal tři sklenky whisky, dokonce i kluci. Na břehu jsme zapálili velkou hranici a dali pořádně zabrat našim zásobám. Cestou kolem pobřeží jsme nelovili ryby a Fuentes nám připravil chleba, hovězí z konzervy, mražené kuře a hovězí plátky z ledničky. K tomu různé druhy zeleniny a bramborový salát. Hemingway se cpal sendviči s cibulí a zapíjel to svým přídělem whisky.

	Nikdo tu noc nedržel hlídku.

	Příští ráno jsme zamířili na sever k místu, které kluci nazvali Cayo Cerdo, abychom vyzvedli naše prase.

	„Sakra, co se děje,“ řekl Hemingway.

	„Naše prase je pryč,“ řekl Gregory.

	„Ten zatracený ostrov je pryč,“ řekl Winston Guest.

	Ostrov tam sice byl, ale tak tři stopy pod vodou a asi dvacet mil od pevniny.

	Gregory pozoroval obzor dalekohledem. „Divil bych se, kdyby to prase přežilo.“

	„Možná doplavalo na pevninu,“ řekl Hemingway.

	„Už jsem něco takového viděl,“ mumlal Fuentes. „Když se zvedne příliv… je konec. Ostrov zmizí.“

	„Chudák prase,“ řekl Gregory.

	„Měli jsme ho nechat u Kubánců,“ řekl Sinsky.

	„Do hajzlu s Kubáncema,“ řekl Hemingway. „Pojedeme domů. Nemůžeme pátrat po Southern Cross bez provize. Měla na nás čekat na Cayo Confites. Doplníme zásoby a za pár dnů se vrátíme.“

	„Bude to pro tebe dlouhý den a noc u kormidla, Erneste,“ řekl Guest.

	Hemingway pokrčil rameny. Ibarlucia s kluky se mezitím dohadovali, jak zrevidují mapu, ostrov tam zakreslí a pojmenují ho Cayo Cerdo Perdido – Ostrov ztraceného prasete.

	Pozdě v noci, během poslední zastávky na cestě do Cojímar, jsem zůstal chvíli s Hemingwayem o samotě a ukázal mu zadržené zprávy.

	„Sakra,“ řekl spisovatel. „Je to určitě ze Southern Cross?“

	„Stejný kód Abwehru, jako měl Kohler,“ řekl jsem.

	Hemingway přivázal kormidlo a posvítil si na zprávu baterkou.
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	„Sakra,“ opakoval Hemingway. „Třináct/osm musí být třináctého srpna, ani ne týden ode dneška. U516 musí být číslo ponorky, která je dopraví na pobřeží. Podívám se do mapy, ale myslím, že ty souřadnice budou někde blízko Bahía Manati, Point Roma nebo Point Jesus.“

	„To jsou,“ řekl jsem klidně. „Point Roma. Už jsem to kontroloval.“

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“ vyštěkl Hemingway.

	„A kdy?“ zeptal jsem se. „Domluvili jsme se, že do toho nebudeme ostatní zatahovat.“

	„Jasně,“ řekl Hemingway a upřeně se na mě díval ve světle hvězd. „Ale… do hajzlu, Lucasi…“ Odvázal kormidlo a chvíli jen pozoroval oceán a černající se pobřeží na obzoru. „To je jedno. Point Roma je dokonalé místo pro dva agenty, co se chtějí infiltrovat. Zátoka je mělká, ale místy je docela hloubka. Mlýn Manatí Sugar je dlouho opuštěný, ale z moře je vidět. A když se dostanou na břeh, můžou se vydat po staré železnici až k dálnici.“

	Několik minut jsem čekal, zatímco Hemingway přemýšlel. Konečně řekl: „Nebudeme to hlásit, Lucasi.“

	Nepřekvapilo mě to.

	„Ty bastardi na ambasádě a FBI mi minule vůbec nevěřili,“ pokračoval spisovatel klidným, ale rozhodným hlasem. „Tentokrát jim přivedeme dva agenty a uvidíme, co na to řeknou.“

	„A co když ty dva agenty nechytíme?“ zeptal jsem se.

	Hemingway se na mě ve tmě zaškebil. „Ale chytíme, Lucasi, věř mi.“

	Na chvíli jsem se zadíval na pevninu. Moře bylo tu noc bouřlivější a my nadskakovali ve vlnách jako závodní kůň na svahu.

	„Co je?“ řekl Hemingway.

	Aniž bych se na něho otočil, řekl jsem: „Vy si myslíte, že je to všechno hra.“

	Slyšel jsem jeho hlas a tušil, jak se za mnou pořád směje. „Ovšemže je to hra. Všechny dobré a obtížné, a dokonce i zlé věci v životě jsou jen hra. Co je to s tebou, Lucasi?“

	Nic jsem neříkal. Za svítání jsme dopluli do Cojímar.

	Pršelo a bylo šedivé ráno, když jsem přišel do finca, vstoupil předními dveřmi a zabušil na dveře Hemingwayovy ložnice. Otevřel mi ještě v pyžamu. Měl rozcuchané vlasy a zamžené oči. Velká černá kočka – myslím, že se jmenovala Boise – na mě civěla ze zmuchlané postele.

	„Do hajzlu, co…“ začal.

	„Oblékněte se,“ řekl jsem. „Počkám na vás venku u auta.“

	Hemingway byl venku za dvě minuty. V termosce si nesl pití. Myslel jsem, že je to čaj, než jsem ucítil vůni whisky.

	„Můžeš mi teď říct, co se, do hajzlu, děje…“ spustil.

	„Přišel chlapec,“ řekl jsem a vyrazil s Lincolnem hodně rychle po zablácené cestě, projel bránou, pokračoval dolů z kopce přes město na centrální dálnici směrem do Havany.

	„Jaký chlapec?“ zeptal se Hemingway. „Santiago? Jeden z…“

	„Ne,“ řekl jsem. „Černošský chlapec, kterého neznáme. Buďte chvíli zticha.“

	Hemingway zamrkal, ztichl a jen sledoval, jak se ženu s Lincolnem po mokré silnici.

	Šest mil od Havany, dole pod kopcem, jsem zajel na boční cestu. Bláto a voda nám cákaly do postranních oken. Cesta končila mezi opuštěnými boudami v třtinovém poli. Černošský chlapec tam čekal na motorce. Smykem jsem zabrzdil a vystoupil z auta do deště. Hemingway se napil, nechal termosku na předním sedadle a vylezl.

	Další motorku bylo vidět za příkopem. Někdo ořezal pár větví v marném úsilí ji zakrýt, ale zadní kolo se lesklo v ranním světle. Nikdo se nesnažil zakrýt tělo.

	Santiago ležel hlavou dolů v zarostlém příkopu. Jeho hubené nohy vypadaly v dešti velmi bledé, pravým kolenem spočíval v trávě a chyběl mu sandál na levé noze. Kůži na chodidle měl bílou a vrásčitou, stejně jako prsty, které byly už dlouho nemyté. Zapudil jsem šílený nápad nazout mu laciný sandál na nohu.

	Přestože ležel hlavou dolů ze svahu a hrozivě zkroucený, jeho oči byly spokojeně zavřené. Obličej měl otočený vzhůru a slabě se usmíval, jako by mu dělal dobře chladný déšť na tváři. Ruce měl rozevřené a obrácené dlaněmi nahoru, jako by jimi chytal déšť. Hrdlo měl proříznuté od ucha k uchu.

	Hemingway zachroptěl a ustoupil o krok od příkopu.

	Kývl jsem na černošského chlapce a ten nastartoval motorku a zamířil zpátky do města. Jel opatrně, aby neuklouzl na blátivé, rozježděné cestě.

	„Kdy?“ řekl Hemingway.

	„Jeho kamarád ho našel v noci,“ řekl jsem. „Asi v době, kdy jsme přijížděli do přístavu.“

	Hemingway slezl do příkopu, bláto se mu lepilo na boty, a klekl si na koleno vedle děcka. Velkou, opálenou rukou se dotkl malé, bílé chlapcovy dlaně.

	„Do prdele, pořád si myslíte, že je to nějaká hra?“ řekl jsem.

	Hemingway vrtěl hlavou a zíral na mě s čirou nenávistí. Pohled jsem mu oplatil. Po chvilce se spisovatel znovu zadíval na chlapce.

	„Víte, co teď přijde?“ zeptal jsem se.

	Chvíli bylo slyšet jen padání deště do trávy, do kaluží na cestě, na naše záda a na chlapce. Pak řekl: „Ano.“

	Čekal jsem.

	„Nejdřív pohřbíme našeho mrtvého,“ řekl spisovatel. „Pak najdeme seržanta Maldonada a já ho zabiju.“

	„Ne,“ řekl jsem. „To není ono.“
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	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
FBI/SIS AGENTA J. LUCASE 
ŘEDITELI FBI J. EDGARU HOOVEROVI 
9. SRPNA, 1942

	Pověřil jste mě úkolem pozorovat a podávat zprávy o „skutečné povaze“ pana Ernesta Hemingwaye, amerického občana, 43 let. Tato zpráva se pokouší shrnout mé pozorování subjektu za uplynulé období.

	Ernest Hemingway není, pozorovatel si je jistý, agentem, dobrovolným či nedobrovolným, žádné zahraniční vlády, agentury, mocnosti nebo skupiny. Nicméně je mužem, který vede život tajného agenta – jedním z těch oddaných, paranoidních a vytrvalých špionů, kterých se profesionálové na kontrašpionáž tak obávají. Proč to dělá a proč si o sobě vytváří takové představy, je těžké se dohadovat.

	Ernest Hemingway je muž, který propadl slovům a myšlenkám. Muž, co glorifikuje čin ve svých knihách a životě a často zaměňuje samotnou akci s pouhým impulsem, realitu s jím vytvořeným dramatem. Jako slavný muž si snadno získává přátele a stejně tak snadno je ztrácí. Rád je vůdčí postavou a řídí jiné muže s přirozenou lehkostí. Je stejně tak oddaný jako zrádný. V každodenním životě prokazuje chvílemi velkou štědrost duševní i materiální. Během jednoho dne dokáže projevit značnou účast a sympatii a zároveň neskutečnou sebestřednost a sobeckost. Jako důvěrník je poměrně spolehlivý, ale nikdy mu nemůžete plně důvěřovat. Jako kapitán malé lodi je velmi zručný a instinktivní. Se zbraněmi zachází opatrně, ale někdy příliš dětinsky. Jako rodič je zároveň velmi pečlivý i naprosto nezodpovědný. Jako spisovatel… nemám ponětí, jaký typ spisovatele Hemingway je.

	Můžu říct, že pan Hemingway je ten nejvzdělanější člověk, se kterým jsem se kdy setkal. Čte noviny každé ráno, romány na toaletě, časopisy jako New Yorker a Harpet’s, když popíjí u bazénu, knížky o historii při obědě a další romány v kokpitu své lodi, zahraniční noviny v baru Floridita, dopisy během přestávek na střelecké soutěži, sbírky povídek při rybaření na moři a rukopis své ženy u olejové lampičky, když jeho loď kotví u ostrůvku beze jména u pobřeží Kuby při sledování ponorek. Hemingway má naprosto precizní paměť. Je přecitlivělý na chválu a urážky. Takové vlastnosti – dalo by se předpokládat – by spíše patřily univerzitnímu profesorovi nebo vězni ve věži ze slonoviny. Ale místo toho je Hemingway – alespoň tak před námi vystupuje – křikloun se zarostlou hrudí, náruživý lovec, notorický pijan a sexuální chvastoun.

	Fyzicky je Hemingway noblesní a impozantní. I když se někdy chová neohrabaně jako dobytče v telefonní budce. Hůře vidí, přestože je dobrý střelec. Nevadí mu fyzická zranění, viděl jsem, jak si jednou propíchl palec háčkem na ryby, ve válce byl zraněn šrapnelem do nohy, dveřmi u auta si často přiskřípne nohu a neustále naráží hlavou do obrubně dveří. Pokud něco adoruje, je to tvrdý trénink; nutí všechny kolem sebe, aby se neustále zdokonalovali – dokonce rozkazuje i svému výkonnému důstojníkovi na Pilar, milionáři jménem Guest, běhat několik mil denně s paní Hemingwayovou. Když ho bolí v krku nebo je nachlazený, Hemingway si vleze do postele a tráví v ní celé hodiny nebo i dny. Vstává velmi časně, i když někdy spí celé dopoledne.

	Předpokládám, že nejste boxer, pane řediteli – a pokud jste někdy boxoval, byl to asi někdo z Úřadu, nějaký podřízený cucák, který by si raději nechal rozbít nos, než by vám uštědřil vážný úder do vašeho buldočího čenichu. Ale Ernest Hemingway boxuje. Jednou, když Hemingway popíjel u bazénu s přáteli a dr. Herrerou Sotolongem, slyšel jsem, jak utrousil následující poznámku: „Nejdřív jsem vyzkoušel pana Turgeněva a nebylo to moc těžké. Pak jsem trénoval a porazil pana Maupassanta, ale byly to moje nejlepší povídky. Dvě kola jsem bojoval s panem Stendhalem a myslím, že jsem ho taky porazil. Ale nikdo mě nedostane do ringu s panem Tolstým, dokud se nezlepším. A mým konečným cílem je vyřídit pana Shakespeara, posadit ho na prdel. To bude velmi těžké.“

	O psaní nic nevím, pane řediteli, ale vím, že to, co řekl – prosím, odpusťte mi ten výraz – jsou kecy.

	Stala se ještě jedna událost, která vystihuje pana Hemingwaye jako boxera víc, než jeho vychloubání.

	Nedávno, když jsme byli v noci na lodi, mi spisovatel vyprávěl o době, kdy mu bylo šestnáct nebo sedmnáct let – chodil na střední školu v Oak Park, Illinois – a našel inzerát v chicagských novinách na lekce v boxování. Hemingway se za každou cenu chtěl naučit boxovat, takže zaplatil a zapsal se do kurzu. Vypadalo to, jak říkal, jako dobrý obchod, protože instruktory byli nejlepší boxeři ze středozápadu – Jack Blackburn, Harry Greb, Sammy Langford a další. Hemingway ale netušil, že je to starý trik: žáci zaplatili poplatek předem a pak byli hned při první lekci knokautováni. Někteří dokonce za pár vteřin.

	Hemingwayova první lekce probíhala podle jejich scénáře: Byl knokautován místním boxerem jménem Young A’Hearn. (Jednou jsem s A’Hearnem boxoval, pane řediteli, ale byl to starý muž, bylo mu skoro čtyřicet pět let a chodil od tělocvičny k tělocvičně a nabízel se jako sparring partner za pár drobných nebo drink.) Hemingway nicméně starého podvodníka překvapil a následovala další lekce. Tentokrát ho „učil“ jiný boxer – jmenoval se Morty Hellnick – a dal Hemingwayovi takový úder do žaludku, že se z toho spisovatel týden vzpamatovával.

	V další lekci dal Hellnick vědomě ránu mladíkovi pod pás. „Moje levá koule natekla a byla skoro tak velká jako moje pěst,“ vyprávěl mi spisovatel. Ale příští sobotu zase přišel.

	Pointou je, pane řediteli, že ten chlapec kurz boxování dokončil navzdory všem zraněním. Možná byl jediným „žákem“, kterému se to podařilo a vydržel až do konce.

	Nevím přesně, kdo nebo jaký je pan Ernest Hemingway, pane řediteli, a ani to, proč jste mě poslal špehovat ho a zradit – nebo možná zabít – ale cítím, že bych vás měl varovat. Ten muž se nevzdá tak snadno. Ať už s ním zamýšlíte cokoli, mějte na paměti, že ten muž je tvrdohlavý a silný, zvyklý snášet bolest a neskutečně vytrvalý.

	To je konec mého pozorování a analýzy případu.

	Seděl jsem u psacího stolu v domě pro hosty na finca a pročítal si svoji zprávu Hooverovi. Neměl jsem vůbec v úmyslu ji odeslat, a asi bych ji nenapsal, kdybych nestrávil celou noc pitím a přemýšlením. Ale dělalo mi jistou radost číst slova na papíře v denním světle – zvláště o ředitelově boxování s vlezlými podřízenými, kteří se bojí vrazit mu jednu do buldočího čenichu. Tak minutu předtím, než jsem papír podpálil a hodil do obrovského popelníku, jsem uvažoval, jestli se Hemingway cítí víc svobodný, když si vymýšlí při psaní, než kdyby lpěl na skutečných faktech. Asi ne – já si nic ve zprávě nevymyslel.

	Vložil jsem svoji skutečnou dvoustránkovou zprávu do obálky z balicího papíru, zastrčil osmatřicítku do pouzdra na pásku kalhot a šel do hlavního domu předtím, než odjedu do Havany na schůzku s Delgadem.

	Po velmi dlouhém včerejším dnu a šedivém dešti přišla nádherná neděle – bylo chladněji, obloha se modrala a ze severovýchodu foukal mírný vánek. Královské palmy se chvěly, když jsem procházel kolem bazénu do domu. Zezdola z kopce jsem slyšel křik. Gigťs Stars hráli proti jinému baseballovému týmu Los Muchachos. Jenže jeden z muchachos chyběl. Ale nikdo se na Santiaga neptal. Jeden z místních chlapců nastoupil na jeho místo v poli a hra mohla pokračovat.

	Chlapce jsme pohřbili už včera, v sobotu, tentýž den, co jsme ho našli. Hrubou piniovou rakev jsme uložili do hrobu v odlehlé části hřbitova mezi viaduktem a kouřícími haldami Havanské elektrické společnosti. Byli jsme tam jen já a Hemingway a ještě starý, šedivý hrobník, kterého jsme podplatili, aby sehnal rakev z městské márnice a Santiaga pohřbil. Ani Octavio, černošský chlapec, co byl Santiagovým přítelem a našel jeho tělo, na spěšně zorganizovaný pohřeb nepřišel.

	Když jsme spolu s hrobníkem spustili rakev do blátivé díry, nastala trapná pauza. Starý hrobník ustoupil od jámy a sundal si z hlavy klobouk. Déšť mu padal na holou hlavu a hubený krk. Hemingway měl starou rybářskou čepici – nesundal si ji – a déšť mu stékal po dlouhém kšiltu. Podíval se na mě. Neměl jsem co říct.

	Spisovatel přistoupil na kraj hrobu. „Tenhle chlapec neměl zemřít,“ řekl tiše a jeho slova byla v dešti, padajícímu na listí, sotva slyšet. „A nemusel.“ Hemingway se na mě podíval. „Dovolil jsem Santiagovi, aby se přidal k našemu…“ Ohlédl se přes rameno na hrobníka. Ten se reumatickýma očima upřeně díval do blátivé země. „Aby se přidal k našemu týmu,“ pokračoval Hemingway, „protože pokaždé, když jsem jel autem do Floridity a pak na ambasádu, obklopil mě hlouček kluků, co žebrali o peníze nebo mě přemlouvali, že mi vyleští boty nebo nabízeli svoji sestru. Byli to kluci z ulice, psanci, uličníci. Jejich rodiče je opustili, zemřeli na tuberkulózu nebo se upili k smrti. Malý Santiago byl jedním z nich, ale nikdy nenatahoval ruku nebo neprosil, aby mi mohl vyčistit boty. Nikdy nemluvil. Čekal, až se můj Lincoln rozjede a pak – zatímco ostatní kluci utekli a vrátili se na svá žebravá místa na rozích – Santiago běžel vedle auta, nikdy se neunavil, nikdy o nic nežádal, nikdy se na mě nedíval, ale běžel se mnou až k ambasádě nebo na hlavní dálnici.“

	Hemingway se odmlčel a zadíval se na vysoké haldy Havanské elektrické společnosti. „Nenávidím ty zatracené haldy,“ řekl, ale znělo to, jako by je velebil. „Zasmradí celé město, když vítr fouká od hor.“ Zase se podíval do hrobu.

	„Odpočívej klidně, malý Santiago Lopezi. Nevíme ani, odkud jsi přišel a kam jsi odešel. Ale víme, že na to místo odchází všichni muži a my tě jednoho dne budeme následovat.“

	Hemingway se na mě podíval, jako by si najednou uvědomil, co řekl. Ale pak pokračoval s pohledem upřeným do hrobu. „Před několika měsíci, Santiago, se mě jeden z mých synů, Bumby, zeptal na umírání. Vyprávěl jsem Bumbymu, jak jsem byl zraněný v roce 1918 a jak jsem se tehdy bál – neusnul jsem v noci bez světla, tak jsem se bál smrti – ale taky jsem mu vyprávěl o mém statečném kamarádovi jménem Chink Smith, který mi tehdy přednášel Shakespeara. Tak se mi to líbilo, že jsem ho požádal, aby mi to napsal. Bylo to druhé dějství Jindřicha IV. a já se ho naučil nazpaměť. Od té doby ho nosím všude sebou jako nějakou neviditelnou medaili.

	‚Podle mého soudu muži jednou zemřou; dlužíme Bohu smrt… a není na nás, jaká bude. A ten, kdo umře tento rok, odejde někam jinam.‘

	Odcházíš někam jinam, Santiago Lopezi. A byl jsi statečný muž a zaplatil Bohu dluh, i když velmi mladý.“

	Hemingway o krok ustoupil a pokračoval skoro pobaveně. „Bude stačit, seňor Shakespeare?“

	„Ne, seňore,“ řekl starý muž. „Ještě bible. Je to nutné.“

	Hemingway pokrčil rameny. „Pokud je to neccesario,“ řekl. Zvedl ze země hrst hlíny… bláta… a držel ji nad chlapcovým hrobem.

	„Tak tedy bible: ‚Jedna generace odchází a další přichází; ale země trvá věčně… slunce také vychází a zapadá a spěchá do míst, odkud vzešlo.‘ Hodil hrst hlíny na malou rakev, ustoupil a podíval se na starce, který se opíral o lopatu. „Je to tak v pořádku?“

	„Sí, seňore.“

	Když jsme jeli zpátky z pohřbu, v dešti a večerním šeru, Hemingway řekl: „Jmenuj mi jeden důvod, proč bych neměl zabít seržanta Maldonada.“

	„Protože to nemusel být on, kdo to udělal,“ řekl jsem.

	Hemingway na mě upřeně zíral. „A kdo jiný by to byl? Minulý týden jsi mi říkal, že Agent 22 sleduje Caballa Loca.“

	„Neříkejte mu tak,“ požádal jsem ho.

	„Caballo Loco?“

	„Ne, Agentu 22“

	„Kdo jiný to mohle udělat než Maldonado?“ opakoval spisovatel.

	Přestal jsem se dívat do deštěm skropeného předního okna. „Řekl jsem Santiagovi, ať ho nesleduje… ani nikoho jiného… zatímco budeme pryč. Nemyslím, že mě neposlechl.“

	„Musel se na někoho navěsit,“ řekl Hemingway.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ta cesta, kde ho Octavio našel, vede k chatrčím, kde bývala jeho matka, když ještě žila. Ten černošský chlapec říkal, že sem Santiago chodil spát, když už ho to ve městě štvalo.“

	Hemingway řídil několik minut bez jediného slova. „Lucasi,“ řekl konečně, „kdo jiný mohl chlapce zabít?“

	„Řeknu vám to později,“ odpověděl jsem.

	„Řekni mi to, do prdele, hned. Ne někdy později,“ naléhal spisovatel. „Řekni mi konečně, kdo jsi a pro koho pracuješ. A kdo si myslíš, že zabil toho kluka, nebo vypadni z mého auta a na finca už se nikdy nevracej.“

	Zaváhal jsem. Kdybych odpověděl Hemingwayovi na všechno, co chtěl vědět, už bych dál nemohl pracovat pro FBI nebo SIS. Stěrače na předním skle se pohybovaly sem a tam. Silný déšť bušil do stahovací střechy Lincolnu a připomínal zvuk deště, padajícího na chlapcovu rakev. Uvědomil jsem si, že už pro FBI nebo SIS pracovat nechci.

	„Pracuju pro FBI,“ řekl jsem. „Poslal mě sem J. Edgar Hoover, abych vás špehoval a podával mu zprávy prostřednictvím spojky.“

	Hemingway zajel na kraj silnice a zastavil. Projíždějící náklaďáky nás kropily vodou. Otočil se na předním sedadle a díval se na mě.

	Řekl jsem mu o Delgadovi, vyprávěl mu o Teddy Schlegelovi a Inze Arvadové a Helze Sonnemanové. A o Johannu Siegfriedu Beckerovi. Popsal jsem mu, jak Abwehr a FBI cpou peníze seržantu Maldonadovi a jeho nadřízenému Juanitovi Jehovovu svědkovi. Řekl jsem mu o svých kontaktech s BSC a velitelem Flemingem a našem rozhovoru při letu na Kubu. O Wallace Beta Phillipsovi z OSS, který sem přijel. Řekl jsem mu o střelbě z pušky během našeho útoku na Steinhartovu usedlost a o druhé radiové zprávě, kterou jsem zachytil během cesty do turistické jeskyně.

	„A co říkala ta druhá zpráva?“ zeptal se Hemingway naprosto klidně.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „To není stejný kód. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Nemyslím, že bychom ho rozluštili.“

	„Chceš tím říct, že jsme měli zadržet a rozšifrovat tu první zprávu… tu o vylodění agentů příští čtvrtek?“

	„Myslím, že jo,“ řekl jsem.

	„A proč?“

	„To nevím.“

	Hemingway se zadíval na kmitající stěrače. „Všichni kolem nás krouží – FBI, možná ONI, ta tvoje britská skupina… jakou má zkratku?“

	„BSC,“ řekl jsem.

	„A taky OSS,“ pokračoval Hemingway. „Německá zpravodajská služba…“

	„Obě oddělení, myslím,“ dodal jsem. „Abwehr a RSH AMT VI.“

	„Do prdele, to mi nedává smysl,“ řekl spisovatel. „Nevěděl jsem, že má německá zpravodajská služba dvě oddělení.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Ve skutečnosti o tom všem víte hovno.“

	Zíral na mě. „Ale ty víš?“

	„Jo,“ řekl jsem.

	„Proč mi to všechno říkáš teď?“ ptal se Hemingway. „A proč bych měl, do hajzlu, věřit tomu, co říkáš? Když všechno, cos mi předtím tvrdil byla lež.“

	Odpověděl jsem mu pouze na první otázku. „Říkám vám to, protože toho chlapce zabili. A protože nás dostali do něčeho, čemu nerozumím.“

	„Kdo zabil chlapce?“

	„Nemohl to být Maldonado,“ řekl jsem. „Kdyby byl Santiago neopatrný a seržant zjistil, že je sledovaný, počkal by, až se vrátíme, šel za chlapcem do těch chatrčí a pak ho podřízl.“

	„A kdo jiný?“ naléhal spisovatel.

	„Mohl to udělat Delgado.“

	„Agent FBI?“ řekl Hemingway s opovržením. „Myslel jsem, že ty vaši podělaní fízlové střílejí jen jiné najaté fízly.“

	„Delgado je… zvláštní případ,“ řekl jsem. „Jestli je ten, kdo si myslím, že je, už zabil hodně lidí. Ale nejsem si jistý, pro koho teď pracuje.“

	„Myslíš, že se přidal k náckům?“

	„Možná,“ řekl jsem. „Německá zpravodajská služba na téhle polokouli není bůhvíjaká, ale mají spoustu peněz. Můžou si žoldáky jako Delgado koupit.“

	„A kdo další to mohl být. Lucasi? Kdo další to mohl tomu chlapci udělat?“

	Pokrčil jsem rameny. „Schlegel, i když není ten typ. Schlegel mohl zaplatit nějakému Němci nebo německému sympatizantovi v Havaně, aby to udělal. Mohla to být i Helga Sonnemanová…“

	„Helga?“

	Uvedl jsem některé detaily ze svazku Sonnemanové.

	„Do prdele, kristepane,“ zamumlal Hemingway. „Znají všichni Hitlera a jeho kumpány osobně?“

	„Jenom vaši hosté,“ řekl jsem.

	„Moji hosté?“

	„Ingrid Bergmanová se s ním sešla,“ pokračoval jsem. „Vzpomínáte? A Dietrichovou oslovila německá zpravodajská služba, aby pro ně pracovala.“

	„A ona je poslala do prdele.“

	„To říká.“

	Hemingway se zakřenil. „Nelíbíš se mi, Lucasi. Fakt se mi nelíbíš.“

	Nic jsem neříkal.

	Po chvíli ticha – přestalo dokonce pršet – spisovatel řekl: „Jmenuj mi jediný důvod, proč bych tě neměl kopnout do prdele a vyhodit z auta.

	A zastřelit, jestli se někdy přiblížíš k finca nebo k mým dětem.“

	„Jeden vám řeknu,“ odpověděl jsem. „Narazili jsme na něco hodně složitého a začínáme to rozplétat. Někdo chce, abyste zadržel ty dva agenty, co se vylodí třináctého.“

	„A proč?“

	„To nevím,“ řekl jsem. „Ale ta složitá hra pokračuje a vaše podělaná Továrna křiváků je v ní používaná jako pěšák. Myslím, že potřebujete moji pomoc.“

	„Abys mohl všechno popsat J. Edgaru Hooverovi?“

	„S tím jsem skončil,“ řekl jsem rozhodně. „Budu pořád posílat zprávy, ale nic důležitého neodejde na Úřad, dokud se to tom neporadíme.“

	„Myslíš, že je to nebezpečné?“

	„Jo.“

	„Pro Gigiho a Mouseiho? Nebo mě a tebe?“

	Zaváhal jsem. „Myslím, že všechno, co se kolem vás teď děje, je nebezpečné.“

	Hemingway se podrbal na bradě. „FBI by opravdu zabila amerického občana a jeho rodinu? Jeho přátele?“

	„Nevím,“ řekl jsem. „Hoover preferuje jinou destrukci lidí. Pomocí úniků, posměšků, vydírání a tak. Ale my ani nevíme, jestli nám hrozí nebezpečí od Úřadu. Zájmy tady mají taky Britové, OSS a obě oddělení německé zpravodajské služby.“

	„Estamos copados,“ řekl Hemingway. „Jsme obklíčeni.“ Většinou se tou frází bavil, ale tentokrát byl jeho hlas nezvykle vážný.

	„Ano,“ souhlasil jsem.

	Vyjel s Lincolnem na hlavní dálnici a dovezl nás zpátky do Finca Vigía.

	Šel jsem do hlavního domu ještě předtím, než jsem odjel na schůzku s Delgadem. Hemingway byl v obývacím pokoji a seděl ve svém oblíbeném květovaném křesle vedle servírovacího stolku plného lahví a sklenic, Na klíně choval velkou černou kočku a dalších osm nebo deset leželo na koberci kolem. Všiml jsem si, že si otevřel konzervu s lososem a dvě malé krabičky sardinek. V ruce držel sklenici s něčím, co vypadalo jako gin. Z jeho strnulého pohledu a ponuré nálady jsem usoudil, že je hodně opilý.

	„Ach, seňor Lucas,“ poznamenal. „Můžu tě formálně představit mým nejdražším přátelům, los gatos?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Tahle tmavá kráska je Boissy D’Anglass,“ řekl Hemingway a hladil kočku po hlavě. „A Friendless už znáš. A ta menší je bratr Friendless, když je to ona. A tohle je Tester a to hubené je její kotě, úžasné zvíře. Ten cvalík na koberci je Wolfer a vedle něho Good Will, pojmenovaná po Nelsonovi Rockefellerovi, našem váženém, dobrém velvyslanci v těchto chudých, bezvýznamných zemích jižně od velkých a mocných Estados Unidos.

	Friendless pila se mnou mléko a whisky celé dnešné ráno, Lucasi. Jenže už má dost a rozhodně ti to teď nepředvede. Kočky netouží se někomu předvádět, Lucasi. Věděl jsi to? Dělají jen to, co samy chtějí. Ale kdyby tě měla ráda nebo ty jsi měl rád jí, pila by whisky s mlékem, aby ti udělala radost. A tohle je Dillinger…, pojmenovaný po mrtvém gansterovi s velkým pérem. Myslím, že mu to jméno přivodilo komplex nadřazenosti, ale… Marty nechala Dillingera a další samce vykastrovat, když jsme byli na naší první ponorkové hlídce. Věděl jste to, seňore Lucasi, seňore špione Lucasi, seňore informátore Lucasi?“

	Slyšel jsem vaši hádku, pomyslel jsem si. Slyšel jsem, jak na ni řveš a ona na tebe. Nic jsem neřekl.

	Hemingway se zašklebil. „Děvka.“ Podrbal Boissy na krku. „Ne ty, děťátko. Poslal jsem jí dnes telegram, Lucasi. Marty. Nevěděl jsem, kde teď je, takže jsem poslal kopie na Haiti, Puerto Rico, Saint Thomas, Saint Barns, Antigua, Bimini a další zastávky na její podělané cestě. Chceš vědět, co jsem napsal?“

	Čekal jsem.

	„Napsal jsem: JSI VÁLEČNÁ DOPISOVATELKA NEBO ŽENA V MÉ POSTELI?“ Hemingway spokojeně pokývl hlavou, postavil černou kočku opatrně na koberec a pomalu vstal, aby si nalil další dávku ginu. „Chceš se napít, zvláštní agente Lucasi?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Nafoukaná děvka,“ pokračoval spisovatel. „Říká, že Operace bez přátel je blbost a nesmysl. Říká, že jsme všichni idioti. Říká, že jsem nenapsal nic hodnotného od chvíle, kdy jsem dokončil Komu zvoní hrana. Je to děvka. Moje knížky se budou číst ještě dlouho potom, co tě budou žrát červi, Lucasi.“ Posadil se, vzal do ruky sklenici a zašilhal na mě. „Chtěl jsi něco, Lucasi?“

	„Jedu do města,“ řekl jsem. „Vezmu si auto.“

	Hemingway pokrčil rameny. „Jsi si jistý, že nechceš žádný drink?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Když se mnou nechceš pít ten dobrý gin,“ řekl mile, „mohu ti objednat studený čaj. Nebo bys mohl pít nějaké chcanky a tak.“ Zase se usmál a mávl rukou směrem ke stolku, pokrytém lahvemi s likéry, nádobami s ledem a sklenicemi.

	„Ne. Díky,“ opakoval jsem a vyšel z obývacího pokoje přes terasu a dolů k autu, zaparkovanému na cestě.

	Cestou do města jsem se snažil nepředstavovat si nadcházející schůzku a možnou konfrontaci s Delgadem. Myslel jsem na Marii.

	Neřekl jsem prostitutce o chlapcově smrti, ale zdálo se, že Maria tuší, že se stalo něco zlého. Celý večer byla tichá a vnímavá k mé potřebě být sám. Když jsem se snažil usnout, lehla si na vedlejší lůžko, dotýkala se mé postele, ale mě ne. Celou dobu pozorovala, jak se dívám do stropu. Když jsem se zvedl, abych šel do domku pro hosty psát tu svoji idiotskou zprávu J. Edgaru Hooverovi, přinesla mi plátěné kalhoty a džínovou košili. Nemluvila, jen se na mě dívala smutnýma očima. Na chvíli jsem si představil, jaké by to bylo být normálním člověkem, sdílet smutek s někým jiným, mluvit o věcech, co člověka sžírají až do morku kostí. Setřásl jsem myšlenky na předešlou noc, plnou whisky a imaginární zprávy řediteli, když se objevily dvě kouřící haldy Havanské elektrické společnosti na centrální dálnici.

	Osmatřicítka ležela vedle mě na sedadle. Bylo nepohodlné mít ji při řízení na zádech. Dal jsem do zásobníku, který mívám většinou prázdný, náboje a do kapsy trika další krabičku s náboji. Připadalo mi to jako hloupé gesto: pokud mezi mnou a Delgadem dojde ke konfliktu, asi nebudu mít čas pistoli znovu nabít. Ale přesto bylo lepší mít munici navíc a nepotřebovat ji, než… atd. atd.

	Zaparkoval jsem auto ve staré Havaně a vydal se šest bloků k našemu tajnému domu. Chtěl jsem přijít přesně v dohodnutou dobu.

	Wallace Beta Phillips byl přesný ve svém popisu toho, co se stalo tu noc ve Veracruz, v Mexiku, na Simón Bolívar Street. Dva agenti Abwehru přišli devadesát minut před schůzkou a zaujali pozice v přední místnosti, kde na mě čekali. Ale já tam byl dřív, schovaný ve skříni na chodbě celé dvě hodiny. Phillips se zmínil o tom, že jeden ze sousedů viděl, „jak dítě hodilo kámen“ do předních dveří krátce před začátkem střelby. Nebylo to dítě, ale třiapadesátiletý trpasličí muž jménem El Gigante, kterému jsem zaplatil sto padesát pesos, aby hodil kámen a rychle utekl.

	Dnes jsem nechtěl přijít dřív.

	Osmatřicítku jsem si zastrčil vzadu za kalhoty, abych s ní mohl co nejsnáz manipulovat. Delgado nezjistí, že ji mám, dokud mě neprohledá. Triko bylo volné a měl jsem to už vyzkoušené. Bylo to sice neobvyklé místo, kam si ukrýt pistoli, ale pouzdro pod paží nebo v pásku nad levou kapsou kalhot, kam jsem si většinou dával pistoli, by bylo příliš nápadné. Přistihl jsem se, jak si přeji mít místo .38 pistoli větší ráže, ale větší zbraň by bylo těžké schovat.

	Kdybych byl Delgado a chtěl eliminovat hrozbu ze strany zvláštního agenta Lucase, kde bych asi tak čekal? Možná venku nebo v jedné z rozpadlých a chátrajících barabizen v úzké uličce. Ale existovala i možnost, že zvláštní agent Lucas přijde k tajnému domu odjinud. Uvnitř v domě? V malé místnosti bez oken vedle hlavního pokoje. Asi bych ležel na podlaze ve tmě, zadní dveře bych zabarikádoval, aby nikdo nemohl vejít, a čekal na Lucase, až se objeví u předních dveří. Počkal bych tak vteřinu nebo dvě, až Lucas vejde do hlavní místnosti, kde stál jen malý stůl, a vystřelil. Stěna za ním by zachytila projektily a ztlumila zvuk výstřelů. Pak bych odešel a nechal tělo na pospas krysám.

	Dveře tajného domu byly mírně pootevřené. Okna byla vytlučená a temná. Potlačil jsem nutkání zkontrolovat svoji .38 a vykročil ke dveřím.

	Delgado vzhlédl od svého obvyklého místa za stolem. Seděl obkročmo na židli a opíral si bradu o pravou ruku. Delgado byl levák. Jeho levou ruku jsem neviděl. Místo obvyklého panama obleku měl na sobě nařasenou, širokou guayaberu. Jeho pleť se zdála tmavší a vlasy světlejší než obvykle.

	Položil jsem obálku na stůl a zůstal stát. Pozoroval jsem mužovy chladné, šedé oči a levou ruku, která se rýsovala v šeru.

	Delgado roztrhl zapečetěnou obálku, jak bylo jeho zvykem, a četl zprávu. „Děláš si srandu,“ řekl konečně.

	Stál jsem v klidu, nohy rozkročené, levou ruku v levé kapse a pravou spuštěnou podél těla.

	„Zasraná turistická jeskyně?“ řekl. „Děti, co našly lahve s pivem? Prase, co spáchalo sebevraždu a zmizelo v písečném násypu? To je všechno?“

	„Byl to rozkaz ONI,“ řekl jsem. „Poslali nás tam.“

	Delgado se ušklíbl. „ONI.“ Hodil dvoustránkovou zprávu na stůl. Levou ruku měl pořád pod deskou stolu a upíral na mě pohled.

	„Ty jsi neviděl Southern Cross při tom vašem čmuchání?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ale je zpátky v havanském přístavu.“

	„A nezachytil jsi žádnou jejich zprávu z lodě na loď nebo z lodě na břeh?“ zeptal se Delgado.

	Zavrtěl jsem hlavou a pozorně sledoval jeho reakce. Delgado byl velmi rychlý, když chtěl. Kdyby se pohnul, musel bych ho střelit do těla… do hlavy by to bylo příliš riskantní. Nevěděl jsem, kde může mít zbraň – mohl ji mít schovanou pod stolem a celou dobu na mě mířit, v tom případě bych byl v prdeli – a nezáleželo tak na tom, jak rychlý kdo z nás je, ale jak klidně dokážeme mířit.

	Jeho levá ruka se rychle pohnula. Nic jsem neudělal a pravou rukou ani nepohnul.

	Hodil na stůl černobílé fotografie. „Znáš toho muže, Lucasi,“

	„Jo,“ řekl jsem nezúčastněným hlasem. „Viděl jsem jeho svazek. Johann Siegfried Becker, SD. Co je s ním?“

	„Už není v Brazílii,“ řekl Delgado s pohledem upřeným na mě.

	„Já vím,“ řekl jsem. „Měl jsem informaci, že je v Berlíně.“

	Delgado pomalu zavrtěl hlavou. „Je v Havaně.“ Asi po minutě řekl, „Nezeptáš se mě proč?“

	„Souvisí to nějak s mojí prací?“ zeptal jsem se.

	„Ani náhodou,“ řekl Delgado. „Chci tím říct, že tady nemáš žádnou práci.“

	Dva chlapci přeběhli venku přes trávník. Viděl jsem je, i když jsem nespustil oči z Delgada. Ustoupil jsem trochu doleva, abych nestál zády přímo proti oteřeným dveřím. Neměl jsem ponětí, kolik lidí pracuje pro Delgada nebo s ním. Někdo mohl čekat přes ulici v opuštěné boudě, čekat na to, až odejdu. A celou dobu mi mířit puškou na záda. Ale nemohl jsem nic dělat, jen se snažit, aby se mi neježily chlupy na krku.

	„Becker je tady, protože jeho spolupracovníky v Brazílii zatkli,“ řekl Delgado. „Hauptsturmführer si není jistý, jestli se do té prdele vrátí. Začal vyjednávat s místními… hm… představiteli o možné spolupráci. A taky s námi.“

	„Proč mi to říkáš?“ zeptal jsem se.

	Delgado si třel dolní ret. Po tvářích mu stékal pot a kapal na bradu.

	V malé místnosti bylo příšerné horko. „Říkám ti to, Lucasi, protože nechceme, abys narazil na Herr Beckera v nějaké bodega a neustřelil mu hlavu. Nebo ho nedovedl na místní policejní stanici, dokud nedokončíme naše jednání.“

	„My?“ řekl jsem.

	„Já,“ upřesnil Delgado.

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Ještě něco?“

	„Ne, už nic.“

	Šel jsem ke dveřím, ale neotočil se k němu zády.

	„Lucasi?“ Levou ruku zase strčil pod stůl. Stál jsem částečně ve slunci a dělalo mi problém ho pořádně vidět v tmavé místnosti. „Je mi líto toho kluka.“

	„Víš, kdo to udělal?“ zeptal jsem se.

	„Ovšemže nevím,“ řekl Delgado. „Jen jsem se doslechl o pohřbu a dal si dvě a dvě dohromady. Měl bys říct tomu tvému kámoši spisovateli, aby děti ve své hře na špiony nepoužíval.“

	„Nemáš tušení, kdo Santiaga zabil?“ řekl jsem a díval se mu upřeně do očí.

	Delgado sešpulil rty v pokusu o úsměv. „Jmenoval se Santiago?“

	Finca vypadala opuštěná, když jsem se vrátil. Pak jsem si vzpomněl, že sloužící měli ten večer volno a Winston Guest a Patchi Ibarlucia měli v plánu vzít kluky na večeři do El Pacífico.

	Zaklepal jsem, ale nikdo se neozval. Vešel jsem do hlavního domu.

	Hemingway seděl tam, kde jsem ho zanechal, ve svém odporném květovaném křesle uprostřed místnosti. Po levici měl servírovací stolek s drinky, ale všechny kočky už byly pryč. Místo Boissy D’Anglas držel na klíně Mannlicher .256 a hlaveň měl opřenou o bradu. Pažba pušky spočívala na hrubém koberci. Byl naboso a velkým palcem se dotýkal kohoutku pušky.

	„Jdeš právě včas, Joe,“ řekl Hemingway. „Čekám na tebe. Chci ti něco důležitého ukázat.“
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	Stál jsem asi patnáct stop od Hemingwaye a pozoroval, jak si ústím hlavně podpírá bradu. Nevěděl jsem, jestli je zbraň nabitá. Neměl jsem rád, když mi spisovatel říkal „Joe“. Ještě nikdy mě křestním jménem neoslovil.

	„Estamos copados,“ řekl Hemingway. „A tohle děláme, když jsme obklíčeni, Joe.“ Položil obě ruce na hlaveň pušky a bosým palcem přitlačil na spoušť. Měj na sobě jen špinavou modrou košili a khaki šortky.

	Nic jsem neříkal.

	„Do pusy, Joe,“ řekl. „Patro je nejměkčí část hlavy.“ Přiložil si ústí hlavně k otevřeným ústům a zmáčkl jsem velkým bosým palcem spoušť. Ozvalo se cvaknutí. Hemingway zvedl hlavu a usmál se.

	V jeho úsměvu bylo něco jako výzva.

	„Do prdele, to je pitomost,“ řekl jsem.

	Hemingway velmi opatrně opřel pušku o opěradlo křesla a postavil se. Musel být velmi opilý, ale na chodidlech balancoval s lehkostí. „Co jsi říkal, Joe?“

	„Že je to pitomost,“ opakoval jsem. „A i kdyby nebyla, dát si hlaveň pušky do pusy je něco, co by udělal jen maricón.“

	„Můžeš mi to zopakovat, Joe?“ řekl Hemingway s pečlivou výslovností.

	„Slyšel jste mě,“ řekl jsem.

	Hemingway přikývl, přešel k zadním dveřím a pokynul mi, abych šel ven. Šel jsem.

	Stáli jsme u bazénu, on si svlékl špinavou košili a pečlivě ji složil na opěradlo kovové židle. „Buď tak laskav a sundej si košili,“ řekl Hemingway španělsky. „Abys ji neměl celou od krve.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já nechci,“ řekl jsem.

	„Je mi u prdele, co chceš,“ řekl Hemingway. „A ty jdi taky do prdele,“ španělsky, se silným kubánským přízvukem dodal: „A seru na tvoji kurevskou matku.“

	„Já se nechci prát,“ opakoval jsem.

	Hemingway zavrtěl hlavou, ustoupil rychle dozadu a levou rukou mi dal úder do tváře. Stačil jsem uhnout, zvedl pěsti a začal boxovat. Vycházel jsem z předpokladu, že má levé oko horší než pravé. Hemingway zase udeřil. Odrazil jsem ho.

	Jeho údery byly – stejně jako kubánské urážky – čistou provokací. Zápas začínal být velmi nebezpečný.

	Usmál jsem se na něho. „Piropos, seňor?“ řekl jsem roztomile. A klidně dodal, „Pendejo. Puta. Maricón. Bujarón.“

	Hemingway ke mně přisoupil. Ve dvou vteřinách před začátkem skutečného souboje jsem si uvědomil, že bych ho mohl snadno zabít. Ale neměl jsem ponětí, jestli ho můžu porazit v pěstním souboji.

	Zamířil levačku na má ústa. Zablokokoval jsem úder a on přešel pravačkou na úder do břicha. Uskočil jsem, ale jeho obrovská pěst mě stejně zasáhla do žeber a vyrazila mi dech. Pak následoval Hemingwayův levý a pravý hák, který mi mohl zlomit klíční kost, ale místo toho zasáhl temeno lebky.

	Hemingway měl velmi silný úder. To byla výhoda, samozřejmě, ale platí jen na amatérské boxery, které můžete knokautovat během minuty. Takoví útočníci často zapomínají, že si musí udržovat odstup.

	Hemingway šel hodně blízko, levou rukou chňapl po mé košili a pravou mi uštědřil další hák. Chytil jsem úder do ramene, skrčil se a třikrát ho praštil do břicha.

	Vyrazil jsem mu dech, ale přesto mě pevněji sevřel a mezitím zase nabral dech. Břicho měl měkké, ale na údery byl připravený a rozhodně nevypadal na to, že půjde k zemi. Chytil mě za vlasy, ale byly příliš krátké a vysmekly se mu. Přitlačil mě hlavou na stěnu domu celou svou vahou. Zabořil jsem mu hlavu do ramene a tlačil ji proti němu. Byl jsem k němu otočený zády a jeho údery do ledvin bolely jak čert.

	Snažil jsem se držet dál od zdi. Bylo mi jasné, že jestli mě přitlačí úplně k hrubé zdi, zalehne mě svou velkou vahou. Vrazil jsem mu hlavou do brady a odstrčil ho.

	Hemingway si utřel pot z očí a vyplivl krev. Uhodil jsem ho do tváře a slyšel, jak skučí. Pak jsem mu uštědřil pravý hák.

	Nešel k zemi. Hák ho sice zasáhl po straně hlavy místo do čelisti, ale nevyřídil ho. V minulosti jsem tak dostal mnohem silnější chlapy. Mlátit Hemingwaye do hlavy bylo jako mlátit do kovadliny.

	Zase se vzchopil a chytil mě za paže, silně svíral oběma palci po stranách loktů a pokoušel se poškodit mi šlachy na bicepsech. Zvedl jsem koleno, ale on se rychle otočil a chytil kopanec do zadku místo do varlat. Kopl jsem znovu, Hemingway pustil moje ruce a já ho dvakrát zasáhl do pravého ucha levačkou. Ucho mu okamžitě nateklo a já si vzápětí uvědomil, že mi jeho silné sevření úplně ochromilo pravou paži. Ta se kývala, jako by byla ochrnutá. Ten bastard se v Chicagu naučil takovým trikům dobře.

	Hemingway těžce dýchal, zatímco jsme postupovali směrem k bazénu. Kopl do kovové židle a odstranil ji z cesty. Když se o to snažil, chtěl jsem zaútočit, ale oba moje údery odrazil a dal mi ránu nad pravé oko. Setřel jsem si krev rukou, obočí mi rychle natékalo a hrozilo, že za chvíli přestanu vidět.

	Hemingway znovu útočil. Těžce dýchal. Cítil jsem z jeho dechu gin a taky jeho pot.

	Pravou pěstí šel hodně nízko a rozmačkal by mi koule, kdybych neuskočil dozadu. Chytil jsem úder do stehna a cítil, jak se mi poroučí noha. Hemingwayova levá pěst vyrazila proti mému pravému spánku. Rána byla tak silná, že se mi zatočila hlava.

	Několik vteřin jsem viděl jen červené jiskry a neslyšel nic, kromě hučení krve v hlavě. Ale pořád jsem stál a nabíral vědomí a sílu k dalšímu Hemingwayovu útoku.

	Stál jsem od něho několik palců, ale podařilo se mi ho zasáhnout prudce do nahého hrudníku. Ozval se crčivý zvuk a krev tekla jak na jatkách.

	Přibrzdil jsem, kryl se a čekal na následující útok. Odkopl jsem stranou těžkou židi a potřásl hlavou, abych se vzpamatoval. Několik vteřin žádný útok nepřišel a já měl čas se úplně oklepat a zaostřit vidění.

	Hemingway se nakláněl dopředu a zvracel na dlažbu terasy. Pravé ucho měl příšerně nateklé – vypadalo jako hrozen vína – ve vousech měl krev a zvratky a levé oko skoro zavřené, jak bylo oteklé. Ani jsem nevěděl, že jsem ho do něho praštil. Trochu jsem se odkryl a doklopýtal pár kroků blíž k němu. Otevřel jsem ústa a chtěl říct něco o příměří.

	Hemingway pořád zvracel, ale rozmáchl se pravačkou, a kdybych neuhnul, zasáhl by mě do hlavy. Zůstal jsem stát skrčený a dvakrát jsem ho praštil do břicha.

	Spisovatel doklopýtal ke mně, chytil mě za košili, přitáhl a vrazil mi jednu do brady.

	Cítil jsem, jak se mi uštípl zub na straně a hlava mi poskočila. Pokoušel jsem se toho nechat, ale Hemingway už byl zase v ráži a levou rukou mě držel a pravačkou uhodil do žeber. Zuby mu cvakaly a snažil se mě zakousnout do ucha a krku. Slyšel jsem, jak se mi vepředu trhá košile, když jsem ho odstrčil a dvěma ranami udeřil do klíční kosti.

	Zavrávoral dozadu, ale pořád nešel k zemi. Asi za vteřinu už zase klopýtal dopředu, zakopl o kovovou židli a těžce dopadl na dlažbu.

	Udělal jsem krok dopředu, vytřel si krev z levého oka a čekal.

	Hemingway šel pomalu do kolen. Pravé ucho měl nateklé a krvácel. Kůži kolem klíční kosti měl úplně fialovou. Levé oko měl zavřené a úplně oteklé, ústa a vousy potřísněné krví a chlupy na hrudníku zakrvácené a plné zvratků. Šklebil se na mě krvavými zuby a znovu zvedl ruce a zatnul pěsti.

	Chytil jsem ho za paže, zabořil mu bradu do ramene a tlačil ho k zemi. „Remíza,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Nasrat…“ zašeptal spisovatel a levačkou mě slabě udeřil do žeber.

	Odstrčil jsem ho, vymrštil pravačku do jeho zakrvácené brady, ale minul jsem, a šel jsem do kolen.

	„Bereš zpátky… toho… maricóna?“ zašeptal.

	„Ne,“ řekl jsem. Mezi naběhlými rty jsem cítil úlomek zlomeného zubu. Vyplivl jsem ho. „Běžte do prdele,“ řekl jsem. „I s maricónem.“

	Hemingway se zasmál, pak přestal, chytil se za žebra, vyplivl krev a zase se chechtal. „Muy buena pelea,“ řekl.

	Začal jsem kroutit hlavou, ale rychle toho nechal, když se pode mnou začala točit terasa. „No… taková věc… jako tvrdý zápas,“ řekl jsem přerývaně. „Do prdele, to je ale… ztráta… času… a energie.“ Sáhl jsem si na ústa. „Moje zuby.“

	Pohlédl jsem na své ruce. Klouby byly oteklé a odřené. Jako by je někdo přejel malým autem.

	Hemingway lezl po kolenou ke mně. Já se snažil o totéž a pomalu zvedl ruce. Měl jsem je těžké jako kámen. Tomu bastardovi je čtyřicet tři let, pomyslel jsem si. Jak asi boxoval, když byl v mém věku?

	Hemingway mě neobratně objal. Čekal jsem nějaké rány a šťouchance, ale on mě místo toho plácal po zádech nateklýma rukama. Něco říkal, ale v hlavě mi zase začalo hučet a neslyšel jsem ho.

	„… uvnitř, Joe. Marty má v ledničce steak,“ řekl. „A láhev Tovelu na ledu.“

	„Máte hlad?“ zeptal jsem se, když jsme si vzájemně pomáhali na nohy a jeden podpíral druhého. Většina kamenů kolem bazénu byla pocákaná krví a večerní vítr vzdouval modré cáry, které byly dřív moji košilí.

	„Jo, mám hlad,“ řekl Hemingway a vrávoral ke dveřím, „proč ne. Můj žaludek je úplně prázdný.“

	Tu noc byla Marie ještě starostlivější, než noc předtím. „Ubohý, ubohý José,“ mumlala a přikládala mi mokré ručníky na obličej, ruce a žebra, aby tak neotékaly. „Už jsem to viděla u svých bratrů. Bolí to?“

	„Strašně,“ řekl jsem a zamrkal, když se studený ručník dotkl mých potlučených žeber. Ležel jsem na zádech jen v trenkách. Maria měla na sobě bavlněnou košili. Světlo lucerny bylo tlumené.

	„Máš na těle něco, co tě nebolí, můj José?“ zašeptala.

	„Jen jednu věc,“ řekl jsem.

	„Ukaž,“ řekla Marie.

	Ukázal jsem jí to.

	„Jsi si jistý, že to nebolí?“ zašeptala. „Vypadá celý červený a zanícený.“

	„Buď zticha,“ řekl jsem a přitáhl ji jemně k sobě.

	„Nebudeme se líbat na rty, jsou tak rozbité,“ zašeptala. „Ale jinak tě můžu líbat všude.“

	„Jo,“ řekl jsem.

	„Musíš co nejdřív trochu splasknout, ne?“

	„Buď zticha.“

	Usnul jsem až k ránu.

	Kluci odjeli hned ráno na Pilar, chytat ryby s Guestem, Ibarluciou a Sinskym. My s Hemingwayem jsme se ploužili kolem finca jak dva osmdesátiletí starci, jako nějaké trosky. Usoudili jsme, že potřebujeme něco výživného, a to byl samozřejmě panák.

	Když spisovatel otevřel druhou láhev ginu, zamkli jsme dveře a začali pracovat. Jídelní stůl byl plný námořních map. Potřebovali jsme pouze mapu 2682. Podle místních pověstí byly zdejší pobřežní vody zmapovány až v roce 1930 a 1931 Američany.

	„Délka sedmdesát šest stupňů, čtyřicet osm minut, třicet sekund,“ řekl, zkontroloval rozšifrovanou zprávu a podíval se na mapu. „Zeměpisná šířka dvacet jedna stupňů, dvacet pět minut.“ Zabodl nateklý prst do mapy. „To je Punta Roma,“ potvrdil to, co už jsme zjistili z mapy na Pilar.

	Studoval jsem pečlivě mapu. Point Roma byl docela daleko na severním pobřeží Kuby, nedaleko od místa, kde se nacházely turistické jeskyně. Ležel nad několika ostrovy – Sabinal, Guajaba, Romano – kde se pohybovala i Southern Cross a kde jsme s Pilar strávili už hodně marných dní. Jihovýchodně byla Bahía de Nuevitas.

	„To je dobré místo pro vylodění,“ řekl Hemingway. „Většinou je opuštěné. Mezi Nuevitas a Puerto Padre skoro nic není. V Manatí Bay je zrádný kanál, poměrně dlouhý, ale z větší části zanesený naplaveninami. Cukrový mlýn na jihozápadě zátoky je zavřený a jinak je tam jen pár chatrčí. Nic jiného.“ Opsal prstem kruh kolem Bahía Manatí. „Chápeš, proč ponorky mají tohle místo v oblibě, Lucasi.“

	Kontroloval jsem číselné údaje. Oblast kolem pobřeží byla poměrně rozsáhlá a ponorka se mohla snadno pohybovat mezi Point Roma a Point Jesus bez obav, že narazí do písečného nánosu nebo útesu.

	„Z vjezdu do zátoky je vidět stará halda v Manatí,“ řekl Hemingway. „Můžou ji použít jako orientační bod, snadno viditelný periskopem ve dne, a v noci spustit na vodu malé lodě.“

	Přikývl jsem a přejel prstem po trati mezi cukrovým mlýnem a vjezdem do zátoky. „Tahle vede na třtinové plantáže?“

	„Je to tak,“ řekl Hemingway. „Po kratší trati se vozila třtina do lisovny a starých doků. Všechno je teď opuštěné.“

	„A Doce Apostoles?“ řekl jsem a ukázal na shluk malých teček v zátoce.

	„Dvanáct apoštolů je velký skalní útvar,“ řekl Hemingway. „Dřív tam měli dělníci chatrče, ale teď je to tam taky zarostlé.“ Přejel dlaní krátkou vzdálenost severovýchodně na pobřeží. „Tady za Point Roma a opuštěným majákem je Enseňada Herradura.“

	Přikývl jsem. Zátoka byla široká a mělká, podle mapy třičtvrtě sáhu. „Nepředpokládáte, že přijedou tudy, že?“ řekl jsem.

	„Ne,“ odpověděl Hemingway. „Není třeba. Myslím, že připlují k pobřeží na člunu. Ke starému majáku na Point Roma. Nejsou tam žádné skály a útesy, ani mangrovníky a další svinstvo. A my si vezmeme malou loď do Enseňada Herradura a ukryjeme ji mezi mangrovníky.“

	„Malou loď,“ řekl jsem „Tin Kid?“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Chci nechat člun na Pilar. Nepojedeme s Pilar do tak mělké vody, zvlášť když fouká vítr od východu. A stejně bychom ji nemohli skrýt. Musíme sehnat něco jiného.“

	„Třeba malou plachetnici?“ navrhl jsem.

	Spisovatel se podrbal na zarostlé bradě a zamrkal. „Seženu něco mnohem rychlejšího, co nás dostane tam a zpátky. Tom Shevlin je boháč a má úžasný závodní člun v Cojímar. Něco mi dluží a dovolil mi si půjčit člun, kdykoli budu chtít. Myslím, že se jmenuje Lorraine, po jeho ženě. Shevlin ho teď nemůže používat kvůli přídělům benzínu.“

	„Je rychlý?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ řekl Hemingway. „Motor má dvacet pět koní – je skoro dvakrát tak výkonný jako Pilar. A váží ani ne polovinu.“

	Hemingway ukázal znovu na mapu. „Koukni se, jaké je to pro ně výhodné místo. Příští čtvrtek ponorka zkontroluje za dne celou oblast a až se setmí připluje k vjezdu do Bahía Manatí. Kdy se mají přesně vylodit?“

	„V jedenáct hodin v noci,“ řekl jsem.

	Spisovatel kývl hlavou. „Měsíc vychází tak po půlnoci. Přijedou k pobřeží Point Roma a vydají se po staré železniční trati do opuštěného mlýna v jihovýchodní části zátoky. Odtud půjdou pěšky do městečka Manatí dvanáct mil do vnitrozemí. Někdo je v Manatí vyzvedne a pak už je snadná cesta po silnici přes Rincón a Sao Guásima na centrální dálnici. Dají se doprava směrem na Havanu a americkou leteckou základnu u Camaguey, nebo doleva na Guntánamo.“ Podíval se na mě. „A my je třináctého slavně přivítáme. Kdy si myslíš, že bychom je měli sebrat, Lucasi? Před západem slunce?“

	Vzpomněl jsem si na Simón Bolívar Street ve Veracruz. Tam na mě někdo čekal. Věděl jsem, že na nás bude někdo čekat i tady.

	„Proč před západem slunce třináctého?“ řekl jsem. „Před polednem.“

	„Do hajzlu, děláš si srandu.“

	„Ne, myslím to zatraceně vážně,“ řekl jsem.

	Hemingway vzdychl a podrbal si krátké strniště. Zase zamrkal a podíval se na své oteklé prsty. „Dobře. Rozhodneme se pozítří. Měli by kluci a Pilar zůstat tady?“

	„Nemyslím,“ řekl jsem. „Vyplujeme všichni ve středu brzy ráno. Kluci, obvyklá posádka, já, všichni. Vyklopíte mě někde na břehu a já se vrátím do Cojímar pro Shevlinův závodní člun a setkáme se na základně na Cayo Confites ve středu v noci. Tu noc taky vyplujeme do Bahía Manatí.“

	„Gregorio, Patchi, Wolfer a ostatní nebudou chtít zůstat na základně,“ řekl Hemingway.

	Pohlédl jsem na něho.

	„Jasně,“ řekl. „Nedá se nic dělat.“ Pročísl si rukou vlasy. „Máme spoustu práce. Musíme si vzít z Pilar sombreros científicos a pár níňos.“

	Věděl jsem, že Hemingway nemluví o svých dětech. Nařídil Fuentesovi, aby zhotovil zvláštní kožená pouzdra na samopaly Thompson. Pouzdra visela za řemeny na zábradlí kolem velitelského můstku a všude na Pilar. Ibarlucia prohlásil, že ty houpající se pouzdra vypadají jako kolébky, a tak jsme automatickým zbraním začali říkat „děťátka.“ Hemingway hloupě žertoval a já měl zase chuť dát mu pořádnou ránu.

	Podíval jsem se na své nateklé ruce a ten nápad potlačil.

	Spisovatel sroloval mapu. „Takže ty a já se ukryjeme někde v křoví nebo mezi mangrovníky, němečtí agenti vylezou ve dvacet tři hodin třináctého… a pak co?“

	„Pak uvidíme… toho třináctého,“ řekl jsem.

	Hemingway na mě znechuceně pohlédl. Vzal jsem to jako výzvu k odchodu a šel zpátky do domu pro hosty zabývat se Továrnou křiváků.

	Mým hlavním úkolem bylo rozluštit druhou kódovanou zprávu, kterou jsem zachytil. Řekl jsem Hemingwayovi pravdu, když jsem se zmínil o tom, že je v jiném kódu, který neznám. Ale o detailech jsem se nešířil.

	Zpráva byla koncipována do skupin o pěti písmenech, stejně jako v kódovaném sešitě – q-f-i-n/w-w-w-s-y/d-y-r-q-q/t-e-o-i-o/w-q-e-w-x a tak dál. Problém byl, že se nejednalo o stejný kód. Nebylo tam nikde uvedeno číslo stránky. Žádná klíčová slova nebo první věty.

	Protože jsem se už dřív setkal s kódy Abwehru i SD, odhadoval jsem, že se jedná o pozdější zprávu. Nacistická zpravodajská služba měla kódy založené na číslech, zejména šesti– nebo sedmimístných. Čísla sdělovala příjemci pořadí písmen v abecedě. Pokud bylo například číslo 632914, první písmeno ve zprávě bylo šest písmen před nebo za písmenem. Ve druhé zadržené zprávě bylo písmeno tři písmena před nebo za a tak dál.

	Specializované šifrovací oddělení by ten kód rozluštilo, pokud by mělo dostatek času a specialisty. „Specialisty“ byli lidé – zvláště ženy – kteří pracovali v oddělení čísel s tisíci a desetitisíci kombinací. Sledovali jejich opakování, frekvenci, falešné skupiny písmen a prostředky, které se v kódování používaly. Ale bez toho všeho bylo pro mě rozluštění záležitostí celého měsíce, obtížná, mravenčí práce. A nikdy jsem nebyl dobrý v aritmetice.

	Byl jsem si téměř jistý, že kód jsme rozluštit měli. Celá operace se jevila příliš snadná – objevení Kohlerova sešitu, dvou kódovacích knih a pozdější zpráva, používající stejný kód. Někdo chtěl, abychom o akci v Point Roma věděli.

	To mě zneklidňovalo. Nevěřil jsem v intuici nebo nějaké paranormální síly – ani na pověstný „šestý smysl“, který se u agentů časem vyvinul – jenže všechny mé zkušenosti a trénink mě před akcí varovaly.

	Udělal jsem si při dešifrování krátkou přestávku, když do domu pro hosty přišli Agent 03 a 11.

	Přišli za mnou do domku pro hosty.

	Agent 11 byl starší poslíček z hotelu Ambos Mundos. Agent 03 byl „Černý kněz“, Hemingwayův kamarád otec Don Andrés. Vídával jsem ho na Hemingwaových odpoledních nedělních setkáních a Don Andrés byl vždycky oblečený do červené sportovní košile. Dnes měl na sobě černý oblek s kolárkem. Vypadal v něm starší a mnohem vážnější.

	„Musím říct Donu Ernestovi, že ten boháč z lodi, seňor Shell, během jedné hodiny odjíždí,“ řekl Don Andrés.

	„Jste si jistý?“ zeptal jsem se jsem španělsky a podíval se na oba muže.

	Poslíček řekl: „Ano, seňore Lucasi, seňor Alvarez v recepci potvrdil seňoru Shellovi rezervaci letenky na tři hodiny. Seňor Shell požádal o auto, aby ho dovezlo na letiště.“

	Přikývl jsem. Teddy Shell – Theodor Schlegel – strávil většinu minulého měsíce na břehu a stěhoval se z hotelu do hotelu. Se seržantem Maldonadem už se nesešel víc než dva týdny a na Southern Cross zůstával jen během příležitostných výjezdů kolem pobřeží.

	„Kam má namířeno?“ zeptal jsem se.

	„Rio de Janeiro,“ řekl Černý kněz. Hemingway mi nedávno jeho přezdívku vysvětlil. Nebyl to výmysl spisovatele, ale vznikla, když církev poslala otce Dona Andrése do nejhorší a nejchudší farnosti mimo Havanu. Byl to trest za jeho chování, za roky, kdy střílel z kulometu ve španělské občanské válce. Většina farníků otce Dona Andrése pocházela z těch nejnižších vrstev kubánské společnosti – černoši – a odtud jeho přezdívka Černý kněz.

	„Jste si tím jistí?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že jediné letadlo z letiště José Martího, které odlétá ve tři hodiny, je do Ria.

	Poslíček se zatvářil uraženě. „Ano, seňore Lucasi. Já sám jsem viděl letenku.“

	„Zpáteční lístek nebo jen jedna cesta?“ zajímalo mě.

	„Jedna cesta, seňore,“ řekl poslíček.

	„Myslíme, že by to Don Ernesto měl vědět,“ řekl otec Don Andrés.

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Řeknu mu to. Děkuji vám za vaši snahu, pánové.“

	„Je to důležité?“ zeptal se poslíček a culil se chybějícími zuby.

	„Může to být důležité,“ řekl jsem.

	Kněz vypadal nervózně. „Neměli bychom mu to říct osobně?“

	„Řeknu mu to, otče,“ ujistil jsem ho. „Slibuji vám to. Teď právě spisovatel odpočívá. Ráno ho hodně bolela hlava.“

	Kněz s poslíčkem si vyměnili chápavé pohledy. „Máme sledovat seňora Teddy Shella na letiště?“ zeptal se Don Andrés.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To zařídím. Ještě jednou vám děkuji za profesionalitu.“

	Když odešli, vykročil jsem kolem bazénu a chátrajícího tenisového kurtu do malé garáže. Řidič Juan umýval Lincolna před garáží a podezíravě si mě prohlížel. Juan neustále vypadal, jako by ho trápila zácpa, a byl mrzutý a nebylo pochyb, že mě nemá rád.

	„Můžu vám nějak pomoci, seňore Lucasi?“ Řekl to sice slušně, ale jeho tón byl přidrzlý a vyzývavý. Sloužící na finca nikdy nevyřešili, jak se ke mně mají chovat; byl jsem o něco málo výš než obyčejná námezdní síla, ale rozhodně ne tak vysoko jako čestní hosté. Taky usoudili, že já jsem zodpovědný za to, že se prostitutka usadila na finca. Zdálo se, že si služebnictvo Marii oblíbilo, ale podezíral jsem je, že ji proti mně popichují.

	„Jen něco hledám,“ řekl jsem a vešel do tmavé garáže, která typicky páchla jako všechny garáže.

	Juan odložil mycí houbu a postavil se do otevřených dveří. „Seňor Hemingway si nepřeje, aby si nářadí bral někdo jiný než on a já, seňore Lucasi.“

	„Ano,“ řekl jsem. Otevřel plechovou krabici a hrabal se v ní.

	„Seňor Hemingway velmi dbá, aby se to dodržovalo, seňore Lucasi.“

	„Jistě,“ řekl jsem. Vzal jsem si roli lepící pásky a velký šroubovák asi osm palců dlouhý. Zavřel jsem krabici a podíval na dřevěný pult. Byly tam plechovky s barvami, plechovky s hřebíky… a ano. Zvedl jsem plechovku s mazadlem a otevřel ji. Byla ze dvou třetin prázdná. To by šlo.

	„Seňor Hemingwy výslovně řekl, že nikdo kromě mě a jeho se nesmí dotýkat…“ pokračoval řidič zvýšeným hlasem.

	„Juane,“ okřikl jsem ho.

	Malý mužík zamrkal. „Ano, seňore?“

	„Máš nějakou uniformu, kabát a čepici, když vozíš seňora Hemingwaye nebo jeho hosty při formálních příležitostech?“

	Juan na mě zašilhal. „Ano, seňore… ale používám ji jen vzácně…“

	„Jdi pro ni,“ řekl jsem rozhodně, ale ne tak tvrdě, aby se urazil.

	Juan zamrkal a podíval se na ještě mokrého Lincolna. Byl umytý, ale nestačil ho utřít. „Ale, seňore Lucasi, já musím…“

	„Přines uniformu a čepici,“ řekl jsem nesmlouvavě. „Hned, prosím.“

	Juan přikývl a odklusal. Bydlel dole pod kopcem v chatrčích s plechovou střechou, což bylo městečko San Francisco de Paula.

	Za několik minut byl zpátky s oběma věcmi. Sako a čepice páchly po kuličkách na moly. Jak jsem předpokládal, sako mi bylo příliš malé, ale čepice seděla. Vzal jsem si ji a řekl: „Utři auto a nalešti. Za dvacet minut buď hotový.“

	„Ano, seňore Lucasi.“

	Šel jsem do Třídy A. Domek byl prázdný. Maria pomáhala uklízet na finca. Vzal jsem .357 Magnum ze skrýše, zkontroloval komory a zastrčil velkou pistoli za pásek. Pak jsem otevřel skříň, kde viselo moje tmavé sako – Maria ho dokonale vyčistila – a oblékl si ho. Tmavé kalhoty, sako a čepice vypadaly skoro jako uniforma.

	Automobil se leskl, když jsem se k němu vrátil s klíčky. V domě jsem sebral láhev whisky a dal ji do hnědé papírové tašky spolu se šroubovákem, rourou, lepící páskou a plechovkou s mazadlem. Juan stál vedle vozu a díval se užasle na svoji čepici.

	„Seňor Hemingway spí,“ řekl jsem. „Nebuď ho, ale když se probudí, vyřiď mu, že jsem si na chvíli půjčil auto.“

	„Ano, seňore Lucasi. Ale…“

	Vyjel jsem po cestě a dolů bránou.

	Nevypadal jsem zrovna jako řidič: obličej a ruce jsem měl oteklé a poškrábané a přestože bylo moje pleť tmavá, v posledních měsících ještě tmavší pobytem na slunci, nevypadal jsem jako Kubánec. Ale věřil jsem, že Schlegel se nebude zajímat a obyčejného řidiče a nevzpomene si, že mě viděl na večeři na finca. Schlegel byl ten typ, který nevěnuje pozornost námezdním zaměstnancům.

	Projel jsem špinavým San Francisco de Paula, pod obřím vavřínem, který se klenul přes celou silnici, a pak sjel dolů z kopce na centrální dálnici. Minul jsem kavárnu El Briliante, na zdi měla namalovaný obrovský zářící diamant a jel směrem na předměstí Havany.

	Vzpomínky na včerejší zápas se spisovatelem mě trápily víc, než bolavé klouby a nateklá pusa. Pěstní souboj byl dokonalý příklad ryzího idiotství. Já jsem Hemingwaye k souboji vyprovokoval, protože jsem rozpoznal výraz jeho obličeje, když jsem ho našel, jak zírá do hlavně Mannlichera. Viděl jsem stejný výraz na tváři bývalého šéfa NKVD Waltera Krivitského před rokem a půl. V pokoji hotelu Bellevue ve Washington, D.C.

	„Estamos copados,“ s oblibou říkal Hemingway. „Jsme obklíčeni.“ Myslím, že se mu líbilo, jak to zní ve španělštině. To byl můj vzkaz Walteru Krivitskému ten večer, 9. února 1941, když jsem s ním seděl v jeho pokoji v hotelu Bellevue. Ten malý muž byl tvrdý a chytrý. Byl na útěku čtyři roky, utíkal před ruskou zpravodajskou službou, vrahy z GPU, evropským i americkým Abwehrem, námořní zpravodajskou službou a vyšetřováním FBI. Ale jen tvrdost a chytrost nestačí, když jsou nepřátelé nelítostní.

	Krivitsky měl v očích smrtelnou únavu a Hemingway měl stejný pohled. Estamos copados.

	Nakonec mě Krivitsky požádal o pomoc. „Já tu nejsem proto, abych vám pomáhal,“ řekl jsem. „Jsem tady, abych se ujistil, že vás Němci nedostanou a nebudou vyslýchat předtím, než vás zabijí.“

	„Ale FBI jistě…“

	„FBI už jste řekl všechno,“ pokračoval jsem. „Všechno, co víte o Sovětech a Němcích. FBI už vás nepotřebuje. Nikdo vás nepotřebuje.“

	Krivitsky se podíval do zdi plné skvrn a tiše se zasmál. „Půjčil jsem si pistoli. Ve Virginii. Ale vyhodil jsem ji z okna vlaku.“

	Vytáhl jsem svoji .38 z pouzdra a podal ji malému muži.

	Krivitsky si zkontroloval, jestli je nabitá, držel pistoli v pravé ruce hlavní obrácenou ke mně. „Mohl bych vás zabít, zvláštní agente Lucasi.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Ale Hans Wesemann a další budou pořád tady. Budou čekat, až ráno vyjdete.“

	Krivitsky přikývl a pořádně se napil z lahve vodky na nočním stolku. Hans Wesemann byl součástí Todt týmu – smrtícího týmu, jehož jediným úkolem byla vražda muže jménem Walter Krivitsky. Krivitsky věděl, že pokud to dostal za úkol Todt tým, nepřežije.

	Pokračovali jsme v hovoru i v noci. Ten muž byl zoufalý. Estamos copados.

	Nakonec použil Krivitsky .38 proti sobě, držel ji u pravého spánku, nestrčil si ji do úst. Hemingway měl pravdu, když říkal, že patro je nejměkčí část hlavy – většina sebevražd střelou do spánku končí vystřelením jen části mozku. Kulka z .38 rychle ukončila paranoiu Waltera Krivitského.

	Dnes ráno, když jsme konzultovali námořní mapy, ukázal mi Hemingway rukopis, který právě dokončil. Byla to předmluva k antologii Muži ve válce. Obsahoval víc než deset tisíc slov, skoro padesát strojem psaných stran. Byl jsem překvapený, jak špatný má Hemingway pravopis – například jen zřídka používal e před koncovkou průběhového času a dělal další hrubé chyby, za které bych já dostal vyhazov z FBI, kdybych je udělal ve zprávě – a taky mě překvapily všechny ty rukou psané vsuvky a opravy.

	„Přečti si to,“ nařídil spisovatel.

	Četl jsem předmluvu, ve které Hemingway vysvětluje, že antologie pomůže mladým Američanům poznat skutečnou povahu války v lidských dějinách a vzbudí jejich vlastenectví. Hovořil o tom, jak se neustále vrací ke stejné knížce Fredericka Manninga Úloha osudu – v červenci, v den výročí svého zranění u Fossalta di Piave. Je to „nejlepší a nejvznešenější kniha o mužích ve válce,“ napsal v předmluvě a uvedl důvod své opakované četby, který byl stále stejný. Připomenout si, jaké věci skutečně jsou a nikdy si nic nenalhávat. Cílem antologie, napsal, je ukázat, jaká válka opravdu je a ne jaká by měla být.

	Ale pohled do Hemingwayových očí včera ráno mě přesvědčil, že pořád sní o tom, jaká by válka měla být. Nikoli o tom, jaká je. Navzdory mrtvému chlapci, ležícímu v jámě s proříznutým hrdlem.

	Krivitsky pochopil realitu věcí. Estamos copados. Roky balancoval nad propastí a stejně tak mi připadal Hemingway. Všechno, co Walter Krivitsky potřeboval, byla vodka, noční rozhovor a vypůjčená .38.

	Proto jste mě sem poslal, Hoovere? pomyslel jsem si cestou do hotelu Ambos Mundos. Mám tuhle hru sehrát i s Hemingwayem? Je to moje role v tom všem – pít a povídat si s Hemingwayem, až přijde čas podat mu revolver?

	Theodor Schlegel mě nepoznal Na chvíli jsem si myslel, že poznal černého Lincolna, ale taxíky a najatá auta na Kubě byly neskutečně rozmanité a po zběžném pohledu se usadil na zadní sedadlo, zatímco portýr ukládal jeho dvě tašky do kufru. Nedal mu žádné spropitné, pouze řekl „Aeroporto“ a kývl na mě, abych vyjel. Abwehr měl tolik peněz, a on si nemohl dovolit dát hotelovému portýrovi pár centů.

	Schlegel četl noviny, když jsem projížděl městem. Neodložil je, ani když jsem zabočil do slepé ulice na předměstí. Nevzhlédl, když jsem zastavil.

	„Proč jste…“ začal špatnou španělštinou, ale přestal, když uviděl hlaveň .357 namířenou na svůj obličej.

	„Vystupte z auta,“ řekl jsem.

	Schlegel mě vytřeštěné oči, když stál na straně Lincolnu. Zvedl ruce.

	„Dejte ruce dolů,“ řekl jsem, odemkl zadní kufr, vytáhl jeho zavazadla a hodil je na kraj cesty. Pistoli jsem pořád držel v ruce.

	Schlegel se podíval na své tašky a pak se rozhlédl kolem. Stál jsem jen deset yardů od místa, kde jsme našli Santiagovo tělo. V očích baculatého agenta Abwehru se objevil strach, když poznal známé místo. To byla odpověď na mojí první otázku.

	„Znám vás,“ řekl Schlegel a v hlase mu zaznělo cosi, jako úleva. „Byl jste na…“

	„Držte hubu,“ nařídil jsem mu. „A otočte se.“ Prošacoval jsem ho. Neměl u sebe žádnou zbraň. „Seberte si tašky a jděte do téhle boudy.“

	„Co chcete…“

	„Držte hubu!“ řekl jsem portugalsky a přitiskl mu hlaveň .357 na zátylek tak silně, že se objevilo pár kapek krve. „Spazieren Sie,“ vyštěkl jsem. „Schnell!“

	Vykročili jsme k první chatrči. Schlegel hlasitě oddechoval, když nesl své těžké tašky do blátivého kopce. Nikdo nebyl v dohledu. Ve křoví kolem baráku bzučel hmyz. Stavba shořela před několika lety a zbyly jen polorozpadlé zdí bez střechy.

	„Zurücklegen,“ řekl jsem, když jsme byli uvnitř boudy. Schlegel upustil tašky na zem. Všiml jsem si, že se pohybuje opatrně, aby si nezašpinil od mouru svůj bílý oblek. Uvnitř nefoukal vítr a bylo velmi horko.

	„Podívejte,“ řekl Schlegel anglicky. „Vzpomínám si, že jste byl slušný typ. Není jediný důvod, abyste na mě mířil pistolí. Jestli chcete peníze, dám vám…“

	Jeho hlas zněl téměř důvěrně, i když se pořád lehce třásl. Praštil jsem ho do hlavy rourou, kterou jsem předtím obalil lepicí páskou.

	Schlegelovi trvalo skoro deset minut, než znovu nabyl vědomí, a já se už začal obávat, že jsem ho praštil moc silně. Mezitím jsem měl čas prohledat jeho tašky: oblečení, spodní prádlo, holení, osm kravat, pracovní poznámkový blok, v němž nebyl žádné kódy nebo šifry, a desky plné papírů, souvisejících s jeho zaměstnáním v Companhía de Acos Marathon v Riu. Byl tam taky Luger 9mm a 26 000 dolarů, ve stodolarových bankovkách v podšívce jeho velkého kufru.

	Schlegel zaskučel a pokusil se pohnout. Stál jsem za ním a pozoroval ho. Znovu se pohnul. Viděl jsem, jak otevřel oči a vytřeštil je, když si vzpomněl, co se stalo, a došlo mu, kde je a co s ním bude.

	To mu určitě začalo vrtat hlavou. Před ním v jeho zorném úhlu ležela otevřená zavazadla – Luger a peníze na jeho rozházeném oblečení – a jeho bílé sako, kalhoty, modrá košile, bílé boty a červené kravata byly naházené na další hromadě. Pozoroval jsem, jak se Schlegel snaží podívat se na sebe, aby zjistil, že má páskou svázané ruce za zády a na sobě jen nátělník, boxerské trenky a černé ponožky. Zasténal, když si uvědomil, že leží přehozený přes starý olejový barel. Ale nebylo to skoro slyšet, protože jsem mu ústa přelepil páskou.

	Přistoupil jsem blíž, položil botu na zadní část jeho nohou a slabě zatlačil. Tvář mu zrudla a zalila se krví. Vzal jsem znovu lepicí pásku a a přelepil mu očí, aniž by stačil pohnout hlavou. Muž skučel a já ho trochu pootočil, aby mohl lépe dýchat.

	„Poslouchejte mě, Schlegele,“ řekl jsem německy. „To, co řeknete v příštích několika minutách rozhodne, jestli zůstanete naživu nebo zemřete. Buďte velmi opatrný. Říkejte mi pouze pravdu. Nic nezatajujte. Rozumíte mi?“

	Schlegel se pokusil promluvit a pak kývl „Sehr gut,“ řekl jsem a strhl mu pásku z úst. Schlegel vykřikl, ale okamžitě ztichl, když jsem přiložil nůž na krk.

	„Jak se jmenujete,“ vyštěkl jsem. Rozhodl jsem se ho vyslechnout v angličtině.

	„Theodore Shell,“ odpověděl Schlegel anglicky. „Jsem technický poradce ve společnosti Marathon Steel se sídlem v Rio de Janeiro, Brazílie a pobočkou v Sao… Ach! Nechte toho! Přestaňte!“

	Rozřízl jsem mu nožem nátělník a pak zastrčil ostrou čepel pod gumu jeho trenýrek a taky ji rozřízl. Sem tam vyteklo trochu krve.

	„Jak se jmenujete,“ opakoval jsem.

	Schlegel lapal strachy po dechu. Kroutil se na olejovém sudu a nohama se pokoušel dosáhnout na pevnou zem. Tvář měl brunátnější než kdy jindy. „Theodore Schlegel,“ zašeptal.

	„Jaké je vaše krycí jméno?“

	Schlegel si olízl rty. „Co tím myslíte? Nemám žádné…“

	Přejel jsem mu nožem po zadku. Schlegel zaječel.

	„Můžete křičet, jak chcete,“ řekl jsem. „Nikdo vás tu neslyší. Ale pokaždé, když vykřiknete, budete potrestaný.“

	Úpění přestalo.

	„Vaše krycí jméno?“

	„Salama.“

	„Pracujete pro Abwehr nebo AMT VI?“

	Tučný muž zaváhal. Přehodil jsem si nůž do levé ruky, do pravé vzal šroubovák a ponořil ho do plechovky s mazadlem.

	„Kdo jste?“ zašeptal Schlegel. „Co chcete? Platí vás ten spisovatel? Já vám zaplatím víc. Viděl jste ty peníze. Ach! Přestaňte! Kristepane! Ježíší!“

	„Držte hubu,“ řekl jsem. Když ztichl a jen těžce dýchal, řekl jsem znovu: „Abwehr nebo AMT VI?“

	„Abwehr,“ odpověděl Schlegel. „Prosím, nedělejte to s tím nožem. Zaplatím vám spoustu…“

	„Ticho!“ zařval jsem a nadechl se. Schlegel si v šoku pomočil nohy a olejový barel. „Řekněte mi o Alfredovi,“ nařídil jsem.

	„Alfredovi?“ divil se Schlegel. „Ne, počkejte! Počkejte! Ano… zapomněl jsem krycí jméno. Alfredo je Albrecht Engels. V Brazílii.“

	„A jeho vysílačka?“

	„Říkáme jí, Bolívar.“

	„Používáte ji?“

	„Nein… nein! To je pravda. Minulý rok jsem zaplatil dvacet contos… tisíc dolarů za svoji vysílačku v Gávea.“

	„Jméno operátora?“ vyštěkl jsem.

	„George Knapper byl první. Poslali ho před rokem do Spojených států. Rolf Trautmann je teď můj operátor.“

	Byl, pomyslel jsem si. Trautman byl zatčen při FBI/brazilské policejní operaci už před čtyřmi měsíci, zatímco se Schlegel plavil na Southern Cross.

	„Jakou úlohu hraje Hauptsturmführer ve vaší nynější operaci?“ zeptal jsem se.

	Cítil jsem, jak Schlegelovi ztuhly nohy. Byl naprosto vyděšený, zřejmě se Beckera příšerně bál. „Kdo?“ začal. Pak zaječel, „Ne… to nemůžete udělat! Matko boží… dost! Přestaňte! Řeknu vám to! Ne! Kristepane, přestaňte!“

	Vytáhl jsem šroubovák a otřel ho o trávu. „Becker,“ řekl jsem.

	„Pracoval s námi v Brazílii,“ zašeptal Němec. Nohy se mu třásly. Slzy mu tekly zpod pásky na tváře a tučný podbradek.

	„Je Abwehr nebo SD?“ řekl jsem. Až dosud jsem nekladl otázky, na něž bych neznal odpověď.

	„SD,“ vzdychl Schlegel. „AMT VI.“

	„Je váš nadřízený v téhle operaci?“ zeptal jsem se a přitiskl nůž Schlegelovi na páteř.

	„Ano, ano, ano.“

	„Popište tu operaci,“ nařídil jsem mu. „Cíle. Důvody. Časový plán. Zapojené agenty.“

	„Jánemůžu… Ano, ne! Přestaňte! Prosím!“

	Čekal jsem, až muž přestane vzlykat.

	„Operace Havran,“ zašeptal. „Společná mise Abwehru a SD. Schválená admirálem Canarisem a majorem Schellenbergem.“

	„Cíle?“

	„Infiltrace Vikingského fondu. Za použití…“

	„Infiltrace?“ řekl jsem. „A Vikingský fond neví o vašich plánech?“

	„Ne, oni… Přestaňte! Kristepane! Ne! Je to pravda! Tu loď jsme jim koupili. Máme… mám… Ježíš, říkám vám pravdu!“

	„Pokračujte.“

	„Používáme radiové zařízení na Southern Cross ke komunikaci s ponorkami a Hamburkem,“ vyjekl Schlegel.

	„Cíle,“ opakoval jsem.

	Schlegel zavrtěl hlavou. „Neznám je. Becker mi… Auuu!“

	Tentokrát jekot trval celou dlouhou minutu. Podíval jsem se přes rameno do otevřených dveří. Nebylo jisté, jestli to někdo neuslyší, ale věřil jsem, že pověstný kubánský pud přežít je zárukou, že nás nikdo nevyruší.

	„To je pravda!“ vzlykal Schlegel v slzách. „Hauptsturmführer Becker mi to neřekl. Platíme spoustu peněz Kubánské národní policii, ale nevím, za co.“

	„Kdo z Kubánské národní policie peníze přijímá?“ zeptal jsem se.

	„Seržant Maldonado,“ řekl Schlegel a třásl se po celém těle. „Předává je svému nadřízenému, co se jmenuje Juanito Jehovův svědek. Ten zase platí generálu Valdesovi.“

	„Na co jsou ty peníze?“

	„Nevím.“ Schlegel instinktivně ucukl, ale já se ani nepohnul.

	„Jak to, že nevíte, příteli?“

	„Přísahám vám! Přísahám na svoji matku! Haupsturmführer Becker mi nevěří.“

	„Jmenujete další agenty,“ řekl jsem a na chvíli jsem přitlačil čepel nože na jeho záda. Pak jsem vzal nůž do levé ruky a zase uchopil šroubovák.

	Schlegel vrtěl hlavou. „Znám jenom Beckera, operátora na lodi… Schmidta… to je seržant SS, úplně blbý… a nikoho jiného… Počkejte! Ne! Prosím, ne! Přestaňte!“

	Pár vteřin jsem nepřestal. Řezal jsem a řezal, ale nepoškodil životně důležité orgány. Utrpěla jen jeho pýcha. Šroubovák byl z tvrdé oceli a dobře namazaný. Vzpomněl jsem si na Hemingwayovu předmluvu k Mužům ve válce. Spisovatel se chvástal, že ví jaká válka skutečně je a nějaká by měla být. Neměl ponětí.

	„Kdo další?“ opakoval jsem. „Použili jste agenty při hledání pohřešované prostitutky. Kdo?“

	Schlegel kroutil hlavou tak zuřivě, že mě pocákal potem a slzami, přestože jsem stál tři stopy za ním. „Pravdu, říkám vám pravdu. Neznám nikoho jiného. Využili jsme falangisty… sympatizanty… při hledání té dívky. Nenašli jsme ji. Nepoužíváme skutečné agenty. Ale chystá se vylodění… jedno je plánované na třináctého… Ne! Dost!“

	„Řekněte mi cíl vylodění,“ poručil jsem mu.

	„Neznám ho. Přísahám. Jsou to muži z Abwehru. Dva. Budou vysazeni z ponorky na nějakém místě na kubánském pobřeží. Nevím přesně kde.“

	„Proč?“ Odpověď na tuhle otázku jsem nečekal.

	„Aby se setkali s FBI“ zašeptal Schlegel.

	Málem jsem upustil nůž i šroubovák. „Pokračujte,“ podařilo se mi ze sebe vypravit.

	Schlegel pořád kroutil hlavou. „Zjistil jsem to náhodou. Přísahám. Hauptsturmführer Becker mi o tom neřekl. Vím to od Kubánce… seržanta Maldonada… ten říkal, že se Herr Becker setkal s FBI a kontakty budou pokračovat, až ponorka vysadí agenty.“

	„S kým z FBI?“ řekl jsem.

	„To nevím. Přísahám vám. Nevím to. Prosím, nechte mě odejít. Zapřísahám vás jako muž. Jako křesťan.“

	„Jaký byl účel té schůzky s FBI?“ zeptal jsem se.

	„Prosím! Prosím vás! Mám ženu. Jsem čestný muž. Nesmíte… Dost! Ježíš! Do prdele! Dost!“

	„Účel?“

	„Nikdo mi to neřekl… ale vím… povídalo se v Riu… Becker se nepřímo zmínil…“ Schlegel vzdychal a breptal v němčině, část věty v portugalštině a některá slova v angličtině. Trpělivě jsem čekal.

	„Mezi Abwehrem a FBI existuje kontakt,“ šeptal. „Mluví se o tom už nejméně rok.“

	„A vylodění má něco společného s tím kontaktem?“ řekl jsem.

	„Myslím, že ano… nevím… snad… ano. Becker říkal, že je to velmi důležitá operace. Že na ní záleží osud Říše. Prosím, nechte mě jít.“

	„Kdo zabil toho chlapce?“

	„Chlapce? Jakého chlapce?“ zeptal se Schlegel, polomrtvý hrůzou, že na tu otázku nezná odpověď. „Prosím, jakého chlapce?“ Bylo zřejmé, že nic neví o Santiagově smrti.

	„Jména dalších agentů kromě radisty a Beckera,“ řekl jsem.

	Schlegel zase vrtěl hlavou. „Počkejte… počkejte! Ne! Přestaňte! Na Kubě jsou dva další.“

	„Kdo?“ řekl jsem. Potlačil jsem zvracení v tom nesnesitelném horku a smradu. „Kde?“

	„Nevím. Jsou z Todt týmu. To je skupina vycvičená na…“

	„Jména,“ opakoval jsem.

	„Neznám jména. Čestně.“

	„Je Helga Sonnemanová agentkou?“

	„Já nevím…“

	Schlegel ječel a ječel. Když znovu chytil dech, řekl, „Přísahám při všech svatých a víře ve Führera, že neznám jejich jména. Nevím, jestli je Sonnemanová agentka nebo jen bohatá, střelená děvka. Jen vím, že jeden z členů Todt týmu má blízko k Hemingwayově skupině. Becker od něho dostává pravidelné informace o tom, co spisovatelova amatérská organizace dělá.“

	„Jaké je krycí jméno toho agenta?“

	„Panama.“

	„A krycí jméno druhého agenta?“

	„Columbia.“

	„Todt tým,“ řekl jsem. „Jste si jistý, že jsou jen dva?“

	„Dva, Jsem si jistý. Becker dostává zprávy od dvou.“

	„Muž a žena?“

	„Nevím. Přisahám vám. Já nevím.“

	„Koho mají zabít?“ řekl jsem klidně.

	Schlegel zavrtěl hlavou tak prudce, že pot dopadal na ohořelou podlahu. Šedá lepící páska, kterou měl přes oči, se zvrásnila, když svraštil obočí. „Já nevím. Nemyslím si, že už dostali šifrovanou zprávu… aby svoji misi dokončili.“

	A bylo to tady. Tohle jsem právě potřeboval. Řekl jsem: „Dejte mi šifrovací kód pro číselné vysílání?“

	„To ne Kristepane! Přestaňte. Prosím! Ne!“

	„Ten kód,“ opakoval jsem

	„Musíte mi věřit. To je Beckerův kód. Nařídil mi ho předat radistovi na palubě Southern Cross, ale já nemám paměť na čísla a nepamatuji si… ne!“

	Řev konečně ustal. Řekl jsem: „Jestli máte špatnou paměť, někam jste si ho jistě zapsal. Jestli chcete žít, Herr Schlegel, najděte ho do několika vteřin.“

	„Ne, já nemůžu… Počkejte! Ano! V mém poznámkovém bloku! Na předposlední stránce. Je tam sloupec s telefonními čísly.“

	Vzal jsem do ruky blok a prohlížel stránku. Kromě seznamu jmen obchodníků z Ria tam nebyla žádná čísla. V Brazílii používají sedmimístná čísla.

	„Páté čísla odzdola,“ zašeptal Schlegel. „Zapsal jsem si ho, abych ho nezapomněl.“

	„Dvě-devět-pět,“ četl jsem. „Jedna-čtyři-jedna-tři?“ Schlegelovy se napjaly svaly a mně bylo jasné, že to není ono.

	„Zjistím, jestli to není správné,“ řekl jsem mírně. „Neodejdete odtud, dokud si to neověřím. A jestli není…“

	Schlegel se opět zhroutil, jinak se to nedá nazvat. Jako by z něj vyšel všechen vzduch a stal se z něj prázdný pytel, medúza, ležící na olejovém barelu. Musím se ke své hanbě přiznat, že jsem něco takového viděl už předtím.

	„Je to správné číslo,“ řekl hlasitě zavzlykal „Jen obrácené.“

	Upustil jsem šroubovák do popela na zemi, vzal nůž a přeřízl mu pásku na zápěstích. Strhl jsem mu lepicí pásku z rudých a oteklých očí.

	Sebral jsem Luger a strčil si ho do kapsy saka. Šel jsem ke dveřím a podíval se ven, do jámy, kde byl zavražděný malý Santiago. Schlegelovi jsem řekl: „Utřete se. Oblečte. Sbalte si své věci.“

	Za deset minut jsem ho vedl zpátky do auta. Schlegel šel jako starý muž a nepřestával se třást. Měl jsem v plánu omráčit ho rourou, polít whisky, dopravit ho na letiště a zaplatit nějakému chlapci pár dolarů, aby mi pomohl „na mol opilého přítele“ dostat do letadla do Ria. Ale pro dnešek jsem všechno zvládl skvěle. Naprosto. Teddy Schlegel měl dost. Věděl jsem, že by mě ve vteřině zabil, kdyby měl šanci. Ale ne dnes. Ani v nejbližší době.

	Odvezl jsem ho na letiště. Celou cestu seděl se svěšenými rameny a skloněnou hlavou. Na letišti jsem vyndal jeho zavazadla z kufru a postavil je na kraj chodníku. 26 000 dolarů jsem se ani nedotkl.

	Schlegel stál na chodníku a třásl se. Oči měl pořád vytřeštěné.

	„Budeme vás sledovat až do letadla,“ řekl jsem klidně. „Jestli někomu zavoláte nebo budete s někým mluvit, kolegové vás seberou a přivedou zpátky ke mně. Rozumíte?“ Schlegel přikývl, obličej měl pořád skloněný a nohy se mu viditelně klepaly.

	„Nastupte do letadla,“ řekl jsem. „Odjeďte do Ria. Na Kubu se už nikdy nevracejte. Jestli o tom nikomu neřeknete, neřeknu to ani já. Nikdo nemusí vědět, že jste s námi mluvil.“

	Schlegel pokývl hlavou. Prsty se mu třásly. Proč některé lidi vybírají na špionážní práci, to opravdu nikdy nepochopím.

	„Jeďte domů,“ řekl jsem, nasedl do auta a odjel.

	Na centrální dálnici cestou do San Francisco de Paula jsem si otevřel láhev whisky, kterou jsem sebou vzal, abych polil Schlegelovi oblek a všechno vypadalo věrohodnější. Místo toho jsem jí většinu vypil sám, než jsem dojel na finca.

	„Estamos copados,“ řekl jsem. Na rozdíl od Hemingwaye jsem tu frázi rád neměl.
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	Santiagovo tělo jsme našli v sobotu 8. srpna. S Hemingwayem jsme jako dva idioti boxovali v neděli 9. srpna a Schlegela jsem odvezl na letiště v pondělí 10. srpna. Seržant Maldonado přišel na finca v úterý 11. srpna, den předtím, než jsme plánovali odjet na Pilar a být při vylodění agentů 13. srpna.

	Hemingway strávil většinu dopoledne zajišťováním zásob na cestu. Rozhodl, že kromě Gregoryho a Patricka budou členy posádky Winston Guest, Patchi Ibarlucia, uzdravený radista Don Saxon a spisovatelův nerozlučný přítel Gregorio Fuentes. Southern Cross opustila loděnice v Casablanca a vyplula na krátký výlet do oblasti kolem Key Paraíso. Hemingway dokončil přípravy na Pilar a vyslal ji sledovat jachtu. Ve své nepřítomnosti jmenoval kapitánem Wolfera. Byl tam i Don Saxon, který měl za úkol celé odpoledne poslouchat rádio. Hemingway zůstal doma a čistil a mazal niňos, studoval mapy a přístup do Bahía Manatí. Poslal telegram Tomu Shevlinovi a obdržel od něj dodatečné svolení půjčit si milionářův závodní člun. Měli jsme v plánu zajet do Cojímar večer, setkat se posádkou Pilar a připravit Lorraine na dobrodružnou cestu.

	„Tom říká, že na zádi jsou dvě komory,“ řekl Hemingway. „Můžeme tam uskladnit niňos, granáty a jednu z automatických zbraní.“

	„Vy chcete vzít automatické zbraně?“ řekl jsem. „Proč?“

	„Pro případ, že narazíme na ponorku,“ řekl spisovatel.

	„Jestli narazíme na ponorku,“ řekl jsem, „jsme v prdeli.“

	Použil jsem Schlegelův klíč a trvalo mi jen několik minut rozluštit šifrovanou zprávu, kterou jsem zachytil při naší minulé plavbě. Pracoval jsem na tom v pondělí odpoledne.
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	Nad zprávu jsem napsal číselný kód:
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	Zapomněl jsem se Schlegela zeptat na vztah čísel k abecedě – nahoru nebo dolů – ale existovaly jen dvě možnosti a během minuty mi bylo jasné, že při šifrování zprávy se písmena počítala od číslice nahoru a při dešifrování musím odečítat stejný počet směrem dolů. Takže tři místa od q mi vycházelo n, jedno místo od f bylo e a tak dál.

	Zpráva zněla:

	POTŘEBUJEMEINSTRUKCEAFINANCECOLUMBIA

	Takže pro tohle Schlegel snášel všechno a já musel použít ty nechutné prostředky.

	Ale výsledek stál za to. Jestli mluvil Schlegel pravdu – a byl jsem přesvědčený, že mi řekl všechno, co věděl – pak tahle zpráva byla poslána do Hamburku přes radistu na Southern Cross. Kapitán a posádka jachty pravděpodobně nevěděli, že se zpráva vysílá pomocí jejich krátkovlnné vysílačky. Zpráva taky potvrzovala Schlegelovo prohlášení, že na Kubě jsou dva členové SD – Columbia a další s krycím jménem Panama. Byl to Panama, který měl podle Schlegela blízko k Hemingwayovi a jeho operaci. A společník Panamy, muž jménem Columbia, žádal o instrukce a peníze.

	Kdo byl Panama? Kdo byl tak blízko Továrny křiváků a znal všechny zásadní informace? Delgado, samozřejmě, protože jsem mu informace předával. Winston Guest? Dr. Herrera Sotolongo říkal, že je sportovec britským agentem. Pokud byl britským agentem, proč by nebyl dvojím agentem a nepracoval i pro Němce? Ale bylo těžké uvěřit, že ten impulsivní, sympatický Wolfer byl profesionálním vrahem SD. Dr. Herrera Sotolongo odmítl účastnit se Hemingwayových aktivit ale o operaci Továrny křiváků věděl dost. Kdo jiný? Některý z Basků? Sinsky, Patchi nebo Roberto Herrera? Černý kněz? Někdo z Hemingwayových sloužících, kdo se k němu vetřel už dávno a celou dobu se pohyboval v přestrojení? Všechno to bylo podivné.

	Ale taky to nemusel být nikdo z Hemingwayovy blízkosti. V Továrně křiváků měl víc než dvacet agentů a celá skupina nebyla zajištěná. Kdokoli z poslíčků, číšníků, přístavních krys nebo opileckých kamarádů, jehož zařadil na svůj seznam agentů, mohl být ten vrah. Bylo docela možné, že Panama byl seržant Maldonado, který dostával peníze od Němců a uplácel některého z Hemingwayových amatérů. Panama mohl předávat Beckerovi žhavé informace, aniž by byl součástí operace Továrny křiváků. A věděli jsme, že Maldonado je zabiják. Klidně se mohl zaprodat Němcům a být vycvičený Todt týmem.

	Jenže Maldonado nebyl Árijec. A SD si zakládala na tom, koho si vybere za chladnokrevné vrahy.

	Columbia mohl být sám Hauptsturmführer Becker. Ale Schlegel tvrdil, že Becker dostává zprávy od obou členů Todt týmu. Pokud ten tlustý agent Abwehru mluvil pravdu, bylo by pravděpodobnější, že náš přítel Johann Siegfried Becker byl agent pověřený operací Havran na Kubě a Columbia byl někdo jiný. Docela možná někdo, koho jsem nikdy neviděl a nikdy o něm neslyšel.

	Dva vrazi RSHA SD AMT VI, čekající na instrukce, na rozkazy z Hamburku nebo Berlína, na svůj cíl, na to, koho mají zabít.

	Kdo byl jejich cílem?

	Dosud jsme měli dva mrtvé: Kohlera, prvního radistu ze Southern Cross a chudáka Santiaga. Oběma prořízli hrdlo. Zdálo se pravděpodobné, že Kohlera zabil Maldonado. Možná SD upustila v tomhle případě od svých nároků na árijský původ vrahů.

	A konečně existoval další důvod – doufal jsem – proč nebylo Schlegelovo utrpení marné. Jestliže ten agent Abwehru nevolal Beckerovi hned po svém návratu do Ria – a bylo několik dobrých důvodů, proč by se Schlegel nechtěl podělit o podrobnosti výslechu – pak si Becker a jeho Todt tým mohli myslet, že jejich číselný kód je bezpečný. Alespoň několik dní jsme mohli zadržet další jejich šifrované zprávy.

	A několik dní, pomyslel jsem si Je všechno, co teď potřebujeme.

	A v tu chvíli Maria vtrhla do domku pro hosty. Měla vytřeštěné oči hrůzou a hlas se jí třásl tak, že jsem jí stěží rozuměl.

	„José, José, je tady. Přišel si pro mě. Přišel, aby mě zabil!“

	„Uklidni se,“ řekl jsem, chytil ji za ramena a zatřásl jí, aby přestala třeštit oči a vyvádět jako splašený kůň. „Kdo je tady?“

	„Seržant Maldonado,“ vyjekla dívka. „Caballo Loco. Je v hlavním domě. Přišel si pro mě!“

	Za opaskem jsem měl svoji .38. Chtěl jsem dát Marii zbraň a jít do hlavní budovy, ale nechtěl jsem se s Maldonadem setkat neozbrojený. Šel jsem do ložnice a z nočního stolku vzal Schlegelův Luger.

	Marii jsem strčil do koupelny, vytáhl pistoli a zkontroloval, jestli je nabitá. „Zůstaň tady,“ řekl jsem. „Zamkni dveře. Jestli se Maldonado nebo někdo cizí pokusí vejít, jen zmáčkni kohoutek. Ale ujisti se, že to nejsem já ani Hemingway, na koho střílíš.“

	Maria už slabě plakala. „José, já nevím, jak s tím zacházet a…“

	„Jen zamiř a zmáčkni spoušť,“ řekl jsem. „Ale musíš si být zatraceně jistá, že je to nějaký grázl.“

	Vyšel jsem z koupelny a počkal, až zamkne dveře. Pak jsem se vydal do hlavního domu.

	Nikdy jsem neviděl Hemingwaye tak rozběsněného, ani v den našeho zápasu. Stál u dveří a bránil Maldonadovi a třem dalším kubánským hrdlořezům v uniformách ve vstupu. V obličeji byl bledý, rty měl úplně bílé a ruce měl zaťaté tak silně, že měl odřené klouby fialové a bílé.

	„Seňore Hemingwayi,“ řekl seržant a podíval se zběžně na mě. Já už stál za spisovatelem a on, aniž by si mě dále všímal, pokračoval, „omlouváme se, ale prohlídka je nutná.“

	„Nebude žádná prohlídka,“ vyštěkl Hemingway. „Do mého domu nevstoupíte.“

	„Je nám líto, ale musíme, done Ernesto,“ řekl Maldonado. „Je to prioritní záležitost policie. Mladá žena, která je důvodně podezřelá z nedávné vraždy se má zdržovat v téhle oblasti a my prohledáváme všechny domy, kde by mohla…“

	„Tenhle dům prohledávat nebudete,“ řekl Hemingway.

	Celá konfrontace hraničila s fraškou. Seržant mluvil anglicky a jeho tři kumpáni zřejmě nerozuměli. Hemingway hovořil úřední španělštinou. Pokaždé, když řekl ne, zvedli tři poskokové mírně obočí úžasem a překvapením.

	Zapomněl jsem, jak je Maldonado velký. Kubánec měřil tak šest stop a čtyři palce a byl jedním z těch fyzických zjevů, co jsou samá kost a chrupavka. Obličej měl taky přehnaný – dlouhou bradu, husté obočí, masivní lícní kosti – a dokonce i jeho knír byl nadměrnější než u normálních mužů. Maldonado často nosil jednoduchý oblek, ale dnes odpoledne měl uniformu a palce s obrovskými klouby měl položené na černé pistoli. Vypadal velmi klidně, skoro se při akci bavil, a to Hemingwaye ještě víc rozzuřilo.

	Spisovatel měl na sobě stejnou zašpiněnou košili a šortky jako v den našeho zápasu, jen za širokým páskem měl zastrčenou pistoli .22. Maldonado zbrani nevěnoval pozornost, ale jeho tři poskoci z ní nespouštěli oči. Obával jsem se, že seržantovo vyzývavé chování a dokonalá angličtina rozběsní Hemingwaye natolik, že vytáhne svoji .22 a na finca dojde k přestřelce. Pro případ, že by se to stalo, vytáhl bych na Maldonada a jeho poskoky svoji .38. Nějak jsem nevěřil tomu, že by Hemingwayova .22 Kubánce zastrašila a zabránila mu vytáhnout svůj kolt z pouzdra a spisovatele zpacifikovat.

	Je to cvok, pomyslel jsem si. A pro zkušeného agenta SIS by bylo trapné zemřít v přestřelce s Kubánskou národní policií.

	„Seňore Hemingwayi,“ řekl Maldonado, „prohledáme dům tak rychle a nenápadně, jak jen bude možné…“

	„Ne, neprohledáte,“ řekl Hemingway španělsky, „nebude tady žádná prohlídka. Ten dům a pozemek jsou americkým vlastnictvím… americká půda.“ Maldonado po těch slovech zamrkal. „Jistě jen žertujete, seňore.“

	„Jsem naprosto vážný, seržante.“ Pohled na Hemingwayovu tvář přesvědčil každého o jeho slovech.

	„Ale jsem si jistý, že podle mezinárodního práva patří Spojeným státům jen americké velvyslanectví a několik vojenských základen jako Guantánamo a Camaguey na ostrově Kuba, seňore,“ řekl seržant chladným tónem.

	„Hovno,“ řekl Hemingway anglicky a pak přešel do španělštiny. „Jsem občanem Spojených států amerických. Tohle je můj dům a majetek. Je chráněný zákony Spojených států amerických.“

	„Seňore, ale kubánská svrchovanost v této záležitosti…“

	„Seru na kubánskou svrchovanost,“ odsekl Hemingway. Díval se pozorně Maldonadovi do očí, jako by věřil, že z nich pozná, kdy se jeho protivník rozhodne použít zbraň.

	Tři seržantovy poskoky Hemingwayova slova pobouřila. Okamžitě sáhli po pistolích na svých opascích. Sám jsem se nepřestával dívat na Maldonadovu pravou ruku, kterou držel před pouzdrem s pistolí.

	Seržant se usmál. Měl velké, dokonalé zuby. „Chápu, že jste rozčilený, seňore Hemingwayi. Nechceme vás obtěžovat, jen plníme své povinnosti…“

	„Ale obtěžujete, seržante Maldonado. Tohle je americké vlastnictví a nepovolený vstup by mohl být považován za invazi na americkou půdu v době, kdy je moje země ve válce.“

	Maldonado zvedl pravou ruku a třel si dlouhou bradu, jako by přemýšlel, co říct tomu gringovi. „Ale pokud všichni cizinci, žijící na Kubě, prohlásí, že jejich domy jsou vlastnictvím jejich národa, seňore, pak…“

	„Já nemluvím o nikom jiném,“ odeskl Hemingway. „Ale já jsem občanem Spojených států a pracuji na válečném vědeckém projektu, schváleném velvyslancem Spruille Bradenem z americké ambasády, plukovníkem Hayne D. Boydenem z námořních jednotek Spojených států a plukovníkem Johnem W. Thomasonem Jr., velitelem námořní zpravodajské služby pro Jižní Ameriku. Jakýkoli nepovolený vstup do tohoto domu bude považován za válečný akt.“

	Seržant Maldonado vypadal zaskočený tou spoustou velkolepých hloupostí. Jeho tři poskoci stále drželi ruku na svých pistolích a čekali na pokyn svého velitele.

	„Chápu, že jsme ve složité době, seňore Hemingwayi, a přestože je naše povinnost hledat domnělého vraha nezpochybnitelná,“ vykládal Maldonado, „nechceme narušit vaši pohodu nebo se vás jako člověka a přítele Kubánské republiky nijak dotknout. Proto přijímáme vaši žádost nenarušit váš dům, pokud nám dáte své slovo, že hledaná žena tu není. My se omezíme na prohledání přilehlých pozemků a budov.“

	Poskoci třeštili oči nad takovým přívalem anglických slov z úst svého nadřízeného.

	„Žádné své slovo vám nedám, ale ujišťuji vás, že vaše muže zastřelím, jestli vkročí na tyto pozemky,“ řekl Hemingway s pohledem upřeným na Maldonada.

	Nějakou dobu bylo naprosté ticho. Ve vzduchu bylo cítit pot.

	Pak se Maldonado lehce uklonil. „Dobrá, seňore. Chápeme vaše pocity a respektujeme vaši potřebu soukromí v této složité době. Pokud uvidíte nebo uslyšíte o té mladé ženě, kterou hledáme, kontaktujte mě, prosím.“

	„Hezké odpoledne, pánové,“ řekl Hemingway anglicky. Poprvé za celou dobu. A zavřel jim dveře před nosem.

	Maldonado se usmál, ustoupil a kývl na své poskoky, aby ho následovali. Pak se vrátil ke svému zelenému Chevroletu zaparkovanému na příjezdové cestě.

	Hemingway vešel do domu, přistoupil k oknu a díval se, jak odjíždějí. Chystal jsem se říct něco vtipného, abych zmírnil napětí. Ale pak jsem si všiml, jak je zsinalý a má zaťaté pěsti a nechal jsem toho. Nebylo pochyb, že by spisovatel vytáhl svoji .22 a začal střílet, kdyby Maldonado překročil práh jeho domu.

	„To je ale kokot,“ zašeptal Hemingway. „Jsem si jistý, že zabil Santiaga.“

	Nic jsem neříkal.

	„Poslal jsem Xenofobii do domu pro hosty,“ pokračoval a poprvé se na mě podíval. „Děkuji, že jsi přišel.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Máš sebou pistoli?“ zeptal se Hemingway. „Nebo mě jen rád vidíš?“

	Odhrnul jsem sako a ukázal mu svoji .38.

	„Čím dál podivnější, zvláštní agente Lucasi,“ řekl Hemingway. Přistoupil ke stolku s alkoholem vedle květovaného křesla a nalil si Toma Collinse. „Chceš se napít, zvláštní agente Lucasi?“

	„Ne, díky,“ odpověděl jsem. „Půjdu Marii říct, že už odešli.“

	Hemingway srkal svůj drink a díval se na obraz na zdi. „Myslím, že jí tak přestanu říkat.“

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	„Xenofobie,“ řekl Hemingway. „Ta dívka má skutečné nepřátele. Opravdu ji chtějí zabít.“

	Přikývl jsem a vyšel ven kolem bazénu k domku pro hosty.

	V ložnici jsem zavolal na Marii jménem, zaklepal, ustoupil na stranu dveří a zase zaklepal.

	Kulka proletěla dveřmi ve výši hlavy, prošla zdí nad postelí a pravděpodobně skončila v některé z královských palem před hlavním domem.

	„Kristepane, Marie!“ vykřikl jsem.

	„Ach, José, José,“ vyjekla prostitutka, otevřela dveře a vrhla se mi do náruče.

	Sebral jsem jí Luger a zajistil ho, než se mi zhroutila na hruď. Měl jsem chuť jí jednu vrazit. Bylo by absurdní nechat se zabít v přestřelce s Kubánskou národní policí, ale ještě absurdnější být nešťastnou náhodou zastřelený kubánskou prostitutkou. Nebyl jsem si jistý, co by mé kamarády v Úřadu pobavilo víc.

	Vyprávěl jsem jí, co jim Hemingway řekl a jak Caballo Loco a jeho locos odešli a zřejmě na dlouho. Ale pořád byla hysterická.

	„Ne, José, ne, ne!“ plakala a úplně mi promáčela předek košile. „Vrátí se. Vrátí. Přijdou si pro mě. Zítra a seňor Hemingway a děti a námořníci a všichni odejdou na loď seňora Hemingwaye a nikdo tady nezůstane, aby mě hlídal, kromě kuchaře Ramóna, co je blázen, a řidiče Juana, který mě chce dostat do postele, ale rád mě nemá. A Caballo Loco se vrátí a znásilní mě a pak zabije za něco, co jsem neudělala. Udělal to on sám. A až se vrátíš, už na tebe nebudu čekat v baráčku jako jsem čekala každou noc. A ty se budeš divit, kde je Maria? Ale Maria bude mrtvá a studená a…“

	„Marie,“ řekl jsem mírně a stiskl jí ramena. „Marie, miláčku. Do prdele, drž už hubu.“ Dívala se na mě v šoku.

	„Promluvím se seňorem Hemingwayem,“ pokračoval jsem. „Vezme tě s námi na loď.“

	„Ach, José!“ vykřikla prostitutka, pevně mě objala a málem mi rozmačkala pošramocená žebra.

	Zbylá část odpoledne byla rušná a výchovná. Hemingway pozval Marii do hlavního domu na oběd a vybuchl, když zjistil, že Maria přijala pozvání a okamžitě spěchala do Třídy A obléknout si ty nejlepší šaty. Byla zmatená, když jsem jí oznámil, že s nimi obědvat nebudu – Hemingway mě nepozval – ale potěšená, když jsem nabídl, že jí přibalím věci do svého zavazadla. Než odešla na oběd, Maria mi nachystala své nejlepší vypůjčené šaty, kartáč na vlasy a makeup a pár sandálů navíc. Jakmile byla z domu, pečlivě jsem všechno zabalil a ještě se podíval do malé krabice, kde měla uložené své věci. Nenechala tam nic důležitého.

	Pak jsem strávil větší část hodiny pochůzkou po pozemcích – prohlédl „mrtvou studnu“ na kopci, staré budovy za tenisovým kurtem, boudu, kde bylo uskladněné nářadí k čištění bazénu, sklad za garáží a pak se vrátil do Třídy A. Prošel jsem ještě chlévy a půdy, ale seržanta Maldonada a jeho chlapce nebylo nikde vidět. Pod hromadou starého sena v rohu půdy jsem našel dlouhý předmět, zabalený do plátna. Vzal jsem ho sebou, když jsem jel do Cojímar prohlédnout si Lorraine a naložit zásoby. Měli jsme v plánu to udělat pozdě večer, až se vrátí Pilar, ale Hemingway rozhodl, že bude pro mě lepší, vyjet se závodním člunem ještě za světla a nechat ho v soukromém doku v Guanabo, asi deset mil nahoru po pobřeží.

	Juan mě dovezl do Cojímar a pak mě měl vyzvednout v Guanabo. Byl mrzuý a mlčel, což mi vyhovovalo, protože jsem potřeboval v klidu přemýšlet. Když jsme dojeli do přístavu, řekl jsem Juanovi, ať odpočívá v autě, vzal jsem věci ze zadního sedadla a kufru a šel je naložit na loď.

	Lorraine byl nádherný závodní člun, ručně vyrobený z mahagonu a chrómu, s koženými sedačkami v kokpitu a dalšími drahými věcmi, vyrobenými v Dodge Boat Works ve Státech koncem 20. let, kdy byla výroba takových člunů na vrcholu. Shevlin většinu mechanických přístrojů vyměnil za nové: dva roky starý motor Lycoming V-8, kormidlo bylo taky moderní, paluba dokonale čistá, byl tam úplně nový magnetický kompas na palubní desce a silná světla na předním skle. Shevlin přizpůsobil člun co největšímu pohodlí a spojil dva kokpity do jednoho většího prostoru, obloženého kůží.

	Nikdo kromě Juana mě neviděl, jak beru věci z auta. Vzal jsem balík v plátně, těžké krabice s jídlem, šest pětigallonových kanystrů s pitnou vodou, tři velké krabice s granáty a dva samopaly Thompson v kožených pouzdrech. Hemingway trval na tom, abychom vzali taky zvláštní kryty na niňos a já je povinně odnesl na palubu a uložil na místo. Všechny věci jsem zamknul v komorách na zádi, jak mě žádal Shevlin. Málokdo by je tam hledal.

	Do předních kabin jsem uložil dvě sombrer os cientificos, několik zelených plachet, silnou šňůru, několik námořních map v tuhých papírových tubách, plátěná saka, boty a další oblečení. Přibalil jsem taky vojenskou lékárničku, svoji .357 Magnum a šedesát krabic munice v nepromokavém vaku, krabici čokolády Hershey, dvě lahvičky s repelentem, dva dalekohledy z finca, dvě silné baterky, malý fotoaparát Leica, dva lovecké nože a plátěné tašky s řemeny.

	Šel jsem zpátky do doku a požádal Juana, aby mi pomohl odvalit dva padesátigalonové barely benzínu do kokpitu. Řidič brblal, ale pomohl mi dopravit barely na místo, aniž bychom odřeli nebo zamazali mahagonovou podlahu a kožené pohovky. Přivázal jsem lanem barely a ujistil se, že se neuvolní ani při velkých vlnách. Těžké barely kazily dojem z luxusního zařízení a zatížily člun, ale jinde pro ně místo nebylo.

	Když jsem si byl jistý, že je všechno naložené a zabezpečené, zamával jsem Juanovi, vytáhl Shevlinův stříbrný klíč z kapsy a nastartoval motor Lycoming o výkonu 125 koňských sil. Nechal jsem ho běžet, zkontroloval záď a příď člunu a pak se usadil na luxusní koženou sedačku a vyjel. V přístavu vládl čilý ruch, rybáři se vraceli z lovu a dívali se na závodní člun s výrazem opovržení a závisti.

	Když jsme minuli skály a vlnolam přidal jsem rychlost na tachometru. Člun nadskočil a okamžitě vyrazil do mírných vln jako řízená střela. Bylo slyšet nárazy do přídě, ale loď se ani trochu neotřásala. Trochu jsem ubral plyn, ale nechal člun dál volně letět. Závany větru byly po horkých, dusných dnech osvěžující. Na břehu nefoukal téměř žádný vítr. Kdybych měl neomezené množství pohonných hmot, jel bych celý den stejně velkou rychlostí. Jenže jsem neměl, a tak jsem trochu ubral plyn a zamířil podél pobřeží.

	Kopce a pole kolem Hemingwayovy Finca Vigía byly vyprahlé, prašné a většinou beze stromů, pokud tam nebyl ovocný sad. Ale zdejší část pobřeží východně od Cojímar vypadala z moře jako tropický ráj: dlouhé bílé břehy, písečně duny, do nichž se opíralo slunce, vrhaly stíny na zelená křoviska. Řady kokosových palem zářily zlatě a zeleně v západu slunce. V Guanabo nebyl skutečný přístav, ale byla to příjemná zátoka se starým městečkem pod palmovými stromy a řadami bílých bungalowů mezi stromy. Domky byly postavené ve 20. a 30. letech pro rostoucí příliv Northamericano turistů, jenže teď se jejich omítka loupala a většina jich byla prázdných a čekala na konec války.

	Zajel jsem do soukromého doku na východním konci zátoky. Na Lorraine byla velká zelená plachta na zakrytí kokpitu a chvíli mi trvalo, než jsem přišel na to, jak ji upevnit se všemi těmi chromovanými úchytkami a elastickými smyčkami. Hemingway znal starého muže, kterému patřilo molo a rybářská bouda, a stařík mě ujišťoval, že ten krásný člun tam bude i zítra. Obdaroval jsem ho komplimenty seňora Hemingwaye a dolarovou bankovkou. Juan s Lincolnem mezitím dorazil a zpátky na finca jsme se vraceli mlčky. Bylo slyšet jen občasný rachot hromu blížící se bouřky.

	Maria byla nadšená, že mě vidí, nadšená ze zítřejšího dobrodružství a nejvíc nadšená z oběda a konverzace se seňorem Hemingwayem. Spisovatel právě odejel za svými kumpány do Cojímar a my s Marií jsme lehce povečeřeli v domku Třída A a pak pozorovali světelné záblesky na západě. I když byla nadšená, přiznala se, že se pořád bojí, aby se Maldonado nevrátil, a nadskočila pokaždé, když zahřmělo. Když umyla nádobí a rozsvítila lucernu, šla ke dveřím.

	„Kam jdeš, Marie?“

	„Na svoji večerní procházku, José.“

	„Nebojíš se Caballa Loca?“

	Usmála se na mě, ale nervózně pohlédla na tmavý dvorek.

	„A kromě toho,“ řekl jsem, „nemáme na práci lepší věci než procházku? Několik dní vůbec nebudeme sami.“

	Maria vykulila oči. Co se týkalo postele, iniciativu vždycky vyvíjela ona. „José,“ zašeptala.

	Přistoupil jsem k ní, zavřel dveře a odnesl ji do naší společné postele.
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	Cesta začala vesele, jako nějaký rodinný výlet za slunečného dne. Až skončí, jeden z nás bude mrtvý a já budu vytahovat kulky z páteře mrtvého muže.

	Hemingway vyplul s Pilar krátce po východu slunce ve středu ráno. Celá posádka kromě mě měla báječnou náladu – s Marií a Hemingwayovými kluky na palubě měla akce příchuť víkendové vyjížďky. Náladu nám navíc zvedl hlouček rybářů a kamarádů, kteří se objevili v doku a mávali Pilar na cestu. Ve skupince byl i Roberto Herrera; jeho bratr dr. Herrera Sotolongo; Sinsky Námořník; Fernando Mesa a další bývalí členové posádky. Byl tam samozřejmě Černý kněz don Andres a pár opilců z Cojímar, kteří si dali k snídani Bloody Mary v La Terreza.

	Maria loď milovala, ale moře se bála. Svěřila se „Papa“, že neumí plavat, že se její mladší bratr utopil při práci na rybářské lodi a že je nejšťastnější, když sedí přesně uprostřed Pilar a modlí se k panence Marii za dobré počasí během výletu.

	„Ano, dcerko,“ pravil Hemingway, „odříkávej modlitby a já se poradím s barometrem. Potřebujeme na naši cestu dobré počasí.“

	Jakmile jsme vyjeli na moře, Patrick a Gregory se mladé prostitutky ujali – myslím, že neměli ponětí, odkud Maria přišla a co dělá, byla to jen „další hezká přítelkyně Papa“ a předháněli se v předvádění lodního vybavení, vesel, rybářské výzbroje a vlastních rybářských schopností, španělsky moc neuměli, ale občasný výpadek v gramatice nebo syntaxi nahradili obvyklým zápalem.

	„Až se dostaneme na Cayo Confites,“ zaslechl jsem, jak jí říká Patrick, „vezmu tě na lov harpunou.“

	„Ale já neumím plavat,“ namítla Maria.

	Patrick se zasmál a já si uvědomil, že je chlapec – stejně jako jeho bratr – naprosto ohromený tím zjištěním. „Blbost,“ řekl, „voda je tak slaná a vlny v zátoce tak malé, že se nemůžeš utopit. Vezmeš si jen tuhle masku a ponoříš obličej do vody.“

	„Můžeš si taky vzít nafukovací vestu, jestli chceš,“ navrhl Gregory, který se připojil ke konverzaci, přestože se jeho bratr mračil a ukazoval mu, ať jde někam. „Ale hůř se s ní plave,“ pokračoval Gregory, bylo vidět, že je rád v Mariině společnosti.

	„Nejsou tam žraloci?“ zeptala se mladá žena.

	„Jasně, v té oblasti je jich spousta,“ řekl Gregory klidně. „Ale jen zřídka plují kolem útesu do Cayo Confites. A když, tak jen v noci. A já tě budu chránit.“

	„S rybami přivázanými k pásku plavek,“ ušklíbl se Patrick. „Abys nalákal žraloky.“

	Gregory se podíval na svého bratra, ale Maria se smála a řekla: „A jsou tam barakudy?“

	„Barakuda nás nenapadne,“ řekl Patrick, který měl konverzaci pod kontrolou. „Narazí do tebe jen v blátivé, zakalené vodě. Nebo si tě s něčím spletou. Ale my se nepotápíme v zakalené vodě.“

	„Barakudy jsou fakt zvědavé,“ dodal Gregory. „Celou dobu kolem nás plavou, ale nikdy nezaútočí. Vždycky samy odplavou.“

	„Pokud se nekoupeš s rybou za páskem,“ řekl Patrick, který nepřestal svého bratra popichovat. „Ale kdo by byl tak pitomý, že by si přivázal rybu na pásek?“

	Gregory ho ignoroval. „Můžeš plavat mezi mnou a Mousiem, Maria. Tak ti nic nebude hrozit.“

	Mladá prostitutka se zasmála a potřásla tmavými vlasy. „Děkuju vám, děkuju oběma. Ale já plavat nebudu a zůstanu na ostrově. Budu se dívat, jak chytáte ryby a pak si je upečete.“

	„To není ostrov,“ řekl Patrick. Byl uražený a naštvaný, že s nimi dívka nebude plavat. „Je to takový pinďík, ne ostrov.“ Slovo „pindík“ řekl anglicky.

	Maria přikývla a usmála se.

	Pilar se zastavila nad zátokou v Guanabo a Hemingway mě vzal do doků na člunu Tin Kid Malá loďka nadskakovala a kymácela se v mírných a průzračných vodách zátoky.

	„Tohle jsi včera zapomněl naložit,“ řekl spisovatel a poklepal na dlouhý předmět zabalený do nepromokavé pláštěnky.

	Odhrnul jsem okraj pláštěnky. Byla to jedna z automatických pušek. Hemingway lehce kopl do plechovky s municí u svých nohou. Přikývl jsem a rezignoval na jakékoli námitky.

	„Budeš v Confites dřív než my, jestli počasí nebude stát za hovno,“ řekl Hemingway. „Ale nezačni prohledávat Point Roma sám.“

	„Ne,“ ujistil jsem ho.

	Hemingway zašilhal na Pilar, která se houpala ve vlnách a její zelená barva se leskla ve slunci. Kluci ukazovali Marii, jak chytat ryby na židli na zádi. „Byl bych klidnější, kdybys vzal Xenofobii na Lorraine.“

	„Nabídl jsem jí to,“ řekl jsem. „Ale tak se bojí vody, že vstoupit na malý člun odmítla. Myslel jsem, že už jí nebudete říkat Xenofóbie.“

	Hemingway jen pokrčil rameny. Zavezl nás do doku, kde přátelsky klábosil s místním starcem, zatímco já sundal plachtu ze závodního člunu, ukryl automatickou pušku a plechovku s municí, zkontroloval hadici a čerpadlo na benzín a odvázal lano na zádi.

	„Co jsi řekl té dívce o našem výletu?“ zeptal se.

	„Nic. Jen, že může jet s námi.“

	Spisovatel kývl hlavou. „Mám dva velké plátěné stany na Pilar. Gregorio je připraví, než dorazíme do Confites, a Marie a kluci můžou zůstat tam. Wolfer a ostatní budou provádět… vědecký výzkum.“

	Přikývl jsem a podíval se zpátky na Pilar. Kolem velitelského můstku byl upevněný transparent a něm dvanáctipalcový nápis MUZEUM PŘÍRODNÍ HISTORIE.

	„Dohlédněte, ať Saxon nespí,“ řekl jsem. Námořník měl ve zvyku si v radiokabině občas schrupnout a já jsem nechtěl, aby zmeškal nějakou zprávu.

	„Jasně,“ Hemingway zašilhal směrem k východu. Pořád bylo nádherné ráno. „Pošleme je brzy ráno – Wolfera a ostatní – na ponorkovou hlídku severozápadně od Confites. Ale nechceme, aby na nějakou ponorku opravdu narazili.“

	Ta představa mě pobavila.

	Hemingway mi hodil svinuté lano. „Neznič Tommymu loď, Lucasi,“ varoval mě a vydal se zpátky k Tin Kid.

	Vyjel jsem mírnou rychlostí s Lorraine ze zátoky a nasměroval ji na východ. Hemingway už byl v půli cesty na Pilar. Patrick, Gregory a Maria mi mávali ze zádi naší lodi a já přidal plyn a vyrazil po hladině. Ti tři vypadali jako šťastné, opálené děti na výletě na moři.

	Kubánský seržant a jeho muži byli rádi, že mají ten večer společnost a překvapení, že jejich ostrov navštívila žena. Všichni zmizeli ve svých baráčcích, zatímco Fuentes a my ostatní jsme stavěli staré safari stany. Když se vojáci vrátili, měli na sobě pořád hadry, jenže tentokrát své nejlepší a nejčistší. Maria byla laskavá a klábosila s nimi rychlou kubánskou španělštinou a my zatím přinesli krabice s jídlem a věci na vaření.

	Seržant nezpozoroval žádné nepřátelské aktivity minulý týden, jen několik malých lodí. Z Guantánama přišla zpráva, že PBY před třemi dny zadržela nepřátelskou ponorku na západním pobřeží Bimini, a seržant uvedl své muže do stavu obranné pohotovosti. Ale nic podezřelého se neobjevilo. Hemingway poděkoval seržantovi a jeho posádce za jejich horlivost a pozval je na společnou večeři.

	Po západu slunce začal foukat vítr a odvál mraky moskytů na jihozápad. Fuentes postavil velkou hranici z naplaveného dřeva a začal péci obrovské steaky. Pečených brambor a čerstvého salátu bylo dost pro všechny a Wolfer tentokrát nezapomněl ani na pivo. První důstojník upekl citrónový koláč jako desert a pak byly všem včetně obou chlapců a Marie rozdány lahve whisky. Kubánci odešli kolem půlnoci, ale my ostatní posedávali a polehávali u ohně nejméně další hodinu. Pozorovali jsme jiskry vyletující z táborového ohně a mluvili o ponorkách a válce. Většinou jme hovořili anglicky a ukázalo se, že Maria trochu rozumí, ale vůbec se neusmála a vypadala, že se moc nebaví.

	„Ráno,“ řekl Hemingway Wolferovi a Patchimu, „chci, abyste vyjeli s Pilar směrem k Megano de Casugua. Mějte oči na stopkách kvůli ponorkám a dohlédněte na Saxona, ať sedí se sluchátky na uších a poslouchá, jestli nezachytí nějkou komunikaci ponorek s pobřežím nebo Southern Cross.“

	„Myslím, že bychom mohli jachtu zahlédnout cestou,“ řekl Winston Guest. „Naposledy byla viděna, jak pluje tím směrem.“

	„Možná ji zítra uvidíte,“ řekl Hemingway. „Jestli ano, sledujte ji jako stín.“

	„A jestli je na palubě seňorita Helga?“ zeptal se Ibarlucia a zvedl láhev whisky.

	„Tak ji za mě ošukejte,“ prohlásil Hemingway. Pak se zatvářil jako provinilý kluk a pohlédl na Marii. Její angličtina zjevně nezahrnovala tenhle základní výraz, týkající se její profese.

	„Lucas a já si vezmeme Shevlinova mazlíčka a pojedeme směrem na Puerto de Nuevitas za Cayo Sabinal prozkoumat nějaké řeky a úžiny. Oblast zmapujeme a zjistíme, jestli by mohla sloužit jako základna na doplnění pohonných hmot.“

	Fuentes se podrbal na bradě. „Překvapuje mě, že vám seňor Shevlin půjčil svůj nádherný člun na takovou akci.“

	„Tom je frajer,“ řekl Hemingway. „A něco mi dluží. Tak je to.“ Podíval se na Winstona Guesta přes skomírající oheň. „Wolfere, dohlédni, aby kluci a Maria měli zítra všechno potřebné na chytání ryb.“

	Guest kývl hlavou. „Nechám jim tu Tin Kid,“ řekl. „Seržant slíbil, že na ně dá pozor, než se večer vrátíme.“

	„My s Lucasem budeme tábořit někde u Puerto Tarafa,“ lhal spisovatel. „A uvidíme se v pátek ráno. Vy hlídkujte, dokud se nevrátíme.“

	Jestli se vrátíme, pomyslel jsem si.

	Vyjeli jsme před východem slunce. Hemingway se ještě podíval na kluky spící ve stanu a pak jsme přivázali Tin Kid v doku, kde kotvila Pilar i Lorraine. Ráno bylo větrné a chladnější než bývá v létě. Fuentes připravil Pilar na cestu už večer a ujistil se, že může ráno vyplout bez problémů i v bouři, a Lorraine nadskakovala na vlnách jako zuřivý pes, puštěný ze řetězu.

	Hemingway si stoupl za kormidlo. Na sobě měl stejnou safari košili jako včera a čepici s dlouhým kšiltem, staženou do čela. Ztlumil motor, aby nevzbudil chlapce. Když jsme míjeli Pilar, Fuentes vyšel na palubu a dvěma prsty svému kapitánovi zasalutoval. Hemingway mu zasalutoval zpátky a už jsme byli za útesem, motor vrčel a my se probíjeli vlnami.

	Spisovatel zkontroloval kompas, nastavil kurz na 100 stupňů a položil ruku na kormidlo. „Máme všechno?“ zeptal se.

	„Jo.“ Byl jsem na Lorraine ještě v noci, když všichni hodovali u ohně. Seznam byl kompletní.

	„Ne, nemáme,“ řekl Hemingway.

	„Nemáme?“

	Zatvářil se vážně, sáhl do kapsy safari košile, vytáhl dvě krátké zátky a hodil je po mně.

	„Špunty do zadku,“ řekl, otočil se a podíval na slunce, které vycházelo na severu, kam jsme měli namířeno.

	Zamířili jsme východně od souostroví Camaguey, drželi se na kraji Golfského proudu, na dohled od pobřeží. Vítr a vlny byly přiměřeně silné, slunce prosvítalo mezi mraky a čekal nás horký den. Než jsme se stočili na jihovýchod k Bahía Manatí a Point Roma, vytáhl jsem dalekohled z vodotěsného pouzdra a prohlížel obzor na severu.

	„Co hledáš, Lucasi?“

	„Ostrov ztraceného prasete.“

	Hemingway se zachechtal. „Tvoje orientace je správná, ale načasování špatné. Je čas přílivu. Ztracený Prasečí ostrov bude teď pod vodou. Ten odporný malý ostrůvek.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Jen jsem se chtěl přesvědčit.“

	Hemingway otočil loď a vlny nám narážely do levé strany. Motor měl puštěný na mírné obrátky a člun si razil cestu vzdutými vlnami, aniž by měl zbytečně velkou spotřebu paliva.

	Když jsme vypluli ze zátoky, podíval jsem se na sever. Tam někde, hluboko pod hladinou, se několik mužů tlačí ve vlhkém, dusném, těsném prostoru, kde to páchne potem a motorovou naftou, zelím a špinavými ponožkami. Jsou tam dole ve tmě už hodně týdnů, kosti a lebka jim duní neustálým hlukem motorů a pístů, které pohánějí jejich loď, svědí je kůže, protože se hodně dlouho neholili a nekoupali, a v uších jim zní sténání a praskání ocelového trupu, vystaveného obrovskému tlaku. Tráví dny ve tmě a chladu a z hlubin se vynoří jen v noci, aby se nadýchali čerstvého vzduchu. Jenom kapitán a možná první důstojník mají dovoleno dívat se periskopem, když chtějí zkontrolovat orientační body na pevnině. Ostatní muži poslouchají a čekají v tichu na příkazy – zaujmout bojové pozice a vypálit torpéda – a pak čekají na nezaměnitelný zvuk exploze a potápějící se obchodní lodě.

	Život jako v pekle.

	Jestli byla zadržená zpráva pravdivá, dva z těch mužů, čekajících v ponorce, se připravují na vylodění na břeh. Jsou nervózní; poslední den na palubě ponorky – kontrolují naposledy mapy a přístroje předtím, než si obléknou civilní šaty a namažou svoje revolvery? Samozřejmě jsou. Jsou to lidi. Ale možná se už těší na to, až vylezou ze smradu a tmy a začnou dělat to, na co jsou vycvičení.

	Na co byli vycvičení? Teddy Schlegel zřejmě neznal jejich úkol. Mají se setkat s FBI? Tomu se skoro nedalo věřit.

	„Támhle to je,“ řekl Hemingway. „Vytáhni niňos.“

	Dohodli jsme se, že důkladně prohledáme celou oblast, než se usadíme na vhodném místě a ukryjeme se. To znamenalo prohledat Manatí Bay stejně jako celé pobřeží. Pokud to byla léčka, pravděpodobně jsme do ní měli padnout ve dne, jakmile přijedeme. Šel jsem do komory, kde bylo skladiště, a přinesl dva automatické samopaly Thompson a plátěné tašky s řemeny. Kovové zbraně byly na dotek mastné.

	„Taky nějaké granáty,“ volal Hemingway od kormidla.

	Otevřel jsem krabici s ručními granáty. Byly tmavě šedé, těžké a studené na dotek. Vyndal jsem čtyři a dal je do plátěné tašky.

	„Drž niňos z dosahu slané vody,“ řekl Hemingway. Závodní člun Lorraine teď letěl velkou rychlostí.

	Uložil jsem automatické zbraně mezi sedadla pod týkovou a mahagonovou palubní desku, aby na ně nestříkala voda, a zkoumal pobřeží dalekohledem. Když člověk studuje mapy hodně dlouho, je mu místo, na které jede, důvěrně známé. Ale tuhle zátoku a místa jsem nikdy předtím neviděl. Na našich předchozích cestách podél pobřeží jsme byli příliš daleko na moři, abychom viděli detaily. Teď jsme byli skutečně na místě. A viděli mnohem víc, než může poskytnout mapa.

	Vjezd do Bahía Manatí byl širší, než jsem předpokládal – asi čtyřicet yardů od Point Jesus na východě a Point Roma na západní straně zátoky. Pochopil jsem, proč Point Roma nebyl vidět ve světle majáku: útesy na Point Roma byly vyšší, tyčily se asi třicet stop nad úrovní moře. Útesy na protějším Point Jesus byly vysoké jen deset nebo dvanáct stop. Viděl jsem i mělký záliv Enseňada Herradura na západ od Point Roma, dlouhý, pozvolný ohyb úžiny, ztrácející se v močálech a mangrovnících. Zbytek zdejšího pobřeží byl skalnatý s množstvím kamenitých útesů kolem Point Jesus a hromadami balvanů kolem Enseňada Herradura. Tam se nacházela taky malá pláž s jemným pískem, který byl ve světle majáku dobře vidět.

	Dalekohledem jsem si prohlédl maják. Kov už byl sem tam zrezivělý, určitě se o něj nikdo nestaral, ale největší potíž byla v tom, že někdo ukradl část světelné techniky. Vypadalo to, že maják je mimo provoz už nějakou dobu. Za zrezivělým majákem jsem spatřil zanedbaná třtinová pole na příkrých svazích na východ a západ, kam až jsem dohlédl. Ale nebyla to skutečná džungle, rostlo tam nějaké křoví a palmy, ale většina pobřeží byla zarostlá třtinou a vypadala divoce. Kromě starého majáku byl viditelnou známkou civilizace ještě komín, tyčící se na západní straně zátoky.

	„Nejdříve si ohlédneme zátoku,“ řekl Hemingway. „Měj připravenou tyč na měření hloubky a niňos.“

	Přikývl jsem, vytáhl zbraň a dalekohled nechal zavěšený na krku. Se samopalem na klíně jsem si připadal dost hloupě: měl jsem výcvik v zacházení se zbraněmi v Quantiku i Táboře X, ale nikdy jsem si samopaly neoblíbil. Měly malý dostřel a nebyly přesné. Byly tak dobré do filmu, ale ne tak praktické jako dobrá puška nebo revolver na bližší vzdálenost.

	Příboj narážel do skal na východě a útesu na západě. Zpomalili jsme a vjeli do středu kanálu. Za vjezdem z bláta trčely uschlé větve a lemovaly úzký kanál. Některé vyčnívaly nad hladinu, jiné byly ponořené a nebylo je vidět.

	Hemingway jel s Lorraine velmi pomalu a držel se uprostřed kanálu a já pozoroval útesy a třtinová pole po obou stranách, jestli nezahlédnu nějaký pohyb nebo záblesk kovu či skla. Nic není pro oko tak neproniknutelné jako třtinové pole.

	Trochu jsme odbočili doleva, když se záliv stáčel východně a pak zase na jih. Postupovali jsme podle plánu – být na místě až opadne nejvyšší příliv – abychom viděli, kde je kanál zanesený po letech, kdy se nepoužíval. Plavba probíhala relativně dobře, takže jsem nemusel zatím měřit hloubku vody ani kontrolovat dno. Za námi zůstávala bahnitá břečka v barvě kávy se šlehačkou.

	„Neboříme se už do bláta?“ zeptal se Hemingway strohým tónem.

	„Jen mírně na pravém boku. Měl byste ji držet co nejdál od břehu.“

	Hemingway poklepal na mapu, ležící na palubní desce. „Tady je uvedeno osm sáhů. Vsadím se, že tu jsou tak dva. A šířka tak deset stop. A břehy jsou samé bláto.“

	„Jo.“ Po naší levé straně bylo vidět Doce Apostoles. Pobřežní útesy už byly za námi, moře bylo zarostlé třtinou a mangrovníky a za dvanácti velkými balvany se tyčil malý kopec v zeleni. Pod ním se krčilo tak půl tuctu polorozpadlých chatrčí, zarostlých vínem a plevelem. Kolem břehu vedly staré pěšiny směrem k doku, ale byly taky zarostlé a nikdo je nepoužíval.

	Pozoroval jsem tmavá okna chatrčí a odjistil pojistku Thompsona.

	„Jsou tam nějaké pěšiny a baráky,“ poznamenal Hemingway.

	Zátoka byla opuštěná. Táhla se na jihozápad tak míli a v jejím středu byl malý ostrůvek, zarostlý stromy. Po pravé straně jsme měli přerostlá třtinová pole, na jihu se tyčil komín z cihel vysoký čtyřicet stop.

	V místě bývalého Puerto Manatí stálo několik cihlových budov a do zátoky vybíhala dvě mola. Tabulky v oknech budov byly rozbité, jeden z doků se zbortil a další stál ve vodě, která nebyla ani stopu hluboká. Cesty kolem břehu byly úplně zarostlé.

	„Do prdele,“ řekl Hemingway. „Podle mapy by tu měla být hloubka pět sáhů. Jdi ji změřit.“

	Pověsil jsem si Thompsona přes rameno a šel na příď s dlouhou tyčí. „Břeh je úplně zanesený. A hloubka je tu necelý sáh,“ oznámil jsem.

	Motor vrčel a my se sunuli dopředu. Za námi zůstávala bahnitá voda. Malý ostrov, označený na mapě jako „Cayo Largo“ se rýsoval před námi. Další kopec se objevil na pobřeží po pravé straně a byl dvakrát tak vysoký jako Dvanáct apoštolů. Za ním byly vidět nějaké ruiny.

	„To je mlýn v Manatí,“ řekl Hemingway, když jsme pomalu projížděli kolem malého ostrůvku. Na něm bylo pár chatrčí úplně zarostlých révou a stromy. Hlava se mi točila jako korouhev, když jsem se snažil prohlédnout cihlové stavby na břehu, oblast kolem komínu, starý mlýn a chatrče na ostrůvku, jestli tam nezahlédnu náznak nějakého pohybu. Najednou před námi explodovaly barvy a zvuky, když vzlétlo tak dvacet nebo třicet plameňáků z mělké zátoky. Přiznám se, že jsem instinktivně zamířil Thompsona tím směrem. Ptáci s hlukem vzlétli a pohybovali se směrem na jihozápad. Snesli se do písku v místě označeném na mapě jako „Estero San Joaquin.“

	„Cocos,“ řekl Hemingway, vypnul motor a nechal člun plout v mírném proudu.

	Zadíval jsem se na kopec, kam ukázal. Asi deset ibisů se snášelo na lagunu mezi opuštěnými moly nedaleko komínu. Ještě blíž kráčel po kraji blátivého břehu vznešeně pár růžových plameňáků.

	Před námi ležela největší část zátoky, ale většinou byla tak zanesená, že nebylo možné do ní s Lorraine vplout. „Vsadím se, že tam není ani deset palců hloubka,“ řekl Hemingway a ukázal odřeným prstem na zátoku před námi.

	„To není,“ souhlasil jsem. „Ale gumový člun to zvládne.“

	„Jo. A mohli by sem dorazit dnes v noci a po molu se dostat na starou cestu. Ale já si pořád myslím, že nedorazí.“

	„Proč ne? Je to tu úplně izolované.“

	„Jo,“ zase řekl Hemingway, „podle plánu by měli dorazit asi hodinu před východem měsíce, jenže to bude průser navigovat člun potmě v kanálu.“

	Posadil jsem se na příď člunu, klátil tyčí a držel samopal na kolenou. „Souhlasím,“ řekl jsem. „Point Roma bude jejich cíl. Teď musíme najít nějaké místo pro Lorraine.“ Přestože bylo teprve poledne a vál mírný vítr, poletovaly kolem nás mraky moskytů a malých mušek.

	„Jo,“ řekl Hemingway. „Vypadneme z toho pekla.“

	Trvalo nám o něco víc než hodinu najít místo, kde bychom Lorraine ukryli. V bažinaté zákrutě Enseňada Herradura nad Point Roma jsme náš člun zakotvili na místě mezi mangrovníky, v západní části. Pochopitelně tam byla spousta bláta a hejna komárů. Bylo by lepší nechat náš člun na písčitém břehu a tam ho ukrýt, ale chtěli jsme to mít co nejdřív za sebou, abychom se mohli věnovat průzkumu oblasti. Dvakrát jsme prošli kopec nahoru a dolů křovisky, blátem a spoustou hmyzu.

	Rozhodnout, kde se ukryjeme my, nebylo jednoduché. Potřebovali jsme vidět na celou zátoku pro případ, že by Němci zklamali naše očekávání a přistáli se člunem přímo v Bahía Manatí. Zároveň jsme potřebovali mít výhled na moře a mít možnost okamžitě se přemístit nebo se dostat na zpátky na člunu. Konečně jsme vhodný úkryt našli.

	Byla to zkouška Hemingwayových válečných zkušeností a já byl překvapen, jak to zvládl. To místo bylo dokonalé. Nacházelo se pod vrcholem kopce – mimo zarostlé třtinové pole pod nízkým stromem – a poskytovalo panoramatický výhled na zátoku, maják, severní část Manatí Bay a dokonce i enseňada za námi. Vedla tam zarostlá pěšina, která se dole větvila na sever a jih směrem ke starému mlýnu. To všechno by nám ulehčilo ústup. Hemingway místo rychle obhlédl a řekl: „Přiliš okaté. Najdeme něco níž na kopci.“

	Měl pravdu. V téhle hře se smrtí jsme si nemohli dovolit zapomenout na to, že jsme tady očekáváni. Bylo těžké pochopit, proč nás německé zpravodajské služby chtějí chytit do léčky, ale jestli to měla být léčka, nesměli jsme jim to usnadnit.

	Hemingway nakonec vybral místo asi ve třetině svahu na západní straně. V této části pobřeží nebyly žádné písečné duny, ale eroze tu vyhloubila množství roklí a Hemingway vybral jednu z nich na hřebenu svahu, který se táhl směrem k zátoce, kde jsme měli ukrytý člun. Rokle byla úzká a obrácená na severní stranu k oceánu, zarostlá stromy a hustý porost na jihozápadě přecházel v třtinové pole. Z nejvyššího místa rokle jsme viděli světlo majáku, pěšinu na hřebenu kopce, písečnou pláž v zátoce a široký pruh oceánu. Z rokle jsme se mohli nenápadně přemístit pod vrchol hřebene a kontrolovat celou zátoku a cestu ke starému mlýnu. Kdybychom zahlédli nějaký pohyb na staré cestě nebo opuštěné železniční trati za námi, mohli jsme rychle ustoupit zpátky do rokle nebo do rákosového pole a odtud zpátky na loď.

	Bylo vedro. Vytáhli jsme dvě plachty a uvázali je nad úzký příkop a zatížili je kameny, aby nevlály ani v silném větru. Nechali jsme je mírně prohnuté, aby vypadaly jako část rokle. Nakonec jsme je zamaskovali hlínou a větvemi. Ze vzdálenosti třicet stop byl náš úkryt v denním světle prakticky neviditelný. V noci nás mohl skrýt před každým, kdo by šel po pěšině na hřebenu.

	Písečné mušky byly nesnesitelné – okamžitě po kousnutí nám naskočily boule – ale Hemingway postříkal prostor kolem naší liščí nory repelentem. Spisovatel netrval na tom, abychom táhli do kopce kulomety – byly příliš těžké a neskladné pro případ, že bychom chtěli naše pozice opustit v noci a běžet zpátky na loď – ale trval na tom, abychom vzali dlouhou pušku a zásobu munice, než opustíme Lorraine. Myslím, že se připravoval na situaci, kdy si budeme muset prostřílet cestu. Nakonec jsme vzali oboje.

	Kromě plachet, samopalů Thompson, tašky s granáty, dalekohledů, pušky, nožů a sombrér, lékárničky a revolverů v pouzdrech jsme do naší skrýše odnesli i malou ledničku s pivem a sendviči. Brzy odpoledne jsme si udělali přestávku na jídlo – hovězí z konzervy a sendvič pro mě a sendviče se smaženými vejci a cibulí pro Hemingwaye. Celé jsme to spláchli lahví vychlazeného piva. Musel jsem se smát při myšlence, jak by ředitel Hoover reagoval, kdyby se dozvěděl, že jeden z jeho zvláštních agentů pije pivo při akci. Pak můj úsměv povadl, když jsem si uvědomil, že už v Úřadu pana Hoovera nikdy pracovat nebudu.

	Celé dlouhé odpoledne a večer jsme leželi v naší rokli, střídali se v pozorování oceánu dalekohledem a pokoušeli se nevykřiknout při každém štípanci komára nebo písečné mušky. Čas od času se jeden z nás vyplížil na vrchol hřebenu zkontrolovat zátoku, Doce Apostoles, starou cestu a opuštěnou železniční trať. Ale většinu času jsme jen tak leželi.

	Nejdřív jsme při hovoru šeptali, ale brzy nám došlo, že v příboji za Point Jesus narážejí vlny do skalních útesů a vítr se prohání v rákosových polích za námi a náš hovor přehluší a začali jsme mluvit normálně.

	Pozdě večer, když slunce stálo za třtinovým polem a skalnatým Point Brava daleko na západě a oceán hučel hlasitěji, měl jsem pocit, jako bychom tu byli už víc než týden. Střídavě jsme si přes den zdřímli, abychom byli v noci čilí, ale myslím, že Hemingway nespal ani deset minut. Spisovatel měl výtečnou náladu a nezdál se být ani trochu nervózní. Hlas měl klidný, pohyby uvolněné a sršel humorem.

	„Dostal jsem zprávu od Marty, než jsme vyjeli,“ řekl. „Poslala telegram z Baseterre na Saint Kitts. Její čtyři černoši se konečně unavili dobrodružstvím a vysadili ji na tom ostrově. Telegram byl cenzurovaný, ale měl jsem dojem, že se plaví z ostrovu na ostrov a honí se za německými ponorkami a nějakým dobrodružstvím.“

	„Narazila na něco?“

	„Marty pořád vyhledává dobrodružství,“ řekl Hemingway s úšklebkem. „Přemýšlí o tom, že příště zamíří na Paramaribo.“

	„Paramaribo?“

	„To je holandská Guyana,“ vysvětlil Hemingway a vytřel si pot z očí. Všiml jsem si, jak má nateklé ucho, a cítil jsem se provinile.

	„Jo, já vím, kde je Paramaribo. A proč tam chce jet?“

	„Quién sabe?“ řekl Hemingway. „Marta má utkvělou myšlenku, že dobrodružství musí být někde hodně daleko a musí to tam být hodně nepohodlné. Pak bude fňukat a vzdychat a napíše o tom skvělou esej, která všechny pobaví. Když to přežije.“

	„Bojíte se o ni?“ zeptal jsem se. Pokoušel jsem si představit, jak bych se cítil, kdybych byl zodpovědný za nějakou ženskou a ona se vydala do džungle a ponorkami zamořených vod a já bych jí vůbec nemohl pomoct, kdyby se jí něco stalo. Snažil jsem se představit, jaké je být zodpovědný za ženskou vůbec.

	Hemingway pokrčil rameny. „Marty se o sebe postará. Chceš ještě pivo?“ Nožem otevřel další láhev piva.

	„Ne. Myslím, že bych měl zůstat částečně střízlivý, kdyby se objevila německá ponorka.“

	„A proč?“ řekl Hemingway. Po chvíli, když stíny mizely ve skutečné tmě, řekl: „Wolfer ti možná o Marty něco říkal. Něco nepěkného.“

	Zvedl jsem dalekohled a podíval se na slabě osvětlený obzor. Nic jsem neříkal.

	„Wolfer žárlí,“ řekl spisovatel.

	Napadlo mě, že je zvláštní něco takového říkat. Odložil jsem dalekohled a poslouchal noční vítr v třtinách. „Nevěř všemu, co Winston říká,“ pokračoval Hemingway. „Marty je velmi talentovaná spisovatelka. V tom je problém.“

	„A jaký?“ řekl jsem.

	Hemingway si slabě říhl a posunul samopal před sebou. „Je talentovaná,“ řekl rozhodně. „Přinejmenším v psaní. Já jsem víc než talentovaný. Na zemi neexistuje větší peklo, než být neustále konfrontovaný s géniem, kterému se nikdy nevyrovnáš. Vím to. Znám to taky.“

	Několik minut byl zticha. Učinil to prohlášení velmi mírně, naprosto věcně, a já si za prvé uvědomil, že se nevychloubá, a za druhé, že to je dozajista pravda.

	„Co budete psát příště?“ zeptal jsem se a moje otázka mě samotného udivila. Ale byl jsem zvědavý.

	Hemingway taky vypadal překvapeně. „Tebe to zajímá? Takového literárního ignoranta?“

	Zase jsem se podíval dalekohledem. Obzor byl mírně zamžený. Příboj se zdál být za soumraku velmi hlasitý. Podíval jsem se na hodinky. Bylo 9:28

	„Promiň,“ řekl Hemingway. Bylo to jedinkrát, co se mi omluvil. „Nevím, co budu psát příště, Lucasi. Možná, až skončí válka, napíšu něco o téhle zasrané akci.“ Zahlédl jsem, jak se na mě dívá v šeru. „Ty tam budeš taky. Jenom spojím to nejhorší ze Saxona a tebe do jedné osoby. Budeš mít plíseň na nohách i svoji zasranou povahu. Všichni tě budou nenávidět.“

	„Proč to děláte?“ zeptal jsem se zvědavě. Vánek mi odvál několik moskytů z obličeje. Pěna přílivu se leskla v pološeru.

	„Dělám co?“

	„Píšete výmysly spíš než pravdivé věci.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „Je těžké být velkým spisovatelem, Lucasi, když miluješ svět a život v něm. A zvlášť lidi. Je to ještě těžší, když miluješ i spoustu míst. Nemůžeš jen něco přesně popsat, to je fotografie. Musíš to dělat způsobem, jakým to dělal Cézanne, zevnitř. To je umění. Rozumíš?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Hemingway slabě vzdychl a dodal: „Je to jako naslouchat lidem, Lucasi. Jestli jsou jejich zkušenosti opravdové, stanou se tvojí součástí, ať už stojí jejich příběhy za hovno nebo ne. Na tom nezáleží. A po nějaké době budou jejich zkušenosti opravdovější než tvé vlastní. Pak to smícháš všechno dohromady. Své vlastní životní příběhy a jejich a pak už nezáleží na tom, čí je který… který je tvůj a který jejich, co je pravda a co kecy. Všechno se stane pravdou. Jen se nesmíš předvádět… předvádět všechny ty věci, které znáš, jako pochodující zajatce… to dělal Joyce a další a neuspěli.“ Příkře se na mě podíval. „Joyce je muž, ne žena.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Vzpomínám si na knihu ve vaší polici.“

	„Máš dobrou paměť, Joe.“

	„Ano.“

	„Mohl bys být dobrým spisovatelem.“

	Zasmál jsem se. „Já bych nedokázal tak lhát,“ řekl jsem a vzápětí si uvědomil, co jsem řekl.

	„Ty jsi ten největší lhář, jakého znám, Lucasi. Lžeš tak samozřejmě jako dítě saje matčino mléko. U tebe je to instinkt. Vím to. Mám s tím taky svoji zkušenost.“

	Nic jsem neříkal.

	„Existuje tisíc věcí, které musíš nahustit do jedné věty,“ řekl. „Většina z nich nemusí být viděna, ale jen naznačena. Viděl jsi někdy Zen akvarel, Lucasi?“

	„Ne.“

	„Pak nic nepochopíš, když ti řeknu, že ti malíři namalovali jestřába tak, že udělali modrou skvrnu místo oblohy i jestřába.“

	„Nechápu,“ přiznal jsem, i když část mě to pochopila.

	Hemingway ukázal směrem k oceánu. „Je to jako s tou podělanou ponorkou na moři… řídicí věž, torpéda, motor s otáčkoměry a stupnicemi, svědomití Němci cpoucí se zelím… ale my to všechno nemusíme vidět, abychom věděli, že to tam je. Stačí, když uvidíme ten svinský periskop. A dobrá věta je něco podobného. Chápeš?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Spisovatel vzdychl. „Loňský rok, když jsem byl s Marty v Chunkingu, běhal jsem s mladým seržantem jménem Bill Lederer. Nebylo tam skoro nic k pití v té bohem zapomenuté díře kromě rýžového vína s mrtvými hady a ptáky. Ale povídalo se, že Lederer koupil dvě krabice whisky na čínské aukci. Ten blbec neotevřel ani jednu… měl být přeložený a všechno si to šetřil na velkou oslavu. Říkal jsem mu, že nepít tu whisky je jako nešukat hezkou holku, když máš tu šanci. Ale byl naprosto neoblomný a šetřil si to na tu speciální příležitost. Stačíš mě sledovat, Joe?“

	„Jo.“ Pořád jsem pozoroval příboj.

	„Chtěl jsem tu whisky,“ pokračoval Hemingway. „Měl jsem žízeň. Nabídl jsem mu peníze… dolary… spoustu dolarů, ale Lederer nic neprodal. Nakonec jsem úplně zoufalý řekl: ‚Dám ti všechno, co chceš, za šest lahví.‘ Lederer se poškrábal na hlavě a řekl: ‚Dobře, dám vám šest lahví za šest lekcí. Naučíte mě, jak se stát spisovatelem.‘ Tak jo. Po každé lekci mi Lederer dal láhev. Při poslední lekci jsem řekl: ‚Bille, než budeš psát o lidech, musíš být civilizovaný muž.‘ ‚Jaký je civilizovaný muž?‘ zeptal se Lederer. ‚Abys byl civiliovaný, musíš mít dvě věci – soucit a schopnost přijímat rány. Nikdy se nesměj chlápkovi, co se mu stalo něco zlého. A když se tobě něco stane, nebojuj s tím. Přijmi to a seber se.‘ Už víš, kam tím mířím, Lucasi?“

	„Nemám tušení,“ řekl jsem.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Hemingway. „Ale pravdou je, že jsem ti dal víc tipů, jak dobře psát, než seržantu Ledererovi. A poslední rada, kterou jsem mu dal, byla nejdůležitější.“

	„Co to bylo?“

	„Poradil jsem mu, ať jde domů a ochutná whisky,“ řekl spisovatel a zašklebil se. V měsíčním světle se mu zaleskly bílé zuby. „Číňané mu prodali dvě krabice obyčejného čaje.“

	Několik minut jsme mlčeli. Zvedl se vítr, ale plachta nad námi se skoro nepohnula, zatímco rákos chřestil jako vyschlé kosti.

	„Nicméně, nejdůležitější je být při psaní pravdivější než pravda,“ řekl Hemingway konečně. „A proto raději píšu fikce než fakta.“ Zvedl dalekohled a zadíval se na temný oceán.

	Věděl jsem, že naše konverzace skončila, ale nevzdával se. „Ty knihy vás přežijí, že?“ řekl jsem. „Myslím tím, že přežijí spisovatele.“

	Hemingway odložil dalekohled a pohlédl na mě. „Ano, Joe. Možná nakonec uvidíš i jestřába a ponorku. Knihy žijí déle. Když jsou dobré. A spisovatel je osamělý, tváří tvář věčnosti a každému nadcházejícímu dni. Možná mi rozumíš.“ Zase zvedl dalekohled. „Vyprávěj mi všechno znovu. Všechno o sobě a o nás. Řekni mi všechno, co jsi mi dosud neřekl.“

	Řekl jsem mu všechno kromě podrobností o Schlegelovi a balíčku v chlévě mlékárny.

	„Takže ty myslíš, že nás sem ta zpráva měla dovést?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„Ale asi nejen nás dva. Možná předpokládali, že přijedeme s Pilar a ostatními.“

	„Možná,“ řekl jsem. „Ale nemyslím, že je to důležité.“

	„A co je důležité, Joe?“

	„Nejste tu vy a já.“

	„Proč?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na to jsem nepřišel. Schlegel říkal, že do operace je zapojená FBI, ale musel mluvit jen o Delgadovi. Nemůžu uvěřit, že by se Hoover spojil s Němci. To mi nedává smysl.“

	„Proč ne?“ namítl Hemingway. „Čeho se Hoover nejvíc bojí? Nacistů?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Komunistů?“

	„Ne. Nejvíc se bojí, že ztratí moc… ztratí kontrolu nad Úřadem nebo že Úřad ztratí prestiž. Komunistický převrat ve Spojených státech je na Hooverově listině až na druhém místě.“

	„Tak jak celý ten bordel na Kubě souvisí se strachem pana Hoovera?“ zeptal se Hemingway. „Lidi víc motivuje strach než jiné emoce. To mám vypozorované.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel.

	Člun přijel v silném příboji přesně ve 23 hodin – jedenáct v noci. Zahlédli jsme dvě tmavé postavy, táhnoucí člun v lesknoucích se vlnách příboje na písečný břeh, který zářil ve světle hvězd. Pak ty dvě postavy otevřely nějakou krabici nebo bednu, vytáhly lucernu a vyslaly světelný signál směrem k oceánu.

	Asi za deset vteřin se objevilo slabé světlo z řídicí věže nebo periskopu několik set yardů od pobřeží – dva body, dvě bliknutí, jeden bod. Pak už byla jen tma a hukot příboje.

	Pozorovali jsme s Hemingwayem, jak dva agenti dotáhli člun do nejbližší rokle – asi třetí rozsedliny od té naší – a zakopali ho s pomocí lopat. Přitom tiše kleli v němčině. Pak se agenti vydali do kopce směrem ke stromu, kde jsme se původně chtěli ukrýt.

	Hemingway a já jsme se plazili do křoví a pozorovali dva Němce šplhající do kopce ani ne sedmdesát stop od nás. Příboj a vítr přehlušil většinu jejich rozhovoru, ale přesto jsme zaslechli několik slov v němčině. Bylo jim vidět jen ramena a hlavu ve světle hvězd a pak zmizeli v temnotě pod velkým stromem.

	Hemingway se ke mně naklonil. „Budeme je sledovat.“

	Přikývl jsem.

	Najednou jejich signalizační lucerna dvakrát zablikala. Asi třicet yardů napravo od nás na hřebenu kopce, schované v třtině a křoví se objevilo další světlo – menší – a jednou bliklo.

	„Do prdele,“ zašeptal Hemingway.

	Začali jsme se po břiše plazit nahoru do kopce s Thompsony na ramenou, namířenými dopředu.

	Pak se bez varování ozvala střelba.
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	Střelba nepřicházela z místa, kde jsme zahlédli světlo druhé lucerny, ale z místa, kde jsme viděli dva agenty. Zabořil jsem obličej do písečného svahu. Předpokládal jsem, že nás agenti viděli nebo slyšeli a střílí na nás. Hemingway zřejmě předpokládal to samé, rovněž zabořil hlavu do písku a po čtyřech výstřelech zvedl Thompsona a chystal se střelbu opětovat. Rukou jsem samopal odstrčil.

	„Ne!“ zašeptal jsem. „Myslím, že nestříleli na nás.“

	Střelba ustala. Ze tmy pod stromem se ozvalo sténání člověka a pak se rozhostilo ticho. V uších mi hučel příboj a tlukot srdce. Měsíc ještě úplně nevyšel a já se přistihl, že se chovám jako při nočním výcviku v táboře – pokouším se zachytit zvuk jakéhokoli pohybu, používám periferní vidění a ne přímé, abych zjistil, kde je můj protivník. Nic.

	Hemingway napjatě čekal vedle mě, ale zdálo se, že ho střelba nevystrašila. Naklonil se blíž ke mně a zašeptal: „Proč myslíš, že nestříleli na nás?“

	„Žádný zvuk kulek nad hlavou,“ zašeptal jsem. „Žádné údery v křoví.“

	„Lidi střílí ve tmě hodně vysoko,“ řekl šeptem spisovatel. Pořád ležel na svahu a rychle pohyboval hlavou na levou a pravou stranu. „Jo.“

	„Poznal jsi, z čeho stříleli?“ zašeptal Hemingway.

	„Revolver nebo automatická pistole,“ zašeptal jsem. „Luger. Možná Schmeisser. Znělo to jako 9 milimetrů.“

	Hemingway přikývl ve tmě. „Můžou nás napadnout zprava. Přes třtinové pole.“

	„Slyšeli bychom je,“ řekl jsem potichu. „Tady jsme v bezpečí.“ Byli jsme na bezpečném místě. I kdyby na nás někdo vystřelil, zasáhl by svah a nikdo se k nám nemohl přiblížit z levé strany bez toho, že bychom ho slyšeli, ani zprava, kde by musel projít třtinovým polem. Svah mezi námi a hřebenem byl zarostlý křovím a zakrslou dubovou klečí. Kudy se plazit do kopce jsme si s Hemingwayem vyzkoušeli už za dne, ale dostat se dolů k nám a nezpůsobit žádný hluk bylo v noci naprosto nemožné.

	Ten, kdo byl nahoře, by musel dokonale prozkoumat terén, aby věděl, kudy se plazit ve tmě.

	„Jdu nahoru,“ zašeptal jsem.

	Hemingway mě silně chytil za paži. „Jdu taky.“

	Naklonil jsem se blíž k němu a řekl téměř neslyšně: „Jeden z nás by měl jít napravo, kde zablikala lucerna. Druhý by se měl pokusit přiblížit ke stromu… podívat se, jestli tam ti dva muži pořád jsou.“ Věděl jsem, že když se rozdělíme ve tmě, bude to nebezpečné – mohli bychom dokonce vystřelit jeden na druhého – ale při pomyšlení, že někdo je napravo od nás, se mi ježily chlupy na krku.

	„Já půjdu ke stromu,“ řekl spisovatel. „Vezmi si baterku. Abychom nevystřelili jeden na druhého.“

	Měli jsme sebou kus červené flanelové látky a zabalili do něj baterku, takže bylo vidět jen slabé červené světlo. To měl být náš poznávací signál.

	„Sejdeme se tady, až místa prozkoumáme,“ zašeptal Hemingway. „Hodně štěstí.“ Začal se plazit nahoru pod větvemi nízkých dubů.

	Já se plazil doprava směrem k třtinovému poli a pak začal šplhat po svahu k nízkému hřebenu. Neozýval se žádný zvuk kromě šustění větru v třtině a příboje a bylo slyšet můj dech, jak jsem se plazil dopředu po kolenou a loktech se zataženým zadkem. Měsíc mohl vyjít každou chvílí.

	Věděl jsem, jak dlouho mi bude trvat cesta na hřeben. Nejdřív jsem musel zdolat cestu hustou spletí křoví a pak hustou trávou porostlou pěšinu. Po mé levici se pěšina stáčela k vysokému stromu. Po pravici vedla kolem třtinového pole a pak po svahu dolů k zátoce a dál k železniční trati a opuštěnému mlýnu. Přeběhl jsem po pěšině a skrčil se za nízkým dubem. Zvedl jsem pomalu a opatrně hlavu. V žádném směru jsem nezahlédl náznak pohybu. Podíval jsem se dolů k zátoce. Temná voda a šelest královských palem. Musel jsem být přesně v místě, kde svítila druhá lucerna, ale ve tmě jsem neviděl žádné stopy. Odhadoval jsem, že ten, kdo tu byl, odešel směrem na jih k zátoce, železnici a mlýnu.

	Nebo možná někde čeká, třeba za nízkými duby kolem tratě.

	Sklopil jsem Thompsona hlavní dolů a držel ho pod svou levou paží. Vytáhl jsem .357 Magnum z pouzdra, odjistil ho a přiložil palec na spoušť. Přikrčil jsem se a vydal se dolů po pěšině, uskakoval ze strany na stranu, a co chvíli se zastavil a poslouchal. Žádný zvuk kromě šustění třtiny a vzdáleného příboje.

	Ve svahu byla další opuštěná cesta, přeběhl jsem ji a žaludek se mi stáhl v očekávání výstřelu. Nikdo nevystřelil. Dole jsem počkal tak dvacet vteřin, až začnu pravidelně dýchat, a pak vykročil na starou silnici, která vedla podél pobřeží. Kdyby se teď Hemingway dostal do problémů, trvalo by mě několik minut, než bych vyběhl do svahu a dostal se k němu. A pravděpodobně i do léčky.

	Tohle není chytré, Joe, pomyslel jsem si. Vydal jsem se na jih po staré silnici. Když byl mlýn ještě v provozu, byla tahle silnice asi vysypaná jemným štěrkem, ale teď tu rostla tráva a réva až do výšky pasu. Běžel jsem stále přikrčený s rameny tak ve výšce trávy, pistoli připravenou ke střelbě. Můj instinkt mi říkal, že ve tmě a vysoké trávě by se hodil spíš nůž.

	Asi sto yardů přede mnou se někdo pohnul. V místě, kde byla třtina přerušená kolejemi železnice. Lehl jsem si na břicho, chytil pistoli oběma rukama a čekal na další pohyb. Nic. Počítal jsem do šedesáti, vstal a rozběhl se tím směrem. Vysoká tráva mě švihala do nohou a loktů.

	Na cestě nebyl nikdo a zrezivělé koleje vedly do třtinového pole a po padesáti yardech se stočily a zmizely mi z očí. Třtina byla tak vysoká, že vypadala jako tmavý tunel. Daleko vepředu, po levé straně jsem viděl dva opuštěné doky v zátoce.

	Měsíc v tu chvíli vyšel. Moje oči přivykly na chabé světlo hvězd a teď to vypadalo, jako by někdo posvítil reflektorem na zátoku a svah kopce. Zůstal jsem ve stínu třtiny a klusal ke komínu a opuštěným dokům.

	Stály tam dvě prázdné cihlové budovy, kde se zpracovaná třtina nakládala na říční lodě. Rozbitá okna a střechy byly ideálním místem pro ostřelovače. Lehl jsem si na břicho do trávy na silnici a zvažoval své možnosti. Silnice se stáčela kolem svahu směrem k budovám a pak k cukrovému mlýnu tak čtvrt míle od doků. Jestli se nechci prodírat třtinovou džunglí, budu kolem budov muset projít po cestě v měsíčním světle. I když se budu plazit, stanu se terčem pro každého, kdo se v nich ukrývá. Měl jsem sice Thompsona a Magnum… ale ty mi byly následujících sedmdesát nebo osmdesát yardů na hovno. Střelec s puškou mě mohl sejmout, jakmile bych vyšel ze zatáčky na cestu.

	Jestli nestříleli dva němečtí agenti, museli tu být přinejmenším další dva lidé – ten s lucernou a ten, který střílel. Znělo to jako Luger nebo Schmeisser, ale bůh ví, jaké zbraně sebou měli. Nebo kolik mužů tu vlastně je.

	Bylo načase přestat si hrát na hrdinu.

	Otočil jsem se a plazil po břiše za ohyb kopce z dohledu budov a doků. Pak jsem se přikrčený rozběhl zpátky cestou, kterou jsem přišel.

	Na vrcholu kopce se nic nedělo. Plazil jsem se nahoru, abych zjistil, jestli Hemingway prohledal místo, odkud se ozvala střelba. Ale nejdřív jsem se chtěl podívat do naší skrýše. Lezl jsem po kolenou po kraji třtinového pole až k zakrslému dubu a pak dolů z kopce k naší rokli. Po deseti yardech jsem zvedl baterku s červeným flanelem a jednou blikl. Pak jsem si lehl do křoví a čekal s odjištěnou pistolí. Po nekonečných patnácti vteřinách v rokli zablikalo slabé červené světlo. Zastrčil jsem Magnum do pouzdra a plazil se dopředu.

	„Oba jsou mrtví,“ šeptal Hemingway a srkal whisky z lahve. „Ty Němci, co se vylodili na pobřeží,“ dodal. „Oba leží mrtví pod stromem. S kulkou v zátylku, myslím.“

	„Nikdo jiný tam nebyl?“

	Zavrtěl hlavou. „Prozkoumal jsem východní svah až dolů k cestě do zátoky. A taky obě strany hřebenu a ještě tuhle stranu kopce až k Lorraine. Nikdo tu není.“ Zase si lokl. Mně whisky nenabídl.

	Řekl jsem mu o temné postavě, kterou jsem zahlédl na železniční trati, a svém rozhodnutí vrátit se zpátky.

	Hemingway jen kývl hlavou. „Můžeme to zkontrolovat za světla.“

	„To bude pro ostřelovače ještě lepší,“ namítl jsem.

	„Ne,“ řekl Hemingway. „To už budou dávno pryč. Udělali to, co chtěli.“

	„Zabili muže, kteří se vylodili,“ řekl jsem.

	„Jo.“

	„Ale proč?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, že je to zbytečné. „Proč by Todt tým… jestli to byl on… zabil své vlastní agenty?“

	„Ty jsi profesionál,“ řekl Hemingway a zastrčil láhev do kapsy svého safari saka. „Tak řekni.“

	Chvíli jsme byli zticha. „Co mi můžete říct o těch mrtvých?“ Hemingway odpověděl, „Nelezl jsem až k nim. To by udělal jen blbec. Dva mrtví. Muži. Oba v německých vojenských uniformách. Na jednoho svítil měsíc. Mladý. Kluk. Kolem se povalovaly nějaké věci… signalizační lucerna a další věci.“

	„Uniformy?“ zeptal jsem se překvapeně. „Tajní agenti, co jedou na člunu na nepřátelské území, nemají ve zvyku nosit uniformy.“

	„Jo. Pěchota Wehrmachtu, myslím. Neviděl jsem žádné odznaky, nášivky nebo tak… asi je odstranili… ale oba měli uniformy. Jeden ležel obličejem vzhůru… a svítil na něj měsíc… a druhý tváří dolů a měl tu vlněnou německou vojenskou čapku.“

	„Jste si jistý, že byli oba mrtví?“ řekl jsem.

	Hemingway se na mě podíval. „Už je ožírají krabi, Lucasi.“

	„Dobře, podíváme se za světla.“

	„Ještě pět zasraných hodin,“ řekl Hemingway.

	Nic jsem neříkal. Najednou jsem se cítil strašně unavený.

	„Musíme to místo hlídat,“ pokračoval Hemingway. „Abychom si byli jistí, že se tam nikdo nevrátí a neokrade ty mrtvé.“

	„Dvouhodinové hlídky?“ řekl jsem. „Půjdu jako první.“ Hrábl jsem po polní lahvi a lžíci a plazil se ven z rokle. Hemingway mě chytil za nohu a zastavil.

	„Lucasi? Viděl jsem už hodně mrtvých mužů. V první světové válce. Byl jsem zpravodaj v Turecku, Řecku a Španělsku. Spoustu mrtvol. A viděl jsem muže umírat… v býčí aréně, na bitevním poli.“

	„Jo?“ Nevěděl jsem, proč o tom v tuhle chvíli žvanil.

	Hemingwayův tón hlasu se změnil. Tak jsem mluvil jako kluk při zpovědí. „Ale nikdy jsem nikoho nezabil, Lucasi. Ne osobně. Ne tváří v tvář. Vůbec nikoho, pokud vím.“

	Dobře, pomyslel jsem si. Doufám jen, že se to nezmění dnes v noci nebo zítra. Řekl jsem: „V pořádku,“ a šplhal do svahu.

	V pět hodin ráno bylo už dost světla, abych mohl prohlédnout mrtvé.

	Hemingway měl pravdu. Dva velmi mladí muži – jeden blonďák a druhý s vlnitými hnědými vlasy – oba měli uniformu, oba byli dvakrát střeleni zezadu, oba byli mrtví. Krabi už přilezli ze břehu a měli co na práci, když jsme po rozbřesku dorazili na místo. Několik jich uteklo, ale zbytek byl příliš zaměstnaný obličeji chlapců a k odchodu se neměl. Hemingway vytáhl pistoli a zamířil na jednoho z největších krabů, který stál na zemi se zvednutými klepety, ale já se dotkl spisovatelova zápěstí a holí kraba odehnal zpátky k moři.

	Sehnuli jsme se nad těly, Hemingway klečel na jednom koleni a zkoumal okolní plevel na hřebeni a já si prohlížel těla. Nebyly tam žádné granáty – žádné nastražené výbušniny.

	Chlapci. V tom měl spisovatel pravdu. Ani jednomu z nich nebylo víc než dvacet. Blonďák ležící na zádech vypadal asi tak starý, jako Patrick. Krabi mu už vyžrali obě oči a teď ožírali nos a dívčí ústa. Zápach byl velmi silný a těla byla posmrtně ztuhlá.

	Oba muži byli střeleni do zad zjevně někým, kdo se ukrýval na východní straně svahu. Museli být zastřelení z krátké vzdálenosti – jistě ne víc než dvacet stop.

	„Musíme se podívat po nábojích,“ řekl jsem.

	Hemingway přikývl a vydal se dolů po svahu s očima upřenýma do země. Za pár minut byl zpátky. „Písek byl na několika místech pošlapaný. Otisky bot jsou nejasné. Nic dalšího.“

	„Náš vrah je pořádný,“ řekl jsem tiše. Otočil jsem hnědovlasého chlapce na záda a prohlédl mu kapsy. Nic. Hemingway se nemýlil: byly to běžné uniformy Wehrmachtu, ale bez odznaků a nášivek. Zvláštní.

	Každý z chlapců byl střelen dvakrát, jednou do dolní části páteře, podruhé do zad. Jeden náboj proletěl blonďatému muži hrudí a zanechal tam otevřenou ránu, sousto pro kraby, ale oba náboje dosud vězely v těle druhého muže. Otočil jsem ho obličejem k zemi a prohlédl mu kapsy kalhot. Nic. To samé s blonďákem. Kalhoty byly ze silné vlny. Kdyby zůstali chlapci naživu, dost by se v nich potili.

	„Myslíš, že by se převlékli na schůzku se svým kontaktem?“ řekl Hemingway, jako by mi četl myšlenky.

	„Snad.“ Každý muž měl u sebe Luger. Blonďák ho měl pořád zastrčený v pouzdře; chlapec s vlnitými vlasy ho vytáhl předtím, než byl zastřelený, a Luger teď ležel v plevelu asi stopu od jeho roztažených prstů. Prohlédl jsem zbraně. Ani z jedné nebylo vystřeleno.

	Většina věcí, které měli, nebyla pro vyšetřování nijak cenná. Rozbitá svítilna, skládací nářadí: krabice s municí a kompasy, věci na vaření a světelná pistole. V ruksaku nacpaná ponča a dva páry černých, civilních bot; dva bajonety Wehrmachtu v pouzdrech; nějaké svinuté mapy, oblast kolem Point Roma byla označená kroužkem. Ale jedna z plátěných tašek byla těžká a pružná. Hemingway otevřel mosaznou přezku a hrabal se v tašce. Vytahoval dokument za dokumentem z vodotěsných pouzder.

	„Dobrý bože,“ zašeptal spisovatel. Ukázal mi jednu stránku. Byla to fotokopie námořní mapy Francouzské zátoky, Maine, ukazující přesnou trasu ponorky 1230 s ranními a odpoledními zastávkami a označeným místem vylodění dvou agentů Abwehru na místě Peck’s Point severně od Mount Desert Island.

	„Počkejte tak minutu,“ řekl jsem. „Chci si být absolutně jistý, že tu nikdo není.“

	Byla to úleva pohybovat se větru z dosahu mrtvol. Plazili jsme se po kolenou a zkoumali písek kolem křoví. Těla jsme měli stále na dohled. Prošli jsme celou oblast severně k útesu, východně k zátoce a západně k naší roklí. Hemingway měl pravdu. Písek byl narušený asi osmnáct stop od stromu, na východní části svahu za hřebenem kopce, kde vrah číhal. Jedna osoba. Otisky bot, ale nepřesné. Žádný náboj.

	„V pořádku,“ řekl jsem, když jsme se vraceli do stínu stromu „Zkontrolujeme ještě zbytek tašky. Myslím, že cíl vylodění je jasný. Ale na něco se potřebuju podívat.“ Obrátil jsem tělo blond muže. Paže měl úplně ztuhlé jako nějaký manekýn v obchodním domě. Otvor po náboji vzadu na košili a nad páskem jeho vlněných kalhot vypadal méně dramaticky než rána na prsou. Svlékl jsem muži vlněnou košili a zašpiněný nátělník a natáhl se, abych mu rozepnul přezku u pásku a stáhl ho. Podal jsem ho Hemingwayovi a svlékl muži kalhoty tak, že horní část jeho hýždí byla obnažená. Chlapec byl velmi bledý kromě krvavých skvrn na zádech a hýždích, které se tam vytvořily v noci. Maso bylo nafialovělé, skoro černé.

	Sundal jsem si svoji košili.

	„Do prdele, co to děláš, Lucasi?“ zasyčel Hemingway.

	„Jen minutku,“ řekl jsem. Otevřel jsem svůj kapesní nůž, vytáhl lžíci, kterou jsem si přinesl z naší skrýše, a začal řezat chlapci záda. Tělo bylo už značně nateklé, a to ještě nezačalo úmorné vedro, a kůže byla vypnutá jako na bubnu. Věděl jsem, že kulka proletěla směrem nahoru právě nad kostrčí, ale trvalo mi dlouho, než jsem našel projektil v třetím dolním obratli. Pak přišlo na řadu dloubání a rýpání ostřím mého kapesního nože a lžící, kterou jsem přitom málem zlomil, než se mi podařilo vytáhnout projektil.

	Utřel jsem nůž a ruce o trávu, odložil ohnutou lžíci, očistil náboj kapesníkem a držel ho ve světle. Špička náboje byla zploštělá od kosti, ale černý konec byl dobře viditelný. Byl jsem spokojený. Nechtěl jsem se hrabat v hrudní dutině dalšího chlapce, abych našel další náboj.

	Ukázal jsem ho Hemingwayovi. Upřeně na mě zíral. „Kdo vlastně jsi, Lucasi?“

	Ignoroval jsem to. „Devět milimetrů,“ řekl jsem a navlékl si košili.

	„Luger?“ zeptal se spisovatel.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Automatický Schmeisser.“

	Hemingway zamrkal a podíval se na náboj. „Ale vrah nepoužil automatiku.“

	„Ne. Jednotlivé výstřely. Velmi zdařilé. Jeden do dolní páteře. Druhý do horní části zad. Dal si na čas.“

	„To je odporné místo na střelu,“ řekl Hemingway tiše, jako kdyby mluvil sám k sobě. „Proč ne do hlavy?“

	„Byla noc.“ Vložil jsem náboj do kapesníku a ten do kapsy kalhot. „Podíváme se na ty dokumenty.“

	„Dobře,“ řekl Hemingway. „Ale nejdřív trochu ustoupíme z toho smradu.“ Když jsme studovali dokumenty, vyšlo slunce. První byla fotokopie trasy ponorky 1230 ve Francouzském zálivu.

	„To nemůže být skutečné, že?“ řekl Hemingway.

	„Proč ne?“

	„Musí to být… jak tomu říkáte vy špioni? Dezinformace. Přece nebyl důvod, aby to ti dva Němci měli u sebe při vylodění, nebo ano?“

	„Ne,“ souhlasil jsem. „Pokud to neměli někomu doručit. Všimněte si, že tady není datum vylodění. Jestli k tomu ještě nedošlo, je možné, že fotokopie je jen informační… že se o datu a čase vylodění zatím jedná.“

	„A kód?“ zeptal se Hemingway.

	„Vypadá to jako pokus Němců rozšifrovat ruskou šifru,“ řekl jsem. „Datum dole v rohu je 5. května 1942. To je nedávno. Dokument pochází ze severní německé vojenské skupiny a vypadá to na zadrženou komunikaci 122. sovětské obrněné brigády.“

	„Je to důležité?“ řekl Hemingway.

	„Do hajzlu, jak to mám vědět?“

	Další dokument byl taky z východní fronty.

	„Překlad?“ zeptal se Hemingway. „Já dokážu číst trochu v němčině… ‚leningradská fronta – vrchní velitelství‘? Ale co znamenají ta čísla? Kilohertze jsou radiové frekvence, ne?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Vypadá to jako čerstvá zpráva sovětské komunikační sítě označené jako K300, jejíž vysílání je na kmitočtu 3000 kilohertz. Němci zmapovali stanice, které nejspíš patří k ruské Osmé armádě. Další síť, označená jako L001, vysílá na 2550 kilohertz. Diagram ukazuje, kdo s kým komunikuje za frontou i na frontě a v předních liniích. Myslím, že přední linie jsou označené jako 8L. Grafy dole vpravo budou zřejmě stanice, které patří Padesáté páté sovětské armádě a 2. St. A, což je Sověty pojmenovaná Druhá úderná armáda.“

	„Komu to je určené?“ zeptal se Hemingway.

	„Nemám tušení.“

	„Co třeba americká zpravodajská služba, nechce znát ty informace o Sovětech? Jsou to přece naši spojenci.“

	„Nevím, zda to chce americká vojenská zpravodajská služba vědět,“ řekl jsem po pravdě. „Možná. Ani tak nezáleží na tom, koho sledujeme, ale jestli se nám to daří.“

	Hemingway si seškrabával písek z vousů. „Jsi hodně cynický, Lucasi.“

	„To je nutnost,“ řekl jsem. „Koukněte, tyhle fotokopie vypadají jako z Krymu.“

	„Nepřátelské baterie,“ četl Hemingway.

	„Minulý listopad,“ řekl jsem. „Je to pravděpodobně pořízené během bojů jižně od Sevastopolu.“

	„Je to dokument německé zpravodajské služby o sovětských pozicích?“

	„Hmm,“ řekl jsem. „Myslím, že jo. Je na něm spousta ruských střeleckých a dělostřeleckých pozic včetně téhle, co vypadá jako náčrt lodě. Vypadá to, že bombardovali právě tuhle pozici.“

	„Kromě mapky Francouzského zálivu se jedná jen o informace o Sovětech,“ poznamenal Hemingway.

	Vytáhl jsem další dokument z vodotěsného pouzdra a ukázal ho spisovateli.

	„Tohle není fotokopie,“ řekl jsem. „Je to stránka, vytržená z něčího zápisníku.“

	„A co?“

	„Jsou to data Abwehru.“

	„A co to znamená?“

	Chvíli jsem se na stránku díval. „Myslím, že je to seznam sovětských továren, kde se vyrábějí tanky. Tímhle způsobem zřejmě Abwehr mapuje ruskou výrobu tanků.“

	„Je to důležité?“

	„Nevím, jestli jsou důležité ty údaje,“ řekl jsem, „ale ten papír ano.“

	„Jak to myslíš, Lucasi?“ Najednou se spisovatel ohlédl přes rameno směrem ke stromu. Ozýval se nějaký zvuk. „Krabi se vrátili v plné síle,“ řekl a dodal: „Proč si myslíš, že je ten papír důležitý?“

	„Je to originál Abwehru.“ řekl jsem. „Má sdělit americké nebo britské zpravodajské službě víc o tom, jak pracuje německá zpravodajská služba, než o ruských tancích.“

	Hemingway přikývl. „Takže někdo zrazuje Němce.“

	„Jo,“ řekl jsem. „A jestli si myslíte, že se ty informace týkají jen Rusů, podívejte se na tohle.“

	V dalším dokumentu byly německé letecké mapy Severní Afriky. Bitva v poušti východně od Ben Gardan se odehrála ani ne před šesti týdny.

	„Přečtu to,“ řekl Hemingway. „Padesát tanků jižně od Ben Gardan. Sto vojenských aut zaparkovaných na severní straně města. Sto spojeneckých vozů projíždějících oběma směry na cestě východně od města a šest set na silnici západně od města. Ale k čemu je užitečná taková dva měsíce stará situační mapa?“

	„Nemám tušení,“ řekl jsem.

	„A co tohle?“ Hemingway mi podal kopii stránky psané na stroji.

	„Do prdele,“ řekl jsem. Pochopil jsem význam té kopie. „To je zadržená německá zpráva o radiostanici v Hamburku. Buď ji zachytila FBI, nebo americká vojenská nebo námořní zpravodajská služba,“ řekl jsem. „5. duben. To je základní kód Abwehru a zpráva byla vysílaná na kmitočtu 14,560 kilocyklů a přijatá na kmitočtu 14,385 kilocyklů. Podívejte, kde agent, co ji vysílal, udělal chybu… ta série teček asi znamená chybu. Pak odeslal zprávou skupinu písmen.“

	„Přečteš to?“

	„Ne.“

	„A proč jsi řekl ‚Do prdele?‘“ Hemingway se na mě v ranním světle mračil.

	„To, že ji měli Němci u sebe… ať už ji měli předat komukoli… znamená, že Abwehr má svůj zdroj v FBI nebo americké vojenské zpravodajské službě,“ řekl jsem. „Ta kopie byla ukradená z nějakého amerického zdroje.“

	„Do prdele,“ řekl Hemingway.

	Přesně tak, pomyslel jsem si. 5. dubna tohoto roku bylo v čase, kdy se Inga Arvadová zapletla s mladým podporučíkem americké námořní zpravodajské služby Jackem Kennedym a krátce předtím, než vyplula Southern Cross. Syn velvyslance Josepha P. Kennedyho. „Do prdele,“ opakoval jsem a vytřel si písek a pot z očí.

	Hemingway se zachechtal a zadíval na další na stroji psaný papír.

	V záhlaví dokumentu bylo vidět německou značku a typ písma odpovídal psacím strojům Třetí říše, které používaly SS.

	„To nic,“ řekl Hemingway a pořád se chechtal. „Je to jen pečlivě vypracovaný seznam stanice v Hamburku z 1. dubna 1942. Chceš vědět, kolik špionů tam pracuje? Čtyři agenti. Patnáct civilních zaměstnanců. Dvacet radistů a jeden najatý údržbář. Sedmdesát dva úředníků. Jeden fotograf. Jeden úředník na přepravu… předpokládám, že řidič. Dva bicyklisté… Kristepane, Lucasi.“

	Kývl jsem hlavou. „Zastrčte to do tašky. Vezmeme to sebou.“

	„Máš pravdu. Vezmeme to sebou. Předáme to velvyslanci Bradenovi a ostatním, jakmile to bude možné… možná už dnes v noci.“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně. „Nepředáme.“

	Hemingway se na mě zadíval.

	„Dojdeme pro foťák,“ řekl jsem. „Musíme ty dva mrtvé muže vyfotografovat, věci kolem nich a náboj. Pak vyhrabeme jejich člun a taky ho vyfotíme. A pak je pohřbíme.“

	„Musíme sem okamžitě přivést lidi z námořní zpravodajské služby,“ řekl Hemingway.

	„Ne,“ opakoval jsem. „Nemusíme.“

	Hemingway neprotestoval. Jen čekal. Na chvíli ustal vítr a zápach z kopce byl téměř nesnesitelný.

	„Řeknu vám to, až budeme s Lorraine na moři,“ dodal jsem.

	Hemingway jen pohodil hlavou a odešel pro foťák a nějaké nářadí.
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	Pilar bezpečně kotvila u břehu a většina posádky a kluci dojídali snídani u ohniště, když jsme s Hemingwayem dorazili do Cayo Confites.

	Málem jsme při naší zpáteční cestě do zátoky rozbili záď nádherné Lorraine. Celou cestu jsme se drželi plánu, jeli jsme hodně rychle, skoro letěli ve vlnách, jako bychom chtěli předhonit samotného ďábla. Skvostná loď Toma Shevlina spotřebovala všechno palivo, a než jsme dojeli na ostrov, museli jsme sáhnout do rezerv. Když jsem ukázal Hemingwayovi, jakou máme spotřebu, jen řekl: „Do hajzlu… Kubánci pro nás v Confites určitě něco mají.“

	Spisovatel mě během zpáteční cesty nechal řídit. Když jsme pomalu opouštěli Enseňada Herradur, opatrně projížděli mezerou mezi útesy a dívali se, jak za námi mizí Point Roma, Hemingway se posadil na koženou lavici a držel nabitý samopal na kolenou. Vedle něj na zemi ležela taška s granáty. Neptal jsem se ho, ale podezíral jsem ho, že si přál, aby se v noci vynořila z chladných hlubin nějaká ponorka. Tak se mi Hemingway jevil celé léto – unavený zarostlý rytíř, který doufal, že se objeví drak.

	Ale žádnou ponorku jsme během našeho návratu nezahlédli.

	Kluci a posádka nás zdravili od táborového ohně.

	„Jaký byl výlet, Papa?“ zeptal se Patrick.

	„Našli jste nepřátelskou základnu?“ řekl Gregory.

	„Viděli jste nějaké ponorky?“ přidal se Guest.

	„Viděli jsme létající ryby, ale žádné Němce,“ řekl Gregory.

	„Narazili jste s Lucasem na něco zajímavého?“ zeptal se Ibarlucia.

	„Jsme rádi, že jste zpátky, Papa,“ řekl Gregory.

	Hemingway se posadil na kládu, vzal si plechový šálek s kouřící kávou od Guesta a řekl: „Nic zajímavého, chlapci. S Lucasem jsme prohledávali kanál za Cayo Sabinal a několik slepých zátok. V noci jsme spali na břehu. Spousta hmyzu.“

	„Kde je Maria?“ řekl jsem.

	Ibarlucia ukázal na Pilar, která kotvila šedesát stop od břehu. „Saxonovi bylo v noci hodně špatně. Zvracel a měl průjem. Chtěl zůstat u rádia, ale nakonec ho Gregorio dostal na kavalec v přední kabině a Maria s ním přes noc zůstala.“ Hráč jai alai na mě mrkl. „Mám na mysli, že se o něho starala.“

	„Jak mu je dnes ráno?“ zeptal jsem se.

	„Spí,“ řekl Winston Guest. „Gregorio a Maria přijeli na člunu před pár hodinami a posnídali s námi. Ona se vrátila, aby dohlédla na Saxona.“ Sportovec potřásl uznale hlavou. „Ta mladá dívka se strašně bojí vody, ale dokonale ovládá člun. Kdyby mně bylo špatně, chtěl bych ji za ošetřovatelku.“

	„Půjdu jí popřát dobré ráno,“ řekl jsem.

	„Měla by přijet na člunu co nejdřív,“ řekl Patrick. „Chceme jí ukázat útes, kde jsme včera lovili.“

	Přikývl jsem, vykročil ke břehu, svlékl si špinavou košili, kalhoty a tenisky a ponořil se do vody jen v trenkách. Voda v laguně byla teplá, ale byla příjemná po všem tom vedru, krvi, písku a potu včera v noci a ráno. Plaval jsem směrem k Pilar.

	Maria byla překvapená, když mě viděla stát skoro nahého a mokrého na lodi. „José!“ Odložila šálek kávy a vrhla se mi kolem krku. Vzápětí se začervenala, o krok ustoupila a stydlivě pohlédla na moje zplihlé trenky. Pak se ohlédla přes rameno k přední kajutě a řekla:

	„Seňor Saxon spí, José, a člun je přivázaný tady, jestli…“

	Pohladil jsem ji po vlasech. „Přišel jsem tě pozvat na piknik, Marie.“

	Oči se jí překvapením rozšířily jako malé holce. „Piknik, José? Ale teď jsme dojedli snídani a…“

	Usmál jsem se. „To je v pořádku. Chvíli bude trvat, než se dostaneme na místo, co ti chci ukázat. Dáme si tam lehký oběd. Vezmi nějaké věci z kuchyně a já vezmu tašku a obléknu si kalhoty.“ Usmála se a zase mě objala. Poplácal jsem ji po zadku, když odcházela do kuchyně.

	V malé kajutě, kde jsme měli uložená zavazadla, jsem vytáhl čisté šortky, džínovou košili a pár plátěných bot. Pak jsem šel do přední kajuty a zatřásl chrápajícím námořníkem. „Cítíš se líp?“ zeptal jsem se.

	„Cítím se… hrozně,“ řekl Saxon, zašilhal na mě a olízl si rty. „Mám kocovinu. Bolí mě hlava.“

	„Maria se o tebe v noci starala?“

	„Jo, ona…“ Radista se odmlčel a pošilhával po mně. „Nemysli si nic špatného Lucasi. Málem jsem si vyzvracel vnitřnosti. Ani jsem nevěděl, kde jsem. Všechno, co dělala…“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Zachytil jsi včera nějakou šifrovanou zprávu?“

	„Hmm,“ zamumlal námořník a chytil si hlavu obrovskýma rukama. „Ale jedna přišla hodně pozdě v noci. Musela být skoro půlnoc.“

	„A ty jsi ji zachytil, i když ti bylo tak špatně?“

	„Jo. Klečel jsem na podlaze s kbelíkem mezi nohama a sluchátky na uších. Hemingway mi neustále opakoval, jak je důležité, abych vysílání monitoroval celou noc.“

	„Zapsal jsi ji?“

	Saxon na mě mžoural. „Jistě. Zapsal. Je na stránce dvacet šest v radiobloku. Tomu nebudeš rozumět, samozřejmě. Je to nějaký zasraný nový kód.“

	Poklepal jsem mu na rameno a šel do malé radiokabiny. „Radioblok“ – umouněný zápisník – obsahoval zápis o výměně informací mezi britským torpédoborcem východně od Bimini a panamskou nákladní lodí. Stránka dvacet šest chyběla. Šel jsem za Saxonem a zatřásl jim.

	„Jsi si jistý, žes to zapsal? Stránka dvacet šest tam není.“

	„Jasně. Jsem si jistý. Myslím… vzpomínám si, že jsem něco psal, ale tu stránku jsem nevytrhl. Do hajzlu.“

	„Nedělej si starosti,“ řekl jsem mu. „Nevzpomínáš si na žádnou skupinu písmen?“

	Saxon pomalu zakroutil hlavou. Kůži pod krátkými vlasy měl ošklivě spálenou. „Jen, že to bylo pět písmen. Dvanáct nebo třináct skupin, myslím. Málo opakování.“

	„Dobře. Mimochodem, na přijímači není žádný signál.“

	„Zatraceně, do prdele,“ zaklel Saxon. „Do hajzlu, nasrat, políbit prdel, nachcat a nakopat, hovno a chcanky, to všechno se na mě včera sesypalo. Sračky a hovna a blitky a všechen ten zasraný bordel.“

	„V pořádku,“ řekl jsem a pomyslel si. Nikdy nemluv s námořníkem s kocovinou.

	Maria pořád balila koš na piknik a já si vzal člun Tin Kid a jel na břeh a pak s Fuentesem na Lorraine. Kubánci nám pomohli doplnit palivo a Maria už čekala, když jsem dorazil na Pilar.

	„Seňor Saxon spí,“ řekla a opatrně překročila obrubník motorového člunu a odnesla košík na pohovku. Na sobě měla čisté, modré šaty.

	„Dobře,“ řekl jsem a odstrčil člun od Hemingwayovy lodi a zamířil na moře. Patrick s Gregorym na nás křičeli ze břehu, asi byli naštvaní, že Maria odjíždí se mnou, ale já jim přátelsky zamával.

	„Můžeme to udělat, José?“ zeptala se mladá žena. „Všechny opustit v takový den?“

	Natáhl jsem ruku a ona vstala z pohovky a chytila se mě. „Jo,“ řekl jsem, „můžeme. Řekl jsem seňoru Hemingwayovi, že si beru den volna. Zasloužím si to. A kromě toho Pilar odjíždí až pozdě večer. Do té doby budeme bohatě zpátky.“ Pořád mě držela za ruku a já vyjel s Lorraine na otevřené moře a naplno pustil motor.

	Maria byla pořád nervózní na tak malé lodi, ale po půl hodině se uklidnila. I když měla kolem hlavy ovázaný jasně červený šátek, vlasy jí vlály v silném větru a občas ji zasáhla sprška vody do pravého ramene. Byl nádherný den, slunce už šplhalo po obloze a my uháněli směrem na východ.

	„Jedeme daleko na ten náš piknik?“ zeptala se Maria a dívala se na jižní obzor, kde byla vidět pevnina jako náznak mlžného oparu.

	„Ne moc daleko,“ řekl jsem a ubral rychlost. Byli jsme v místě nebezpečných útesů, i když tak ještě hodinu nehrozil příliv. „Támhle,“ řekl jsem a ukázal směrem k severovýchodu.

	Malý ostrov byl jen dvacet stop na šířku a asi deset palců nad vodou a omýval ho Golfský proud.

	Maria se na mě podívala, jako bych řekl nějaký vtip. Já už se přiblížil se závodním člunem k ostrovu a vyhodil kotvu asi dvacet stop od břehu. „José, je tak nízko a… je tu tolik kamenů v písku.“

	„To je jen vrchol ostrova, který vyčnívá z vody,“ řekl jsem „Bude úplně pod vodou,“ podíval jsem se na hodinky, „asi tak za hodinu. Uděláme si piknik hned tady a musíme se najíst rychle.“

	Maria našpulila pusu a zatvářila se zklamaně. „Radši bych se najedla na lodi, José, kdyby ti to nevadilo. Jsem z té vody nervózní. Neumím moc plavat, to víš.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak chceš, děťátko.“

	Vzala sebou tlusté sendviče s rostbífem a spoustu křenu – ten jsem měl rád – a studený bramborový salát a několik lahví piva. Lahve byly zabalené do mokrých ručníků, aby zůstaly studené. Dokonce přibalila i sklenice a slavnostně do nich pivo nalila.

	Pozvedl jsem sklenici a zasalutoval jí a pak ji opatrně postavil na ubrus, který rozprostřela za námi – nechtěl jsem Shevlinovi na mahagonu udělat kroužek – a řekl německy: „Co jsi dala Saxonovi včera v noci, že mu bylo tak špatně?“

	Maria se na mě nechápavě podívala. Pak řekla španělsky: „Co jsi říkal, José? Rozuměla jsem jen jméno Saxon, ale… proč na mě tak mluvíš? To je německy?“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem, pořád auf Deutsch. „Nepředpokládám, že sis nechala tu stránku z radiobloku.“

	Zírala na mě překvapeně, ale nejspíš jen proto, že jsem mluvil jazykem, kterému nerozuměla. Najednou se široce usmála. „Ty si mě dobíráš, José,“ řekla měkkou španělštinou. „Říkáš něco hezkého?“

	Usmál jsem se a přešel do angličtiny. „Říkám, že tě asi zabiju, jestli nezačneš mluvit, ty děvko. Můžu tě zabít za to, co jsi udělala malému Santiagovi, a máš jedinou šanci, když začneš mluvit. Poslala jsi dnes ráno zprávu a pak vyřadila vysílačku z provozu?“

	Maria na mě pořád civěla, usmívala se rozpačitě, ale zjevně se nebála. Byla jen zmatená.

	„Dobrá,“ řekl jsem německy. „Pojď dozadu. Mám pro tebe hezké dárky a chci ti je ukázat.“

	Zdálo se, že mi nerozuměla do chvíle, než jsem přeskočil pohovku a vydal se do zadní části kokpitu. Pořád se usmívala, chytila se mě za ruku a opatrně prošla mezi palubní deskou a židlí dozadu k pohovce.

	Otevřel jsem jednu ze zapečetěných komor a vytáhl zakřivený nůž, který jsem sebral jednomu z mrtvých německých chlapců. „Poznáváš ho, Marie?“ řekl jsem španělsky.

	Usmála se s úlevou, že mluvím španělsky a ona mi rozumí. „Sí,“ řekla, „to je nůž na třtinu. Používají ho muži na třtinových plantážích.“

	„Velmi dobře,“ řekl jsem španělsky. „Znáš ho… ale neznáš rčení Mezi mnou a mořem? To bys měla znát, Marie. Každá malá holka, co vyrůstala u pobřeží Kuby, slyšela tu frázi. Jsi Španělka nebo Němka se španělskými rodiči? Přízvuk máš mimochodem výborný.“

	Maria na mě zírala s vytřeštěnýma očima. „Co to říkáš, José? Já…“

	„Jestli mi ještě jednou řekneš José,“ řekl jsem, „zastřelím tě asi dřív než později.“ Vzal jsem .357 Magnum z komory a namířil hlaveň na Marii.

	„Sprechen Sie!“ zařval jsem.

	Marii nadskočila hlava, jako bych ji uhodil. Jednou. Docela silně. Spadla na pohovku a pak sklouzla na stůl. Přiložila si ruku na tvář a zírala na mě s hlavou na opěradle. Zakřivený nůž ležel tam, kam jsem ho položil, uprostřed zadní lavice, blíž ke mně než k ní. Pořád jsem držel .357.

	„Dobrá,“ řekl jsem anglicky. „Tak si to projdeme a ty pak opravíš chyby. Jsi součástí Beckerova Todt týmu. Panama. Vždycky jsi byla. Byla jsi poslána na Kubu před několika měsíci. Kdybych navštívil tvoji vesnici – jak se jmenuje? Palmarito, blízko Prueba u Santiago de Cuba? – nikdo by tam žádnou rodinu Marquézů neznal… a určitě ne s dcerou, která utekla poté, co ji její bratr znásilnil. Nebo jsi nějakou Marii Marquézovou zavraždila?“

	Maria si stále držela ruku na zrudlé tváři a zírala na mě, jako bych byl nějaký jedovatý had.

	„Velmi dobře,“ řekl jsem a přešel do němčiny. „Martin Kohler, ten nebohý, hloupý radista Abwehru ze Southern Cross, přišel na schůzku s tebou do bordelu, jak bylo v plánu. Nebo se tam měl setkat se seržantem Maldonadem? Na tom nezáleží. Ty jsi čekala, až kubánský policista odejde, a pak podřízla Kohlerovi krk. Pak ses zamkla v koupelně a začala křičet. Velmi chytré, Marie. Hemingway a já jsme našli kódovací sešit, který jsme měli najít, a ty ses nastěhovala do finca. Bože na nebi, jak jsem byl blbý.“

	Maria jednou mrkla, ale nic neříkala.

	„Ty už jsi na finca předtím byla,“ řekl jsem. „Tu první noc, kdy jsem přijel, a vystřelila jsi na mě, když jsme si hráli na kovboje a indiány na pozemku Franka Steinharta. Ale na koho jsi střílela, Marie? Na Hemingwaye? To nedává žádný smysl. Na mě? To taky nedává žádný smysl, protože tvoji lidé chtěli, abych byl členem toho nesmyslného Hemingwayova kroužku amatérů. Někdo měl dekódovat radiové vysílání a postarat se, aby Hemingway zůstal naživu. Někdo mu měl pomoci dostat se na správné místo ve správný čás a já jsem byl ten kurýr a měl tohle doručit…“

	Vytáhl jsem německé dokumenty a hodil je na dlouhou koženou pohovku vedle nože na třtinu. Maria se dívala pohledem zbloudilé duše na poušti, která zahlédla hrnek studené vody.

	„Marie, měla by sis stáhnout šaty,“ řekl jsem německy. „Jak sedíš s koleny nahoře, vidím tvoje kalhotky a chlupy na přirození.“

	Žena zrudla a přitáhla si šaty k sobě. Poprvé se na mě podívala nenávistným pohledem.

	„To je dobré,“ řekl jsem španělsky. „Jsi opravdu dobrá. Jen máš dnes špatný den.“

	Vstala a sedla si na roh lavice. Záměrně ignorovala nůž a balík mezi námi. „Seňore Lucasi,“ řekla pomalu kubánskou španělštinou. „Máte o mně špatnou představu, přísahám vám na duši své matky. Umím jen trochu německy a anglicky… naučila jsem se to u madam, kde…“

	„Drž hubu,“ řekl jsem rozhodně. „Na koho jsi střílela tu noc na finca? Byla to jen součást scénáře, abych se o tu hru zajímal? Nebo byl na party někdo, koho jsi chtěla varovat… nebo dokonce zabít? Další agent? Možná britský? Winston Guest?“

	Její pohled mi nic neprozradil.

	Pokrčil jsem rameny. „Takže ses držela poblíž, sbírala informace všemi možnými způsoby a předávala je Hauptsturmführerovi Beckerovi… je to Becker, kdo tě kontroluje?“

	Nic neříkala. Jako by její obličej byl vyřezaný ze slonoviny. Nehnula ani svalem.

	„Dobře,“ řekl jsem „Pak jsi zabila malého Santiaga. Zřejmě jsi použila stejný nůž jako na Kohlera v bordelu. S noži to umíš, děťátko.“

	Nepodívala se dolů na nůž ani na .357, kterou jsem držel v klíně.

	„Bylo to trochu průhledné, když se ukázal seržant Maldonado a hledal tě po tolika týdnech,“ řekl jsem anglicky. „Moc vychytralé, jak říkají Britové. Ale zabralo to… byla jsi pozvaná na výlet lodí. Ale co teď, děťátko? Byla jsi tak blízko u cíle… jestli je tvůj cíl Hemingway.“ Díval jsem se jí na svaly kolem očí, ale pořád nic. „Samozřejmě je,“ řekl jsem. „A já možná taky. Ale kdy? A proč? Až doručíme ty dokumenty…“ Na chvíli jsem se odmlčel a pokračoval. „Jakou úlohu máme hrát v tom předání? A proč Columbia… tvůj partner v Todt týmu… zabil ty chudáky Němce včera v noci? Bylo to na ně úmyslně naaranžované, měli mít u sebe ty dokumenty a my je měli najít?“

	Maria si zakryla rukou oči, jako by se jí chtělo plakat.

	„Ne, myslím, že ne,“ řekl jsem. „Ti chlapci měli příkazy od generála Canarise a armády. Abwehr o ničem neví, je to tak, Marie? Neví o tom, že Becker a Himmler a Heydrich a tvůj Todt partner řídí další operaci na Kubě. A zrazuje Abwehr. Ale zrazuje komu… a kvůli čemu, Marie?“

	Slabě vzlykla. „José… Seňor Lucas… prosím, věřte mi. Nerozumím většině toho, co říkáte. Nevím, co…“

	„Do prdele, drž hubu,“ řekl jsem. Sáhl jsem zase do komory a vytáhl dlouhý, do plátna zabalený předmět. Vyhrabal jsem ho ve slámě v chlévě mlékárny noc předtím, než jsme odjeli. Rozbalil jsem Remington .30-06 a položil ji na stůl. „Bylo hloupé mít ji tak blízko, Marie,“ řekl jsem německy s bavorským dialektem. „Ale asi bys ji brzy potřebovala, co? Jsou tvými specialitami nůž a puška s dlouhou hlavní? Vím, že jsi Vertravensmann a Todtägenten, ale jsi taky jedním z těch superagentů… Grossagenten, kterých se hoši na Úřadu tak obávají?“

	„José…“ začala žena.

	Silně jsem ji uhodil do obličeje. Hlava jí poskočila dozadu, ale tentokrát neupadla na pohovku. Ani si nepřiložila dlaň na tvář a nesetřela krev z úst.

	„Řekl jsem ti, že tě zabiju, jestli mi ještě jednou řekneš José,“ prohodil jsem španělsky. „Myslím to vážně.“

	Pomalu přikývla.

	„Jmenuj mi ostatní členy Todt týmu,“ vyštěkl jsem. „Delgado? Kdo?“

	Žena, které jsem říkal Maria, se slabě usmála. Neřekla nic.

	„Víš, jak jsem přinutil Teddy Schlegela mluvit?“ zeptal jsem se německy. Vytáhl jsem dlouhý šroubovák z krabice na nářadí a hodil ho na pohovku vedle nože na třtinu. „U ženy existuje víc možností,“ dodal jsem a ušklíbl se.

	Kdyby nenávist v očích zabíjela, byl bych už mrtvý.

	„Řekni mi,“ pokračoval jsem anglicky, „všechny detaily operace. Sundej si ty šaty.“

	Zamrkala. „Cože?“ řekla španělsky.

	Chytil jsem ji za zápěstí a stáhl na zem. Držel jsem ji levou rukou a pravou roztrhl šaty vepředu odshora dolů. Bílé knoflíky se rozkutálely po palubě kolem její remingtonky. Pustil jsem její zápěstí, strhl z ní cáry šatů a hodil je přes palubu.

	Maria se mi pravou rukou snažila vyškrábat oči. Srazil jsem ji na pohovku do vzdáleného rohu lavice. Vždycky měla zářivě bílou podprsenku a kalhotky – na domnělou prostitutku nezvyklé – a dnešek nebyl výjimkou. Bílá bavlna zářila v pronikavém ranním slunci. Její prsa vypadala těžká, bílá a zranitelná a vnitřní část stehen měla úplně bílou.

	„Dobrá,“ řekl jsem a zase sáhl do skladiště za sebou. „Ještě něco ti ukážu a pak…“

	Byla velmi rychlá – rychlejší, než jsem očekával. Sotva jsem se stačil otočit a chytit ji za zápěstí. Nůž na třtinu se vymrštil a rozřízl by mi ledviny, kdybych nezakročil. Kdyby to byl bodný nůž a zasáhl mě do boku, dostala by mě.

	Byla také silnější, než jsem čekal. Všechny ty noci na lůžku a na podlaze chatrče – pocit síly v jejích stehnech a pažích, když mě objala – mě měly varovat. Téměř se jí podařilo vyrvat mi nůž, který jsem chytil, a levou rukou se sápala po mém opasku a .357 Magnum.

	Oběma rukama jsem jí vyrval nůž. Přeletěl přes stůl, ale Marii se podařilo vytáhnout mi pistoli z pouzdra. Uskočila do rohu kokpitu a mířila mi do obličeje, aniž jsem stačil včas zareagovat. Držela pistoli oběma rukama a prst měla na spoušti. Nebylo kam se schovat.

	„Marie,“ řekl jsem třesoucím hlasem. „Ať už se jmenuješ jakkoli… můžeme se dohodnout. Nikdo o tom neví, jen já a…“

	„Schwachsinniger!“ zavrčela a zmáčkla spoušť. Komora byla prázdná. Měl jsem vteřinu na to, abych zareagoval, než znovu zmáčkne spoušť. Ale nepohnul jsem se. Zase vystřelila, ale naprázdno. Potřetí.

	„Potřebuju mít jasno,“ řekl jsem. Udělal jsem krok dopředu a sebral ji prázdnou pistoli.

	Praštila mě loktem do břicha a sáhla po noži na třtinu na stole.

	Lapal jsem po dechu, ale chytil ji v pase a stáhl zpátky. Oba jsme dopadli na polstrovanou lavici a závodní člun mírně nadskočil. Maria se mi snažila vrazit prsty do očí, ale já jí zabořil obličej mezi ramena, takže mě nehty poškrábala jen vzadu na krku. Odhodil jsem ji na roh pohovky a vstal.

	Maria vyskočila, rychle jako příslovečný panter, a zaujala bojový postoj. Udělala krok dopředu a chtěla mě udeřit do břicha, přesně pod žebra.

	Zadržel jsem úder levým předloktím a dal jí ránu do brady. Odletěla dozadu na stůl jako nějaký těžký pytel prádla a hlavou narazila na hranu tak silně, že to znělo jako výstřel. Ležela bezvládná na zemi s nohama roztaženýma, kapky potu měla mezi prsy a v rozkroku na bílých kalhotkách. Víčka se jí chvěla. Chytil jsem ji za zápěstí a lehce propleskl po obou tvářích, aby se probrala. Neuhodil jsem ji silně a nechtěl ji zabít, ale udeřila se ošklivě do hlavy. Na zemi byla krev.

	Zamrkala a otevřela oči.

	„Předpokládám, že nemáš ten zápis z radiobloku,“ řekl jsem. „Jsi na to moc chytrá. Ale můžeme se podívat.“ Jednou rukou jsem ji zvedl, strhl z ní podprsenku a kalhotky. Žádný složený papír. Ani jsem s tím nepočítal. Díval jsem se na ni nezúčastněně a napadlo mě, jestli se mi to líbí. Nemyslím. Bylo mi ze všeho na zvracení.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Je čas na piknik.“ Zvedl jsem ji a přehodil přes palubu.

	Voda ji probrala k vědomí. Mávala rukama, aby se dostala zpátky na loď. Vzal jsem harpunu a tlačil ji zpátky. Otočila se a jako pes plavala asi třicet stop k mizejícímu ostrůvku a snažila se vylézt na skalnatý výčnělek. Vlasy měla mokré a visely jí přes prsa a kolena. Otočila se a podívala na mě.

	Sbalil jsem harpunu, .30-06, nůž na třtinu, plátěný vak a vytáhl kotvu. Pak jsem vyhodil zbytky našeho pikniku přes palubu. Jí jsem hodil plnou polní láhev. Chytila ji jednou rukou.

	Nastartoval jsem motor a otočil příď k západu. „Vracím se na Confites,“ zavolal jsem. „Potřebuju ošetřit škrábance na zádech. Během třiceti pěti minut bude vysoký příliv. Ostrov bude pod vodou a proud bude silný. Ale když si stoupneš do písku a najdeš výklenek v korálu, možná se udržíš nad vodou.“

	„José,“ křičela žena na zbytku ostrova. „Opravdu neumím plavat.“

	„Na tom tak nezáleží,“ řekl jsem. „Do Cayo Confites je to tak dvacet pět mil.“ Ukázal jsem směrem na jih „A asi dvacet mil na pevninu nebo souostroví Camagüey. A je tu spousta žraloků.“

	„Lucasi!“ vykřikla žena.

	„Mysli na to,“ řekl jsem. „Mysli na moji otázku. Možná si tě přijedu zkontrolovat. Tvůj zpáteční lístek je pár zodpovězených otázek. Chceš si teď poklábosit?“

	Otočila se zády ke mně a pozorovala, jak vlny ukrajují kousek po kousku malý ostrůvek. Byla sice nepřátelský agent a zvrácený vrah, ale pozadí měla nádherné.

	Zařadil jsem rychlost a Lorraine vyrazila směrem na západ. Neohlédl jsem se zpátky, až asi po dvou mílích. Cayo Cerdo Perdido byl ještě vidět, pořád zůstával nad vodou a já viděl bledou Mariinu siluetu proti modré obloze a temnější modři Golfského proudu. Myslím, že se dívala mým směrem.

	Pilar byla na horizontu, čekala přesně v tom místě, kde jsme se měli setkat. Na palubě byl jenom Hemingway. Slezl z velitelského můstku a spustil ochrannou mříž mezi loď a závodní člun, který poskakovat vedle jeho zelené a černé Pilar.

	„Řekla ti něco?“ zeptal se a přivázal Lorraine pevně ke sloupku, aby zůstala na místě.

	„Řekla, že jsem Schwachsinniger,“ odpověděl jsem.

	Hemingwaye to nepobavilo a myslím, že ani mě ne.

	„Všichni si myslí, že jsme cvoci,“ řekl a podíval se na Cayo Confites.

	Přikývl jsem a poškrábal se na tváři. Aniž bych to zamýšlel, už jsem měl taky krátké vousy. Pohlédl jsem na hodinky. Žaludek mě bolel po silném úderu loktem. Nebo možná jen tak.

	„A co dál?“ zeptal se Hemingway.

	„Nechystám se ji zbít nebo mučit,“ řekl jsem mrtvým hlasem, který mi zněl cize. „Vrátím se zpátky, až bude mít vody po kotníky, ale jestli nebude mluvit, odvezeme ji zpátky do Havany.“

	„A pak s ní uděláme co? Předáme ji Maldonadovi a Národní policii? Nebo tvému kamarádovi Delgadovi?“

	„Odvedu ji do havanské pobočky Úřadu,“ řekl jsem. „Leddymu a ostatním se to nebude líbit a my se pravděpodobně nikdy nedozvíme, o čem byla Operace Havran. Ale zavřou ji a Beckera. Možná jim Becker řekne, kdo je do operace zapojený a jaký měli plán.“

	„Nebo možná neřekne,“ poznamenal spisovatel a mračil se na mě. „Nebo možná tví kámoši v Úřadu už dobře vědí, o co jde. A možná jim Xenofobie řekne o mrtvých agentech včera v noci a o dokumentech a možná budeme muset předat dokumenty a papíry FBI nebo budeme zastřeleni jako zrádci. Možná to všechno probíhá podle plánu.“

	Znovu jsem se podíval na hodinky. „Možná,“ řekl jsem. „Ale jedna věc je jistá… jestli se nevrátím na Cayo Cerdo Perdido v příštích několika minutách, cela naše debata bude akademická. Nebudeme mít žádného zajatce, kterého bychom mohli předat.“

	Nastartoval jsem znovu motor a Hemingway mě lehce odstrčil. „Hej!“ zavolal jsem na něho ve vzdutých vlnách. „To jméno… Xenofobie… to byl takový váš vtip, je to tak? Nikdy jste jí nevěřil. Od samého začátku.“

	„Samozřejmě ne,“ řekl Hemingway.

	Za dvacet minut jsem byl zpátky na Pilar. Cayo Confites byly stále vidět na obzoru. Hemingway stál v očekávání a díval se, jak vypínám motor. Ale z kapitánského můstku neslezl.

	„Do hajzlu, kde je, Lucasi? Co jsi s ní udělal?“ Zkoumal otevřený kokpit závodního člunu, jako bych ji schovával někde pod pohovkou.

	„Nic jsem s ní neudělal,“ řekl jsem. „Byla pryč, když jsem se vrátil.“. „Pryč?“ zeptal se hloupě a zadíval se k východu. Zakryl si oči rukou, snad čekal, že ji někde uvidí plavat.

	„Pryč,“ řekl jsem. „Pořád tam zbylo několik čtverečních stop písku. Ale ona byla pryč.“

	„Do prdele,“ řekl spisovatel. Sundal si sombrero a třel si ústa předloktím.

	„Několikrát jsem to objel, mezi ostrůvkem a pevninou, ale nic jsem neobjevil,“ řekl jsem a můj hlas mi zase zněl cize. „Musela začít plavat.“

	„Myslel jsem, že neumí plavat,“ volal na mě z můstku.

	Podíval jsem se na něho a nic neříkal.

	„Možná ji dostal nějaký žralok,“ uvažoval.

	Napil jsem se vody z polní lahve, kterou jsem našel asi míli jižně od ostrůvku. Přál jsem si mít na člunu nějakou whisky.

	„Myslíš, že ji sebrala nějaká ponorka?“ zeptal se Hemingway.

	Přemýšlel jsem o tom. Byla to komická představa. Kapitán ponorky samozřejmě nemohl vědět, že je to německá agentka, když se díval periskopem a uviděl nahou ženskou stojící na ostrůvku dvacet mil od pevniny. Jestli ji vzal na palubu ponorky, jejíž posádka byla na moři už několik měsíců, lze si jen představovat, co se tam dělo. Jistě, mohla jim vysvětlit svoji situaci správnou němčinou, ale nemyslím, že by to něco změnilo.

	„Mizivá šance,“ řekl jsem. „Nejspíš ji smetla nějaká vlna na ostrůvku a ona se utopila.“

	Hemingway kývl směrem k východu a pokývl hlavou. „Saxon mi říkal, že kontroloval vysílačku.“

	„A?“

	„Rozbila jednu elektronku. Saxon nemá náhradní, takže nemůžeme vysílat ani přijímat zprávy, než se vrátíme do přístavu.“

	Nic jsem neřekl. Při pohledu na Pilar, poskakující na vlnách se mi udělalo špatně od žaludku. Ale to už mi vlastně bylo předtím.

	„Dobře,“ zavolal jsem na něho. „Vyzvedneme kluky a tvoje kamarády a jedeme domů.“

	„Co řekneme, že se stalo se slečnou Marií?“

	„Řekneme jim, že se jí zastesklo po domově a já ji odvezl na pevninu, aby se mohla vrátit do své vesnice,“ navrhl jsem. Podíval jsem se k jihovýchodu. Palmarito u La Prueba bylo právě tím směrem.

	„Už nebudeme mít příležitost promluvit si soukromě,“ řekl Hemingway. Nasadil si ošuntělé sombrero, jen část obličeje mu ozařovalo slunce. „Co se stane, když se vrátíme a nedoručíme ten balík, jak bylo v plánu?“

	Znovu jsem si lokl z lahve, pak ji zazátkoval a přehodil přes sedadlo. Utřel jsem si pusu. Slunce tančilo na vlnách a lesk chrómu mě oslňoval. „Když nesplníme svůj úkol, buď zastaví celou operaci a odejdou, nebo…“

	„Nebo?“ zeptal se Hemingway.

	„Nebo na nás pošlou dalšího člena vražedného týmu.“

	„Na mě, máš na mysli,“ řekl Hemingway.

	Nic jsem neřekl.

	„Nemůžeme jim v tom nějak zabránit?“ řekl. „Pronásledovat toho bastarda Hauptsturmfuhrera Beckera?“

	„Můžeme se o to pokusit,“ řekl jsem. „Ale můj odhad je, že Becker nás předejde. Promluví si se svými agenty, dá jim rozkazy a nasedne na první loď do Brazílie nebo Německa. Možná už je pryč.“

	„Myslíš, že to byl včera on s tou lucernou? Myslím, že ti mrtví chlapci viděli někoho předtím, než je někdo další zabil. Mysleli si, že jsou v bezpečí. Myslíš, že to byl Becker?“

	„Jo. Možná. Do prdele, jak to mám vědět?“

	„Nebuď naštvaný, Lucasi,“ Hemingway se podíval směrem k východu a utrousil, „je to nevhodné.“

	„Co?“

	Velký muž stál klidně, nohy od sebe, aby udržel rovnováhu na houpající se Pilar, a šklebil se na mě. „Budeme muset ten mizící ostrůvek přejmenovat. Co takhle Cayo Puta Perdida?“

	Zakroutil jsem hlavou, pustil motor a zamířil s člunem k severovýchodu.
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	Nikdy mi nebylo jasné, proč se říká těm domům tajné a bezpečné. Často v nich byly dost nebezpečné věci.

	Přišel jsem včas a vešel dovnitř bez varování. Delgado seděl na své obvyklé židli naproti dveřím obkročmo, jak měl ve zvyku. Ústa měl zkroucená ve známém úšklebku. Vypadal opálený a znuděný. Jeho bílý klobouk ležel na stole vedle lahve mexického piva. Občas si z ní lokl. Mně samozřejmě nenabídl. Posadil jsem se a položil obě ruce na desku stolu.

	„Tak. Užili jste si cestu?“ Hlas měl pobavený a sarkastický zároveň.

	„Jistě.“

	„Tentokrát jste sebou vzali ženskou a děcka,“ pokračoval Delgado a probodával mě bledýma očima. „Kde sehnal Hemingway tolik pohonných hmot?“

	Pokrčil jsem rameny.

	Delgado vzdychl a postavil láhev na stůl. „Dobrá, kde je zpráva?“

	Ukázal jsem mu prázdné ruce. „Nic se nepřihodilo. Nic jsme neviděli. Nic jsme nenašli. Dokonce se nám rozbila vysílačka a nic jsme neslyšeli.“

	Delgado se zasmál a zíral na mě. „Jak se rozbila, Lucasi?“

	„Nešikovný námořník,“ řekl jsem. „Posádka byla unavená a spálená od slunce a bylo jí špatně. Tak jsme se vrátili domů.“

	„Takže žádná zpráva?“

	„Žádná zpráva.“

	Delgado pomalu zakroutil hlavou. „Lucasi, Lucasi. Lucasi.“

	Čekal jsem.

	Delgado dopil zbytek piva. Asi už bylo teplé. Říhnul si. „Dobře,“ řekl, „nemusím ti říkat, jakým zklamáním je ta operace… a ty… pro pana Ladda a ředitele Hoovera a další.“

	Nic jsem neřekl.

	Delgado na mě ukázal palcem: „Ty nosíš .357 za páskem z nějakého důvodu?“

	„Havana je nebezpečné město,“ řekl jsem.

	Delgado přikývl. „Už jsi přišel na to, co má Hemingway za lubem, nebo jsi zase zjistil hovno?“

	„Hemingway zjistil hovno,“ řekl jsem. „Už je unavený tou svojí hrou, Továrnou křiváků a honěním neexistujících ponorek.“

	„My taky,“ řekl Delgado. Pohled měl přímý a chladný.

	„Kdo je my?“ zeptal jsem se chladně.

	„Úřad,“ řekl Delgado. „Tví zaměstnavatelé. Lidi, co tě platí.“

	„Daňoví poplatníci si stěžovali?“ řekl jsem.

	Delgado se neusmál. Nebo spíš, jeho pokřivený úsměv se nezměnil. „Uvědomuješ si, Lucasi, že je to jen záležitost dnů, kdy tě stáhnou z operace a vrátíš se zpátky do Washingtonu, kde se budeš ze všeho zodpovídat?“ Pokrčil jsem rameny. „Fajn pro mě.“

	„Nebude to pro tebe fajn,“ řekl Delgado a v hlase mu znělo něco víc než sarkasmus. Hrozba. Zase vzdychl a vstal. Všiml jsem si už podesáté, že někdy nosí zbraň v pouzdru na levém rameni a jindy za páskem stejně jako já. Uvažoval jsem, kam si ji asi dal dnes ráno, když se oblékal.

	„Dobrá,“ řekl a zeširoka se usmál. „Myslím, že jsme spolu skončili, Lucasi. Od samého začátku to bylo na hovno a ty jsi z toho udělal ještě větší hovno. Totální mrhání časem. Mým i Úřadu. Dnes nebo zítra letím zpátky a budu je informovat osobně. Myslím, že tě pan Ladd a ředitel podrobně vyslechnou.“ Přikývl jsem a sledoval jeho ruce. Jednu zvedl.

	„Žádné blbé pocity, Lucasi? Co se stalo, stalo se.“ Potřásl jsem mu rukou.

	Delgado nechal prázdnou láhev na stole a vykročil ke dveřím. Mhouřil oči do zářícího slunce. „Doufám, že moje další pověření bude někde, kde je zima.“

	„Jo,“ řekl jsem.

	Vykročil z domu a pak se zastavil s rukou na obrubni dveří. „Jak se má tvoje malá děvka? Neviděl jsem ji, když vaši chlapci připluli včera do doku.“

	Zdvořile jsem se usmál. „Má se fajn. Byla v podpalubí a spala.“

	„Ta se má, když dokáže spát ve všem tom rámusu a křiku.“

	„Jo.“

	Delgado si nasadil svůj bílý klobouk, sklopil okraj a jedním prstem mi zasalutoval. „Hodně štěstí, ať už tě pošlou kamkoli, Lucasi.“ Pak odešel.

	„Jo,“ řekl jsem v prázdném tajném domě.

	V neděli, 16. srpna pořádal Hemingway jednu ze svých odpoledních party u bazénu, přestože věděl, že by se mohl stát terčem bezohledného vraha. Byla tam spousta lidí, kteří mohli být podezřelí – velvyslanec Braden se svou hezkou ženou a dvěma dcerami; Bob Joyce s manželkou Jane; pan a paní Briggsovi a jejich dvě děti; Winston Guest, který měl na sobě drahé sportovní sako a vypadal úplně jinak s dozadu sčesanými a napomádovanými vlasy; Patchi, Sinsky; Kangaroo; Černý kněz; několik dalších Basků a sportovců; Herrerovi bratři; několik kamarádů ze střeleckého klubu Cazadores Cuban, třeba Rodrigo Diáz, Mungo Peréz a Cucu Kohly; Patrick a Gregory a tucet jejich kamarádů z baseballu – a dokonce se ukázala Helga Sonnemanová a oznámila, že Southern Cross skončila svoji práci ve zdejších vodách a je připravená zamířit do Peru.

	Neměl jsem na společnost čas a ani jsem nebyl pozvaný. Předchozí večer jsem sledoval Delgada do hotelu, čekal na protější straně ulice celou noc a ráno ho sledoval i na letiště. Odletěl v 11 hodin dopoledne do Miami. Žena u přepážky mi sdělila, že si koupil spoj do Washingtonu, D. C.

	To nic neznamenalo, samozřejmě. Jestli byl dalším vrahem z Todt týmu, to jsem stále nevěděl. Nebo mohl být dvojím agentem a odletěl ze země stejně jako Schlegel. Nebo loajálním agentem FBI a vracel se do budovy ministerstva spravedlnosti, aby podal hlášení o svých úspěších v nějaké operaci.

	Byl jsem nervózní, že jsem nebyl s Hemingwayem, ale Delgada jsem zařadil do svého seznamu nebezpečných lidí na přední místo. Spisovatel byl zaměstnaný přípravou nedělního večírku, takže si ani nevšiml, jak za mnou přicházejí agenti Továrny křiváků, alespoň ti, kteří nepili whisky.

	Seržant Maldonado byl moje další vážná hrozba, ale byl viděn v Havaně v několika uplynulých dnech a já měl dost číšníků a přístavních krys, co ho sledovali. Upozornil jsem všechny kluky v San Francisco de Paula, aby mě varovali, jestli uvidí Maldonadovo auto projíždět po Centrální dálnici. Všechny ostatní agenty Továrny křiváků jsem pověřil sledováním Hauptsturmführera Johanna Siegfrieda Beckera ve staré Havaně, Cojímar, docích, na pobřeží a všude, kde žijí sympatizanti nacistů. Zaplatil jsem dvěma nejlepším mladým agentům, dvacet pět dolarů každému – celé jmění – aby zůstali na letišti a sledovali, jestli se Delgado nevrátí. Opakovaně jsem je varoval, aby je náhodou nezahlédl a aby telefonovali na finca nebo okamžitě přijeli na motorkách, jestli ho uvidí.

	Nakonec jsem nařídil Donu Saxonovi opatřit náhradní součátky na vysílačku. Byl hodně naštvaný, ale pro mě by to znamenalo časovou ztrátu jet z finca do Havany a pak do Cojímar. Ale vysílačku na kubánském pobřeží jsme nezbytně potřebovali.

	Southern Cross kotvila v havanském přístavu dole u pobřeží, objevily se zprávy, že poblíž Key Paraíso byla spatřena ponorka a já potřeboval odeslat zprávy do Kolumbie.

	Pondělí 17. srpna nijak nevybočilo z normálu. Seržant Maldonado se věnoval policejní službě; Hauptsturmführer Becker nebyl stále vidět; po Delgadovi ani vidu ani slechu; nikdo se nepokusil zabít Hemingwaye a jeho chlapce na střelecké soutěži v Club de Cazadores; vysílačka drnčela celé odpoledne, přinášela kódované námořní hovory, které pro nás nic neznamenaly, a příležitostně se ozývala němčina z ponorek vzdálených stovky mil na severu.

	Krátce po jedné hodině ráno v úterý 18. srpna jsem ve sluchátkách zaslechl důvěrně známý kód na krátkých vlnách. O minutu později jsem už byl připravený s baterkou a sešitem a snažil se neposlouchat Saxonovo chrápání z vedlejší kajuty. Uvědomil jsem si, že je to kód z knihy – založený na Geopolitik, stránka 198. Signál byl silný, zřejmě přicházel ze vzdálenosti ani ne dvacet mil. Měl jsem podezření, že vysílání přichází z výkonné vysílačky z pevniny poblíž Havany nebo z blízké lodi.

	Trvalo mi jen pár minut to rozšifrovat.

	OPERACE HAVRAN SKONČENA. OPAKUJI SKONČENA.

	Byl to nám známý kód. Měli jsme se dozvědět obsah zprávy. Za dvacet minut se ozval další silný signál zjevně ze stejné vysílačky. Ale tentokrát se jednalo o číselný kód, který jsem znal od Schlegela. Trvalo mi déle zapsat a dešifrovat zprávu v němčině.
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	SC122/51LODI

	HX229/38LODI

	Byla to šifrovaná zpráva vysílaná z Kuby ponorce v Karibiku a do Hamburku. 29. srpna britský konvoj – SC122 – padesát jedna lodí odplouvá z newyorského přístavu. Stejně tak britský konvoj HX229, který odplouvá 3. září v počtu 38 lodí.

	Agent Columbia byl tedy stále na Kubě a vysílal důležité informace ponorkám.

	Krátce po třetí hodině ráno přišla delší zpráva od agenta Columbia. Byla opět v „bezpečném“ číselném kódu a určená RSHA do Hamburku a Berlína.

	DULEZITE. OVERENA ZPRAVA O NADCHAZEJICIM VYLODĚNI SPOJENCŮ VE FRANCII: CIL: DIEPPE A WEHRMACHT QUIBERVILLE.DATUM OPERACE RUTTER STANOVENO NA POLOVINU LETA, ODLOŽENO KVŮLI POČASÍ NA OBDOBÍ 19-21 SRPNA. KANADSKA DIVIZE. OVERIL AFUS V GB RÁDIO: PRO VAŠI INFORMACI PANAMA ZMIZEL. NEINFORMOVAT ABWEHR. COLUMBIA.

	Jen jsem zíral do notesu a setřel si studený pot z čela. „Ověřil Afus v GB rádio“ muselo znamenat, že existují další Agentenfunkgerät nebo agenti s tajnými vysílačkami ve velké Británii a kontrolují britské vojenské vysílání. A znamenalo to, že Němci dekódovali přinejmenším nějaký z kódů britské armády.

	Krátce po čtvrté ráno mě Saxon přišel vystřídat. Řekl jsem mu, ať jde zpátky do postele. Ve 4:52 přišla následující zpráva z německé ponorky někde v Karibiku.

	KONTROLA COLUMBIA. OKM ŘÍKÁ ZE RN SIGNÁL ZMINIL OPERACI JUBILEE. CO VITE O OPERACI JUBILEE?

	To potvrdilo mé podezření. „OKM“ bylo Oberkomando der Mariene. „RN“ muselo být královské námořnictvo. Nacisté určitě prolomili kód královského námořnictva. V 5:22 jsem zachytil silný a jasný signál, přicházející z vysílačky několik mil od Pilar.

	JUBILEE JE KRYCÍ NÁZEV OPERACE RUTTER. DALŠÍ INFORMACE V PRISTIZPRAVE. CEKEJTE NA ROZKAZY. COLUMBIA

	Po dvaceti minutách přišla další, kratší zpráva v SC číselném kódu.

	COLUMBIA DOBRA PRÁCE. POKRAČUJTE VE VYSÍLANÍ. PRVNÍ ČÁST OPERACE HAVRAN DOKONČENA. MATE POVOLENI ZABIT GOETHA. HODNÉ STESTI A HEIL HITLER.

	„Zopakuj mi to,“ řekl Hemingway později v úterý dopoledne. „Proč si myslíš, že jsem to já, koho chtějí zabít?“

	„Goethe,“ řekl jsem. „To musí být kód pro ‚spisovatele‘… a vy jste tady jediný spisovatel.“

	„Marty je taky spisovatelka,“ řekl Hemingway. „A její příjmení začíná na g.“

	„Ale ona je v bezpečí… kde vlastně?“ zeptal jsem se. „Holandská Guayana?“

	„Proč použili svůj obvyklý kód?“ mumlal Hemingway.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vy jste zapomněl… Schlegel se jistě nepřiznal, že ho prozradil. Myslím, že Schlegel byl pravděpodobně uvězněn po svém návratu do Brazílie. Mohl už být odsouzen a popraven.“ Hemingway se zatvářil pochybovačně.

	„A kromě toho,“ pokračoval jsem, „během několika dnů se jistě dozvíme o britsko-kanadské invazi v Dieppe.“

	„Jestli k ní dojde,“ poznamenal Hemingway a dotkl se svého oteklého ucha, „budou to úplná jatka.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Ale důležité je, že si nejsou vědomi, že jejich kód známe. Nikdy by neriskovali možnost, že zprávy předáme FBI nebo OSS nebo ONI.“

	„A předáme to FBI, OSS nebo ONI?“ zeptal se Hemingway.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemyslím, že by to nějak pomohlo. Jestli je datum invaze přesné, zbývají pouze tři dny, aby akci zastavili. Něco tak rozsáhlého se nedá zrušit tak rychle.“

	„Ale když se Kanaďané vylodí a Wehrmacht to budě vědět předem a bude na ně čekat…“ začal Hemingway a přestal s očima upřenýma na okno.

	Přikývl jsem. „To je vždycky problém. Teď je jisté, že britská a americká armáda spíš dovolí, aby Němci potopili jejich lodě, než by přiznaly, že dešifrovaly německé a japonské kódy. Vsadím se o všechno. Ale v budoucnu za to zaplatí.“

	„Chudáci Kanaďané, budou semletí u Dieppe jako hamburger,“ zabručel Hemingway.

	„Možná,“ řekl jsem klidně.

	Hemingway potřásl zuřivě hlavou. „Tvoje povolání páchne, Lucasi. Páchne smrtí a hnilobou a lží.“

	„Jo,“ řekl jsem.

	Vzdychl a posadil se do květovaného křesla. Velká černá kočka jménem Boissy mu vyskočila do klína a podezíravě si mě prohlížela. Hemingway popíjel Tim Collinse a drbal kočku na krku. „Takže co uděláme, Lucasi? Jak si můžeme být jistí, že Gigi a Mousie nejsou ohrožení?“

	„Ať už je druhým agentem Todt týmu kdokoli,“ řekl jsem, „je to profesionál. Nemyslím, že kluci jsou v nebezpečí.“

	„To mě uklidnilo,“ poznamenal spisovatel sarkasticky. „Je to profesionál, takže to budu já, kdo zhebne. Pokud se nerozhodne vyhodit finca do povětří i se spícími kluky.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Myslím, že to bude vypadat jako nehoda. Vaše.“

	„Proč?“ zeptal se Hemingway rozzlobeně.

	„To nevím,“ řekl jsem. „Je to součást jejich operace Havran… a já tomu zatím moc nerozumím. Ale zpráva říká, že první část operace je dokončená. Takže přijde na řadu část druhá.“

	„Skvělé,“ řekl Hemingway. „Měl jsem v úmyslu odjet koncem týdne, vzít Pilar do Camagüey a sledovat Southern Cross, až bude odjíždět. Helga mi řekla, že kapitán se rozhodl plout s jachtou kolem Jižní Ameriky a ne přes kanál a udělat si zastávku v Kingstonu. Máme s Wolferem teorii, kde si ponorky doplňují palivo. Jsme si jistí, že jachta skutečně opustí Kubu a my ji pak budeme špehovat. Zajedeme na Haiti do Kingstonu a vrátíme se zpátky na Kubu. Budeme pryč tak jeden nebo dva týdny. Měl bych to zrušit?“

	Chvíli jsem přemýšlel. „Ne, to by mohla být ta nejlepší věc.“

	„Jsme docela nápadní, s tím našim nápisem Muzeum přírodní historie,“ uvažoval Hemingway. „Nacistická ponorka by nás mohla spatřit a potopit. SD bych to tím docela usnadnil.“

	„Nemyslím,“ řekl jsem. „Ta komunikace probíhá mezi AGENTEM Columbia a Hamburkem a Columbia a SD mužem na palubě nějaké německé lodi. Pochybuji, že by nějaký německý kapitán ponorky měl ponětí, kdo jste a co je operace Havran. Budete na své lodi docela v bezpečí.“

	Hemingway se zašklebil. „Mluvil jsem v neděli s Bobem Joycem a několika chlapci z námořní zpravodajské služby. Předpokládají, že tenhle rok bude potopeno víc než patnáct set spojeneckých obchodních lodí. Němci potopí tak sedmdesát až osmdesát lodí v Karibiku jen tenhle a příští měsíc… a do konce roku dvě až tři stovky lodí jen v Karibiku. A představ si, že Marty si tam klidně pluje.“ Podíval se na mě. „Myslíš, že bych sebou měl vzít kluky?“

	„A co budou dělat, když nepojedou?“

	„Zůstanou na finca. Bude tu služebnictvo a Jane Joyceová se na ně bude chodit dívat.“

	Poškrábal jsem se na tváři. Spal jsem tak hodinu nebo dvě, pak jel do Cojímar a byl jsem velmi unavený. Poslední dny a noci byly hodně náročné. Mohlo by hrozit nebezpečí vzít kluky jako rukojmí? Nemohl jsem kategoricky říci, že ne, „Bude lepší, když je vezmete sebou,“ řekl jsem.

	„V pořádku,“ řekl Hemingway. Chytil mě za zápěstí. „Co ti lidé chtějí, Lucasi? Abych byl mrtvý, myslím.“

	Počkal jsem, až mě pustí. „Chtějí získat ty dokumenty, co jsme sebrali mrtvým Němcům,“ řekl jsem. „Jsem si tím jistý.“

	„A dokud je máme, nejsem v nebezpečí?“

	„Nejsem si jistý,“ řekl jsem. „Myslím, že vás chtějí zabít tak jako tak.“

	„Proč?“ naléhal spisovatel. Nebyl ani trochu ovíněný, jen zvědavý.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Hemingway postavil černou kočku opatrně na zem, vstal a loudal se v sandálech do koupelny. Než vyšel z pokoje, ohlédl se na mě přes rameno. „Na špionážního agenta toho moc nevíš, Lucasi.“

	Přikývl jsem.

	Potřeboval jsem buď dalšího radistu, nebo bych se musel rozdvojit. Hlášení agentů Továrny křiváků přicházely celé dlouhé, horké úterý – pohyb seržanta Maldonada po Havaně, pokračující sledování Beckera, žádná zpráva o Delgadovi na letišti nebo v hotelu – a potřeboval jsem si trochu zdřímnout, než se vrátím zpátky na Pilar a zasednu k rádiu. Nechtěl jsem nechat Hemingwaye samotného. Spisovatel začal nosit malou .22 pistoli za opaskem na procházky kolem finca, ale kromě toho nejevil žádné obavy ze smrti. Ten večer si oblékl čistou košili a dlouhé kalhoty a šel do Floridita s přáteli na drink.

	Bude to vypadat jako nehoda, opakoval jsem si stále. A na to budou potřebovat soukromí. Ale pak jsem si představil provoz v Havaně, a jak by bylo jednoduché šlápnout na plyn a dokončit úkol, který měl Columbia.

	Ale nejdřív budou chtít dokumenty, říkal jsem si také. Nevěděli jsme o žádném bezpečném místě na finca, takže jsem nosil německé pouzdro v plátěné tašce přes rameno. V noci leželo u mých nohou v radiokabině na Pilar. Každý, kdo by ho chtěl získat, musel by přijít přímo za mnou.

	Což by pro ně nebyl žádný problém. Byl jsem vyčerpaný. Nosil jsem sebou prášky už léta a bral je, když jsem byl příliš ospalý a nesoustředil se na poslech.

	Jediná zpráva přišla 18. srpna odpoledne, když měl Don Saxon službu. Poslal Fuentese na finca s přepisem zprávy. Bylo to číselný kód SD. Šel jsem do domu pro hosty a rozšifroval ho. Na čtrnácti řádkách byla specifikace kanadských jednotek, mířících do Dieppe. Zpráva začínala větou o malé flotile, která se už vylodila a že invaze je na spadnutí.

	Ve středu devatenáctého vysílal havanský rozhlas zprávu, že britský útok na pobřežní město Dieppe začal. Pobřeží bylo obsazeno spojeneckými silami. Hlasatel byl velmi vzrušený; možná se jedná o otevření dlouho očekávané druhé fronty! Detaily byly jen nastíněné, ale invaze byla rozsáhlá – transportní lodě přivezly tisíce kanadských vojáků a tanky a pobřeží přelétávala vojenská letadla.

	Během úterý 20. srpna dokonce i cenzurovaný rozhlas neskrýval skutečnost, že invaze byla katastrofou. Většina vojáků byla zabita nebo zajata. Transportní lodě vyhozeny do povětří nebo ujely z boje. RAF letadla byla poražena letadly Luftwaffe, která sem byla dopravena ještě před bitvou. Nacisté se chvástali, že jsou nepřemožitelní, a otevřeně vyzvali Brity a Američany, aby akci zopakovali.

	„Tak se to potvrdilo,“ poznamenal Hemingway to odpoledne. Byli jsme v domě pro hosty. Patrick s Gregorym se cachtali v bazénu. „Ten tvůj Columbia musí mít dobré informace.“ Hemingway se na mě podíval. „Ale kde je získá, Joe? Kde německý agent na Kubě získá takové tajné informace o Britech?“

	„Dobrá otázka,“ řekl jsem.

	Tu noc, krátce po jedné v noci mě na Pilar probudilo pípání ve sluchátkách. Chrápal jsem tak hlasitě, že jsem zmeškal první kód, ale odesílatel jako obyčejně vysílal zprávu třikrát ve třicetiminutových intervalech.

	Byl to známý kód, založený na antologii německých lidových pohádek. Po třetím vysílání jsem rozsvítil dvacetiwattovou žárovku nad stolkem a civěl do ošuntělého radiobloku.

	COLUMBIA SCHŮZKA S PANAMA 02:40 HOD KDE BLEDÁ SMRT PŘICHÁZÍ JAK DO CHATRCI TAK DO KRÁLOVSKÝCH PALACU.

	V radiokabině bylo vedro a vlhko – vzduch se pohyboval líně malým okénkem a byl cítit naftou, mrtvými rybami a splašky – ale cítil jsem mrazení, když jsem si několikrát pročítal zprávu.

	Chvíli jsem nevěřil, že Panama-Marie se má setkat s agentem Columbia ve 2:40 zítra ráno, ale místo setkání bylo určitě vhodné. Columbia nás nejspíš podezíral, že známe SD číselný kód. V každém případě předpokládal, že tu zprávu předám spisovateli stejně jako ty předchozí. A když jsme byli přítomni tomu fatálnímu vylodění dvou německých agentů, tak budeme přítomni i téhle fatální schůzce. Jenže tentokrát neměl zemřít žádný Němec.

	V pátek ráno jsem se dohadoval s Hemingwayem. Neřekl jsem mu o zadržené zprávě. Byli jsme ve Floridita na snídani. Měli jsme natvrdo vařená vejce a daiquiry. Jediný další host byl starý muž, který spal na stoličce na opačném konci baru.

	„Podívej,“ řekl spisovatel, Southern Cross vyplouvá v neděli brzy ráno. „Proč bychom měli s Pilar vyjet dnes v noci?“

	„Mám předtuchu,“ řekl jsem potichu. „Myslím, že bude lepší, když odvezete kluky pryč na víkend.“

	Hemingway si posolil vejce a mračil se. Vous mu během léta hodně narostl, a tam kde končil, měl kůži spálenou od slunce. Jeho nateklé ucho už vypadalo lépe. „Lucasi, jestli něco plánuješ…“

	„Hmm,“ řekl jsem. „Jen chci několik dní řídit Továrnu křiváků, aniž bych se bál o svoji a vaši bezpečnost. Bude to mnohem snadnější, když budete vy, kluci a vaši kamarádi mimo.“

	Spisovatele jsem zjevně nepřesvědčil.

	„Můžete jet na Key Paraíso nebo dolů na Confites a počkat tam na jachtu,“ řekl jsem. „Sonnemanová vám řekla, že poplují kolem východního pobřeží ostrova.“

	„Možná nebude ten nejlepší informátor,“ zavrčel Hemingway.

	„Tak? Můžete je dohnat, i když pojedou na západ. Řeknu vašim agentům, aby je sledovali, a dám vám zprávu na oficiálním námořním kanálu nebo zavoláme na Guantánamo veliteli Boyleovi.“

	„Takže ty tu zůstaneš sám tak týden nebo dva,“ řekl Hemingway.

	Protřel jsem si oči. „Potřebuju prázdniny.“

	Hemingway se zasmál. „To potřebuješ, Lucasi. Vypadáš jako troska.“

	„Gracias.“

	„No hay de qué!“ Snědl uvařené vejce a sáhl pro dalším. „Co budeš dělat, když tady budete potřebovat pomoc?“

	„To samé,“ řekl jsem. „Pošlu vám zprávu z Cojímar nebo požádám Boba Joyce, aby mi dovolil poslat zprávu na Guantánamo.“

	„Kódovanou?“ Hemingway byl úplně fascinovaný hrou s kódy.

	„Saxon kódy moc neovládá. Pošleme vám ji tak, abyste ji rozuměl.“

	„Ano?“

	„Jo,“ řekl jsem, „jestli budu potřebovat pomoc, řeknu, že kočky jsou opuštěné a potřebují nakrmit. Když se budeme muset setkat, řeknu, že se potřebujeme setkat tam, kde Kubánci vztyčili vlajku.“

	„Cayo Confites.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Ale máte dost co dělat, jestli chcete vyplout dnes v noci.“

	„Proč v noci?“ zeptal se Hemingway. „Proč po setmění?“

	Vypil jsem poslední daiquiry. „Nechci, aby někdo věděl, že jste odjel. Alespoň do rána,“ řekl jsem. „Mám dnes v noci něco na práci.“

	„Něco, co mi nechceš prozradit?“

	„Něco, co vám chci říct později,“ řekl jsem.

	Hemingway objednal další dva drinky a košík vařených vajec. „Dobře,“ řekl. „Seženu Wolfera a ostatní a připravím všechno na noční cestu. Počkáme na Southern Cross na Cayo Confites. Většina paliva a provize je na palubě, takže to nebude problém. Ale nelíbí se mi to.“

	„Vyplujete jen o den dřív,“ řekl jsem.

	Spisovatel zavrtěl hlavou. „Celá ta věc se mi nelíbí,“ řekl „Něco tu smrdí. Mám pocit, že už se my dva nikdy neuvidíme, Lucasi… jeden z nás nebo oba budeme brzy mrtví.“

	Držel jsem v ruce sklenici s daiquiry. „Do hajzlu, to se neříká,“ poznamenal jsem.

	Najednou se Hemingway zaculil. Ťukl si se mnou sklenicí. „Estamos copados, amigo,“ řekl. „Serem na ně. Na všechny.“

	Přikývl jsem a napil se.
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	Cemeterio de Cristóbal je jedno z největších pohřebišť na světě. Kolumbův hřbitov je velký jako desítky městských bloků, rozkládá se jihozápadně od hotelových komplexů a odděluje oblast Vedado od Nuevo Vedado. Dojel jsem tam cestou přes přístav a starou Havanu a zamířil na západ kolem Castillo del Principe.

	Hřbitov byl vybudován v roce 1860 a Hemingway mi říkal, že se uskutečnila soutěž na výzdobu pohřebiště a vyhrál ji mladý Španěl jménem Calisto de Loira y Cardosa. Umělec plánoval obrovský hřbitov ve středověkém stylu, kde budou odděleny hroby mrtvých podle společenského postavení. Byl postaven u staré Havany, jejíž uličky byly úzké tak na volský povoz. Obrovský hřbitov tak rozšiřoval plochu města o další město mrtvých. Hemingway mi vyprávěl, že po dokončení pohřebiště Calisto de Loira y Cardosa zemřel ve věku třicet dva let a stal se jedním z prvních obyvatel hřbitova. Ta historka zjevně spisovatele bavila.

	U hlavního vchodu do Cementerio de Cristóbal byl do kamene vytesán latinský nápis BLEDÁ SMRT PŘICHÁZÍ JAK DO CHATRČÍ, TAK DO KRÁLOVSKÝCH PALÁCŮ.

	Schůzka byla naplánovaná na 2:40 ráno. Zaparkoval jsem Hemingwayův Lincoln po straně ulice a vydal se k východnímu vchodu krátce po jedné hodině ráno. Všechny brány na hřbitov byly zavřené a zamčené, ale našel jsem místo, kde rostl strom poblíž železného plotu, přelezl ho a těžce dopadl do trávy. Měl jsem na sobě tmavé sako a kalhoty a klobouk, stažený do čela. V pouzdru na boku jsem měl .357, nůž v kapse kalhot a silnou baterku z Pilar v kapse saka. Přes levé rameno jsem měl svinuté lano. Nebyl jsem si jistý, jestli budu provaz potřebovat – spoutat zajatce, nastražit léčku, přelézt plot – ale přišlo mi to jako dobrý nápad.

	Před několika měsíci mi Hemingway vyprávěl o tom, jak je pohřebiště bizarní – jak důležité havanské rodiny spolu soupeří už osmdesát let ve výstavbě hrobek a pomníků – ale nebyl jsem vůbec připravený na tak masivní, morbidní architekturu. Zůstal jsem stát na opuštěné, tiché uličce, která křižovala hřbitov, a tiše postupoval dolů po pěšinkách mezi hrobkami. Místo vypadalo v měsíčním světle jako kamenný les – ukřižovaní Kristové na mě v agónii zírali, výstavné řecké chrámy s freskami a pilíři svítily do tmy, andělé a serafíni a cherubíni se vznášeli jako nějací kondoři, Madony se tyčily ve tmě jako ženy v rubáši a jejich natažené prsty vypadaly jako revolvery. Gotické mauzoleum se železnými bránami, vrhajícími inkoustově černé stíny přes cestu, všude byly urny, stovky dórských sloupů, za nimiž mohli čekat vrazi, a ve vzduchu zápach hnijících květin.

	To odpoledne jsem zašel do místní turistické kanceláře a koupil si lacinou mapu hřbitova. Teď jsem ji prohlížel v měsíčním světle. Nechtěl jsem ani na chvilku rozsvítit baterku. To byla přesně situace, do které by se vycvičený agent SIS nikdy neměl dostat. Přijít na schůzku, kde na něj určitě číhá léčka, na území nepřítele, nevědět, kolik protivníků ho tam čeká, a přenechat iniciativu druhé straně.

	Do prdele, pomyslel jsem si, složil mapu a vykročil. Našel jsem sarkofág v životní velikosti. Muž, ležící na zádech a u jeho nohou pes. Nad ním stál jako stráž na kamenné desce rytíř čtyři stopy vysoký, což měla být pocta nejlepšímu kubánskému hráči šachu. V pořádku, to bylo na mapě… asi několik set yardů od pomníku studentům lékařství. Přešel jsem tmavý monolit a uvědomil se, že je to náhrobek fanatické hráčky domina. Legenda na mapě vysvětlovala, že žena byla vášnivou hráčkou domina, která zemřela na infarkt, když prohrála v důležitém zápase. Otočil jsem se doleva. Poblíž hráčky domina byl nízký náhrobek doslova utopený v květinách. To musel být hrob Amelie Goyre de la Hoz. Hemingway mi rád vyprávěl její příběh. Byla pohřbena v roce 1901 a její dítě ve zvláštním hrobě u jejích nohou. Byla exhumována z nějakého důvodu po několika letech a v náručí držela kostru svého dítěte. Kubánci milovali takové příběhy. A stejně tak Hemingway. Ženy ze všech míst ostrova tvořily na hřbitově celé procesí – stejně jako obrovské hromady květin. Páchlo to tam jako ve všech pohřebních síních, které jsem kdy navštívil.

	Pomník studentům lékařství byl v nejstarší části hřbitova. Sbíhalo se u něj několik pěšin. V roce 1871 bylo osm mladých Kubánců popraveno za znesvěcení hrobky španělského novináře, který kritizoval nezávislé buržoazní hnutí. Na hrobce stála vysoká socha Spravedlnosti, ale neměla zavázané oči jako výraz nestrannosti. „Kde bledá smrt vstupuje jak do chatrčí, tak do královských paláců ve stínu spravedlnosti.“ To byl text zadržené zprávy.

	Byla 1:40 ráno. Trvalo mi celou podělanou věčnost, než jsem našel hrobku, a ještě déle najít nějaký vhodný úkryt.

	Směrem dolů od pomníku studentům lékařství bylo mauzoleum, které vypadalo jako miniatura Tádž Mahal a bylo vysoké tak třicet pět až čtyřicet stop. Byly tam různé výklenky, andělé a obludy, vytesaní strážci a další anděl se tyčil na vršku jakési mešity. Kdybych se vyšplhal nahoru a přelezl první stříšku, mohl jsem se za ní schovat a dívat se na pomník studentů lékařství a všechny cesty a pěšiny, které k pomníku vedly. A kdybych nějakého vraha nebo vrahy zahlédl, byl bych dvacet pět stop nad zemí a mohl na ně vystřelit, ale ne je pronásledovat… jenže jsem měl lano a to se mi teď hodilo. Ovázal bych ho kolem jedné ze soch a byl dole během deseti vteřin. Blahořečil jsem si za svoji prozíravost, přešel k jedné straně obludného mauzolea a začal šplhat.

	Trvalo to deset minut, roztrhl jsem si kalhoty na koleně, ale konečně jsem byl nahoře na mramorovém parapetu. Kolem mě byli sami andělé a svatí se zvednutýma rukama. Parapet nebyl moc vysoký a na střeše byl obyčejný štěrk a asfalt. Ale když jsem se přikrčil a díval se malými štěrbinami, viděl jsem na cestu a sám vidět nebyl. Mohl jsem také obejít střechu kolem dokola a rozhlédnout se na všechny strany.

	Ovázal jsem lano kolem šest stop vysoké sochy na jihovýchodním rohu a ukryl ho za zdí. Pak jsem si klekl za val a obhlížel prostor kolem pomníku studentům lékařství. Stovky mramorových a žulových soch na mě zíraly jako nehybná, bledá armáda mrtvých. Ze severu se blížila bouře. Měsíc pořád jasně svítil, ale nad Havanou už hřmělo. Byly 2 hodiny ráno.

	Právě jsem se znovu díval na hodinky ve 2:32, když jsem za sebou zaslechl slabý šramot. Chtěl jsem se otočit, ale na zátylku jsem ucítil něco studeného a oblého.

	„Nehýbejte se, seňore Lucasi,“ řekl seržant Maldonado.

	Dobrá práce, Joe, pomyslel jsem si. Mohla to být docela dobře poslední myšlenka, co mi proběhla hlavou. Vzápětí jsem na zátylku ucítil Maldonadovu pistoli čtyřiačtyřicítku. Podařilo se mi sice vylézt na střechu a zaujmout pozorovací pozici, ale přeslechl jsem Maldonadovy kroky, protože neustále hřmělo. To je průser! Ale zatím nevystřelil. Na co čekal?

	„Nehýbejte se,“ znovu zašeptal Maldonado. Slyšel jsem cvaknutí spouště a ucítil česnek v mužově dechu. Vtlačil mi hlaveň pistole hlouběji do měkké části zátylku a levou rukou mě prohmatal. Sebral mi baterku a .357 a hodil je dolů ze střechy. Zřejmě si myslel, že nůž je tak malý, že se ho nemusí bát. Využil jsem každou vteřinu, co nevystřelil, k úvahám o své naprosté blbosti.

	Maldonado ustoupil zpátky. Už jsem necítil hlaveň na zátylku, ale na temeni hlavy. „Pomalu se otočte a posaďte se na ruce, seňore zvláštní agente Lucasi.“

	Udělal jsem, co řekl, a položil dlaně na hrubou štěrkovou střechu. Maldonado na sobě neměl uniformu, ale podobný černý oblek a klobouk jako já. Jenže měl i kravatu. Kubánci chodí oblečení velmi formálně a všiml jsem si, že je Hemingway neustále šokoval svými kraťasy a ušmudlaným oblečením.

	Mysli, Joe. Mysli! Nutil jsem svůj líný mozek soustředit se na něco jiného, nejen na to, že mě ten robustní policajt ještě nezastřelil. Všiml jsem si, že je jen v ponožkách. Musel si zout boty a připlížit se naprosto potichu. Ale nemusel se obtěžovat – hromy burácely tak hlasitě, že to znělo jako děla Baterie dvanácti apoštolů na hradě El Morro. Měsíc pořád trochu svítil, ale mraky ho rychle zakrývaly.

	Maldonado se skrčil a poklekl na koleno, snad aby viděl přes parapet a sám nebyl viděn zezdola. Nebo pro něj bylo pohodlnější zastřelit mě vkleče než vestoje.

	Soustřeď se. Má nějaký důvod, že jsi ještě naživu. Nemá boty – to je pro tebe jistá výhoda.

	Jiná část mého mozku mi říkala: Sedíš si na rukách a on ti drží velký kolt na ksichtu. Nikdy se s ním nemůžeš utkat v boji muže proti muži.

	Drž hubu! Přinutil jsem se myslet, i když moje tělo reagovalo jako obvykle, když na mě někdo mířil. Stáhl se mi zadek, svědila mě kůže a měl jsem nutkavou potřebu se někam schovat – kamkoli. Snažil jsem se těch pocitů zbavit. Nebyl na ně čas.

	„Jste sám, seňore agente Lucasi?“ zasyčel policajt. Byla vidět jenom jeho dlouhá brada a bílé zuby. Ostatní zakrýval černý klobouk. „Přišel jste sám?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Hemingway a ostatní jsou někde dole.“

	Zuby mu svítily víc než blednoucí měsíc. „Lžete, seňore. Bylo mi řečeno, že přijdete sám, a je to tak.“

	Čekal tu jenom na mě. Srdce se mi prudce rozbušilo. „Vy nejste Columbia.“

	„Kdo?“ řekl Maldonado bez zjevného zájmu.

	Zasmál jsem se. „Samozřejmě nejste Columbia,“ řekl jsem. „Vy jste jen hloupý polda, co plní rozkazy a bere úplatky. To vy pendejos děláte.“

	Maldonadovi na chvíli zmizel úšklebek, ale vzápětí už se zase šklebil. „Pokoušíte se mě naštvat, zvláštní agente Lucasi. Proč? Chcete zemřít co nejdřív? Nemějte obavy… bude to brzy.“

	Pokrčil jsem rameny… nebo se o to snažil. Není to jednoduché, když si sedíte na rukách. „Aspoň mi řekněte, kdo vám to nařídil,“ řekl jsem záměrně rozechvělým hlasem. Nebylo to vůbec těžké. „Byl to Delgado? Becker?“

	„Neřeknu vám nic, vy prasečí americký zmrde,“ řekl seržant, ale v slábnoucím světle měsíce jsem postřehl, jak se mu pohnuly svaly kolem úst při jménu Becker. Tak Becker.

	„Prasečí zmrd?“ opakoval jsem a po chvíli ticha dodal. „Na co čekáme, Caballo Loco?“

	„Neříkejte mi tak,“ ozval se seržant. „Nebo vás to bude víc bolet.“ Zahřměl hrom. Viděl jsem blesky mezi nízkými budovami staré Havany ani ne míli severovýchodně odtud.

	Výhody? pomyslel jsem si a přinutil se k věcné, objektivní analýze. Moc ne. Výstřel ze .44 určitě ukončí náš rozhovor a může dokonce zmáčknout spoušť dvakrát. Dělí nás pouhých pět stop. Je hodně blízko. A klečí na koleni – což je pro něj nevýhodné, pokud se všechno seběhne rychle. A je spíš zvyklý zabíjet opilce, teenagery, zbabělce a amatéry.

	Do jaké kategorie patřím já? Ptal jsem se v duchu. Byl jsem sám sebou zklamaný. Ne poprvé ve svém životě a kariéře jsem uvažoval o tom, kolik milionů mužů umřelo s pocitem znechucení. Do prdele! Taková blbost. Myslím, že tomu tak bylo od dob jeskynních lidí.

	Pozoroval jsem blížící se bouři. Přímo za Maldonadem. Mohl slyšet hřmění, ale neviděl blesky ani dešťové mraky. Pohlédl jsem na tmavou oblohu. Možná ho ozáří blesk, než mě zastřelí.

	To jsou ale zbytečné úvahy, Joe. Cítil jsem ostrý štěrk, který se mi zadíral do dlaní. Bolelo mě sedět na ohnutých prstech, a co nevidět mi zmrtví ruce. Ale představa, co bude za pár minut, mě neděsila.

	Maldonado zvedl levé zápěstí a podíval se na hodinky a jen na zlomek vteřiny ze mě spustil oči. Na to čekáme. 2:40 doba schůzky.

	Ale ta už jistě minula. Možná měl Maldonado instrukce čekat několik minut navíc, aby se ujistil, že se mnou nikdo není. Napadlo mě, že má určitě někde schovanou pušku, někde za zídkou kolem paláce. Čekal tam na mě, pozoroval, jak přicházím, hledám úkryt a lopotně šplhám na střechu mauzolea. Muselo ho to docela pobavit.

	„Jakou pušku jste si sebou přinesl?“ zeptal jsem se španělsky, konverzačním tónem.

	Ta otázka ho zjevně překvapila. Na chvíli ztuhl a přemýšlel, jestli mi má odpovědět. Pak řekl: „Remingtonku, šestatřicítku, se šestipalcovým hledím. V měsíčním světle je k nezaplacení.“

	„Kristepane,“ řekl jsem a potlačil smích. „To máte v AMT VI všichni stejné zbraně? Je stejná, jakou měla agentka Panama, než jsem ji zabil.“

	Žádná reakce. Buď byl Maldonado výborný herec, nebo neznal její krycí jméno. Ale nezdálo se, že něco hraje. „Myslím Marii,“ dodal jsem. „Vzal jsem jí pušku a pak utopil.“

	Tentokrát zareagoval. Sevřel rty a prst na spoušti mu ztuhl. „Vy jste zabil Marii?“ Hrom skoro přehlušil jeho otázku. Možná na to čekal – žádný výstřel by v bouřce nebyl slyšet.

	„Samozřejmě jsem ji zabil,“ zasmál jsem se. „Proč bych měl nechat tu prolhanou děvku naživu?“

	Doufal jsem, že ho rozčílím, ale on se jen usmál. „Opravdu? A proč?“ zeptal se. „Byla to taková vraždící malá kurva. Vždycky jsem říkal seňoru Beckerovi, že by ji měl někdo zlikvidovat.“ Znovu se podíval na hodinky a zeširoka se usmál. „Nechám vás zavřít, seňore zvláštní agente Lucasi.“

	„A za co?“ vyhrkl jsem. Viděl jsem hradbu dešťových mraků, jak se klene nad střechami staré Havany jako černá záclona. Měsíc už zakryly mraky a na obloze se neustále se křižovaly blesky. Byl tak velký rámus, že by mě Maldonado mohl zabít ránou z děla a nikdo by nic neslyšel.

	„Za vraždu seňora Hemingwaye,“ řekl seržant s úšklebkem. To mě vyděsilo k smrti.

	„Chcete ty dokumenty?“ zeptal jsem se a srdce mi bušilo v hrudi. „Nechtěl po vás Becker, abyste mu je přinesl?“

	Maldonado se odmlčel. Uvědomil jsem si, že silněji přitlačil na spoušť revolveru. „Ty dokumenty má Hemingway,“ řekl a jeho poslední slova přehlušil rachot hromu jen sto yardů od nás.

	Zavrtěl jsem hlavou a chystal se překřičet přicházející liják. Nemohl to vědět. Dohodli jsme se s Hemingwayem, že si je spisovatel nechá u sebe, až včera večer před jeho odjezdem. Připadalo nám to bezpečnější, než kdybych je celý týden nosil u sebe. „Ne!“ vykřikl jsem. „Jsou v mém autě. Becker vám za ně dobře zaplatí.“

	Maldonado zaklonil hlavu a já mu viděl do očí. Seržant byl sice mazaný, ale ne příliš inteligentní. Trvalo mu tak čtyři nebo pět vteřin, než mu došlo, že by skutečně mohl získat víc peněz od Hauptsturmsführera Beckera, kdyby našel dokumenty v autě. A k tomu nutně nepotřebuje, abych zůstal naživu. Jednoduše by mě mohl zastřelit, jít do auta a vzít si je.

	Maldonado se usmál a soustředěně na mě mířil pistolí – tentokrát na srdce.

	Blesk sice neuhodil do paláce, ale muselo to být někde u pomníku studentům lékařství. To bylo dobré – blesk Maldonada na chvíli oslepil a ozvaly se dvě ohlušující exploze.

	Vrhl jsem se doleva a překulil směrem k Maldonadovi. Ten vystřelil, ale kulka mi lehce chytila pravé rameno a odrazila se od mramorového parapetu za mnou. Vystřelil znovu, ale to už jsem stál na nohách a projektil mi proletěl mezi nohama a zranil vnitřek stehna. Maldonado se vztyčil v celé své výšce a já mu hodil hrst štěrku do obličeje. Třetí výstřel mě zasáhl do ušního lalůčku.

	Chytil jsem ho oběma rukama za pravé zápěstí, tlačil pistoli směrem dolů a pokoušel se mu podkopnout dlouhé nohy. Oba jsme dopadli těžce na zem, ale já na něho. Vyšel z něho vzduch páchnoucí česnekem.

	Maldonado zavrčel a levou ruku mi zaťal do obličeje. Ignoroval jsem to a praštil ho do pravého zápěstí. Pistole mu vylétla z ruky přes štěrkovou střechu. Moje .357 byla teď blíž než jeho kolt.

	Kubánec zařval, vrhl se na mě a odhodil mě na mramorovou zídku. Znovu zařval, klel něco španělsky a hrabal se na nohy. Držel se za zápěstí, které měl zřejmě zlomené. Udělal jsem dva kroky dopředu a kopl robustního muže do koulí tak silně, že doslova vyletěl do vzduchu. Dva oslnivé blesky uhodily poblíž – jeden za námi a druhý do vysokého kříže, který držel v ruce nějaký svatý. Dvě silné exploze Maldonada úplně rozhodily, spadl mu klobouk a kutálel se po střeše.

	Zhluboka jsem se nadechl, sebral svoji .357 a nespouštěl Maldonada z očí. Mohl klidně mít zbraň v botě nebo vystřelovací nůž za manžetou. Musela by to být levá manžeta, napadlo mě. Pravou ruku měl ohnutou dozadu a zápěstí v nepřirozeném úhlu. Válel se po střeše v agónii po bolestivém útoku do přirození. Pořád si držel zápěstí.

	Vytáhl jsem svůj nůž a přistoupil blíž. Kolenem jsem nalehl policajtovi na Adamavo jablko a přitlačil ho plnou váhou k zemi. Spustil se silný liják. Sklonil jsem se a přiložil mu ostří nože k pravému oku.

	„Mluvte,“ řekl jsem. „Kdo má zabít Hemingwaye?“

	Maldonado otevřel ústa, ale byl tak vystrašený, že přijde o oko, že se neodvážil pohnout čelistí. Trochu jsem uvolnil stisk nože a zvedl koleno. Byl jsem připravený podříznout mu krk, kdyby mě napadl.

	Nenapadl mě. Těžce dýchal a kňučel.

	„Držte hubu,“ řekl jsem a odřízl mu kousek kůže mezi uchem a koutkem úst.

	Maldonado zařval. Nejhorší blesky už se přehnaly přes hřbitov, ale hrom pořád rámusil. Zuřivě zakroutil hlavou.

	„Kdo je dalším členem Todt týmu? Kolik jich je?“

	Maldonado zasténal.

	„Řekněte,“ nařídil jsem a namířil ostří nože k jeho pravému oku.

	„Já nevím, seňore. Přísahám. Přísahám vám. Nevím. Přísahám. Čekal jsem na vás… Becker říkal, že přijdete sám… měl jsem počkat deset minut, jestli jste tu sám… a pak vás zabít. Kdyby se někdo objevil, měl jsem říct… že jste vystřelil, když jsem vás zatýkal. Kdyby nás nikdo neslyšel, měl jsem vaše tělo přivézt na pobřeží zítra odpoledne…“

	„Na jaké místo?“

	„Daleko na východě. Nuevitas.“

	Nuevitas leželo pod souostrovím Camaguey, kde měl čekat Hemingway.

	„Kdo to nařídil?“

	„Becker.“

	„Osobně?“

	„Ne, ne… prosím, ne tak silně… nůž mě řeže do koutku očí…“

	„Osobně?“

	„Ne!“ vykřikl Maldonado. „Měl telefon. Na dálku. Velkou dálku.“

	„Mimo území Kuby?“

	„Já nevím, seňore. Přísahám vám.“

	„Je Delgado součástí toho všeho?“

	„Kdo je… Delgado?“ koktal Maldonado a hledal možnost úniku tak, jako já předtím. Přitlačil jsem mu koleno silněji na krk a ostřím nože mu zařízl do oka, až mu vytryskla krev.

	„Jestli pohnete jen prstem,“ varoval jsem ho, „vydloubnu vám oko nožem jako hrozen.“

	Maldonado slabě přikývl a přitiskl ruce silněji k zemi.

	Popsal jsem Delgada jednou větou.

	Maldonado znovu přikývl. „Setkal jsem se s tím mužem. Jednalo se o nějakou splátku.“

	„Vám?“

	„Ano… a Kubánské národní policii.“

	„Proč?“

	Seržant zavrtěl sklesle hlavou. „Zajišťujeme… styk. Ochranu.“

	„Pro koho? Z jakého důvodu?“

	„Pro gringos a Němce.“

	„Jaké gringos? Jaké Němce? Beckera?“

	„A další. Nevím pro koho a proč. Přísahám Bohu… Ne, ne, seňore!“

	Uvědomil jsem si, že tohle nikam nevede. „Kdy má být Hemingway zavražděný?“ zeptal jsem se. Déšť mi kapal z nosu a brady na Maldonadův obličej.

	„Já nevím…“ začal seržant a pak vyjekl, když jsem mu poklekl celou váhou na prsa. „Dneska! Někdy během dneška… v sobotu!“

	Vstal jsem a přešel po střeše, abych sebral jeho pistoli a svoji baterku. Otočil jsem se na dvě vteřiny k Maldonadovi zády, ale koutkem oka jsem sledoval pohyb.

	Pohnul se, ale nesáhl po skryté pistoli nebo noži. Postavil se, uskočil do rohu střechy a popadl lano, aby po něm mohl slézt dolů. To už jsem na něj mířil svoji .357.

	Úplně zapomněl na svoje zlomené zápěstí. Zařval, když se chtěl chytit lana, a vzápětí dopadl na něco tvrdého na zemi. Přešel jsem k parapetu a podíval se dolů. Maldonado spadl sice jen z výšky dvacet pět stop, ale dopadl trupem na betonovou desku, zatímco nohama narazil do velké urny. Jednu z nich měl skroucenou v nepřirozeném úhlu.

	Slezl jsem ze střechy, obešel palác a našel Maldonadovu pistoli .30-06 těsně vedle otevřené branky ve zdi. Sebral jsem ji a vyšel temným schodiště z mauzolea. Železná dvířka zavrzala, když jsem je otevřel. Měsíc zase trochu svítil, i když pořád lilo. Maldonado byl pryč.

	Našel jsem ho, jak se plazí po úzké pěšině kolem severní strany mauzolea. Lezl po loktech a levém koleni. Pravá ruka mu nebyla k ničemu a levá noha vypadala, jako by utrpěla frakturu. Něco ostrého a bílého mu trčelo tmavé látky kalhot v oblasti kolena. Když mě slyšel přicházet, otočil se na záda, zasténal a šátral po svém opasku. Vytáhl malou pistoli, která se v dešti leskla. Berretta pětadvacítka.

	Sebral jsem mu ji a z pouzdra mu vytáhl .357. Stál jsem čtyři stopy od něho a zamířil mu na hlavu. Zvedl jsem levou ruku, aby si chránil hlavu před úlomky lebečních kostí a mozku. Maldonado ani nezvedl ruku a nepohnul se. Viděl jsem jen jeho zaťaté bílé zuby strnulé v očekávání výstřelu.

	„Do prdele,“ řekl jsem si pro sebe. Vykročil jsem k policajtovi, otočil mu hlavu na studené kamenné desce a zkontroloval pulz. Slabý a rychlý, ale znatelný. Pak jsem ho chytil za límec a táhl do mauzolea. Položil jsem ho na podlahu mezi dva velké sarkofágy. V kapse saka měl velký mosazný klíč. Dveře železné brány hrobky jsem zvenčí zamkl a klíč odhodil směrem k sousoší. Pak jsem opustil hřbitov.

	Vrátil jsem se k Hemingwayovu Lincolnu a podíval na hodinky: 3:28 ráno. Kristepane, čas tak letí, když se něco děje.

	Cestou do Cojímar jsem ignoroval všechny povolené rychlostní limity. Pořád pršelo – měsíc zase zmizel – a silnice byly kluzké a nebezpečné. Ale provoz nebyl žádný. Probíral jsem si v duchu svůj rozhovor s kubánským policajtem, když jsem na chvíli zastavil, abych zkontroloval svoji .357, pistoli policisty Kubánské národní policie a pušku Remington na zadním sedadle. Taky krev na saku a uchu. Do hajzlu, řekl jsem si, ale to je Kuba.

	Odjezd z Cojímar krátce po západu slunce byl úplně jiný než naše bouřlivé loučení před týdnem. Nikdo v přístavu nebyl, až na pár otráveným rybářů. Hemingway si na cestu vybral Wolfera, Dona Saxona, Fuentese, Sinskyho, Roberto Herreru a kluky. Patchi Ibarlucia chtěl jet taky, ale hrál právě turnaj v jai alai. Všichni – včetně kluků – se zdáli být nezvykle vážní.

	„Co uděláš, když mě budeš potřebovat a nemáš vysílačku?“ zeptal se Hemingway, když jsem mu podával lano. „Nebo v případě, že pošlu zprávu do Cojímar nebo na Guantánamo, že jsem něco objevil a potřebuju tě.“

	Ukázal jsem směrem k místu, kde obvykle kotvil Shevlinův závodní člun. „Vezmu si Lorraine, jestli ji pořád můžeme používat.“

	„Nejsem si tak docela jistý,“ zabručel Hemingway a hodil mi klíčky.

	Přemýšlel jsem, co se asi stalo, a vzpomněl si na malý škrábanec, který zůstal na mahagonu v místě, kam jsem odhodil Mariinu pušku.

	„Doplnili jsme na člunu palivo. Jestli ho použiješ, buď opatrný. Tom je sice milionář, ale často počítá každou penci. A pochybuji, že je pojištěný.“

	Přikývl jsem. Dohodli jsme se, že si Hemingway nechá německé dokumenty u sebe. Podal jsem mu je a Fuentes už směroval příď na volné moře.

	„Hodně štěstí, Joe,“ řekl spisovatel, natáhl se a podal mi ruku.

	Vrátil jsem se do doků v Cojímar krátce před 4:00 ráno. Na několika lodích se svítilo a rybáři se chystali na moře. Lorraine na svém obvyklém místě nebyla.

	Podrbal jsem se na hlavě, která mě dost bolela. Co jsi čekal, Joe? Columbia je pořád krok před tebou. Pravděpodobně člun ukradl, když jsi šel na schůzku na hřbitov.

	Rozhlédl jsem se po přístavu. Žádné další závodní čluny tam nebyly. Jen pomalé rybářské lodě, lehké čluny a plachetnice. Pár veslic, dvě kanoe a jedna velká jachta, která sem připlula z Bimini asi před týdnem. Měla nějaké problémy s motorem a majitel byl nedůtklivý Kaliforňan.

	Závodní člun Lorraine je rychlý. Pilar by bez problémů dohnal. Columbia může čekat kdekoli. Potřebuji nutně rychlou loď, abych se tam dostal.

	Ale kam? Nuevitas? Na tuhle otázku si odpovím, až seženu rychlý člun.

	Jel jsem zpátky do města stejně rychle, jako jsem před půl hodinou přijel. Vedle řady mol se na hladině houpalo několik dobrých lodí, které se daly rychle odvázat. Jenže jejich majitelé obvykle takovou možnost předvídali a některou z nepostradatelných částí motoru z lodi jistě odnesli, když odcházeli z doku.

	Ale existovala jedna skvostná loď, co v doku nekotvila. Southern Cross kotvila ve vzdálené části přístavu před svým odjezdem na dlouhou cestu přes kanál a kolem pobřeží Jižní Ameriky. Podle hlášení agentů Továrny křiváků měla vyplout v pondělí ráno. Bylo to o jeden den později, protože jejich nový radista se ztratil a nebyl k nalezení v žádném baru ani nevěstinci. Jachta měla s radisty vždycky problém. Mluvil jsem o tom s Hemingwayem a usoudili jsme, že jediný německý agent pravděpodobně odjel ze země stejně jako Schlegel a Becker před ním.

	Zaparkoval jsem na městském molu, přelezl řetěz, našel loď podle svých představ a hodil do ní své věci. Začal jsem veslovat přes přístav k velké jachtě. I v noci byla bílá a nádherná, po hladkých stranách měla rozsvícená světla a zářila do tmy. Všiml jsem si, že do mé loďky zatéká, a tak jsem tašku a Remingtonku položil na lavici a přehodil přes ně deku z Lincolnu. Prozpěvoval jsem si španělsky a usilovně vesloval.

	Přepadení Southern Cross by nebylo zrovna praktické. Posádka čítala sto šestnáct námořníků a důstojníků a více než třicet pasažérů včetně vědců a na palubě byly těžké zbraně a spousta pušek. Ale přepadnout Southern Cross jsem zrovna na mysli neměl.

	Zpíval jsem záměrně hodně hlasitě, abych probudil hlídky na člunu, který kotvil mezi jachtou a pobřežím. Dva muži na člunu leželi – jeden na lavici v přední části kokpitu a druhý vzadu – a oba hlasitě chrápali. Slyšel jsem je i přes svůj bujarý, opilecký zpěv. Byl jsem tak třicet stop od nich, když se ten vepředu probudil a zamířil na mě světlomet.

	„Hej, amigos, nechte toho!“ zařval jsem na ně kubánskou španělštinou. „Bolí mě oči.“ A vesloval jsem dál.

	„Obraťte se,“ zavolal první muž příšernou španělštinou s Norte-americano přízvukem. „Tohle je soukromé území.“ Jeho hlas zněl ospale. Jeho kolega se už taky vzbudil, protíral si oči a mžoural na mě. Oba viděli muže v loďce, jak vesluje. Muž byl zarostlý, klobouk měl stažený do čela a šaty měl zmačkané a špinavé a ke všemu zkrvavené ucho. Určitě byl opilý. A do jeho lodi zatékalo.

	„Soukromý pozemek?“ vykřikl jsem překvapeně. „Tohle je havanský přístav… přístav hlavního města mé země a mého lidu. Jak může být soukromý? Musím se dostat na rybářskou loď svého bratrance, aby neodplul beze mě.“ Mával jsem vesly a hlemýždím tempem se přibližoval ke člunu.

	Muž zavrtěl hlavou. „Stůjte,“ zavolal na mě. „Zastavte nejméně sto yardů před tou velkou bílou jachtou. Loď vašeho bratrance tady není…“

	Přikývl jsem a zakrýval si oči před světlometem. Hvězdy na obloze začaly pomalu blednout a stále mrholilo. „Kde jste říkali, že je loď mého bratrance?“ křičel jsem. Oba muži měli automatické Thompsony, zavěšené na krku. Ale ani jeden z nich zatím nezaujal střeleckou pozici.

	„Do hajzlu,“ zařval muž na zádi, uchopil hák a snažil se mě držet v patřičné vzdálenosti od jejich krásného dvacet dva stop dlouhého člunu.

	„Nehýbejte se,“ řekl jsem anglicky a namířil na něj puškou. „A zhasněte ty podělaný světla.“

	Muž vepředu vypnul světlomet. V nastalém šeru jsem zahlédl, jak se oba připravují k zásahu.

	„Oba budete mrtví, jakmile se pohnete,“ řekl jsem, odjistil .357 Magnum a mířil z jednoho muže na druhého. Moje loďka narazila do člunu. „Ty vepředu, dej obě ruce na čelní sklo. Dobře. A ty… udělej to samé. Dobře.“

	Rychle jsem vylezl do kokpitu motorového člunu. Muž vzadu udělal zvláštní pohyb a já ho okamžitě srazil. Muž s rukama na čelním skle poslechl můj příkaz a naložil bezvládného kamaráda do mé veslice. Muž sténal.

	Oba jsem odstrčil hákem, levou rukou vytáhl kotvu a pořád mířil na muže, který byl při vědomí.

	Ten měl na sobě těsný svetr a bylo vidět, jak je svalnatý. Tvářil se nebojácně, asi to viděl v nějakém filmu. „Nikam se s tím nedostanete,“ volal na mě.

	Zasmál jsem se, nastartoval motor, zkontroloval palivo v nádrži a řekl: „Neměj péči.“ Pak jsem dvakrát vystřelil na malou loďku.

	Oba muži uskočili. Projektil z .357 udělal impozantní díru do shnilé přídě.

	Motorový člun byl nádherný a jistě hodně drahý – dvojitý motor, dvacet dva stop, přední kokpit z mahagonu. Prohlédl jsem si člun už poprvé, kdy jsme ho s Hemingwayem viděli na naší pravidelné hlídce. Byl docela nový – rok 1938 nebo 39 – s motory značky Chris-Craft Hercules, KBL a KBO. Loď byla neskutečně dobře ovladatelná a rychlá, schopná otáčet se podle potřeby.

	„Můžete plavat. Jestli chcete,“ zavolal jsem do burácení motorů. „Ale asi víte, že žraloci rádi připlouvají do přístavu před rozedněním. Loví ryby, co se živí městskými odpadky. Kdybych byl na vašem místě, vesloval bych do doků, co mi síly stačí.“

	Vyrazil jsem a zamířil ven z přístavu. Ohlédl jsem se jednou, než jsem se dostal k vlnolamu. Zase se silně rozpršelo a zahlédl jsem, jak se na Southern Cross rozsvítila světla. Loďka mířila k molu a svalovec vesloval jako ďábel, zatímco druhý tupě seděl.
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	Vichřice se stupňovala a palivo ubývalo a já si vůbec nebyl jistý, jestli se dostanu na Cayo Confites. Jel jsem takovou rychlostí, abych neriskoval, že mi dojde benzín v půli cesty nebo roztříštím příď v prudkém vlnobití. Další bouřková fronta přicházela od severovýchodu a byl jsem promočený na kost už dvacet minut po vyplutí z havanského přístavu. Většinu cesty jsem musel stát u kormidla, jednou rukou se držel čelního skla a mžoural skrze spršky vody a silný déšť.

	V té době už musela být kubánská pobřežní hlídka v pohotovosti kvůli banditovi, který napadl přátelskou americkou výzkumnou loď uprostřed havanského přístavu. Kubánská pobřežní hlídka byla známá zastřelením neozbrojených židovských uprchlíků z Evropy, kteří se pokoušeli dostat v noci na břeh. Určitě by použila svoje účinné zbraně i proti neznámému banditovi.

	Kolem desáté hodiny dopoledne jsem zahlédl dvě lodě pobřežní hlídky – šedé a bílé, asi třicet stop dlouhé – které mířily na západ, aby mě zastavily. Otočil jsem člun na sever a hlídky zmizely z dohledu. Ztratil jsem manévrem hodně času i pohonných hmot. Po chvíli jsem se zase stočil na jihovýchod a přidal rychlost. Silné otřesy způsobily, že mě rozbolely všechny šrámy a hlava bolela jak střep.

	Dojel jsem na Cayo Confites v 1:45 odpoledne. Nádrž s palivem už byla posledních deset námořních mil úplně prázdná. Blížil jsem se k malému přístavu a na chvíli se zaradoval, že tam Pilar ještě není. Pak jsem uviděl na břehu stany, čmoudící oheň a srdce se mi zastavilo.

	Motor prskal, když jsem vjížděl do přístavu mezi útesy. Seržant kubánské armády a jeho muži zaujali bojové postoje se svými puškami ze španělsko-americké války a Guest, Herrera a Fuentes běželi dolů po břehu s niňos. Dalekohledy u sebe neměli.

	„To je Lucas,“ vykřikl Winston Guest a mával na Kubánce, aby složili zbraně. Pracně jsem se probíjel ke břehu v silné bouřce a lijáku. Sinsky, Saxon a oba kluci vylezli ze stanů a běželi dolů po břehu.

	„Kde je Papa?“ křičel Patrick.

	„Co se stalo s Lorraine?“ volal Guest, který chytil příď člunu a táhl ho po štěrku na břeh. „Kde je Ernest?“

	Vyskočil jsem ven a brodil se ve vodě, zatímco ostatní zajišťovali loď. Pořád pršelo, byl jsem úplně promočený a třásl se zimou. Po deseti hodinách zběsilé jízdy ve člunu mě nohy nechtěly nést. Když jsem chtěl promluvit, jen jsem drkotal zuby.

	Sinsky přinesl deku ze stanu a Fuentes kouřící šálek kávy. Kubánští vojáci a posádka Pilar se shromáždili kolem mě.

	„Co se stalo, Lucasi?“ zeptal se Gregory. „A kde je Papa?“

	„Co tím myslíš?“ podařilo se mi ze sebe vypravit. „A jak to mám vědět?“

	Nastalo všeobecné dohadování. Saxon šel zpátky do stanu a vrátil se se zmačkaným listem papíru. Byla to stránka z radiobloku.

	„Tohle přišlo morseovkou kolem půl jedenácté ráno,“ řekl Saxon.

	HEMINGWAY-NUTNE SE MUSÍME SEJIT V ZÁTOCE KDE JSME ZAKOPALI VĚCI. UZ JSEM NA TO PŘISEL: PŘINESTE DOKUMENTY. VŠECHNO BUDE OK: KLUCI JSOU V BEZPEČÍ: PŘIJĎTE SAM. BUDU NA LORRAINE-LUCAS.

	„Vy jste to neposlal,“ řekl Guest. A nebylo to otázka.

	Zavrtěl jsem hlavou a posadil se na kempinkovou židli. Columbia je pořád jeden krok přede mnou. Teď dostane Hemingwaye i německé dokumenty. „Kdy odjel?“ zeptal jsem se.

	„Asi patnáct minut potom, co přišla zpráva,“ řekl Sinsky.

	Díval jsem se na ně. Nic jsem neříkal, ale můj pohled ano. A vy jste ho nechali jet samotného? Museli tomu rozumět. Herrera se ozval: „Říkal, že jste měli schůzku domluvenou a že pojede sám.“

	Winston Guest zaklel: „Do prdele, do prdele, do prdele.“ Posadil se do písku. Napadlo mě, že se ten velký muž každou chvíli rozpláče.

	„Kde je Papa?“ opakoval Gregory. Nikdo neodpověděl.

	Vstal jsem a upustil deku. „Gregorio,“ řekl jsem, „můžeš mi připravit termosku s kávou a nějaké sendviče? A ten nejlepší dalekohled, prosím. Wolfere, Sinsky, Roberto, potřebuju, abyste doplnili palivo do člunu. Seržante, dáte mi svolení, abych si vzal benzin z vašich rezerv?“

	„Jistě.“

	„Patricku a Gregory,“ řekl jsem. „Běžte do stanu a přineste munici do niňos. A dva granáty z té zelené krabice. Neste je opatrně.“

	„Pojedeme s vámi,“ řekl Winston Guest tónem, který nepřipouštěl žádné námitky.

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně a ukončil diskusi. „Nepojedete.“

	Pořád pršelo, když jsem dojel na dohled rozbitého majáku v Point Roma. Ještě předtím jsem rozebral a namazal remingtonku, zatímco ostatní doplňovali palivo na člunu. Sinsky odnesl dva promočené Thompsony a přinesl mi svůj. Kluci donesli nepromokavou tašku s municí a dvěma granáty, Fuentes zase jídlo, kávu a dalekohledy v dalším nepromokavém vaku.

	Když jsme přivázali dva zvláštní barely s palivem v kokpitu na zádi, dostavil se kubánský seržant. „Seňore, Lucasi,“ řekl, jako by se omlouval, „právě jsme obdrželi zprávu přes rádio. Vaše loď, bohužel, odpovídá popisu lodi, která byla ukradena v přístavu. Máme příkaz zatknout nebo zastřelit banditu, pokud ho uvidíme.“

	Přikývl jsem a pohlédl malému seržantovi do očí. „A viděl jste ho, seržante?“

	Kubánec vzdychl a spráskl ruce. „Bohužel ne, seňore Lucasi. Ale já a mí muži budeme celý den a noc v pohotovosti.“

	„To je rozumné, seržante. Děkuji vám.“

	„Stačí vám palivo, seňore? Bylo tady speciálně pro potřebu seňora Hemingwaye.“

	„Děkuju vám za všechno,“ řekl jsem a napřáhl ruku. Seržant ji pevně uchopil.

	„Bůh vám pomáhej, seňore Lucasi.“

	Přemýšlel jsem o svém rozhodnutí jet sám, když jsem mířil na jih, směrem k pevnině. Saxon, Fuentes a Sinsky určitě věděli, jak bojovat, a Herrera s Guestem by dali život za „Ernesta.“ Šest ozbrojených mužů bylo určitě lepší, než jeden, který se sám vrhá do nebezpečí.

	Jenomže to nebyla tak docela pravda. Šest mužů na lodi bylo těžké zvládnout a představa, jak všichni střílíme z automatických zbraní, mě docela zneklidňovala. Mohl to být pěkný zmatek. Nikdo na Pilar kromě Saxona nebyl zvyklý na disciplinu a neměl zkušenost s bojem. To vyžadovalo zodpovědnost v případě nebezpečí a na to posádka nebyla připravená. Všichni začali reptat a mračit se, když jsem jim oznámil, že pojedu sám, ale nakonec to vzdali. Trval jsem na tom, že Papa může být ve velkém nebezpečí. Řekl jim, že se možná objeví, zatímco já budu na cestě, a bude lepší, když zůstanou v zátoce.

	„Řekni Papa, ať se vrátí, Lucasi,“ prosil Patrick a díval se na mě pronikavým pohledem.

	Přikývl jsem a dotkl se chlapcova ramene. Nabyla v tom žádná pochybná účast, kterou muži cítí ve vážných chvílích.

	V Enseňada Herradura nebylo po Pilar ani vidu. Ani na severu nebo na jihu pobřeží. Hemingwayova loď byla moc velká na to, aby se dala ukrýt mezi mangrovníky, jak jsme to udělali s Lorraine. Minul jsem útes, vzal si dalekohled a prohlížel každé možné místo úkrytu. Loď nikde.

	Déšť nepřestával, když jsem projížděl kolem pevniny a příboj narážel do útesů severně od Port Brava a východně pod Point Jesus. Byl mizerný den. Vysoké vlny omývaly písečný břeh a malý útes, kde jsme pohřbili německé chlapce. Jak jsem se probíjel vzdutými vlnami a pral se s kormidlem, ucítil jsem nečekaně hnilobný zápach, který ke mně přivál vlhký vítr. Krabi nebo něco většího si na něčem pochutnávali.

	Pak už jsem projel zátokou, zápach zmizel a já otočil člun prudce do úzkého kanálu. Po pravici jsem viděl staré koleje, opuštěné budovy a zborcená mola. Po levici jsem měl Doce Apostoles. Ubral jsem rychlost a nachystal si Thompsona. Prst jsem přiložil na spoušť. Na hradu Morro nad havanským přístavem byl kaňon, který se také jmenoval Dvanáct apoštolů. Tady to byly velké skály s pár opuštěnými chatrčemi, jejichž černá okna na mě civěla, když jsem projížděl kolem.

	Uviděl jsem Pilar – kotvila západně od malého ostrůvku s názvem Cayo Largo – asi šedesát yardů od pobřeží, naproti skalnatému kopci, který odděloval opuštěné budovy od jihovýchodní části, kde se uprostřed třtinových plantáží nacházel starý mlýn.

	Nechal jsem motor líně běžet a prohlížel si Hemingwayovu loď dalekohledem. Nic se nehýbalo. Kůže mě svědila, jako by čekala na výstřel pušky odněkud z pobřeží. Ale nic se nedělo. Pilar byla přichycená pouze kotvou na přídi a lehce se pohybovala ve větru a proudu. Zjistil jsem, že za ní kotví i Lorraine. Také Shevlinův závodní člun se zdál být prázdný.

	Sklopil jsem čelní sklo na přídi motorového člunu. Pak jsem si klekl na koleno na jednu z lavic, vytáhl remingtonku z nepromokavého pouzdra, zkontroloval komoru a zamířil směrem k oběma lodím. Neviděl jsem tak dobře jako dalekohledem, ale pořád se nezdálo, že by se tam něco hýbalo.

	Divné. Jestli byl Columbia na palubě Lorraine, když přijel Hemingway, buď doplaval na břeh, nebo tu na něj čekala jiná loď.

	V kokpitu pod velitelským můstkem Pilar visely bavlněné záclony. Čelní sklo v kokpitu nebylo zakryté a tři boční okna byla zavřená. Všechno jsem řádně prozkoumal, zatímco se Pilar mírně pohupovala na hladině. Obrubníky na přídi byly sice nízké, ale nebylo vidět, jestli na palubě někdo neleží. V kokpitu Pilar jsem nikoho nezahlédl a všechna sedadla Shevlinova motorového člunu byla prázdná.

	Minuty ubíhaly. Kolem hlavy mi bzučeli moskyti, sedali mi na obličej a krk a sáli. Vyčkával jsem ve střelecké pozici a nepřestával mířit na loď. Byl jsem klidný a soustředěný, připravený kdykoli vystřelit. Na nohou jsem měl civilní boty, kalhoty roztržené a modrou košili jsem si oblékl už včera v noci. Sako jsem položil na zadní lavici v předním kokpitu. .357 jsem měl v pouzdru u pásku a Thompson mi ležel na zádech. Uplynuly další minuty. Otáčel jsem hlavou doleva a doprava a rozhlížel se po břehu. Příležitostně jsem se ohlédl. Žádný pohyb. Žádná další loď.

	Byl jsem si čím dál víc jistý, že Hemingway je zraněný, leží na podlaze své lodi a krvácí. Vykrvácí k smrti, než se k němu dostanu. Ubíhaly rozhodující vteřiny. Udělej něco! říkal jsem si v duchu. Cokoli.

	Zůstával jsem v palebné pozici, snažil se dýchat a mrkat normálně a pohnul jsem se jen tehdy, když jsem potřeboval, aby se mi rozproudila krev. Díval jsem se celou dobu na hodinky. Uplynulo deset minut. Osmnáct. Dvacet tři. Začalo znovu pršet. Moskyti odletěli a zase přiletěli.

	Najednou se na Pilar objevila mužská postava a přeskočila na vedlejší Lorraine. Uvědomil jsem si, že to není Hemingway. Byl příliš hubený, malý a oholený. Neměl klobouk, na sobě měl plandavé kalhoty a šedivou košili. V pravé ruce držel automatický Schmeisser. Vystřelil jsem ve chvíli, kdy nastartoval motor Lorraine. Levé rameno mu cuklo a čelní sklo před ním se roztříštilo. Nebyl jsem si jistý, jestli to byl čistý zásah. Všechny tři lodě se mírně pohybovaly a silně pršelo.

	Lorraine vyrazila s řevem dopředu a zmizela za Cayo Largo. Vstal jsem, opřel se o čelní sklo a pozoroval Pilar. Čekal jsem, až Lorraine vypluje na východní straně malého ostrůvku. Columbia – jestli to byl on – musel plout právě tudy. Vody bylo tak jednu stopu, byla mělká a všude plno bláta.

	Za deset vteřin Lorraine objela ostrov a zamířila do hlubokého kanálu, který vedl mezi bahnitými břehy. Muž stál u kormidla, řídil levou rukou a pravou na mě vystřelil z automatické zbraně. Zahlédl jsem obláčky kouře a cítil, jak se můj motorový člun slabě zachvěl. Ale neměl jsem čas tomu věnovat pozornost. Musel jsem se udržet v klidu na rozhoupané lodi. Znovu jsem vystřelil a pak ještě jednou.

	Můj první výstřel zasáhl reflektor vedle mužovy paže. Druhý výstřel loď minul. Třetí srazil muže na stolek vedle sedadla.

	Lorraine pokračovala v jízdě a já prudce otočil člun a přitom neustále sledoval Pilar. Pro muže to byla perfektní příležitost mě sejmout. Nic.

	Viděl jsem, jak se muž v šedé košili plácá na stolku jako nějaká ryba a Lorraine dál pokračovala v cestě kanálem mezi vyčnívajícími větvemi. Muž byl zraněný, ale pokoušel se postavit na nohy a uchopit kormidlo. Pustil jsem oba motory naplno a přes příď člunu sledoval, jak muž začal znovu střílet. Náboj zasáhl pravé sklo kokpitu. Další výstřel zasáhl polstrované sedadlo vedle mě. Ucítil jsem zápach benzínu ze zadního kokpitu. Nic neexplodovalo, ani se nevzňalo.

	Muž na palubě Lorraine nepochybně přístav dobře znal a zamířil do zátoky. Už jsem Lorraine skoro doháněl, řítil se mezi blátivými břehy, až se co chvíli zdálo, že narazím a přeletím přes čelní sklo. Upustil jsem remingtonku, zvedl Thompsona a vyprázdnil zásobník do kokpitu Lorraine.

	Muž se zkroutil a začal tancovat jako nějaká ručně vyrobená loutka. Vytáhl jsem prázdný zásobník, doplnil další a začal znovu pálit. Přestal jsem ve chvíli, kdy jsme se nebezpečně blížili k levému břehu.

	Strhl jsem člun a voda prudce vystříkla na břeh. Lorraine se řítila dopředu, zjevně chtěla proplout mezi skalnatými útesy na otevřené moře.

	Můj člun se plácal mezi bahnitými břehy a málem jsem vypadl do vody. Ale podařilo se mi člun v úzkém kanálu vybalancovat a vyrazil jsem prudce do zátoky. V poslední chvíli jsem uviděl, jak Lorraine narazila do skalnatého a blátivého břehu.

	Příď Shevlinova nádherného člunu se rozpoltila a kusy skla, chrómu a mahagonu vylétly do vzduchu. Loď se přesto stále pohybovala dopředu a motor řval, než se roztrhl na tisíce kousků na úpatí svahu, kde jsme pohřbili mrtvé Němce. Plameny vysoko šlehaly, ale žádná exploze se neozvala. Vzduch páchl benzínem.

	Mužovo tělo letělo šedesát stop a přistálo obličejem k zemi ve vodě uprostřed kanálu. Nohy a ruce měl roztažené jako orel, krvácel z ran a jeho krev se mísila s blátem.

	Velmi pomalu jsem se rozjel k místu a zbraň měl stále připravenou. Tři minuty se muž nepohnul a Lorraine se pomalu potápěla. Pouzdro s dokumenty leželo na břehu a papíry visely v korunách stromů, válely se v blátě a plavaly na hladině kanálu. Dobrý konec. Když se můj člun přiblížil, spatřil jsem, jak muži vylézají z cárů košile bílé páteřní kosti.

	Položil jsem automatickou zbraň na sedadlo, vzal hák a snažil se muže obrátit ve vodě.

	Na obličeji neměl žádné vážné zranění jen otevřená ústa a výraz naprostého překvapení. Tak to asi má většina z nás. Shýbl jsem se, chytil ho za vlasy a košili a vytáhl na palubu. Voda s krví stékaly na vyleštěnou palubu motorové lodi.

	Toho muže jsem neznal. Měl hubený, bledý obličej, strniště vousů, krátké, husté vlasy a modré oči, které už byly zakalené. Výstřely z Thompsona ho zasáhly do hrudi a rozkroku. Pod levou paží měl stopu po zásahu z remingtonky a velkou ránu po straně. Jeho pravé rameno bylo téměř roztříštěné po jednom ze zásahů.

	Zalovil jsem mu v kapsách. Překvapivě mu v kapse saka zůstala neporušená peněženka. Malá promočená karta bez fotografie ho označovala jako majora SS Kurta Friedricha Daufeldta, důstojníka Sicherheitsdienst, AMT VI. Na dalším stroji psaném dokumentu stálo, že major SS Daufeldt je pověřený citlivým a důležitým úkolem pro Třetí říši a má mu být poskytnuta laskavá pomoc a spolupráce ozbrojenými příslušníky bezpečnostního aparátu nebo zpravodajské služby Třetí říše. Heil Hitler! Dokument byl podepsaný Reichsfůhrerem Heinrichem Himmlerem, generálem SS a velitelem Sicherheitspolizei Reinhardem Heydrichem a majorem SS Walterem Schellenbergem, velitelem RSHA VI.

	Tak to bychom měli. Strčil jsem si identifikační kartu do kapsy a prohlížel si mužovu tvář. „Nazdar, Columbia,“ řekl jsem. Pochyboval jsem, že by na Kubě byli další agenti s tak vysokým postavením a dokumentem podepsaným třemi nejvyššími muži SD. Jeden z nich zemřel v Československu, ale dokument byl skutečně výjimečný. Co byla Operace Havran, jsem stále ještě nevěděl, ale musela být důležitá a schválená na nejvyšších místech nacistické hierarchie. Pochyboval jsem, že by muž nosil kartu a dokument běžně při sobě, ale pravděpodobně měl v plánu dnes večer odjet. Poté, co se vypořádá s Hemingwayem. „Sbohem, Columbia,“ řekl jsem. „Herr major Daufeldt. Auf wiedersen.“

	Mrtvý neodpověděl. Déšť polevil, ale pořád drobně mrholilo na mužův vlhký obličej.

	Zapnul jsem motor a prohlédl škody na člunu. V padesátigalonové nádrži byly tři díry a benzin se rozlil všude. To bylo zlé. Bylo velké štěstí, že se palivo a výpary nevznítily – buď po zásahu kulkou, nebo přehřátým motorem v zadním kokpitu. Donesl jsem nějaké hadry, malý kbelík a lepicí pásku. Tou jsem zalepil díry, otočil jsem barel otvory nahoru a zajistil ho. Pak jsem vytřel rozlitý benzín a špinavé hadry hodil přes palubu. Roztrhl jsem mrtvému muži košili a vytřel jí zbytky rozlitého benzínu, nabral vodu do kbelíku a svědomitě umyl palubu. Zkontroloval jsem celý člun a ujistil se, že vznícení ani exploze už nehrozí.

	Pospěš si! říkal jsem si v duchu. Hemingway může být vážně zraněný a umírá. Jenže by mu asi nepomohlo, kdybych vyletěl do povětří po pár stech yardech.

	Když vyprchaly všechny škodlivé výpary, popadl jsem tělo majora Daufeldta a odtáhl ho do zadního kokpitu. Složil jsem ho na podlaze pod nádrží s palivem. Potom jsem ještě setřel krev z paluby v předním kokpitu.

	Už jsem byl zase na cestě. Prohlížel jsem si pozorně Pilar dalekohledem. Nic se nehýbalo. Naprostý klid jako předtím.

	Obrátil jsem člun na západ a pomalu se přiblížil k boku Hemingwayovy lodi. V ruce jsem držel .357 a opatrně se vyhýbal nánosům bahna a písku. Viděl jsem kokpit a vchod do předních kajut. Nic. Když jsem byl tak dvacet stop od lodi, viděl jsem i na podlahu předních kajut.

	Leželo tam tělo tváří k zemi. Rozeznal jsem šortky, roztažené nohy, masivní horní část těla v košili s ohrnutými rukávy, býčí krk, krátké vlasy a vousy. Byl to Hemingway. Zadní část a jednu stranu hlavy měl zakrvácenou a hustá tekutina se pomalu rozlévala, jak se Pilar nakláněla ze strany na stranu. Nezdálo se, že spisovatel dýchá.

	„Do hajzlu,“ šeptal jsem si pro sebe, když se motorový člun přiblížil k pravému boku Pilar a narazil do něj. Žádný zvuk a žádný pohyb v přední kajutě. Záclony byly potrhané a čelní sklo nad kormidlem se naklánělo doleva. Hemingway mohl stát tam, když ho zasáhl výstřel, ale někdo spustil přední kotvu.

	Columbia… Daufeldt… zastřelil spisovatele ze břehu poblíž mola, pak sem dojel s Lorraine a vyhodil kotvu.

	Snad. Přivázal jsem člun k pravému boku lodi, počkal na příhodné vlny a pak vyskočil na palubu. V pravé ruce jsem měl Magnum a v levé držel granát. Sledoval jsem schody do předních kajut a poklop nad spadlým čelním sklem. Nic. Bylo slyšet jen vlnobití.

	Odvážil jsem se na Hemingwaye pohlédnout. Všude byla spousta krve a část lebky nad uchem se odštípla. Loď se stále houpala a já nedokázal říct, jestli Hemingway dýchá. Nateklé ucho, do kterého jsem ho praštil, bylo pokryté krví z rány na hlavě. Zase se mě zmocnila lítost, když jsem si vzpomněl na náš souboj.

	Otočil jsem se směrem ke kokpitu a tmavému vchodu a zahlédl, jak na mě míří hlaveň pistole. Namířil jsem svoji .357, ale bylo už pozdě. Ozvaly se tři výstřely a já ucítil dva silné nárazy do horní části hrudi a pak – zapotácel jsem se, ale pořád držel .357 – další třesknutí a nalevo ode mě se ozvala silná exploze.

	Upustil jsem pistoli a granát, padl na pohovku a kutálel se po palubě na záď, kterou Hemingway snížil, aby se daly na loď snáze vytahovat velké ryby. Spadl jsem do vody a jako z velké dálky zaslechl šplouchnutí. Nevím, jestli tma, která mě pohltila, bylo bezvědomí nebo jen černá voda nad blátivým dnem.

	
29

	„Sakra, Lucasi, neumírej. Ještě ne.“

	Někdo mě plácal po tvářích. Silně. Ale zdaleka to tak nebolelo jako žhavá, pronikavá bolest na hrudi a v pravé paži a pod levým žebrem. Ale zachránilo mě to před pomalým propadáním do příjemné temnoty tonutí a smrti. Sebral jsem všechny své síly, abych se vrátil a otevřel oči.

	Seděl tam Delgado a usmíval se. „V pořádku,“ řekl. „Za minutu už můžeš umřít. Mám jen pár otázek, na které potřebuji znát odpověď.“ Seděl na kempinkové židli uprostřed kokpitu Pilar Hemingway stále ležel na podlaze nalevo ode mě, obličejem v kaluži krve. Bylo jí teď mnohem víc. Delgado měl na sobě špinavé bílé kalhoty, plátěné boty a nátělník. Ruce měl svalnaté a opálené. V ruce držel Hemingwayovu .22, poklepával si hlavní do kolene a sledoval, jak těžce zvedám hlavu a zaostřuji pohled.

	Nahnul jsem se k němu, připravený ho chytit dřív, než na mě zamíří. Hlava se mi kymácela a oči mlžily, jak mě přepadala bolest. Ruce jsem měl zkroucené dozadu a cítil železná pouta na zápěstích. Myšlení se mi vracelo pomalu, jako bych se brodil bahnem. Docházelo mi, že sedím na lavici v kokpitu a Delgado mě připoutal k ozdobnému mosaznému zábradlí. Voda mi crčela ze šatů a bot. Pozoroval jsem, jak ze mě vytéká voda s tupým zájmem a ani nevnímal, že je místy rudá. Silně jsem krvácel. Delgado mě musel vytáhnout z vody a probudit mě ihned poté, co mě postřelil.

	Zase mě propleskl a přiložil mi ústí .22 ke spánku. Snažil jsem se soustředit na to, co říká.

	„… jsou ty dokumenty, Lucasi? Dokumenty Abwehru. Řekni mi, kde jsou a pak tě nechám spát. Slibuju.“

	Pokoušel jsem se promluvit. Musel jsem se praštit do obličeje, když jsem padal do vody, protože jsem měl rozbité a nateklé rty. Nebo mě Delgado dlouho mlátil, pomyslel jsem si. Zkusil jsem to znovu.

	„… v… zátoce…“ vysoukal jsem. „Měl je… Daufeldt.“

	Delgado se zachechtal a vytáhl mokrý identifikační průkaz majora SS a Himmlerův dopis z kapsy kalhot. „Ne, neměl, Lucasi. Já jsem Daufeldt. A vytáhl jsem tě jen proto, že je dnes večer potřebuji. Potřebuji ty dokumenty Abwehru. Kde je ukrýval Hemingway?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Bolest v pravé paži se zvětšila a černé tančící body se vrátily. „V… zátoce a… na břehu. Když… Lorraine… narazila.“

	Delgado mě zase poplácal. „Soustřeď se, Lucasi. Hemingway sice měl nějaké papíry, ale byly to nějaké zasrané rukopisy, ne dokumenty Abwehru. Kruger ty dokumenty u sebe neměl. Kde jsou?“

	Použil jsem všechny své síly, zvedl hlavu a pohlédl na Delgada. „Kdo je… Kruger?“

	Delgado zkřivil rty. „Seržant Kruger. Můj milý, oddaný SS radista ze Southern Cross. Vylovil jsi ho z vody, Lucasi. A teď mi řekni, kde schoval Hemingway ty podělané dokumenty?“

	Zavrtěl jsem hlavou a nechal ji klesnout. „Major Daufeldt… dokumenty.“

	Delgado mě chytil za vlasy a přitáhl k sobě. „Poslouchej, Lucasi. Já jsem major Daufeldt. Potřebovali jsme tě nějak zaměstnat, když jsi přijel. Přesvědčil jsem toho chudáka Krugera, aby vzal Schmeissera a odjel s Lorraine. Předpokládal jsem, že ho zabiješ. Ty dokumenty patří mně. Ale kde jsou?“

	„Hemingway… žije?“ zeptal jsem se namáhavě.

	Delgado se obezřetně ohlédl přes rameno. Kolem Hemingwayovy zkrvavené hlavy kroužily mouchy a kaluž už sahala až k jeho ramenům. „Nevím,“ řekl Delgado. „Nezajímá mě to. A jestli je naživu, dlouho žít nebude.“ Podíval se zase na mě a usmál se. „Měl nehodu na lodi. Praštil se do hlavy, když narazil s Pilar do písečného náspu. Použil jsem železný hák. Až to spolu vyřídíme, Hemingwaye shodím přes palubu a krev z háku utřu. Pak najedu s lodí do písku. Jestli jeho tělo zůstane několik hodin ve vodě, nikdo už nezjistí nic o jeho zranění.“

	Seděl jsem vzpřímeně, jak jsem jen mohl a snažil se pohnout rukama v želízkách. Delgado mě spoutal tak pevně, že mi do nich neproudila krev. Necítil jsem prsty a nemohl jimi pohnout. Nebo to bylo tím silným krvácením… že jsem ruce necítil. Krev mi prosakovala skrze košili, kalhoty, boty a kožený pásek. Snažil jsem se soustředit – nejen na Delgada, ale i na vlastní tělo. Vzpomněl jsem si na tři zásahy: jeden do ramene, další do horní části hrudi nebo ramene a třetí – a nejhorší – do levé strany těla. Podíval jsem se dolů. Roztržená, mokrá košile a spousta krve. Delgado použil .22. To mi dávalo naději. Ale bolest, krvácení a rostoucí slabost byly špatným znamením. Jeden nebo více nábojů zřejmě zasáhly důležitou část těla.

	„Posloucháš mě, Lucasi?“

	Zaostřil jsem pohled. „Co?“ řekl jsem.

	„Jak co?“

	„Jak jsi dostal Hemingwaye?“

	Delgado vzdychl. „To má být pointa celého filmu, když ti řeknu všechno těsně před smrtí? Nebo předtím, než utečeš? To je lepší.“

	Cítil jsem, jak se mi pouta zařezávají do zápěstí, a bylo mi jasné, že k žádnému útěku nedojde. I kdybych měl zápěstí volná, byl jsem tak slabý, že bych se stejně na nic nezmohl. Uvažoval jsem, že bych Delgada sevřel nohama, ale pohnul jsem jimi jen pár palců, protože jsem v nich neměl žádnou sílu. Možná bych ho udržel několik vteřin, ale on by jistě použil .22 a zastřelil mě. Usoudil jsem, že nebudu mrhat zbytkem sil a budu čekat na příležitost. Jakou příležitost, Joe? Hlas v mé hlavě byl unavený a cynický. Podíval jsem se na Delgada a nutil se zůstat při vědomí.

	„Dobře,“ řekl. „Já ti řeknu, jak jsem dostal Hemingwaye a ty mi řekneš, kde mohl schovat dokumenty Abwehru.“

	Musel vědět, že má v ruce všechny trumfy a nemusí mi říkat vůbec nic. Přikývl jsem. V mém zamženém vědomí klíčila myšlenka, že Delgadova nadutost je moje jediná naděje. Možná si skutečně připadal jako v nějakém filmu a řekne mi všechno a Hemingwayovo tvrzení, že fikce – i filmová fikce – je pravdivější než sám život, bylo na místě.

	„Nechali jsme Lorraine doplout k ostrovu,“ začal Delgado a z tváře mu nezmizel úšklebek. „Na její palubě byl seržant Kruger, ležel obličejem dolů v kokpitu a vypadal, že je vážně zraněný a v bezvědomí. Na sobě měl tvoji zelenou košili, Lucasi.“

	Asi jsem se zatvářil překvapeně, protože se Delgado rozchechtal. „Obstarala nám ji Elsa.“

	„Elsa?“

	Delgado zavrtěl hlavou jako dospělý, když mluví s hloupým děckem. „Marie. Nevadí. Později mi snad řekneš, jak jsi ji zabil. Ale teď to není důležité. Chceš si poslechnout zbytek dojemného příběhu?“

	Čekal jsem.

	Zatímco spisovatel volal tvoje jméno a snažil se přivázat Lorraine, pokračoval Delgado, „doplaval jsem k němu z ostrova, namířil na něho Schmeissera a přinutil ho, aby zvedl ruce.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Jenže ten blbec se začal prát. Pokoušel se mi vytrhnout Schmeissera. Mohl jsem ho zastřelit – to byl plán číslo jedna a vypadalo by to, že jsi ho zabil ty – ale musel jsem to udělat tak, aby to vypadalo jako nehoda. Seržant spisovatele pevně chytil a já ho praštil do hlavy železným hákem. Mysleli jsme, že má ty dokumenty Abwehru někde v kokpitu, protože jsme viděli pouzdro. Ale v něm byl jen ten stupidní rukopis o dvou lidech, co šoustají někde ve Francii. Zatímco Kruger dohlížel na spisovatele, který ležel na zemi a krvácel, já jsem prohledával loď. A pak jsi přijel ty, Lucasi. A mě napadlo, že pošlu toho chudáka seržanta s Lorraine pryč se Schmeisserem a počkám si tady na tebe s Hemingwayovou .22. Vystřelil jsem na tebe třikrát, protože jsem potřeboval, abys mi řekl, kde jsou ty dokumenty. Ale poslední zásah byl pravděpodobně fatální. Promiň. Konec příběhu. Kde jsou ty dokumenty?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Zdálo se mi, že se zvedl vítr a šumí v korunách palem, ale jen mi hučelo v uších. „Řekni mi… víc,“ vysoukal jsem ze sebe. Můj hlas zněl dutě. „Já tomu… nerozumím. Dokumenty. Becker. Mrtví němečtí vojáci. Operace Havran. Proč? Co to všechno znamená? Nechápu.“

	„Chápu, že tomu nerozumíš, Lucasi. Jsi sice chytrý… ale ne tak chytrý. Ale myslím, že na povídání nemáme dost času, a i kdybychom měli, hovno ti řeknu.“ Zvedl .22 a mířil mi jí mezi oči. „Kde jsou dokumenty Abwehru?“

	„Jdi do prdele,“ řekl jsem. A čekal.

	Delgado se zašklebil. „Tvrdý chlapec,“ poznamenal. „Ve skutečnosti teď ty dokumenty Abwehru až tak nepotřebuju. A znám zdroj. Můžu si je opatřit jinak. Ať jsou v pohodě.“

	„Kdo je v pohodě?“ zeptal jsem se hloupě a pomyslel si: Už máš nohy dost silné… teďje příhodná chvíle, Joe. Ale Delgado se posunul i s židlí několik stop a byl mimo dosah.

	Zavrtěl hlavou. „Promiň, Lucasi. Není čas. Tak sbohem.“

	Černá pistole .22 zaměstnávala veškerou moji pozornost. Přesto jsem koutkem oka zahlédl pohyb. Hemingway se dostal na kolena a pokoušel se postavit.

	Delgado se pootočil na židli. „Do prdele,“ řekl unaveně. Vstal a trpělivě se díval, jak se Hemingway staví na nohy a potácí jako opilec na milované Pilar. Měl úplně bílý obličej, jako mrak na obloze za ním.

	„Blahopřeji,“ řekl Delgado a ustoupil o krok dozadu. „Vy jste taky pěkně tvrdý bastard. Ten úder by zabil většinu chlapů.“

	Hemingway zavrávoral a snažil se zaostřit pohled na mě a Delgada.

	Je od Delgada příliš daleko, pomyslel jsem si a srdce mi bušilo tak silně, že jsem se bál, že brzy vykrvácím. Je příliš daleko. Ale to je jedno, protože Delgado by ho v takovém stavu stejně zabil holýma rukama.

	Delgado vzdychl. „Myslím, že je na řadě plán číslo jedna. Spisovatel byl nalezen mrtvý vedle dvojího agenta, který ho zastřelil.“ Zvedl .22 a zamířil Hemingwayovi na hruď.

	Zaklonil jsem se, ignoroval příšernou bolest, která mě sevřela, a kopl tak silně, jak jsem dokázal. Zasáhl jsem Delgada do dolní části páteře. Agent zavrávoral a padal dopředu, ale Hemingway ho zachytil do svých medvědích tlap.

	„Do prdele,“ zasmál se Delgado. Vymanil se z Hemingwayova mocného objetí a přiložil mu pistoli na dolní čelist.

	Spisovatel zamručel a chytil Delgada oběma rukama za pravou paži a tlačil ji i s pistolí od sebe. Delgado by mohl použít volnou levou ruku, udeřit spisovatele do ledvin a srazit ho na kolena, ale uvědomil si, že spisovatel tlačí hlaveň pistole směrem k němu. Vší silou obrátil pistoli směrem vzhůru a oba muži teď stáli se zpocenými obličeji jen několik palců od sebe.

	Zase jsem se vzpamatoval, zahnal mdloby a byl připravený kopnout Delgada, jakmile se přiblíží. Oba muži tančili v kokpitu podivný tanec, ale Delgado nebyl dost blízko.

	Delgado byl samozřejmě schopnější v boji muž proti muži, ale Hemingway ho svým mohutnou horní částí těla tlačil a on stěží udržoval rovnováhu. Hemingway bojoval o život. Delgado jen čekal na svoji příležitost vystřelit.

	Oba muži se potáceli v kruzích, naráželi do polstrovaných sedadel, do kormidla a pak se zase vrátili do středu kokpitu. Hemingway tlačil hlaveň pistole směrem k Delgadovu obličeji, ale ten držel prst stále na spoušti. Zapotáceli se a ústí hlavně se teď stočilo k Hemingwayovi.

	Než mohl Delgado vystřelit, Hemingway sklonil hlavu, zamručel a vyrazil dopředu. Oba muži narazili do žebříku, vedoucímu na kapitánský můstek. Delgado si velkou rychlostí přehodil zbraň do levé ruky a znovu zamířil Hemingwayovi do obličeje.

	Spisovatel tlačil rukama Delgadův obličej a už zase tancovali a nohy jim klouzaly na zakrvácené podlaze. Hemingwayovi se podařilo chytit Delgada za ukazováček, kterým držel spoušť.

	Delgado kopl kolenem Hemingwaye do rozkroku. Spisovatel zařval, ale zůstal stát vzpřímeně. Delgadovi se mezitím podařilo přiložit pistoli spisovateli pod bradu. Těžce oddychoval, zase zkřivil ústa a zabořil hlaveň pistole spisovateli do měkké části čelisti.

	Hemingwayovi se téměř povedlo vtlačit ruku mezi ústí pistole a čelist a agentovi se nepodařilo zmáčknout spoušť.

	Delgado roztrhl Hemingwayovi maso na prstu, jak cloumal pistolí tam a zpátky a snažil se ji uvolnit. Oba se točili a málem spadli na zem a pak zase narazili do žebříku. Byli ode mě tak šest stop. Nemohl jsem je zasáhnout výkopem. Cítil jsem, jak ze mě vyprchává energie spolu s krví, která se vsakovala do polštářů, a potom už jsem nohy necítil.

	Delgadovi se podařilo uvolnit pistoli, ale při manévru ji otočil proti sobě. Spisovatel ji zase uchopil a pevně sevřel. Vzpomněl jsem si na kluky při baseballové hře, kteří se perou o pálku.

	Hlaveň pistole už jsem neviděl, jenom Delgadovu ruku, která svírala ruku spisovatele.

	Hemingway vycenil všechny zuby a na krku mu naběhly žíly. Stlačil pistoli Delgadovi pod bradu a silně tiskl.

	Delgado prudce škubl hlavou, ale praštil se přitom zezadu do hlavy o dřevěný žebřík. Hemingway mu stále tiskl hlaveň pistole k bradě.

	Delgado vykřikl – potichu – nebylo to strachy, ale spíš to připomínalo parašutistu, který se chystá vyskočit ze dveří letadla do tmy a větru. Oba muži se navzájem přetlačovali.

	Hemingway pevně stiskl Delgadův prst na spoušti.

	Před očima se mi roztančily černé tečky. V tu chvíli se přiblížili ke mně. Když jsem zase viděl, Hemingway stál nad Delgadem, který visel na žebříku a pistole ležela na zemi. Protože měl spisovatel ošklivou ránu na hlavě, vypadalo to, že byl postřelený on, ne Delgado. Na agentově hlavě nebyla vidět žádná rána. Z krve, která vytékala Delgadovi z očí, nosu a uší, jsem usoudil, že střela z .22 prošla patrem do agentovy lebky.

	Hemingway se díval na bezvládné tělo a potom se podíval na mě s výrazem, na který nikdy nezapomenu. Nebyl to triumf nebo lítost, ani šok a krvežíznivost – popsal bych ho jako pohled hodně inteligentního pozorovatele plný nezájmu. Hemingway si scénu zaznamenával: nejen to, co viděl, ale i zápach, mírné houpání Pilar, svěží odpolední vítr, křik racků ze zátoky a dokonce i svoji bolest a pocity. Ty zvlášť.

	Pak na mě Hemingway upřel pohled a přistoupil blíž. Černé tečky se zase objevily a cítil jsem, jak kloužu dolů. Moje zápěstí se uvolnila z pout a byl jsem volný… volný a pomalu padal do bezbolestné temnoty, abych si mohl konečně odpočinout.

	Přišel jsem k sobě po silných proplesknutích – zase – a slyšel naléhavý Hemingwayův hlas, který říkal: „Do hajzlu, Lucasi, neumírej. Neumírej, synku.“

	Snažil jsem se ho poslechnout.
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	Nakonec to byli Herrerovi bratři, kteří mi pravděpodobně zachránili život. Roberto Herrera sice neměl lékařské znalosti svého staršího bratra, ale věděl dost na to, aby mě udržel při životě, než jsme se dostali do Cojímar. Tam už čekal dr. Herrera Sotolongo a jeho přítel chirurg. A taky za svůj život vděčím Ernestu Hemingwayovi.

	Vzpomínám si na útržky toho, co se stalo po Delgadově smrti. Hemingway mi později vyprávěl, že v první chvíli chtěl vzít motorový člun, který by nás do Cojímar dovezl rychleji než Pilar. Ale když mi poskytl první pomoc a ovázal mi zranění, abych nekrvácel, na pár minut jsem ztratil vědomí. Probral jsem se, když mě zvedl a uložil na pohovku.

	„Ne, ne,“ mumlal jsem a chytil ho za paži. „Ten člun jsem… ukradl.“

	„To vím,“ odsekl Hemingway. „Patří Southern Cross. Ale na tom nezáleží.“

	„Záleží,“ řekl jsem. „Kubánská pobřežní hlídka ho hledá. Můžou vystřelit a teprve pak klást otázky.“

	Hemingway se odmlčel. Znal moc dobře kubánskou pobřežní hlídku a věděl, jak ráda střílí. „Ty jsi federální agent,“ řekl konečně. „FBI a SIS. Potřeboval jsi loď v policejní záležitosti.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Už… nejsem. Nejsem agent. Půjdu do vězení.“ Vyprávěl jsem mu o svém nočním setkání se seržantem Maldonadem.

	Hemingway mě položil na pohovku a posadil se. Sáhl si na hlavu. Měl ji ovázanou obvazem a bílá gáza byla úplně prosáklá krví. Muselo ho to bolet jako čert. „Jo,“ řekl. „To by mohl být problém, až tě dovezeme do nemocnice. Lidi ze Southern Cross budou tlačit na Maldonadova šéfa – Juanita Jehovova svědka.“

	Zavrtěl jsem hlavou a zase se mi vrátily černé mžitky. „Nemocnice ne.“

	Hemingway přikývl. „Když pojedem na Pilar, můžeme vyslat zprávu rádiem, aby na nás čekal dr. Herrera Sotolongo. Nebo dojet do Nuevitas nebo jiného přístavu, kde nás doktor bude čekat.“

	„Nerozbil Delgado rádio?“ zeptal jsem se. Ležel jsem naprosto klidně na polstrované lavici a pozoroval jasnou oblohu. Všechny mraky už byly pryč. Bouřka byla minulostí.

	„Ne,“ řekl spisovatel. „Už jsem ho kontroloval. Musel se snažit ho zprovoznit, ale zjistil, že nefunguje.“

	„Nefunguje?“ zeptal jsem se a myšlenky se mi zase rozutekly. Vzpomněl jsem si, že Hemingway mi dal injekci s morfiem, které měl v armádní lékárničce. Nebylo divu, že jsem cítil líně a jako ve snu.

	Spisovatel zavrtěl hlavou, slabě zasténal a řekl: „Ne, je v pořádku. Vzal jsem z něho nějaké elektronky a schoval je. Potřeboval jsem najít místo.“

	Mžoural jsem na něho nechápavě. Asi jsem omdléval. „Místo?“

	Hemingway zvedl svazek papírů v hnědých deskách. „Dokumenty Abwehru. Musel jsem je někam schovat, než dojedu do Manatí Bay na schůzku s tebou. Jsem šťastný, že se mi podařilo.“ Hořce se dotkl promočeného obvazu na hlavě a rozhlédl se kolem. „Dobře,“ řekl, „pojedem na Pilar.“

	„Fotografie,“ řekl jsem. „A musíme se zbavit těl.“

	„Tohle místo se pomalu stává nacistickým hřbitovem,“ zabručel Hemingway.

	Mlhavě si vzpomínám Jak spisovatel odnášel dvě mrtvá těla a předtím je fotografoval Leicou. Dál si vyfotil motorový člun a umístil těla do kokpitu. Odvázal ho, odstrčil od Pilar a vypálil čtyři zásahy do nádrže s benzínem z mé .357. Zápach benzínu mě trochu probral k vědomí. Mezitím Hemingway škrtl zápalkou, podpálil nějaký zelený hadr, což byla moje košile, a hodil ho do člunu.

	Zadní část motorového člunu se rozstříkla v plamenech jako ohnivý květ, který sežehl na boku Pilar část nátěru. Hemingway už stál na kapitánském můstku, zakrýval si rukou obličej před žárem a zapnul motor. Pilar nabrala rychlost a on ji opatrně řídil úzkým kanálem směrem od Cayo Largo. Seděl jsem a namáhavě se ohlédl. Motorový člun už byl celý v plamenech, přední kokpit, kde bylo tělo Delgada – Majora Daufeldta, opravil jsem se – i zadní kokpit s tělem seržanta Krugera. Byli jsme asi dvě stě stop od člunu, když explodovala hlavní nádrž. Hořící části mahagonu a pokrouceného chrómu létaly přes celou zátoku. Na břehu chytla jedna z královských palem, ale od předchozího deště byly tak vlhké, že plamen brzy zhasl. Dva hořící kusy přistály i na palubě Pilar, ale byl jsem tak slabý, že jsem nedokázal vstát a hodit je do vody. A Hemingway byl zase příliš zaměstnaný řízením kormidla na velitelském můstku. Zbytky motorové lodi kouřily až do chvíle, kdy jsme projeli zátokou – která pořád páchla mrtvými těly Němců – a ven mezi útesy do hlubokých vod Golfského proudu.

	Hemingway slezl po dřevěném žebříku, vzal do ruky zakrvácený železný hák a hořící kusy hodil přes palubu. Kouřící polštáře na lavici uhasil hasicím přístrojem a vrátil se ke mně, aby mě zkontroloval. Moře bylo po bouřce stále divoké a já cítil nárazy bolesti. Ale byly slabé v důsledku morfia. Ale Hemingway si morfium nevzal – musel nás dovézt domů.

	„Lucasi,“ řekl a dotkl se mého zdravého ramene. „Vyslal jsem zprávu na Confites, že jsme měli nehodu, Ať na nás čekají s lékařskou výzbrojí. Roberto je velmi dobrý a ví, co má v takových případech dělat.“

	Zavřel jsem oči a přikývl.

	„… ty podělané dokumenty,“ pokračoval Hemingway Uvědomil jsem si, že asi pořád drží v ruce dokumenty Abwehru. „Víš, co po nás Delgado chtěl? Co to všechno mělo znamenat?“

	„Nevím,“ zamumlal jsem. „Ale… mám teorii.“

	Tušil jsem, že Hemingway stále stojí nade mnou, měl jsem zavřená víčka a Pilar si razila cestu na západ.

	„Řeknu vám,“ zašeptal jsem. „Řeknu vám ji… jestli přežiju.“

	„Tak žij,“ řekl spisovatel. „Chci ji znát.“

	Operace proběhla klidně v domě dr. Herrery Sotolonga na kopci nedaleko finca. Delgadův první výstřel z .22 mě zasáhl do pravé paže a proletěl jí, aniž by vážně poškodil hlavní svaly a žíly. Druhý výstřel jsem dostal do pravého ramene. Poškrábal klíční kost a skončil pod pravou lopatkou na zádech. Dr. Herrera Sotolongo a jeho přítel dr. Alvarez mi pak říkali, že projektil vytáhli pouze prsty. Měl jsem sice vnitřní krvácení, ale neohrožovalo mě na životě.

	Třetí kulka byla opravdu hodně nebezpečná. Zasáhla mě do levé strany těla a mířila k srdci, poškodila žebro, zasáhla plíce místo srdce a skončila asi milimetr od páteře. „Docela devastující na výstřel z .22,“ prohlásil dr. Herrera Sotolongo později. „Kdyby ten člověk použil Schmeissera… tak…“ Dr. Sotolongo se podrbal na bradě. „Tak bychom spolu takhle nekonverzovali, seňore Lucasi. Teď klidně ležte a vyspěte se.“

	Spal jsem dlouho. Tři dny po operaci mě převezli z domu toho dobráka doktora do domku pro hosty na finca. Bral jsem spoustu prášků a spal a spal. Oba chirurgové za mnou často chodili, potřásali hlavami a divili se, jak málo škody způsobilo v mém těle tolik kovu.

	Hemingway byl taky v posteli a pár dnů odpočíval, když mu jeho přátelé sešili roztrženou hlavu. Doktor zopakoval výroky Delgada. „Ty jsi pěkně tvrdý bastard, Erneste. A říkám to se vším obdivem a láskou.“

	„Jo,“ souhlasil Hemingway, když seděl na kraji mé postele v županu. My tři – spisovatel, doktor a bývalý špion – jsme si dávali jako „medicínu“ gin. „Ach ta moje hlava. Trpí už od mládí. Spadla na mě svítilna v Paříží, když byl Bumpy malý. Celý týden jsem viděl dvojmo. Od té doby jsem utrpěl spoustu ran, většinou do hlavy. Ale nejhorší nehoda se mi stala po třicítce. Jel jsem do Billings a skutálel se s autem do jámy. Tvoje pravá ruka vypadá ve srovnání s mojí jako nic, Lucasi. Ta moje vypadala jako část losa, co se už nehodí ke konzumaci. Tak trochu jako tvoje levé žebro, když jsem ho dezinfikoval na Pilar.“

	„Skvělé,“ řekl jsem. „Můžeme změnit téma? Jak se vede paní Hemingwayové?“

	Hemingway pokrčil rameny. „Čekala tady na mě krátká zpráva. Teď je v Paramaribo na Surinamu. Není tam nic jen písečné blechy, ubíjející horko a znudění američtí vojáci, píše. Viděla už všechny atrakce Holandské Guayany a trestaneckou kolonii na Francouzské Guyaně a přemýšlela o tom, že se vrátí domů. Jenže potom si koupila mapu celé oblasti a změnila plány.“

	„A co bylo na té mapě, Erneste?“ zeptal se dr. Herrera Sotolongo.

	„Nic,“ odpověděl Hemingway. „Píše, že mapa je skoro prázdná kromě hlavního města, několika osad na pobřeží a řek. Největší řeka – Saramcoca – teče od Paramoriba, kolem ní je jen džungle. Bílá místa na mapě jsou neznámá. Řeku představuje modrá linka, která protéká zeleně a bíle vyznačenými místy, a na konci je vyznačen malý kříž. Marty si myslí, že dál už se nikdo nedostal. Za křížkem je řeka neprozkoumaná… je to jen modrá vytečkovaná čára. Najala si místního černocha jménem Harold, aby ji tam vzal.“

	Dr. Herrera Sotolongo vzdychl. „Je tam tolik nemocí. Každý má malárii, úplavici a druh horečky, které se říká horečka kostí. Je to velmi, velmi bolestivé. Stejně jako malárie se léčí mnoho let.“

	Hemingway unaveně přikývl. „Marty ji určitě chytí. Chytí úplně všechno. Dřív nebo později. Nepoužívá moskytiéry, pije místní vodu a jí místní výrobky. A pak se diví, že je nemocná. Já tak náchylný nejsem, snad.“ Hořce se dotkl své profesionálně ovázané hlavy. „Kromě ran do hlavy,“ dodal.

	Dr. Herrera Sotolongo zvedl skleničku s ginem. „Na seňoru Gellhornovou, paní Hemingwayovou,“ řekl.

	„Na seňoru Gellhornovou, paní Hemingwayovou,“ opakoval Hemingway a hodil do sebe všechen gin.

	Každý chtěl vědět, co se stalo, jasně. Jenom Gregorio Funetes se nikdy neptal na naše zranění, zmizelý motorový člun a poničenou Lorraine. Ani na záhadnou zprávu o naší schůzce. Zjevně ten tvrdý chlapík usoudil, že když mu bude šéf chtít něco říct, řekne mu to. Ostatní členové posádky a lidi z finca nás zahrnuli otázkami. „To je tajné,“ zabručel Hemingway a s tou odpovědí jsme vystačili. Ostatní – včetně chlapců – sice přísahali, že udrží všechno v tajnosti, zvlášť o motorovém člunu, ale nebylo jim to nic platné.

	„Do hajzlu, co řeknu Tomu Shevlinovi, až se vrátíme?“ zeptal se Hemingway poslední týden v srpnu. „Jestli mě to nechá zaplatit, jsem v prdeli. Kdybychom tak mohli poslat účet námořnictvu nebo FBI“

	Debatovali jsme o tom, jestli to řekneme Bradenovi nebo plukovníku Thomasonovi a rozhodli se, že ne. Hádanky kolem operace Havran a dokumentů Abwehru nás pořád trápily. „Zapřísáhněte Shevlina, aby mlčel a všechno mu řekněte,“ navrhl jsem. „Možná bude hrdý, že může posloužit své zemi.“

	„Myslíš, že bude pyšný na to, že přišel pro svoji zem o tak nádherný člun?“

	„To nevím,“ řekl jsem pochybovačně.

	Hemingway potřásl hlavou. „Do prdele, to byla ale krásná loď. Vzpomínáš, jak jí zářila příď ve vlnách? A ty vyřezané mořské panny? A všechno vybavení, navržené jedním designérem, který ty nádherné lodě ve dvacátých letech dělal? A kormidlo Deusenburg a…“

	„Dost,“ řekl jsem. „Dělá se mi zle.“

	Hemingway přikývl. „Ale jo, Tom je štědrý muž a patriot. A když ho nedokážeme přesvědčit, aby nám všechno odpustil, jednoduše ho zastřelíme.“

	V pondělí 31. srpna jsem seděl v domě pro hosty a jedl nějakou studenou polévku, když přišel Hemingway a oznámil, „Máš dva hosty.“

	Musel jsem vypadat naprosto tupě.

	„Legračního Brita a trpaslíka v obleku za dvě stě dolarů,“ dodal spisovatel. „Řekl jsem jim, že s tebou můžou mluvit, ale jen za předpokladu, že budu při tom.“

	„Fajn,“ řekl jsem a odložil podnos na noční stolek.

	Představení proběhlo, byly doneseny zvláštní židle a Hemingway poslal jednoho ze sluhů pro whisky. Krátce jsme hovořili, než chlapec donesl drink a odešel. Pozoroval jsem Hemingwaye, jak si zkoumavě prohlíží legračního Brita a trpaslíka v obleku za dvě stě dolarů. Velitel Ian Fleming a Wallace Beta Phillips dělali to samé. Brit i trpaslík byli zjevně spokojení s tím, co viděli a slyšeli. Hemingway vypadal nejistě.

	„Jsem rád, že jsi všechno přežil, drahý hochu,“ řekl Fleming už potřetí.

	„Takže si můžeme promluvit o tom, co se vlastně stalo?“ navrhl jsem.

	Fleming s Phillipsem pohlédli na Hemingwaye.

	„To je v pořádku,“ řekl Hemingway stroze. „Patřím do rodiny. A kromě toho jsem utrpěl taky pár šrámů.“ Dotkl se své zavázané hlavy. „Rád bych věděl proč.“

	Hosté se na sebe podívali a přikývli. Byl horký den a já se v pyžamu potil. Hemingway měl na sobě volnou guayaberu, šortky a sandály a taky se potil. Fleming se potil decentně ve vlněném tropickém saku, které bylo spíš vlněné než tropické. Jenom Wallace Beta Phillips se nepotil. Vypadal ve svém perfektně ušitém obleku upravený a pěstěný, jako by žádné vedro a vlhko nebylo.

	Rozhodl jsem se zahájit druhé kolo představování, aby Hemingway lépe rozuměl tomu, co přijde. „Ian pracuje pro britskou MI6,“ řekl jsem. „Spolupracuje s Williamem Stephensonem z BSC na zdejší polokouli.“

	Brit s protáhlým obličejem zdvořile pokývl na Hemingwaye a zapálil si cigaretu. Hemingwaye naprosto uchvátila jeho dlouhá cigaretová špička.

	„Pan Phillips pracoval pro Námořní zpravodajskou službu,“ pokračoval jsem. „Ale teď je u Billa Donovana v COI.“

	„Teď OSS, Josefe,“ řekl Phillips mírně.

	„Jo. Zapomněl jsem. Ale myslel jsem, že jste odejel do Londýna, pane Phillipsi.“

	„To ano,“ řekl malý muž. Zjistil jsem, že jeho úsměv má na mě docela opačný účinek než Delgadův. Cítil jsem se uvolněně a chtěl mít Phillipse rád. Delgado se usmíval tak, že jsem ho chtěl zabít.

	„Přišel jsem, abych si s tebou popovídal,“ pokračoval Phillips. „S vámi oběma.“ Kývl směrem k Hemingwayovi

	„Tak nám všechno řekněte,“ požádal Hemingway. „Nebo chcete nejdřív vědět, co se stalo minulý týden?“ Ian Fleming si vyndal cigaretovou špičku z úst a oklepal popel do popelníku vedle tácu s večeří. „Máme dost jasnou představu, ale uvítali bychom, kdybyste nám sdělili detaily o majoru Daufeldtovi.“

	Hemingway na mě pohlédl a já přikývl. Krátce a výstižně jim všechno odvyprávěl.

	„A seržant Maldonado?“ zeptal se Wallace Beta Phillips.

	Popsal jsem naše setkání na Cementerio de Cristóbal.

	„Ale seržant přežil?“ řekl Fleming.

	Přikývl jsem. Továrna křiváků byla velmi zaměstnaná zjišťováním podrobností. „Nějaké ženy nesly druhý den květiny na hrob Amelie Goyre de la Hoz a slyšeli ho křičet. Maldonada odvezli do havanské nemocnice, zachránili mu nohu a dvacet čtyři hodin denně ho hlídají.“

	„Proč?“ zeptal se Phillips.

	„Seržant překvapil falangistické kriminálníky, kteří se chystali zneuctít památník studentů lékařství. Přemohl je, ale kubánská národní policie se obává pomsty. Maldonado je teď v Havaně hrdinou… alespoň pro ty, co ho neznají.“

	„Myslíš, že se ti bude chtít pomstít, chlapče?“ zeptal se Fleming a podíval se na mě.

	„Nemyslím,“ řekl jsem. „Maldonado byl jen poslíček, ne hlavní hráč. Dostával peníze od FBI a SD. Jenom to poněkud nezvládl. Nemá důvod mě pronásledovat. A kromě toho se povídá, že několik měsíců bude chodit o berlích.“

	„Dobře,“ řekl Hemingway. „A teď si poslechneme vaše vysvětlení. Lucas říká, že má nějakou teorii, ale odmítá mluvit.“

	Urovnal jsem polštář za zády. „Myslím, že bude lepší, když to vysvětlí někdo jiný.“

	Ian Fleming se zatvářil překvapeně. „Ty myslíš nás?“

	„Snad pan Phillips,“ řekl jsem. „I když si myslím, že za tím stojí někdo z vaší skupiny, Iane. Nakonec se jednalo o vaše tajné informace.“

	„Jaké informace?“ zeptal se Hemingway. „Myslíš ty britské konvoje a Dieppe?“

	Pan Phillips složil ruce a usmál se. „Proč nám neřekneš svoji hypotézu, Josefe? Můžeme ji potom doplnit o naše informace.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. Napil jsem se vody ze sklenice na tácu. Venku šuměly palmy v horkém větru. Cítil jsem hortenzie ze zahrady paní Gellhornové. „Myslím, že to bylo asi takhle.

	SD se nějak domluvila s FBI, možná s panem Hooverem osobně. Zdánlivě se jednalo o spolupráci SD-Abwehr v Brazílii, Mexiku a na Kubě. Teddy Schlegel a další agenti Abwehru, včetně těch chudáků, co byli zabiti na pobřeží, neměli ani tušení, o co jde.“

	„A o co?“ zajímal se Fleming. Držel v ruce cigaretovou špičku a slabě se usmíval.

	„SD – Becker, Maria, Delgado, Kruger a jejich mistři – prodala celou zpravodajskou síť Abwehru na téhle polokouli a možná i v Evropě.“

	Hemingway si sáhl na obvaz. „Jedna nacistická špionážní agentura prodá druhou?“ divil se. „To nedává žádný smysl. Bojují přece proti nám.“

	„Pane Phillipsi,“ řekl jsem, „asi byste to dokázal vysvětlit líp.“

	Holohlavý muž poklepal prsty a přikývl. „Skutečně, pane Hemingwayi, SD zcela určitě pokládá Spojené státy a jejich špionážní služby za nepřátele. Ale nejsou v seznamu na prvním místě.“

	„Myslíte, že jsou to Britové a Sověti?“ zeptal se Hemingway.

	„Ano mají větší důležitost v mezinárodním měřítku,“ souhlasil Phillips. „Ale největší nepřítel Sicherheitsdienst je… Abwehr.“ Odmlčel se a napil whisky. „Jsem si jistý, že Josef vám vysvětlil, že SD AMT VI je podřízena nacistické RSHA. Stejné organizaci, která zahrnuje Gestapo a SS a která vybudovala koncentrační tábory a tábory smrti v okupované Evropě.“

	„Himmler,“ poznamenal Hemingway.

	Phillips opět přikývl: „Reichsführer Heinrich Himmler. Možná ten nejďábelštější muž na této planetě.“

	Hemingwayovo tmavé obočí se skoro dotklo obvazů. „Větší ďábel než Adolf Hitler?“

	Ian Fleming oklepal popel cigarety a předklonil se. „Adolf Hitler sní a jsou to noční můry, pane Hemingwayi. Reichsführer Himmler jeho noční můry realizuje.“

	„Máme spolehlivé informace,“ řekl Phillips „že v táborech smrti umírají židé hlady… ale co se děje v koncentračních táborech… Tyto instituce byly vybudovány SS z jediného důvodu. Vyhubit židovskou rasu… v míře, kterou civilizovaný svět nezná.“

	Hemingwaye to zjevně zajímalo, ale zároveň mu z toho bylo špatně. „Ale co to má co dělat s Delgadem, Marií, Továrnou křiváků a mnou?“

	„Admirál Canaris z vojenské zpravodajské služby Abwehru a Reichsführer Himmler z nacistické RSHA a generál Reinhard Heydrich z SD, ti všichni zdánlivě úžasně spolupracují ve jménu budoucnosti Třetí říše. Ve skutečnosti Himmler s Heydrichem plánovali likvidaci Canarisovy agentury a pověsti.“

	„Předáváním všech informací Abwehru FBI,“ řekl jsem. „Ještě předtím agent SD Becker zničil brazilskou a jihoamerickou síť Abwehru. Pak spolu s Delgadem zaranžovali, abychom to byli my, kdo předají tajné dokumenty Abwehru FBI. Nebo přes nás a Delgada přímo Hooverovi.“

	Hemingway zavrtěl hlavou. „To nedává žádný smysl. Jestli byl Delgado napojený na Hoovera… pracoval pro něho, kristepane… pak nepotřeboval Továrnu křiváků nebo nás jako přestupní stanici pro ty dokumenty.“

	„Ale, to jste ho neznal,“ poznamenal Fleming a zasmál se sám pro sebe. „Chlapíci jako Delgado spolupracují s kubánskou národní policií, a když se na jaře objevila Továrna křiváků, všichni – Delgado, J. Edgar Hoover, Heydrich, plukovník Walter Schellenberg, sám Himmler – všichni to považovali za naprosto skvělé. Amatérský špionážní kroužek, který je ve styku s americkými zpravodajskými agenturami a je pod záštitou samotného amerického velvyslance. Dokonalý podnik.“

	„Znamená to, že my – Továrna křiváků, Lucas a já – jsme pro ně byli velmi užiteční,“ řekl Hemingway pobaveně.

	„Přesně tak,“ řekl Phillips. „Pokud můžeme říci, J. Edgar Hoover byl vylekaný z chybičky v případu Popov loňskou zimu. FBI měla důkazy o záměrech Japonců bombardovat Pearl Harbour mnoho týdnů před skutečným útokem, ale Hoover a jeho muži to nechali být. Potvrdil to William Donovan. Hoover se bál, že prezident Roosevelt se o tom dozví a omezí pravomoce FBI. Nebo ho odvolá jako ředitele FBI a to byla jeho noční můra.“

	„To by Hoover raději zemřel,“ řekl jsem.

	„Přesně tak,“ pokračoval Phillips. „A proto se rozhodl souhlasit s plánem majora Daufeldta… Delgada. Byl to plán SD. Himmlerův plán.“

	Zvedl jsem ruku jako žáček. „Ale kdo ve skutečnosti je… byl… Delgado? Vím, že to byl Kurt Friedrich Daufeldt, major SS, ale co dělal?“

	Ian Fleming oklepal svoji cigaretu a vytáhl ji z dlouhé černé špičky. Jeho výraz a tón byl vážnější než obvykle. „Pokud víme, drahý hochu, Daufeldt pracoval jako single.“ Usmál se unaveně na spisovatele. „Což nám toho mnoho neříká, pane Hemingwayi. Nacisté jsou vzácně neschopní v analyzování svých terénních agentů.“

	„Což je další důvod pro Himmlera a vůdce SD, aby se zajímali o operace Abwehru,“ řekl Phillips. „Většina z nich totiž dopadla katastrofálně. Byli přesvědčeni, že ředitel Hoover nikdy nebude mluvit o zpravodajských aktivitách Abwehru v Rusku s Rusy.“

	„A proč by ne?“ zeptal se Hemingway. Zasmál se své vlastní otázce. „Začal přece tažení proti komunistům?“

	„Přesně tak.“ Řekl Phillips.

	„Myslím, že pan Hoover se víc bojí komunistů než Japonců a nacistů,“ řekl jsem.

	„Tahle válka je pro našeho přítele Edgara poněkud nevhodná,“ řekl Fleming. „Vyvíjí se dosti nepříznivě.“

	„Potřebuje zasáhnout proti Sovětům,“ řekl Hemingway.

	Ian Fleming se usmál a vycenil své křivé, zašlé zuby. „Proti celému mezinárodnímu komunistickému spiknutí.“

	Zase jsem zvedl ruku. „Promiňte, ale nikdo mi neodpověděl na moji otázku. Kdo byl Delgado?“

	„Ano,“ řekl Phillips. „Kdo opravdu byl? Vzpomínáš si, Josefe, co jsem ti říkal před několika týdny o legendárním tajném Agentu D? Muži, co byl teoreticky zodpovědný za zastřelení Johna Dillingera, Baby Face Nelsona a dalších? Druh zvláštního speciálního agenta ředitele Hoovera?“

	„To byl opravdu on?“ řekl jsem.

	„Myslíme si to,“ řekl holohlavý muž. „Ve skutečnosti nevíme, jak se vůbec jmenoval. Když si ho ředitel v roce 1933 všiml, byl Delgado známý jako Jerry „Ducks“ Fredericks, pouliční informátor FBI z Filadelfie. Ale teď si myslíme, že nepocházel z Filadelfie, ale byl poslán do Spojených států Himmlerem už tehdy.“

	„Musel být velmi mladý,“ poznamenal jsem.

	„Bylo mu dvacet šest let, když se dostal na seznam Hooverových… zvláštních operací. Váš zvláštní Agent D hovořil anglicky, německy a španělsky a cítil se doma ve třech kulturních prostředích. V roce 1937 po událostech s Dillingerem odjel pan Fredericks do Španělska, kde pracoval pro fašisty a poprvé použil jméno Delgado. Máme důkaz, že byl v Berlíně v roce 1939 už jako major Kurt Friedrich Daufeldt. Jak jsem řekl, jestli to bylo jeho skutečné jméno, nevíme.“

	„Pracovitý chlapík,“ prohodil Hemingway.

	„Dost,“ souhlasil Phillips. „Samozřejmě to vzbudilo náš zájem, když se Delgado/Fredericks/Daufeldt objevil na jaře na Kubě. Nebo spíš pan Stephenson, velitel Fleming, MI6 a BSC se o něho zajímali. My jsme ho pak začali sledovat.“

	„Nebyli jsme si úplně jistí, co Daufeldt a Becker chystají, ale bylo nám jasné, že z toho nebudeme mít žádný prospěch,“ usmál se britský agent.

	„Což se stalo,“ řekl jsem. „Byly to tajné informace o britských konvojích a pohybech vojenských jednotek, co jim ředitel Hoover prodal.“

	Hemingway se na mě podíval a pak na oba dva muže. „FBI prodala britské tajemství za dokumenty Abwehru?“

	„Jistě, přátelé,“ řekl Fleming a flegmaticky se usmál. „Nemyslíte si snad, že by ředitel FBI platil německé informátory za to, že odhalují americká tajemství, že? Dobrý bože, ten chlap je velký patriot.“

	Hemingway zkřížil paže a zamračil se. „Je těžké tomu uvěřit. A proč by chtěl Hoover zabít mě?“

	„Delgado chtěl zabít nás oba,“ řekl jsem a pocítil bolest, když léky přestaly účinkovat. „Ale nemyslím si, že Hoover rozhodl, že musíme zemřít.“

	„To není jeho styl, skutečně,“ zamumlal Fleming. „Myslím, že by vás Edgar raději předhodil před senátní výbor, který vyšetřuje komunistickou činnost, nebo poslal do vězení.“

	„Takový výbor neexistuje,“ namítl Hemingway.

	„Ale brzy bude, drahý hochu. Brzy bude.“

	„Byla to SD, kdo rozhodl, že musíme zemřít,“ řekl jsem. „Himmler a Hoover si musí velmi důvěřovat. A my jsme pro ně byli nebezpeční. Moc jsme toho věděli. Kdybychom se dostali k dokumentům Abwehru a poslali je přes Delgada Hooverovi, naše role by skončila.“

	„Ale my jsme je nikomu nepředali,“ řekl Hemingway, který se stále mračil.

	„Ne, nepředali. Ale na tom tak nezáleželo. Byli jsme ve správnou dobu na správném místě. Delgado si mohl opatřit duplikáty těch dokumentů, kdyby chtěl. Měli jsme vypadat jako viníci, kdyby se všechno začalo vyšetřovat.“

	Pan Phillips odložil prázdnou sklenici. „A vy byste jako viníci vypadali, našli by vás mrtvé. A ještě ke všemu by to vypadalo, že jste se zabili navzájem. Zvláště po Josefově brutálním útoku na seržanta kubánské policie.“

	Ian Fleming si zapálil další cigaretu. „Ale skutečně jsme nepředpokládali, že Delgado zavraždí dva své spolupracovníky.“

	„Takže to byl nakonec Delgado, kdo zastřelil ty německé chlapce na břehu?“ zajímalo Hemingwaye.

	„Bez nejmenších pochyb.“ Fleming se usmál. „Naši spolupracovníci sledovali pana Delgada a Beckera z Havany do Manatí ten večer, ale pak je ztratili někde u opuštěné železniční trati do Manatí Bay. Spíš bych myslel, že ti mladí Němci očekávali Hauptsturmsführera Beckera, a když rozsvítili lucernu, Delgado je zastřelil Schmeisserem. To byl nejlepší způsob, jak se mohly ty dokumenty dostat do rukou vám.“

	Posunul jsem se, abych se cítil pohodlněji. Nepomohlo to. „A co Marie? Kdo vlastně byla?“ zeptal jsem se.

	„SD agentkou, drahý hochu,“ řekl Ian Fleming a vypustil cigaretový kouř. „Půlka takzvaného Todt týmu, který vás měl zlikvidovat, až dokončíte svoji práci.“

	„Do hajzlu, tohle přece vím, Iane,“ řekl jsem a pocítil bolest až v konečcích nervů. „Mám na mysli, kdo ve skutečnosti byla?“

	Pan Phillips zkřížil nohy a položil ruce na dokonalé puky svých kalhot. „To je asi ta nejzáhadnější část skládačky, Josefe. Prostě nevíme, kdo byla. Národností snad Němka, která vyrůstala ve Španělsku. Nebo velmi dobrá lingvistka. A velmi úspěšná. Je noční můrou všech zpravodajských služeb.“

	„Byla,“ opravil jsem ho. „Nebo nevíte, co se stalo na Cayo Puta Perdida.“

	„Jaké Cayo?“ zeptal se Fleming užasle.

	Phillips zakroutil hlavou. „Promiň. O tom toho mnoho nevíme. Několik našich agentů z OSS na Kubě je příliš zaměstnaných. Jistě ale budeme v pohotovosti, jestli se ta dáma neobjeví.“

	„Delgado jí říkal ‚Elsa‘“ dodal jsem.

	„Ach,“ řekl Phillips a vytáhl malý kožený zápisník z kapsy saka. Stříbrným perem si začal psát poznámky.

	„A co ty dokumenty Abwehru?“ řekl jsem.

	Pan Phillips se usmál. „Donovan a OSS budou velmi potěšeni, když jim je osobně předáš, Josefe. Samozřejmě se o ně nepodělíme s panem Hooverem nebo FBI… pokud nebudeme přinuceni. A ředitel se znovu nepokusí zlikvidovat naši agenturu, jak se o to snažil v uplynulých měsících. Rádi bychom měli kopie dokumentů, které jsi vzal mrtvým Němcům, Delgadovi a Krugerovi a… pokud ti to nebude vadit… ověřené, datované a zapečetěné výpovědi vás obou s popisem událostí, jichž jste byli svědky.“

	Podíval jsem se na Hemingwaye a ten přikývl. „Dobře,“ řekl jsem. Usmál jsem se, navzdory bolesti v paži, rameni a zádech. „Rádi byste ředitele poněkud zpacifikovali, že?“

	Wallace Beta Phillips mi úsměv oplatil. „Samozřejmě je bezpečnost a zájmy Spojených států amerických naše priorita,“ řekl. „V budoucnu by bylo nejlepší, kdyby OSS spolupracovala se všemi zahraničními zpravodajskými agenturami. A také by bylo nejlepší, kdyby ředitel tak mocné organizace, jako je FBI, měl… přece jen jistá omezení a vyvážený vliv.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Vlastně jsem s tím souhlasil.

	„Dobře, dobře,“ řekl Fleming, uhasil druhou cigaretu, dopil zbytek whisky a zdálo se, že je připravený odejít. „Zdá se, že jsme si všechno vysvětlili. Všechny hádanky a nedorozumění.“

	„Kromě jednoho,“ ozval se Hemingway.

	Oba hosté zpozorněli.

	„Co máme Lucas a já dělat teď?“ řekl spisovatel a mhouřil oči pod obvazem. „Joe nemá práci. Kristepane, ani se nemůže vrátit domů. Dovedu si představit, že Hoover by udělal Lucasovi ze života peklo, kdyby zůstal v FBI nebo se vrátil do Států.“

	Ian Fleming se zamračil. „Ano, to je…“

	„A co já?“ pokračoval Hemingway. „Daňový úřad mě sežere zaživa. A jestli je pravda, co jste řekli o Hooverových metodách boje, obviní mě z toho, že jsem komunista, jakmile skončí válka a Rusové už nebudou naši spojenci. Možná, že už začal shánět nějaké informace.“

	Podívali jsme se s Phillipsem a Flemingem na sebe. Všichni jsme viděli Hemingwayův spis. Některé z dokumentů byly deset let staré.

	„Máte výtečné uvažování, pane Hemingwayi,“ řekl Phillips. „Ale mohu vás ujistit, že pan Donovan a několik dalších… hm… vlivných lidí z OSS nedovolí řediteli Hooverovi, aby vás pronásledoval. To je další důvod, proč potřebujeme vaše výpovědi.“

	„A jste přece mezinárodně uznávaný spisovatel,“ přidal se Ian Fleming. „Hoover sice dychtí po slávě, ale sám se slavných lidí bojí.“

	„A vy přece máte domov na Kubě,“ řekl jsem Hemingwayovi. „Zase byste mu neměl až tak vadit.“

	„Žádný strach,“ řekl Phillips. „Jak řekl chytře Josef před pár minutami, ředitel Hoover bude ‚zpacifikován‘. A naše agentura udělá všechno, aby to tak zůstalo. A nakonec byste pane Hemingwayi mohl požádat o laskavost…“

	Hemingway se podíval na malého muže. Po chvíli řekl: „Ano, to nezní špatně. Jakmile moje žena zjistí, co je za malým křížkem na prázdné mapě, dohlédnu na to, aby letěla do Washingtonu a povečeřela a poklábosila s kamarádkou Eleanor a domluvila jí, ať drží toho psa na vodítku.“

	„Kříž na prázdné mapě?“ zeptal se Fleming a díval se z Hemingwaye na mě, jako bychom mluvili v nějakých šifrách. „Kamarádka? Pes na vodítku?“

	„Neřeš to, Iane,“ zasmál se Phillips. „Vysvětlím ti to cestou na letiště.“

	Všichni kromě mě vstali. Díval jsem se na ně a uvědomil si, že je čas vzít si léky proti bolesti.

	„Josefe?“ řekl pan Phillips. „Můžu ti říci skutečný důvod, proč jsem dnes tady?“

	„Jistě,“ řekl jsem. Přemýšlel jsem o tom, co řekl Hemingway o mém životě ve Spojených státech a službě v FBI. Nebylo to nic nového – věděl jsem to od chvíle, kdy jsem Hemingwayovi vyzradil všechno a začal pracovat pro něj – ale bylo mi z toho smutno i přes dávku morfia.

	„Panu Donovanovi velmi imponuje tvoje… vynalézavost, kterou jsi v celé záležitosti projevil, Josefe. Rád by se s tebou sešel a prodiskutoval možnost dalšího zaměstnání.“

	„Čert ví kde,“ poznamenal jsem tupě.

	„Jistě,“ řekl Phillips s úsměvem. „Ale tak to u naší agentury chodí. Myslíš, že bys mohl odletět na Bermudy do několika týdnů? Pokud ti to tvůj zdravotní stav dovolí, pochopitelně.“

	„Ano,“ řekl jsem. „A proč na Bermudy?“ To bylo britské území.

	„Drahý hochu,“ řekl Fleming, „pan Donovan přiletí na Bermudy, aby si s tebou promluvil co nejdříve, protože stejný zájem má i pan Stephenson. Záleží na tobě, jak se k nabídce OSS postavíš.“

	„Pan Stephenson?“ zeptal jsem se hloupě. „Chce se mnou mluvit?“

	„Možností máš víc než dost, kamaráde,“ řekl Fleming. „A po válce, až Adolf a Tojo a Benito… půjdou tam, kam patří, budou další příležitosti. Británie by mohla být pro mladého Američana docela příjemným místem.“

	„Pracovat pro MI6?“ zeptal jsem se a byl úplně omráčený.

	Pan Phillips se usmál a zatahal Fleminga za paži. „Nemusíš se rozhodnout dnes, Josefe. Přijeď za námi na Bermudy za pár týdnů… jakmile budeš zdravý. Pan Donovan tě rád uvidí.“

	Hemingway je vyprovodil na příjezdovou cestu. Já seděl na posteli, napůl omráčený bolestí a jen nevěřícně kroutil hlavou. Do háje, pracovat pro MI6? Po pár minutách se vrátil Hemingway s prášky proti bolesti.

	„Neměl bys to brát spolu s alkoholem,“ řekl.

	„Já vím,“ odpověděl jsem.

	Podal mi dvě pilulky a sklenici whisky. Sám si nalil taky. Když jsem prášky spolkl, zvedl svoji sklenici. „Estamos copados,“ pronesl. „Ale teď – ať zhynou nepřátelé!“

	„Ať zhynou naši nepřátelé!“ řekl jsem a napil se.
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	Můj poslední den na moři s Hemingwayem jsme konečně zahlédli německou ponorku.

	Je těžké tolik let po všem uvěřit tomu, jak může být člověk silný a odolný, když je mladý. A já byl tehdy mladý a silný. Rychle jsem se uzdravoval a Hemingway mi každé ráno přinášel noviny do domku pro hosty. Společně jsme popíjeli kávu a pročítali zprávy – Hemingway v pohodlném křesle, já většinu času v posteli. Ale už 1. září jsem asi hodinu dokázal sedět na židli.

	Válečné zprávy byly skličující. Maršál Rommel zaútočil na britské jednotky v Egyptě. Hemingwayův starý španělský nepřítel generál Franco sestavil kabinet a zavedl v zemi fašistickou diktaturu a Evropa se propadala do noční můry tyranie. Němci útočili na Stalingrad – bombardování, tisíce tanků – a pronikali ruskými liniemi. Zdálo se být jen otázkou času, kdy Stalingrad a celý Sovětský svaz padne. Ve Spojených státech varovala Baruchova komise „před úplným vojenským a občanským zhroucením“ v důsledku toho, že se Japonci zmocnili všech kaučukových zdrojů v Jižním Pacifiku a Asii. Co se týče války na moři, potvrdily se informace, že Němci už potopili bezpočet spojeneckých nákladních lodí a jejich ponorky průměrně každou hodinu jednu spojeneckou loď. Němci stavěli ponorky rychleji než je spojenecké lodě a letadla dokázaly ničit. Před koncem roku operovalo v Atlantiku víc než čtyři sta německých ponorek.

	Patrick musel odletět druhý týden v září do New Milfordu v Connecticutu, kde nastoupil do katolické chlapecké školy s názvem Canterbury. Ze všech těch válečných zpráv a událostí letošního léta Hemingwaye neustále bolela hlava a většinou měl ponurou náladu. Kluci a muži na finca se brzy spisovatelovou špatnou náladou nakazili a začátkem září to bylo smutné místo, kde se mi těžce zotavovalo z utrpěných střelných zranění. Jako vždycky to byl sám Hemingway, kdo se snažil všechny povzbudit na duchu – nejdřív zorganizoval baseballový zápas v Club de Cazadores a pak rozloučení s Operací bez přátel. Všechny vzal na Pilar na plavbu kolem pobřeží na čtyři dny. Zastávka byla na Cayo Confites, kde se kluci rozloučili s kubánskými vojáky a celou cestu zpátky se věnovali rybaření.

	Dr. Herrera Sotolongo si myslel, že není rozumné, abych se výletu účastnil – vlny mi mohly poškodit stehy – ale já trval na tom, že příští týden stejně odjedu a nic mi nezabrání vydat se na poslední plavbu.

	Odpluli jsme z Cojímar časně ráno v neděli, 6. září. Trval jsem na tom, že půjdu po svých po lodní lávce, ale nakonec jsem byl rád, když jsem si mohl sednout. Hemingway mi vyčlenil velké lůžko v předních kajutách a taky přinesl na loď jedno z čalouněných křesel z obývacího pokoje na finca. Spolu s kluky ho pak pevně přivázali provazy k mosaznému zábradlí a já mohl pohodlně sedět s nohama vyloženýma na lavici a nemít strach, že sklouznu na zem. Bylo poněkud nepříjemné být takhle rozmazlován, ale nedalo se nic dělat.

	Celé čtyři dny panovalo nádherné počasí. Kromě mě a kluků vzal Hemingway na loď Wolfera, Sinskyho, Patchiho, Roberto Herreru a svého nepostradatelného druha Gregorio Fuentese. Taky Robertovy bratry a dr. Herreru Sotolonga, aby si byl jistý, že neumřu a nezkazím výlet úplně všem. Guest měl stále na paměti svůj prohřešek z počátku léta a naložil tolik beden piva, že byly všechny prostory přecpané plechovkami a lahvemi. V duchu prázdninových akcí Hemingway, Fuentes a Ibarlucia celý týden pracovali na výrobě nějaké podvodní výbušniny, které říkali prostě Bomba. Použili střelný prach z několika granátů, všechno nacpali do kovového obalu a celá ta věc vypadala jako zmenšená popelnice. Bomba mohla – podle Hemingwaye – vyhodit do povětří velící věž každé ponorky, která by se objevila v dosahu. „Dosah“ byl samozřejmě relativní pojem. Po několika praktických pokusech s kameny a pískem, které měly simulovat Bombu, se ukázalo, že ani sportovci jako Guest a Ibarlucia ji nehodí dál než čtyřicet stop. A ještě musí mít vítr v zádech.

	„Žádný problém,“ zabručel Hemingway. „Přiblížíme se k ponorce na dostřel jejich torpéd nebo děl a budeme v perfektním dosahu.“ Ale předtím, než jsme zvedli kotvu a vypluli na naši poslední výpravu, byl Hemingway a jeho synové viděni na poli pod finca, jak pracují na variantě obrovského praku z velkých větví a pokouší se zvýšit „dosah“ Bomby.

	První den na cestě přerušil Fuentes společný oběd výkřikem „Koukněte, Papa! Ryba, na pravoboku!“ Hemingway se právě cpal sendvičem na velitelském můstku, ale odložil ho a slezl po žebříku ve chvíli, kdy se obrovská ryba vrhla na návnadu. Spisovatel okamžitě popadl naviják, lano zasvištělo a Hemingway jásal. „Jeden šimpanz, dva šimpanzi, tři šimpanzi…“ až se mu podařilo pevně zaseknout hák. Ryba byla velká jak „patnáct šimpanzů.“

	Tak osmnáct minut s rybou bojoval, ale bylo to vzrušujících osmnáct minut. Všichni jsme povykovali, až mě dr. Herrera Sotolongo musel uklidnit, aby se mi znovu neotevřely rány. Mečoun vážil šest set liber a já pak pozoroval Fuentese, jak řeže filety z obrovské ryby a zbytky hází do vody jako návnadu. Asi po dvanácti minutách Fuentes zase křičel „Ryba!“ Hemingway byl zase v pohotovosti a tentokrát napočítal jen „pět šimpanzů“, než rybu vytáhl.

	Souboj trval tentokrát déle a mečoun se na hladině objevil snad stokrát. Jeho úžasné skoky nám všem braly dech nad nádherou a silou velké ryby a její vůlí přežít. Když Hemingway konečně rybu vytáhl na palubu, požádal Fuentese, aby vytáhl hák.

	Gregory, Patrick, Guest, Ibarlucia a dr. Herrera Sotolongo protestovali, ale spisovatel trval na svém. Když Fuentes uvolnil hák a chtěl rybu pustit zpátky do moře, chlapci trvali na tom, že si musí mečouna vyfotografovat. „Za tři dny odjíždím, Papa,“ řekl Patrick kňouravým hlasem. „Chci mít něco na památku.“

	Hemingway položil svoji velkou ruku chlapci na rameno. „Budeš si to pamatovat, Mousie. Všichni budeme. Nikdy na jeho souboj nezapomeneme. To je nádhera, kterou nikdy nevyfotíš. Pustím ho a vrátím mu život, ať se z něho raduje. Ty nejkrásnější věci v životě nezachytíš. Zůstanou nesmrtelné, když budeme vděční za to, že se dějí.“

	Patrick souhlasně přikývl, ale byl ještě pár hodin mrzutý, že otec rybu pustil. „Ta fotka by vypadala úžasně na zdi mé ložnice,“ mumlal si při večeři, když pojídal steak z mečouna. Hemingway jeho brblání ignoroval a podal mu bramborový salát.

	Další den jsme s Pilar narazili na obrovského žraloka, měřil šedesát stop a líně se pohyboval po hladině. Jeho velké oči pozorovaly Pilar, ale neprojevil žádný strach nebo zuřivost, ani když ho Fuentes popichoval veslem.

	„Kristepane,“ poznamenal první důstojník, „ten je ale ohromný.“

	„Jo,“ řekl Hemingway. „Je třikrát větší než ponorka, kterou hledáme.“

	Kotvili jsme tu noc na Cayo Confites. Hemingway a kluci spali ve spacákách na palubě nad mojí kajutou. Slyšel jsem je otevřeným poklopem, jak mluví o hvězdách a souhvězdích, dlouho do noci a pak jsem usnul. Spisovatel koupil Patrickovi loni v zimě drahý teleskop a teď se chlapec díval na Polárku, souhvězdí Orion a další.

	Ráno začalo špatně, když Hemingway najel s Pilar na břeh západně od Cayo Confites. Okamžitě zacouval, ale ten zvuk byl hrozivý a všichni vyběhli na palubu a strachovali se, jestli náraz nepoškodil příď a do lodi nezatéká. Všude bylo sucho. Sledoval jsem celou dobu Hemingwaye, který vypadal, že je mu zle. Jak Gregory poznamenal začátkem léta: „Myslím, že Papa miluje Pilar ze všeho na světě nejvíc, tedy po nás. Víc než svoje kočky a Marthu.“

	Nálada se zlepšila, když Hemingway zavolal na všechny při snídani. „Na palubu, amigos! Vypadá to jako škuner na útesu!“

	Škuner ve skutečnosti žádné problémy neměl, jednom kotvil mezi útesy. Byla to Margarita a její posádka byli dobří Hemingwayovi přátelé, včetně bratra kapitána. Spisovatel vzal okamžitě kluky na palubu, představil je kapitánovi a zařídil jim, aby mohli celý den pomáhat posádce rybařit kolem útesu. My ostatní jsme zůstali na Pilar a pozorovali celé odpoledne, jak kluci pomáhají spouštět obrovské sítě a často se potápějí, aby je uvolnili z korálových útesů. Když byla síť konečně natažená, voda kolem útesu se zaplnila želvami a žraloky, barakudami a dalšími malými rybami, které se mrskaly na hladině v chladném večerním vzduchu.

	Kapitán Margarity pozval posádku Pilar na svoji loď na večeři. Šli všichni kromě dr. Herrery Sotolonga a mě. Doktor měl ve zvyku chodit brzy spát – něco na Kubě velmi neobvyklého – a já byl unavený z celodenních aktivit. Usínal jsem a poslouchal smích ze škuneru a spoustu vtípků, které Hemingway vyprávěl spisovnou španělštinou.

	Další ráno jsme zamířili domů. Najednou Winston Guest vykřikl z velitelského můstku: „Ponorka! Ponorka!“

	Hemingway a kluci vyběhli ve vteřině na můstek a všichni ostatní byli na palubě.

	„Kde?“ zeptal se spisovatel. Měl na sobě rozdrbané bavlněné triko, šortky a čepici s dlouhým kšiltem. Na hlavě už neměl obvaz, ale když jsem se na něho díval ze zadní paluby, viděl jsem část holé lebky v místě, kde mu doktor šil hlavu.

	„Je na pravoboku a přibližuje se,“ hlásil Guest. Snažil se zůstat klidný, ale hlas se mu trochu třásl vzrušením. „Přibližná vzdálenost asi tisíc yardů. Právě se vynořila.“

	Hemingway si vzal dalekohled a díval se. Pak ho odložil a řekl: „Bojová situace. Žádný spěch,“ A dodal: „Normální aktivity. Patricku pokračuj v rybaření a nedívej se na ponorku.“

	„Na šňůře mám barakudu, Papa, ale…“

	„Pokračuj, Mousie,“ řekl Hemingway. „Gigi, ty dojdi pro svoji leeenfieldku. Gregorio, přines niňos a zkontroluj malý motor. Patchi, Roberto, vyjděte do podpalubí a doneste granáty a Bombu, prosím.“

	Každý dělal to, co měl, jenom Gregory běžel pro starého Mannlichera, rozsypal náboje dole v podpalubí a zběsile nabíjel zbraně.

	„Půjdu dolů pro svoji lékárničku,“ řekl dr. Herrera Sotolongo.

	„Kristepane!“ zděsil se Winston Guest a otevřel pusu úžasem, když se podíval dalekohledem. „Je velká jako válečná loď. Do prdele.“

	Namáhavě jsem se vztyčil ve svém pohodlném křesle a pozoroval Patricka, jak zápasí s barakudou. Samozřejmě jsem občas zašilhal v oslnivém ranním světle po hladině, jestli nezahlédnu ponorku. Zahlédl jsem. Vypadala obrovská. Voda se přelévala přes její stěny a stékala z velicí věže v bílých sprškách. I bez dalekohledu jsem viděl kryt na velkém děle.

	„Lucasi,“ zavolal Hemingway. „Proč si zase nesedneš? Když tě Němci uvidí, takovou vyzáblou postavu, zamíří k nám. Dokonce i nacisty to bude zajímat. A tvař se naprosto chladně. Nevíme, jak silné mají dalekohledy.“

	Hemingway zamířil dopředu a přenechal Wolferovi kormidlo. Sám slezl po žebříku, aby pomohl Robertovi a Patchimu donést Bombu do kokpitu a na velitelský můstek. Fuentes dotáhl automatické zbraně a opřel je o zábradlí. Příď Pilar mířila ke vzdálené ponorce a Bomba byla zakrytá plátnem, aby nebyla vidět, i kdyby měli ty nejsilnější dalekohledy. Spisovatel s Fuentesem připravovali výbušniny, rozbušky a ostatní zbraně. Měl jsem utkvělou myšlenku, že Bomba vybuchne na Pilar a všechny nás omylem vyhodí do povětří.

	„Můj bože,“ řekl Guest, která pořád pozoroval ponorku dalekohledem. „Ta je velká.“

	„Ale větší už nebude,“ prohodil Hemingway, vzal si dalekohled a chvíli ponorku pozoroval. „Wolfere,“ řekl a vrátil mu dalekohled.

	„My se nepřibližujeme. Ta ponorka se od nás vzdaluje.“ Hemingway se sice snažil mluvit klidně, ale v jeho hlase jsem zaslechl vztek. „Ona se nevzdaluje, ona mizí.“ Naklonil se přes zábradlí a zavolal dolů na Fuentese. „Do prdele, Gregorio, nemůžeme jet rychleji?“

	Malý důstojník zvedl ruce. „Víc to nejde, Ernesto. Je tu moc lidí a na palubě příliš mnoho nádrží s palivem.“

	„Pak musíme nějaké lidi hodit přes palubu,“ vyštěkl Hemingway. Znovu si vzal dalekohled. Už jsme normální aktivity ani nepředstírali. Patrick s Gregorym stáli na přídi, Patrick držel starou Lee-Enfield a jeho mladší bratr pušku Mannlicher Schoenauer. Oba chlapci byli úplně mokří a tvářili se zuřivě.

	„Do hajzlu,“ řekl Hemingway. „Míří směrem od nás. Vzdálenost je tak patnáct set yardů.“ Najednou se spisovatel zasmál a otočil se na Ibarluciu. „Patchi dokážeš hodit Bombu patnáct set yardů?“

	Hráč jai alai se zašklebil a vycenil své dokonalé zuby. „Stačí říct, Papa. Pokusím se.“

	Hemingway uchopil přítele za rameno. Všichni jsme se začali pomalu uklidňovat. Ponorka se od nás vzdalovala směrem k severu, severozápadu a zanechávala na hladké vodní hladině bílou brázdu.

	Jako na povel jsme všichni na palubě začali klít – včetně mě – španělsky a anglicky. Ibarlucia seskočil na příď, stál tam s nohama rozkročenýma a zvednutou pěstí a křičel: „Vraťte se a bojujte, vy žlutý kojoti.“

	Za pár minut se z ponorky stala malá tečka na severozápadním horizontu. Za osm minut zmizela úplně.

	„Lucasi,“ řekl Hemingway, když slezl z kapitánského můstku. „Jestli se na to cítíš, půjdem dolů a vyšleme zprávu rádiem. Udáme pozici, kurz a rychlost ponorky. Možná je tady někde americký torpédoborec a z Camagüey by mohli poslat letadlo.“

	Šel jsem s ním dolů poslat zprávu. Když jsme opakovaně zprávu vyslali, Hemingway řekl: „Stejně bych se s ní nechtěl setkat. Kvůli Gigimu a Mousiemu.“

	Podíval jsem se na něho. Lil se z nás pot v malé, uzavřené kabině. Slyšeli jsme, jak Guest obrátil loď a vrátil ji na původní kurs.

	„Vsadím se, že posádka ponorky jsou taky děti,“ pokračoval Hemingway. „Do prdele, je smutné mluvit o válce. Ale válka je někdy nutnost… jak řekl Sherman. Možná. Ale divil bych se, Lucasi.“

	Vzápětí se dolů vřítili kluci, ptali se, jestli se ponorka vrátí, a přáli si, aby to tak bylo. Vyzvídali, jestli by se pak měli chovat jinak.

	Hemingway je oba objal. „Oba jste se chovali správně,“ řekl, „velmi správně.“ Hlas mu teď zněl silněji jako nějakému řečníkovi nebo mluvčímu FDR. „Co se týče mě, chlapci, zastoupí mě v boji někdo jiný. Na břehu v horách i v bordelech. Sedmého prosince, ten ostudný den, pomstí někdo mladší. Do hajzlu, dej mi gin s tonikem, Gigi. Jedeme domů.“
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	Patrick odejel kvůli škole v pátek, 11. září. Gregory se chystal odletět v pondělí, 14. září za svou matkou a taky nastoupit do školy. Já jsem odletěl z Havany na Bermudy v sobotu, 12. září.

	„Všichni mí chlapci odjíždějí,“ řekl Hemingway mrzutě ten čtvrtek večer, když jsme se vrátili do Cojímar a naposledy ukotvili Pilar.

	Mohl jsem se na spisovatele jen dívat.

	Dr. Herrera Sotolongo a chirurg dr. Alvarez přišli za mnou v pátek, aby mě prohlédli. Oba mi doporučili ještě dva týdny odpočívat, než někam odjedu. Řekl jsem, že odjíždím zítra. Oba lékaři mi popřáli hodně štěstí a poznamenali, že moji případnou smrt nebudou mít na svědomí.

	Hemingway se nabídl, že mě odveze na letiště v sobotu ráno. „Juan spotřebuje v kopcích moc benzinu,“ vysvětlil mi.

	Cesta na letiště José Martího nebyla dlouhá a Hemingway celou dobu mluvil.

	„Tom Shevlin je zpátky ve městě,“ řekl.

	„Hmm.“

	„Ne, to je v pořádku. Ukázalo se, že měl Lorraine pojištěnou. Ani se moc nezlobil. Říkal, že se pravděpodobně rozvede a loď bude muset přejmenovat.“

	„To je fajn,“ řekl jsem. „Doufám.“

	Několik minut jsme jeli v tichu.

	„Rozhodl jsem se už neřídit Továrnu křiváků,“ řekl po chvíli spisovatel.

	„Vy všechny operace skončíte?“ Zdálo se mi to být rozumné. Amatérská špionážní operace už splnila svůj účel.

	Hemingway se na mě mračil ze svého místa za volantem Lincolnu. „Ne, neskončím. Nikdy jsem o tom neuvažoval. Jenom se chci víc věnovat Operaci bez přátel.“

	„Honit ponorky,“ řekl jsem.

	„Chytat ponorky,“ opravil mě spisovatel. „Potápět ponorky.“

	„A co bude s Továrnou křiváků?“ Udělalo se mi mdlo při představě, že mě požádá, abych tu zůstal a řídil ji. Jenže jsem teď byl velmi populární a žádaný – Bill Donovan a William Stephenson kvůli mně přijedou na Bermudy. Uvědomil jsem si, že mě čeká slušná kariéra.

	„Rozhodl jsem se požádat svého přítele Gustavo Durána, aby přijel a řídil ji,“ řekl Hemingway. „Už jsem ti o něm říkal. Sdělil jsem Bobu Joyceovi z ambasády, že potřebuji posilu.“

	Hemingway mi o Duránovi vyprávěl Bývalý plukovník Gustavo Durán se znal se spisovatelem už z Paříže, kde Durán studoval hudbu, uměleckou kritiku a komponování. Když Hemingway odjel v roce 1937 do Španělska, Durán byl velitelem 69. divize v Torrájon de Ardoz východně od Madridu. Obnovili svoje dávné přátelství a Hemingway umělce, z něhož se stal voják, bezmezné obdivoval. Téměř ho považoval za hrdinu. Hemingway mi říkal, že popsal Gustavo Durána ve své poslední knize Komu zvoní hrana. Po návštěvě Ingrid Bergmanové v květnu mi Hemingway vyprávěl, jak se Duránovi snažil pracně získat místo v Hollywoodu. Chtěl, aby byl technickým konzultatem při zfilmování jeho knihy. Ale režisér Sam Wood byl doslova „podělaný z rudé hrozby“ a odmítl Španěla přijmout, přestože Durán nikdy nebyl členem komunistické strany. Hemingway pak poslal Duránovi – který prožíval těžké časy – šek na 1 000 dolarů. Ale ten se mu obratem vrátil zpátky.

	Pocítil jsem bodavou bolest v boku. Později mi došlo, že to nebylo mé zranění.

	„Gustavo bude perfektní,“ pokračoval Hemingway. „Už jsem si to vyjasnil s Elissem Briggsem na velvyslanectví a Bob Joyce už napsal tajný dopis na ministerstvo zahraničí. Musím to držet v tajnosti, protože nechceme, aby se o tom doslechl J. Edgar Hoover.“

	„Chápu,“ řekl jsem.

	„Gustavo je teď v New Hampshire, kde čeká na vyřízení amerického občanství. Dopis Joyce by měl všechno urychlit. Poslal jsem mu telegram a jsem si jistý, že nabídku přijme. Udělal úžasnou práci ve španělské zpravodajské službě. Měl by sem dorazit začátkem listopadu a jeho žena za ním přijede později. Poskytnu mu dům pro hosty. Může pokračovat v řízení operací a žít tam se svou ženou.“

	„Skvělý nápad,“ řekl jsem.

	„Jo,“ řekl Hemingway. Nepromluvili jsme až do chvíle, kdy jsme dojeli na letiště.

	Hemingway trval na tom, že mi ponese vak, a absolvoval se mnou všechny formality před odletem. Vyšli jsme ven na asfalt, kde už čekalo stříbrné DC-4 a několik pasažérů na rampě.

	„Do prdele, Lucasi,“ řekl Hemingway a napřáhl ruku.

	Potřásl jsem jí a vzal si od něho vak.

	Vykročil jsem k letadlu, které už startovalo, když na mě Hemingway něco zakřičel.

	„Cože?“

	„Řekl jsem, že se musíš někdy na Kubu vrátit, Lucasi.“

	„Proč?“

	„Odvetný zápas!“ křičel do rachotu motoru.

	Zastavil jsem se a složil ruce jako megafon. „Proč? Chcete získat zpátky svůj titul?“

	„Seru na to,“ volal spisovatel a šklebil se do vousů. „Nikdy jsem o něj nepřišel.“

	Přikývl jsem á vykročil na rampu. Dal jsem stewardovi letenku a přehodil si vak přes rameno. Pak jsem se ohlédl, abych naposledy zamával. Hemingway už odcházel do terminálu a ztratil jsem ho v davech Kubánců a vojenského personálu. Už jsem ho nikdy neviděl.
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	Zaznamenal jsem si několik rozhovorů, kdy jsme s Ernestem Hemingwayem hovořili o psaní. Jeden na útesu nad Point Roma tu noc, kdy jsme čekali na německé agenty. Na ten si vzpomínám nejvíc, ale vrací se mi i rozhovor v den jeho čtyřicátých třetích narozenin na palubě Pilar. Další rozhovor o psaní, který se mi vrací, nevedl spisovatel se mnou, ale s dr. Herrerou Sotolongem. Já jen seděl blízko a poslouchal.

	Doktor se ptal Hemingwaye, jak spisovatel pozná, kdy skončit knihu.

	„Musíš chtít tu zatracenou věc skončit,“ řekl Hemingway, „ale tvoje druhá část ji za nic na světě skončit nechce. Nechceš se rozloučit s postavami. Nechceš, aby ti hlas v tvé hlavě přestal našeptávat dialogy a nářečí. Je to, jako by ti umřel blízký přítel.“

	„Myslím, že ti rozumím,“ ozval se doktor nejistě.

	„Vzpomínáš si na léto, kdy jsem se odmítal ostříhat, dokud nedokončím Komu zvoní hrana?“

	„Ano,“ řekl doktor. „Vypadal si s těmi dlouhými vlasy strašně.“

	„Dobře, dokončil jsem tu zatracenou knihu kolem třináctého července, ale nepřestal jsem psát ani potom. Pracoval jsem o svých narozeninách a napsal několik dalších kapitol jako epilog. Psal jsem o setkání Karkova s generálem Golzem a jak ti dva spolu odjeli do Madridu, pak celou jednu kapitolu o tom, jak Andres navštívil Pilar a opuštěný tábor. Andres se díval na zbořený most nad strží… a takový podobný kecy.“

	„Proč kecy, Ernesto?“ zeptal se dr. Herrera Sotolongo. „Nebylo to zajímavé?“

	„Nebylo to nutné,“ odpověděl spisovatel a upíjel Toma Collinse. „Ale já vzal rukopis do New Yorku v půlce toho horkého léta a pracoval na něm v hotelu Barclay. Cítil jsem se jako sardinka v rybí konzervárně. Poslal jsem dvě stě stránek další den do Scribners. Gustavo Durán mě navštívil se svou novou ženou Bonte a já jim to předčítal, abych si byl jistý správným přízvukem španělských slov a gramatikou.“

	„A bylo to správně?“ zeptal se doktor pobaveně.

	„Většinou jo,“ zabručel Hemingway. „A dokonce se to líbilo i mému editorovi Maxovi, včetně těch kapitol epilogu, které bych do knížky nikdy nedal. Perkins mi řekl, že se mu to moc líbí a že počká, až vychladnu a přestanu psát. Koncem srpna se ozvali Scribners, jestli nechci vyhodit tu scénu, kde si Roberto Jordán ulevuje…“

	„Ulevuje?“ řekl dr. Herrera Sotolongo.

	„Masturbuje,“ zašklebil si Hemingway. „Onanuje.“ Ale zbytečný epilog Maxovi nikdy nevadil. Napsal mi dokonce vzkaz, „Miluji tvoje poslední kapitoly, protože jsem zvědavý, co bude dál, Erneste. Ale ve skutečnosti knížka končí tím, jak Jordán leží v jehličí a čeká na smrt. Stejně tak jsi ho nechal čekat v úvodní kapitole. Je to úžasně symetrické, Erneste. Skvělý dramatický oblouk.“

	„Dobře, Maxi,“ řekl jsem. „Vypusť poslední dvě kapitoly.“

	„Epilogy jsou tedy na škodu?“ ptal se doktor.

	Hemingway se podrbal ve vousech a pozoroval, jak se kluci cachtají v bazénu. „Jsou jako život,“ dodal potom. „Život jde dál, dokud nezemřeš… jedna podělaná věc za druhou. Romány mají svoji strukturu. Musí být vyvážené. A to život postrádá. Romány vědí, kdy mají skončit.“

	Díval jsem se, jak doktor souhlasně přikyvuje, ale myslím, že tomu nerozuměl.

	Když jsem se rozhodl napsat tohle vyprávění, bylo mi jasné, že Hemingway měl pravdu, tu noc na Point Roma, když říkal, že dobrý příběh musí být jako pohled periskopem ponorky. V pozdějších letech byl často citovaný Hemingwayův výrok, že román je jako ledovec, jehož sedm osmin není vidět. Věděl jsem, že to bude nejlepší způsob, jak napsat náš příběh, ale taky jsem věděl, že nikdy nebudu tak dobrý spisovatel, abych to dokázal. Nikdy nebudu zenový umělec, který udělá modrou skvrnu na plátně, když chce namalovat jestřába. Znal jsem jediný způsob, jak vyprávět příběh. Byl to způsob, který Hemingway kritizoval tu noc na Point Roma – sesbírat všechna fakta a detaily a nechat je procházet knihou jako válečné vězně hlavním městem. A nechat čtenáře, aby si sám vybral důležité momenty ze všeho toho smetí.

	A teď ten neobratný epilog.

	Jak Hemingway předvídal, Martha Gellhornová se nakazila horečkou dengue na své cestě po modře tečkované řece. Horečka kostí byla tak hrozivá a bolestivá, že poslední den v Paramaribo Gellhornová upadla, když chtěla vstát ze židle, a zlomila si zápěstí. Skoro si toho nevšimla, ovázala si zlomené zápěstí nějakou páskou a odletěla z té pekelné džungle.

	Poté, co dostala telegram od svého manžela, letěla přímo do Washingtonu, D. C. a povečeřela v Bílém domě. Skutečnost, že její setkání s presidentem a jeho ženou ochránilo Hemingwaye před hněvem J. Edgara Hoovera, se později prokázala a zachovaly se usvědčující dokumenty.

	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
OD ŘEDITELE J. EDGARA HOOVERA 
AGENTU FBI LEDDYMU 
17. PROSINCE 1942

	Jakékoli informace, které svědčí o nespolehlivosti Ernesta Hemingwaye jako informátora je třeba diskrétně předat velvyslanci Bradenovi. V tomto ohledu je třeba zmínit nedávnou Hemingwayovu informaci, týkající se doplňování paliva ponorek v Karibiku, která se ukázala nespolehlivá. Přeji si, abyste mě co nejdříve seznámil s výsledky rozhovoru s velvyslancem Bradenem o Ernestu Hemingwayovi a jeho spolupracovnících a aktivitách.

	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
OD AGENTA FBI D. M. LADDA 
ŘEDITELI FBI J. EDGARU HOOVEROVI 
17. PROSINCE 1942

	Hemingway byl obviněn ze sympatií ke komunistům, i když sám důrazně popírá jakoukoli spojitost s komunisty včetně sympatií. Hemingway je osobním přítelem velvyslance Bradena a těší se jeho plné důvěře.

	Agent Leddy (kancelář FBI Havana) sdělil, že Hemingwayovy aktivity jsou rozmanité a že on a jeho informátoři teď spolupracují přímo s ambasádou, které předávají různé informace o podvratných akcích. Pan Leddy prohlásil, že je velmi znepokojen Hemingwayovými aktivitami, které mohou být nepochybně nevhodné, pokud je někdo včas nezastaví.

	Pan Leddy konstatoval, že Hemingway nemá příliš dobré vztahy s kubánskými prominenty, napojenými na kubánskou vládu, včetně generála Manuela Valdese, šéfa Kubánské národní policie. Agent Leddy je si jistý, že Kubánci konečně pochopí, že pokud bude Hemingway ve svých operacích pokračovat, může to mít za následek vážné problémy.

	Pan Leddy dále prohlásil, že upozornil velvyslance na to, že neprověřuje žádné Hemningwayovy zprávy, které se týkají korupce v kubánské vládě a že je přesvědčený, že by se agent Úřadu neměl do takových věcí vměšovat. Jsou plně v kompetenci Kubánců, a pokud bychom se do nich vměšovali, znamenalo by to, že budeme z Kuby vyhoštěni.

	Agent Leddy prohlásil, že upozornil velvyslance na extrémní nebezpečí, které představuje Hemingway jako informátor, který má naprostou volnost a pokračuje ve svých podezřelých aktivitách. Pan Leddy sdělil, že navzdory tomu, že velvyslanec má Hemingwaye v oblibě a zjevně mu důvěřuje, on sám je toho názoru, že je třeba celou situaci s velvyslancem projednat a Hemingwayovy služby jako informátora ukončit.

	Pan Leddy sdělil, že upozorní velvyslance dále na to, že Hemingway zachází ještě dál a založil si vlastní investigativní organizaci, která nepodléhá žádné kontrole.

	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
OD ŘEDITELE J. EDGARA HOOVERA 
AGENTŮM TAMMOVI A LADDOVI 
19. PROSINCE 1942

	Spolupráce velvyslance Spojených státu amerických s Ernestem Hemingwayem na Kubě: Samozřejmě si uvědomuji naprostou nežádoucnost takového spojení nebo vztahů. Hemingway je jistě poslední člověk, který by měl být takto využíván. Jeho úsudek není nejlepší, a pokud je stejně nerozvážný jako před lety, je celá záležitost problematická. Myslím, že v tomto ohledu nemůžeme nic dělat, ani naši zástupci v Havaně. Velvyslanec má poněkud horkou hlavu a nemám žádné pochybnosti, že by Hemingwayovi námitky ze strany FBI sdělil. Hemingway sám FBI v oblibě nemá a jistě by to pro něho byl důvod k pomluvám. Měli byste vědět, že během mého nedávného rozhovoru s presidentem mi bylo naznačeno, že mu byla zaslána nějaká zpráva samotným Hemingwayem prostřednictvím společné přítelkyně (Martha Gellhorn):

	Nemyslím, že tato záležitost přímo ovlivní náš vztah k Hemingwayovi, neboť s námi nespolupracuje ani my s ním. Všechno, co předá velvyslanci a velvyslanec nám, budeme i nadále akceptovat.

	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
OD AGENTA FBI LEDDYHO (HAVANA) 
ŘEDITELI FBI J. EDGARU HOOVEROVI 
21. DUBNA 1943

	Spisovatel důvěrně sdělil úředníkům ambasády, že svoji organizaci rozpustil a aktivity ukončil 1. dubna 1943. Americký velvyslanec rozhodnutí přijal, aniž by ho konzultoval s představiteli FBI. Úplná zpráva o aktivitách pana Hemingwaye a organizace, kterou řídil, se nyní připravuje a bude zaslána Úřadu v bezprostřední budoucnosti.

	DŮVĚRNÁ ZPRÁVA 
OD AGENTA FBI D. M: LADDA 
ŘEDITELI FBI J. EDGARU HOOVEROVI 
27. DUBNA 1943

	Pan Hemingway je napojený na takzvanou Komunistickou frontu a byl aktivním pomocníkem loyalistů ve Španělsku. Navzdory Hemingwayovým aktivitám neobdrželi jsme žádnou informaci, která by ho definitivně vázala ke Komunistické straně a indikovala, že byl nebo je členem této strany. Jeho akce nicméně dokazují jeho „liberální“ pohled a možnost, že by inklinoval ke komunistické ideologii. V současnosti je podezřelý z provádění vysoce tajných operací pro námořní ministerstvo. V této souvislosti ministerstvo prohlásilo, že zaplatí veškeré výdaje na operace Hemingwayovy lodi, vybaví ho zbraněmi a mapami oblasti Kuby. Úřad zatím nezahájil žádné vyšetřování Hemingwaye, ale jeho jméno je zmíněno v souvislosti s jinými zpravodajskými službami.

	Gellhornová nakonec požádala Hemingwaye o rozvod v roce 1944. Zůstala s ním na finca celý rok, zatímco on se věnoval pátrání po ponorkách na Pilar po většinu roku 1943 až do jara 1944. Když byla v Londýně, napsal jí dopis a stěžoval si, že finca je osamělejší než vězení. Po návratu se jejich rozbroje stupňovaly a byly čím dál zuřivější a jejich usmíření nikoho nepřesvědčila. Dva roky Gellhornová Hemingwaye vyzývala, aby si přestal „hrát na válku“ a psal o ní jako reportér. Ale spisovatel umíněně setrvával na Kubě, kde měl svoji loď, své přátele, své kočky a finca. V březnu 1944 nakonec podlehl jejím narážkám. Všechny časopisy v Americe by zaplatily Hemingwayovi za to, aby se stal jejich dopisovatelem. Nakonec souhlasil s psaním pro Colliers, časopis Gellhornové. Protože měli mzdu a tranzit pouze pro jednu osobu, byl Hemingway poslán do Evropy jako první. Když mu Gellhornová navrhla, že by mohla cestovat s ním jako nezávislá spisovatelka, Hemingway zalhal a řekl jí, že ženám není dovoleno létat vojenskými letadly. Gellhornová se později dozvěděla, že vedle Hemingwaye seděla v letadle herečka Gertruda Lawrencová.

	Hemingway přiletěl do Londýna 17. května 1944 a cestou žertoval se slečnou Lawrencovou o čerstvých vejcích, která vezla svým britským přátelům. Všem vyprávěl, že se stále zlobí na svoji ženu, protože mu nedovolila se rozloučit s jeho milovanou kočkou, když opouštěl finca. Martha Gellhornová odplula 13. května a byla jedinou pasažérkou na lodi, která vezla náklad dynamitu. Během dvanáctidenní hazardní plavby byl konvoj několikrát ve velkém nebezpečí.

	Hemingwayovi přátelé nebyli tak úplně překvapeni, když se dozvěděli o jejich odloučení a rozvodu.

	Ingrid Bergmanová a Gary Cooper zazářili ve filmové verzi Komu zvoní hrana, která měla premiéru 10. července 1943. Film byl nádherný – stejně jako Bergmanová s krátkými vlasy – ale diváci a kritika mu vytýkali, že je příliš pomalý a dlouhý Ve skutečnosti to mezi Bergmanovou a Cooperem prostě nejiskřilo. Když Bergmanová čekala na svoji roli v Komu zvoní hrana, natočila podle zmateného příběhu a uspěchaného scénáře nízkorozpočtový film, který se jmenoval Casablanca.

	Gustavo Durán přijel na Kubu a byl pověřený vedením Továrny křiváků až do jejího konce v dubnu 1943. On i jeho žena měli několik konfliktů s Hemingwayem a Gellhornovou a Durán se brzy odstěhoval z domku pro hosty do hotelu Ambos Mundos. Do poloviny roku 1943 Durán pracoval jako zpravodajský důstojník pro velvyslance Bradena a manželé se stali hitem havanské společnosti.

	Po válce byli Durán i velvyslanec Braden obviněni, že jsou komunisté, a postaveni před Výbor pro neamerickou činnost. „Opravdový levičák je Hemingway,“ prohlásil Gustavo Durán před Senátem. „A Bradena jsem potkal ve spisovatelově domě.“

	Spruille Braden, zničený z toho, že byl obviněný z neloajálnosti po tolika letech vládní služby, také dosvědčil, že Ernest Hemingway byl americkým komunistou na Kubě. Braden pak letěl rovnou do Havany a prosil Hemingwaye za odpuštění. „Řekl, že toho lituje – že musel lhát, aby si udržel zaměstnání – a mnohokrát se mi omluvil. Vypadalo to naprosto upřímně,“ řekl Hemingway později dr. Sotolongovi. „Tak jsem mu odpustil.“

	Bob Joyce, Hemingwayův spolupracovník z ambasády, odjel a nastoupil do OSS asi osm měsíců po mně. Asi po roce jsem Joyce zahlédl v Evropě, ale seděli jsme v neosvětlené Dakotě vzadu, čekali na noční seskok nad Východní Evropou a myslím, že mě nepoznal.

	Gregoryho a Patricka už jsem nikdy neviděl. Gigi se stal uznávaným fyzikem jako jeho dědeček. Patrick zase vyhlášeným lovcem v Africe, ale vrátil se do Spojených států a stal se známým jako ochránce životního prostředí.

	Nejstarší Hemingwayův syn John – „Bumpy“, kterého jsem na Kubě nepotkal – se se mnou setkal v Hemmelburgu, v Německu v lednu 1945.

	John H. Hemingway vstoupil do OSS v červenci 1944. Za tři měsíce seskočil padákem ve Francii v Le Bosquét d’Orb, padesát kilometrů severně od Montpelier. Jeho mise měla vycvičit místní partyzány, aby se dokázali infiltrovat do nepřátelských pozic. Koncem října byl na denním průzkumu v údolí Rhony s americkým armádním kapitánem a francouzským partyzánem a byli napadeni jednotkou Alpenjäger, Francouz po střele do břicha zemřel; Bumpy a kapitán Justin Green byli zranění. Během výslechu si rakouský důstojník uvědomil, že zná Ernesta Hemingwaye, Hadley a dvouletého Bumpyho ze Schrüns. To bylo v roce 1925. Důstojník výslech zrušil a poslal krvácejícího jednadvacetiletého Hemingwaye do nemocnice v Alsasku.

	Můj tým byl vyslán do tábora blízko Hemmelburgu, aby pomohl vězňům utéct. Mladý John Hemingway utekl ještě tu noc, ale byl zajat po čtyřech dnech a převezen do Stalag Luft III, v Norimberku. Jeho otec se trápil zprávou, že Bumpy je pohřešovaný až do osvobození na jaře roku 1945. Bumpy přežil víc než šest měsíců ve válečných táborech, kde nebylo žádné jídlo. Na Kubu přiletěl v červnu 1945 a setkal se se svým otcem, bratry a otcovou novou ženou Mary Welshovou.

	Seržant Maldonado se vrátil na své místo v Kubánské národní policii, ale zbytek života měl bezvládnou nohu. Několik let předtím, než Hemingway opustil Kubu navždy, hlídkoval Maldonado poblíž finca a podařilo se mu zabít Black Dog, Hemingwayova oblíbeného mazlíčka, umlátil ho k smrti pažbou své pušky.

	V posledních dnech Batistovy vlády se Maldonado stal proslulým pro svoji sílu a brutalitu. Projížděl po provinciích v jeepu a střílel náhodně lidi. Ale vybral si špatného diktátora a s ním taky skončil. Caballo Loco byl uvězněný revoluční vládou roku 1959 a byl posledním Batistovým člověkem, který stanul před soudem. Všichni byli přesvědčeni, že vrah bude oběšen. Během veřejného procesu Maldonado neustále plakal, až jeho pomocník konečně vstal v soudní síni a řekl: „Hej, kamaráde, přestaň brečet jako nějaká podělaná coura. Zabíjel jsi a já taky.“

	Pomocník byl oběšený. Maldonado byl překvapivě odsouzen na třicet let do vězení. Mezi Kubánci se strhl doslova poprask a žádali, aby revoluční vláda uspořádala nový proces a odsoudila Maldonada k smrti. Ale to bylo v týdnu, kdy Fidel Castro nařídil zastavit všechny popravy Batistových přisluhovačů, obviněných z vražd.

	Hemingway byl tehdy stále na Kubě a řekl příteli: „Dožije se vysokého věku, do hajzlu. Tak to bude. Pro dobro města a země by bylo nejlepší, kdyby zemřel a byl pohřbený.“

	Marlene Dietrichová snad proto, že se narodila v Německu, se stala jednou z nejaktivnějších hollywoodských celebrit a jezdila bavit americké vojáky během války. V roce 1943 otevřela polní kantýnu v Hollywoodu pro vojáky, kteří měli odplout za moře. Bylo to jediné místo, kde vojáci mohli vidět slavné filmové hvězdy, jak vaří kávu, pečou koblihy a umývají nádobí. Dietrichová trvala na tom, že bude umývat nádobí.

	Roku 1944 a 1945 odjela za moře se zábavným programem, který si vojáci nesmírně oblíbili. Asi kvůli jejím nohám, myslím si. A hlasu. A sexualitě, která se kolem ní vznášela jako voňavý oblak.

	Viděl jsem její představení jednou ve Francii, ale jsem si jistý, že si mě nevšimla, ani mě nepoznala. Bylo tam několik stovek vojáků a místní obyvatelé a já měl na sobě francouzský vesnický oděv a husté vousy.

	Dietrichová oslavila osvobození v Paříži s Hemingwayem. Šli spolu „osvobozovat“ Ritz a popít nejlepší šampaňské z hotelových sklepů. Vždycky projevovala spisovateli svoji lásku a oddanost a byla úplně zničená, když se v roce 1961 zastřelil.

	Winston Guest zmizel z dohledu. V roce 1961, kdy Hemingway zemřel, vlastnil Guest Aerovias de Mexico, nejmenší ze tří mexických leteckých společností. V té době CIA poměrně hodně tyto aerolinie využívala.

	Po revoluci na Kubě, Sinsky – Juan Dunabeitia – odmítl následovat obchodní lodní společnost, pro kterou pracoval, do Spojených států. Vrátil se do Španělska, kde si otevřel obchod s námořními potřebami, a nakonec zemřel.

	Gregorio Fuentes oslavil v červenci 1997 na Kubě sté narozeniny.

	V šedesátých letech, když jsem pobýval v Berlíně, jsem slyšel pověsti o sovětské agentce, tak třicetileté, která dříve pracovala pro nacistickou špionážní síť Reinharda Gehlena. Gehlen řídil neúspěšnější a nejúčinnější operace během války.

	Ty pověsti mě zajímaly především proto, že se žena jmenovala Elsa Halderová a byla vzdálenou příbuznou Erwina Rommela a nevypadala vůbec árijsky. Měla tmavé vlasy, oči i pleť, vyrůstala v německé diplomatické rodině ve Španělsku ve 30. letech a získala bronzovou medaili pro Německo v plavání na olympijských hrách v roce 1936. Specializovala se na dlouhé tratě.

	Reichsführer Heinrich Himmler se také nevzdával své pozice v nacistické zpravodajské službě a ve službách Třetí říše. V OSS jsme si byli jistí, že Himmler nechce být jen zástupce Führera, ale chce ho nahradit, až přijde čas. Ta myšlenka nám všem naháněla hrůzu.

	V roce 1943 Himmler a RSHA SD AMT VI dělali všechno možné, aby zdiskreditovali admirála Canarise a Abwehr. V lednu 1943 jmenoval Himmler šéfem RSHA Ernsta Kaltenbrunnera a ten okamžitě povýšil plukovníka Waltera Schellenberga – spoluautora Himmlerovy a Heydrichovy Operace Havran – na šéfa VI. oddělení. Oba pak usilovali o zničení Abwehru.

	V lednu 1944 se jim naskytla příležitost, když člen Abwehru v Istanbulu dr. Erich Vermehren, zběhl k Britům. 10. února Britové – v čele s Williamem Stephensonem a Ianem Flemingem v MI6 – potvrdili Vermehrenovo přeběhnutí.

	Hitler zuřil. Za dva dny podepsal dekret o zrušení Abwehru jako nezávislé organizace a podřídil ho RSHA. Heinrichu Himmlerovi svěřil úplnou kontrolu nad všemi zahraničními zpravodajskými službami. Canaris byl okamžitě odvolán z pozice, ve které sloužil devět let.

	Koncem roku 1944 po nevydařeném atentátu na Hitlera uvěznil Schellenberg admirála Canarise, jehož jediným proviněním bylo, že pravděpodobně o spiknutí věděl a Hitlera nevaroval. Bývalý šéf zpravodajské služby byl pověšen na háky na maso s rukama svázanýma drátem. Poprava všech spiklenců byla nafilmována a Adolf Hitler se po večerech na film díval.

	Theodor Schlegel byl uvězněn bezprostředně po svém návratu do Brazílie v létě 1942. Delgado a Becker pak shromáždili všechny agenty Abwehru v Jižní Americe a brzy je nahradili agenty SD. Schlegel a jeho šest spolupracovníků byl postaven před brazilský Tribunál de Seguranca Nacional v říjnu toho roku. Schlegel byl odsouzený na čtrnáct let do vězení.

	Haupsturmführer Johann Siegfried Becker utekl do Brazílie den poté, co Delgado zavraždil dva Němce na Point Roma. Becker se věznění úspěšně vyhýbal víc než dva roky. Vybudoval síť SD namísto Abwehru a prováděl záškodnickou činnost až do svého zatčení v dubnu 1945. Bylo to jen několik týdnů před zhroucením Třetí říše a Hitlerovou sebevraždou.

	J. Edgar Hoover zemřel v úterý 2. května 1972 jako národní ikona, když ne přímo národní hrdina.

	Bylo mi tehdy šedesát let a pracoval jsem jako šéf CIA v Kalkatě. Ve Spojených státech jsem nebyl už třicet let.

	Když se zpráva o Hooverově smrti dostala uprostřed noci k nám tajnou linkou, zvedl jsem druhý telefon a zavolal starému příteli v Langley ve Virginii. Můj přítel přezdívaný Krtek pracoval dlouho v Úřadu a brzy se obrátil na nového ředitele FBI L. Patricka Greye s dopisem. Dopis byl poslán přes kancelář ministra spravedlnosti a varoval před některými starými Hooverovými blízkými kamarády. Byl označený jako „OSOBNÍ-POUZE DO RUKOU ADRESÁTA.“ L. Patrick Grey si dopis přečetl 4. května 1972.

	Dopis začínal slovy: „Okamžitě po smrti ředitele Hoovera telefonoval Clyde Tolson z Hooverovy residence na ústředí FBI, pravděpodobně J. P. Mohrovi. Tolson nařídil, aby byly odvezeny všechny důvěrné svazky z Hooverovy kanceláře. Do 11 hodin dopoledne byly převezeny do bytu Tolsona. Není známo, jestli tam ty svazky pořád jsou. J. P. Mohr vám lhal, když tvrdil, že takové svazky neexistují. Existují. A jsou vám systematicky zatajovány informace.“

	Úřadující ředitel L. Patrick Grey okamžitě poslal zmíněný dopis na oddělení vyšetřování FBI. Tam zjistili pouze, že je psán na jiném psacím stroji, než se běžně používají: Smith Corona na obálce a IBM v dopise, který byl reprodukcí, kopií.

	Gray si žádal vysvětlení od asistenta ředitele Mohra, který trval na tom, že žádné tajné svazky neexistovaly. Grey pak napsal osobně Mohrovi: „Věřím vám.“

	Slečna Gandyová, Hooverova osobní sekretářka celých padesát čtyři let, naskládala 164 osobních svazků do lepenkových krabic, které byly nejdřív převezeny do bytu Clyde Tolsona a nakonec do sklepa domu J. Edgara Hoovera na Thirtieth Place NW. Odtud se ztratily.

	Můj přítel z Langley mě kontaktoval v Kalkatě 21. června 1972. Měli byste znát jeho jméno. Byl v CIA proslulý. Nenáviděl sovětské špehy, ale stejně tak špehy FBI. Někteří si mysleli, že je paranoidní. Byl přítel Billa Donovana za starých časů OSS a pracoval se mnou ve zvláštním oddělení, které mělo na starosti Brity a Izraelce.

	„Mám je,“ řekl mi můj přítel tu noc do telefonu.

	„Všechny?“ zeptal jsem se.

	„Všechny,“ řekl můj přítel. „Byly uskladněné na místě, o kterém jsme mluvili.“

	Chvíli jsem nic neříkal. Po všech těch letech bych už mohl jet domů, kdybych si to přál.

	„Je to zajímavé čtení,“ řekl můj přítel. „Kdybychom to zveřejnili, ve Washingtonu by nic nezůstalo při starém.“

	„Nic už nezůstalo při starém,“ řekl jsem.

	„Brzy si promluvíme,“ řekl přítel.

	„Jo.“

	A položil jsem velmi opatrně telefon.
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	Nevrátil jsem se domů v roce 1972, ani později, když jsem byl propuštěn z agentury v roce 1977.

	Vrátil jsem se teprve před čtyřmi dny; téměř celých padesát šest let poté, co jsem ze země odejel, letěl z Miamy do Havany, abych se setkal s mužem jménem Ernest Hemingway.

	Když jste starý, nemáte už žádné plány, jen sledovat, jak vám odcházejí staří přátelé Je mi téměř osmdesát šest let. Jako mladý jsem byl čtyřikrát postřelen, přežil dvě vážné automobilové nehody a jedno dramatické ztroskotání letadla. Ztratil se v Bengálském zálivu na čtyři dny a noci a jednou jsem strávil týden v Himalájích v půlce zimy. Všechno jsem přežil. Prostě štěstí. Spousta věcí je jen šťastná náhoda.

	A mé štěstí trvalo až do doby před deseti měsíci. Můj řidič mě měl odvézt v Madridu na pravidelnou lékařskou prohlídku. Můj doktor, kterému bylo šedesát dva let, a vypadal staře, mi pokaždé skoro vynadal. Většinou jsem to přešel nějakým vtipem o domácích prohlídkách španělských doktorů.

	Ale ten den koncem srpna jsem nežertoval. Vyložil mi odborně holou pravdu. „Kdybyste byl mladší,“ řekl a oči měl smutné, „zkusili bychom operaci. Ale v pětaosmdesáti letech…“

	Poklepal jsem svému doktorovi na rameno. „Může to být rok?“ zeptal jsem se. Hemingway mi jednou řekl, že mu trvá tak rok, než napíše knihu.

	„Rok ne, obávám se, drahý příteli,“ řekl doktor.

	„Tak devět měsíců?“ zkusil jsem. Moje kniha by nebyla ničím geniálním jako Hemingwayovy knihy a jistě by mi stačilo devět měsíců. To se zdálo být jako dostatečná doba.

	„Snad devět měsíců,“ řekl doktor.

	Cestou do kopců, do mého domu, jsem ten večer požádal řidiče, aby zastavil u obchodu, a koupil jsem si papír do laserové tiskárny.

	V roce 1961, týden poté, co jsem slyšel o Hemingwayově smrti, jsem se rozhodl, že napíšu knihu o těch několika měsících v létě 1942. Minulý týden, skoro po třiceti sedmi letech od mého rozhodnutí, jsem dokončil první verzi knihy. Vím, že bych ji ještě měl přepisovat, opravit, ale obávám se, že to není možné. Tak trochu se mi zdá, že podvádím, ale baví mě to.

	Opravdu jsem nečetl romány až do konce války. Pak jsem začal s Homérem a strávil deset let četbou Charlese Dickense a Dostojevského. Hemingwayovy knížky jsem nečetl až do roku 1974. Začal jsem s knížkou I slunce vychází v týdnu, kdy Nixon rezignoval na funkci presidenta.

	Nacházím v Hemingwayově sebevědomé próze jisté slabiny a stejně tak v jeho filozofických úvahách. Především v pozdějších knihách jako Přes řeku a do lesů, se kritici nemýlili. Hemingway začal parodovat sám sebe.

	Ale… když byl ještě dobrý, skutečně byl geniální, jak řekl tu noc na písečném pobřeží v Point Roma.

	Hlas Ernesta Hemingwaye slyším zejména v jeho povídkách. Tam jsem začal vidět jestřába jako skvrnu na modrém nebi. Tam jsem uviděl… jako periskopem… modrý Golfský proud a ucítil zápach ponorky, pot posádky a hrůzu dvou chlapců, čekajících na břehu na smrt.

	Posledních devět měsíců lituji jen toho, že člověk nedokáže číst, když píše dvanáct hodin denně. Divím se, jak to spisovatelé dokážou. Vzpomínám si, jak Hemingway neustále četl ve dne i v noci – u bazénu, při jídle, na palubě Pilar. Možná nemusel tolik spěchat.

	Spojené státy americké se úplně proměnily. Nic nezůstalo tak, jak jsem znal.

	Je to všechno tak důvěrné, časopisy, noviny, televize, CNN, tisíce filmů a videí a disků a – a internet. Ale je to úplně jiné.

	Volal jsem jednomu z mých zbylých přátel v agentuře – mladému muži, kterého jsem pomáhal zaučovat a teď už je na seniorské pozici – a požádal ho o poslední laskavost. Zaváhal, ale nakonec si nechal poslat balík federální poštou: pas, hojně používaný a s mnoha razítky, moji fotografii pod cizím jménem, kreditní karty včetně zlaté karty American Express, řidičský průkaz, pojištěneckou kartu a další nezbytné věci jako rybářský průkaz. Můj přítel měl smysl pro humor. Něco už o mně věděl a další se dozvěděl včetně toho, že rybářský průkaz skončí ve stejnou dobu jako já.

	Přijel jsem do země přes Toronto a vydal se do Idaho. Bylo to poněkud perverzní. Řídil jsem sám a byla to vítaná změna a jízda po americké dálnici byla opravdu nová zkušenost. Je mnohem prostornější a otevřenější.

	Koupil jsem si v Jižní Dakotě střelnou zbraň. Musel jsem povinně čekat, než se ujistili, že nejsem zločinec, ale mně to nevadilo. Výlet mě zmáhal a léky, co jsem bral, taky. Ale jen ty mi dovolily ho uskutečnit. Léky byly velmi silné, ve Spojených státech nepovolené, ale zabíraly. Zabily by mě, kdybych je bral déle než měsíc, ale to problém nebyl.

	Muž z obchodu se střelnými zbraněmi mi zavolal do hotelu, že si můžu pistoli kdykoli vyzvednout. Jméno pod fotografií v mém pasu náleželo váženému občanovi bez kriminální minulosti nebo záznamu v trestním rejstříku.

	Vybral jsem si .38 Sig Sauer, protože jsem ho nikdy neměl ani nepoužíval. Vypadal malý a kompaktní ve srovnání se zbraněmi z mého mládí. Už je to tak dvacet let, co pistoli nenosím.

	Včera jsem přijel do Ketchumu. Město se muselo rozrůst od doby, kdy tam Hemingway v roce 1959 koupil dům. Ale pořád tu vládla atmosféra hornického města. Našel jsem restauraci Christiana, kde Hemingway tvrdil, že ho sledují agenti FBI, a chtěl, aby všichni odešli. Blízko ní jsem si najal pokoj v hotelu a šel do prodejny s alkoholem. Koupil jsem dárkové balení Chivas Regal se skleničkami a emblémem.

	Dům, který si se ženou koupil v roce 1959, tam pořád stál. Dvoupodlažní chata se strmými střechami a zdmi z hrubého betonu. Kolem štěrkové cesty vedly chodníky nahoru do kopce k dalším domům. Když tam spisovatel žil, musel tam růst jen pelyněk. Ale pohled byl asi pořád stejný – řady vysokých horských štítů na sever i na jih a na východě Big Wood River.

	Včera večer, když jsem jel městem do svého hotelu, jsem narazil na prázdnou, úzkou cestu zarostlou pelyňkem, která vedla po pláních asi odjakživa a ztrácela se v mlze na úpatí hor. Tam pojedu dnes odpoledne po návštěvě hřbitova. Měl jsem v půjčeném Taurusu laptop a nesmím zapomenout uložit dvě poslední stránky na disk, než vypnu počítač a vydám se po cestě.

	Hemingwayův hrob je mezi dvěma borovicemi, obrácený k horám Samtooth. Rozhled je – zvláště v teplých jarních dnech jako dnes, kdy sníh ještě pokrývá vrcholy štítů – opravdu dech beroucí. Na hřbitově byli další tři lidé a já musel čekat v autě skoro půl hodiny, než odešli. Nikdy jsem si neuvědomil, že Hemingway je místní turistickou atrakcí.

	Konečně odešli a já vzal dárkový balíček Chivas a vydal se ke hrobu. Na desce jsem viděl datum jeho narození a úmrtí.

	Přestože slunce hřálo, ruce se mi třásly a měl jsem problém rozdělat balíček. Zátka v lahvi pro mě byla taky problém. Je to na hovno, když jste starý a nemocný.

	Postavil jsem dvě sklenice jantarové tekutiny blízko náhrobku. Slunce udělalo z whisky tekuté zlato.

	Vždycky jsem ve filmech nenáviděl scény, když nějaký zasraný klaďas vede dlouhou samomluvu u hrobu. Není to pravdivé. Je to laciné.

	Nikdy bych do Ketchumu nejel, kdybych se mohl vrátit na Kubu… třeba na finca, ze které je teď muzeum a na dvorku trouchniví Pilar. Jedna z věcí, které mě na mé smrti serou, je to, že mě Castro přežije. Doufám jen, že to nebudou roky.

	Zvedl jsem sklenici. „Ať zhynou nepřátelé,“ řekl jsem potichu a vypil whisky jedním douškem.

	Zvedl jsem druhou sklenici. „Estamos Copados,“ řekl jsem. „Estamos Copados, Papa.“
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